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Ghid de lectură
Ghid de lectură
Cum este organizat volumul
Volumul cuprinde comentariul juzurilor 25–27, de la Fussilat 41:47 până la al Hadid 57:29. Sura Fussilat continuă din volumul 8; surele ash Shura până la al Hadid sunt cuprinse în întregime. Juzul 26 începe cu al Ahqaf 46:1, iar juzul 27 cu adh Dhariyat 51:31.
Textul arab și traducerea sensurilor
Pasajele Coranului sunt așezate pe mijlocul paginii, în limba arabă. Traducerea sensurilor în limba română este tipărită cu litere aldine, iar comentariul lui as Sadi cu litere obișnuite. Traducerea redă sensurile textului coranic și nu înlocuiește originalul arab.
Referințele și notele
O trimitere precum 41:47 indică Sura Fussilat, versetul 47. Notele de subsol oferă referințe pentru relatări, lămuriri de sens sau variante de traducere utile înțelegerii pasajului. Mențiunile „manuscrisul A”, „manuscrisul B” sau „cele două manuscrise” din unele note se referă la exemplarele manuscrise ale comentariului lui as-Saʿdī, comparate la pregătirea ediției arabe. Ele nu desemnează versiuni diferite ale Coranului. Un juz este una dintre cele treizeci de părți ale Coranului.
Orientarea în volum
Cuprinsul indică surele și împărțirea pe juzuri. Repertoarul de la sfârșit permite găsirea fiecărui pasaj coranic comentat. Autorul grupează uneori mai multe versete înaintea comentariului; această ordine este păstrată și semnalată prin titluri distincte. Limitele juzurilor sunt marcate prin titluri distincte. Trimiterile sunt active în documentul electronic și indică paginile pentru exemplarul tipărit.
Juzul 25
Juzul 25
Sura Fussilat
Sura Fussilat
Versetele 47 la 54
Versetele 47 la 48
۞ إِلَيْهِ يُرَدُّ عِلْمُ ٱلسَّاعَةِ ۚ وَمَا تَخْرُجُ مِن ثَمَرَٰتٍ مِّنْ أَكْمَامِهَا وَمَا تَحْمِلُ مِنْ أُنثَىٰ وَلَا تَضَعُ إِلَّا بِعِلْمِهِۦ ۚ وَيَوْمَ يُنَادِيهِمْ أَيْنَ شُرَكَآءِى قَالُوٓا۟ ءَاذَنَّـٰكَ مَا مِنَّا مِن شَهِيدٍ ﴿٤٧﴾ وَضَلَّ عَنْهُم مَّا كَانُوا۟ يَدْعُونَ مِن قَبْلُ ۖ وَظَنُّوا۟ مَا لَهُم مِّن مَّحِيصٍ ﴿٤٨﴾

47. La El se întoarce cunoașterea Ceasului. Niciun rod nu iese din învelișul său și nicio femelă nu poartă și nu naște decât cu Știința Sa. În Ziua în care El îi va chema, spunând: „Unde sunt asociații Mei?”, ei vor spune: „Îți mărturisim că niciunul dintre noi nu poate depune mărturie.” 48. Cei pe care îi chemau mai înainte se vor pierde de ei, iar ei vor ști că nu au nicio scăpare.
Allah vestește despre cuprinderea Științei Sale și despre faptul că numai El deține cunoașterea pe care nimeni altcineva nu o poate avea. „La El se întoarce cunoașterea Ceasului”: toate făpturile, Trimișii, îngerii și ceilalți, Îi încredințează Lui cunoașterea momentului venirii Ceasului și recunosc că nu îl pot cunoaște.
„Niciun rod nu iese din învelișul său.” Aceasta cuprinde roadele tuturor copacilor din ținuturile locuite și din pustietăți: niciun rod nu iese fără ca Allah să-l cunoască în amănunt. „Și nicio femelă”, dintre fiicele lui Adam ori dintre toate felurile de animale, „nu poartă” și „nu naște decât cu Știința Sa”. Cum pot asociatorii să pună alături de Allah ceea ce nu are nicio știință, nu aude și nu vede?
„În Ziua în care El îi va chema” pe asociatori, în Ziua Învierii, mustrându-i și făcându-le minciuna vădită, le va spune: „Unde sunt asociații Mei?”, cei despre care ați pretins că-Mi sunt asociați, pe care i-ați adorat, a căror adorare ați apărat-o prin dispute și din pricina cărora v-ați împotrivit Trimișilor? „Ei vor spune”, recunoscând falsitatea dumnezeilor și a asocierii lor: „Îți mărturisim că niciunul dintre noi nu poate depune mărturie.” Îți facem cunoscut, o, Domnul nostru, și Te luăm martor că nimeni dintre noi nu mai mărturisește că acei asociați sunt adevărați. Acum toți recunoaștem falsitatea adorării lor și ne lepădăm de ei.[1]
„Cei pe care îi chemau mai înainte se vor pierde de ei”: credințele și faptele cărora și-au dedicat viețile în adorarea altora decât Allah vor dispărea. Ei credeau că acestea le vor aduce folos, le vor îndepărta pedeapsa și vor mijloci pentru ei la Allah, dar toată strădania lor va fi zadarnică, gândurile și credințele lor se vor dovedi false, iar asociații nu le vor fi de niciun folos. „Iar ei vor ști că nu au nicio scăpare”, nici salvator, nici ajutor și nici adăpost. Aceasta este urmarea asocierii, pe care Allah o explică robilor Săi pentru ca ei să se păzească de ea.
Versetele 49 la 51
لَّا يَسْـَٔمُ ٱلْإِنسَـٰنُ مِن دُعَآءِ ٱلْخَيْرِ وَإِن مَّسَّهُ ٱلشَّرُّ فَيَـُٔوسٌ قَنُوطٌ ﴿٤٩﴾ وَلَئِنْ أَذَقْنَـٰهُ رَحْمَةً مِّنَّا مِنۢ بَعْدِ ضَرَّآءَ مَسَّتْهُ لَيَقُولَنَّ هَـٰذَا لِى وَمَآ أَظُنُّ ٱلسَّاعَةَ قَآئِمَةً وَلَئِن رُّجِعْتُ إِلَىٰ رَبِّىٓ إِنَّ لِى عِندَهُۥ لَلْحُسْنَىٰ ۚ فَلَنُنَبِّئَنَّ ٱلَّذِينَ كَفَرُوا۟ بِمَا عَمِلُوا۟ وَلَنُذِيقَنَّهُم مِّنْ عَذَابٍ غَلِيظٍ ﴿٥٠﴾ وَإِذَآ أَنْعَمْنَا عَلَى ٱلْإِنسَـٰنِ أَعْرَضَ وَنَـَٔا بِجَانِبِهِۦ وَإِذَا مَسَّهُ ٱلشَّرُّ فَذُو دُعَآءٍ عَرِيضٍ ﴿٥١﴾

49. Omul nu obosește să ceară binele, însă dacă îl atinge răul, devine deznădăjduit și își pierde speranța. 50. Dacă îl facem să guste o îndurare de la Noi după o nenorocire care l-a atins, el va spune negreșit: „Aceasta mi se cuvine. Nu cred că va veni Ceasul, dar chiar dacă voi fi întors la Domnul meu, voi avea la El ceea ce este mai bun.” Le vom vesti negreșit celor care nu au crezut tot ceea ce au făcut și îi vom face negreșit să guste o pedeapsă aspră. 51. Când îl binecuvântăm pe om, el se îndepărtează și se întoarce într-o parte; iar când îl atinge răul, face rugăciuni îndelungate.
Allah vestește despre firea omului, despre lipsa lui de răbdare și despre faptul că el nu rămâne statornic nici în bine și nici în rău, în afara celui pe care Allah îl ridică din această stare la desăvârșire. „Omul nu obosește să ceară binele”, adică nu obosește să-I ceară lui Allah bogăție, avere, copii și alte dorințe ale lumii și continuă să lucreze pentru ele. Nu se mulțumește cu puțin ori cu mult; chiar dacă dobândește ceva din lume, rămâne mereu dornic de mai mult.
„Însă dacă îl atinge răul”, precum boala, sărăcia și felurite nenorociri, „devine deznădăjduit și își pierde speranța”: deznădăjduiește de Milostivirea lui Allah și socotește că nenorocirea îl va nimici. Măsurile pe care le-a luat nu i-au adus ceea ce aștepta, așa că se tulbură și își pierde nădejdea. Aceasta este starea oamenilor, în afara celor care cred și săvârșesc fapte bune. Dacă le vine binele și binecuvântările, ei Îi mulțumesc lui Allah și se tem ca binecuvântările să nu fie o amânare care îi lasă să stăruie în păcat. Dacă nenorocirea le atinge sufletele, averile ori copiii, ei rabdă și nădăjduiesc în Harul Domnului lor, fără să deznădăjduiască.[2]
„Dacă îl facem să guste o îndurare de la Noi” pe omul care se deznădăjduia când îl atingea răul, „după o nenorocire care l-a atins”, de pildă vindecându-l de boală ori îmbogățindu-l după sărăcie, el nu-I mulțumește lui Allah și devine nedrept și necuviincios, spunând: „Aceasta mi se cuvine”, adică mi-a venit pentru că sunt vrednic de ea și am dreptul la ea. El adaugă: „Nu cred că va veni Ceasul.” Aceasta este o negare a învierii și o lipsă de recunoștință pentru binecuvântarea și Îndurarea pe care Allah i le-a făcut să le guste.
El spune: „Nu cred că va veni Ceasul; dar chiar dacă voi fi întors la Domnul meu, voi avea la El ceea ce este mai bun.” El presupune că, după cum a primit binecuvântări în lume, va primi și binecuvântări în Viața de Apoi. Aceasta este una dintre cele mai mari îndrăzneli și înseamnă a vorbi despre Allah fără știință. De aceea Allah îl amenință: „Le vom vesti negreșit celor care nu au crezut tot ceea ce au făcut și îi vom face negreșit să guste o pedeapsă aspră”, adică o pedeapsă foarte grea.
„Când îl binecuvântăm pe om” cu sănătate, avere și altele, „el se îndepărtează” de Domnul său și de mulțumire, „și se întoarce într-o parte”, plin de admirație de sine și trufie. „Iar când îl atinge răul”, precum boala ori sărăcia, „face rugăciuni îndelungate”, fiindcă nu are răbdare. El nu rabdă în greutăți și nu mulțumește în bunăstare, în afara celui pe care Allah îl călăuzește și îl ajută.
Versetele 52 la 54
قُلْ أَرَءَيْتُمْ إِن كَانَ مِنْ عِندِ ٱللَّهِ ثُمَّ كَفَرْتُم بِهِۦ مَنْ أَضَلُّ مِمَّنْ هُوَ فِى شِقَاقٍۭ بَعِيدٍ ﴿٥٢﴾ سَنُرِيهِمْ ءَايَـٰتِنَا فِى ٱلْـَٔافَاقِ وَفِىٓ أَنفُسِهِمْ حَتَّىٰ يَتَبَيَّنَ لَهُمْ أَنَّهُ ٱلْحَقُّ ۗ أَوَلَمْ يَكْفِ بِرَبِّكَ أَنَّهُۥ عَلَىٰ كُلِّ شَىْءٍ شَهِيدٌ ﴿٥٣﴾ أَلَآ إِنَّهُمْ فِى مِرْيَةٍ مِّن لِّقَآءِ رَبِّهِمْ ۗ أَلَآ إِنَّهُۥ بِكُلِّ شَىْءٍ مُّحِيطٌۢ ﴿٥٤﴾

52. Spune: „Ce credeți: dacă el este de la Allah, iar voi apoi nu credeți în el, cine este mai rătăcit decât cel care se află într-o împotrivire îndepărtată?” 53. Le vom arăta semnele Noastre la orizonturi și în ei înșiși, până când li se va lămuri că el este adevărul. Oare nu este de ajuns că Domnul tău este Martor asupra tuturor lucrurilor? 54. Cu adevărat, ei se află în îndoială cu privire la întâlnirea cu Domnul lor. Cu adevărat, El cuprinde toate lucrurile.
Spune-le celor care nu cred în Coran și se grăbesc să-l respingă: „Ce credeți: dacă el este de la Allah”, fără îndoială, „iar voi apoi nu credeți în el, cine este mai rătăcit decât cel care se află într-o împotrivire îndepărtată?” Voi vă împotriviți lui Allah și Trimisului Său după ce adevărul și calea dreaptă v-au devenit limpezi, apoi vă întoarceți nu spre adevăr, ci spre fals și neștiință. Prin urmare, sunteți cei mai rătăciți și mai nedrepți dintre oameni.
Dacă vă îndoiți de temeinicia Coranului și de adevărata lui natură, Allah vă va arăta dovada și „semnele Noastre la orizonturi”: semnele din cer și de pe pământ și întâmplările mari pe care Allah le aduce, toate arătând adevărul celui care are vedere lăuntrică. El le va arăta și „în ei înșiși”, în alcătuirea trupurilor lor, în semnele uimitoare ale Creației lui Allah, în minunile lucrării Sale și în desăvârșirea Puterii Lui. Din acestea fac parte și pedepsele care îi lovesc pe necredincioși și biruințele dăruite credincioșilor.
„Până când li se va lămuri că el este adevărul.” Prin toate aceste semne li se va arăta fără îndoială că Coranul este adevărul și că ceea ce cuprinde este adevărat. Allah a făcut deja aceasta: le-a arătat robilor Săi semne prin care adevărul le-a devenit limpede. Însă Allah îl îndrumă spre credință pe cine voiește și îl lipsește de călăuzire pe cine voiește.
„Oare nu este de ajuns că Domnul tău este Martor asupra tuturor lucrurilor?” Nu le ajunge mărturia lui Allah că acest Coran este adevărat și că cel care l-a adus este sincer? Allah a mărturisit adevărul lui, iar El este Cel mai adevărat dintre martori. L-a sprijinit și l-a ajutat într-un chip care confirmă mărturia Sa rostită, pentru cel care ar avea vreo îndoială.
„Cu adevărat, ei se află în îndoială cu privire la întâlnirea cu Domnul lor”, adică se îndoiesc de înviere și de Ziua Judecății. Ei nu cunosc decât această lume, așa că nu cred în Viața de Apoi și nu lucrează pentru ea. „Cu adevărat, El cuprinde toate lucrurile” prin Știința, Puterea și Măreția Sa.
Cu aceasta se încheie, prin Harul lui Allah Preaînaltul, tâlcuirea Surei as-Sajdah, numită și Fussilat.

Note
1.
 Nota ediției arabe: manuscrisul B are aici „pentru Mine”, în locul formulării din textul de bază, „din pricina lor”, referitoare la falșii dumnezei.
Înapoi la pasaj v09-p66
2.
 Nota ediției arabe: manuscrisul B are „cei care au răbdat” în loc de „cei care au crezut”. Ediția engleză urmează aici varianta referitoare la răbdare.
Înapoi la pasaj v09-p72
Sura ash Shura
Sura ash Shura
Versetele 1 la 53
Revelată la Mecca
بِسْمِ ٱللَّهِ ٱلرَّحْمَـٰنِ ٱلرَّحِيمِ

În Numele lui Allah, Cel Milostiv, Îndurător.
Versetele 1 la 9
حمٓ ﴿١﴾ عٓسٓقٓ ﴿٢﴾ كَذَٰلِكَ يُوحِىٓ إِلَيْكَ وَإِلَى ٱلَّذِينَ مِن قَبْلِكَ ٱللَّهُ ٱلْعَزِيزُ ٱلْحَكِيمُ ﴿٣﴾ لَهُۥ مَا فِى ٱلسَّمَـٰوَٰتِ وَمَا فِى ٱلْأَرْضِ ۖ وَهُوَ ٱلْعَلِىُّ ٱلْعَظِيمُ ﴿٤﴾ تَكَادُ ٱلسَّمَـٰوَٰتُ يَتَفَطَّرْنَ مِن فَوْقِهِنَّ ۚ وَٱلْمَلَـٰٓئِكَةُ يُسَبِّحُونَ بِحَمْدِ رَبِّهِمْ وَيَسْتَغْفِرُونَ لِمَن فِى ٱلْأَرْضِ ۗ أَلَآ إِنَّ ٱللَّهَ هُوَ ٱلْغَفُورُ ٱلرَّحِيمُ ﴿٥﴾ وَٱلَّذِينَ ٱتَّخَذُوا۟ مِن دُونِهِۦٓ أَوْلِيَآءَ ٱللَّهُ حَفِيظٌ عَلَيْهِمْ وَمَآ أَنتَ عَلَيْهِم بِوَكِيلٍ ﴿٦﴾ وَكَذَٰلِكَ أَوْحَيْنَآ إِلَيْكَ قُرْءَانًا عَرَبِيًّا لِّتُنذِرَ أُمَّ ٱلْقُرَىٰ وَمَنْ حَوْلَهَا وَتُنذِرَ يَوْمَ ٱلْجَمْعِ لَا رَيْبَ فِيهِ ۚ فَرِيقٌ فِى ٱلْجَنَّةِ وَفَرِيقٌ فِى ٱلسَّعِيرِ ﴿٧﴾ وَلَوْ شَآءَ ٱللَّهُ لَجَعَلَهُمْ أُمَّةً وَٰحِدَةً وَلَـٰكِن يُدْخِلُ مَن يَشَآءُ فِى رَحْمَتِهِۦ ۚ وَٱلظَّـٰلِمُونَ مَا لَهُم مِّن وَلِىٍّ وَلَا نَصِيرٍ ﴿٨﴾ أَمِ ٱتَّخَذُوا۟ مِن دُونِهِۦٓ أَوْلِيَآءَ ۖ فَٱللَّهُ هُوَ ٱلْوَلِىُّ وَهُوَ يُحْىِ ٱلْمَوْتَىٰ وَهُوَ عَلَىٰ كُلِّ شَىْءٍ قَدِيرٌ ﴿٩﴾

1. Ha, Mim. 2. 'Ayn, Sin, Qaf. 3. Astfel îți revelează ție și celor de dinaintea ta Allah, Cel Atotputernic, Atotînțelept. 4. Lui Îi aparține ceea ce se află în ceruri și ceea ce se află pe pământ. El este Cel Preaînalt, Cel Măreț. 5. Aproape că cerurile se despică deasupra lor, iar îngerii Îl preamăresc prin lauda Domnului lor și cer iertare pentru cei de pe pământ. Cu adevărat, Allah este Atoateiertător, Îndurător. 6. Cât despre cei care își iau ocrotitori în afara Lui, Allah veghează asupra lor, iar tu nu ești păzitor peste ei. 7. Astfel ți-am revelat un Coran arab, ca să previi Mama Cetăților și pe cei din jurul ei și să previi despre Ziua Adunării, asupra căreia nu este nicio îndoială: o parte va fi în Paradis și o parte în Focul aprins. 8. Dacă Allah ar fi voit, i-ar fi făcut o singură comunitate, însă El primește în Milostivirea Sa pe cine voiește. Cei nedrepți nu vor avea nici ocrotitor, nici ajutor. 9. Sau și-au luat ocrotitori în afara Lui? Allah este Ocrotitorul. El îi învie pe cei morți și El are putere asupra tuturor lucrurilor.
Allah vestește că El a revelat acest Coran măreț Profetului cel nobil, așa cum le-a revelat Profeților și Trimișilor de dinaintea lui. În aceasta se află arătarea Harului Său, prin pogorârea Cărților și trimiterea Trimișilor, în trecut și în vremurile de pe urmă. Muhammad, binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra lui, nu este ceva nou printre Trimiși: calea lui este calea celor de dinaintea lui, purtarea sa se potrivește cu purtarea lor, iar mesajul său se aseamănă cu al lor, fiindcă tot ceea ce au adus este adevărat și demn de crezare, iar revelația lor vine de la Unul Singur, Cel care are Dumnezeire, Putere mare și Înțelepciune deplină.
Lumea de sus și cea de jos Îi aparțin, se află sub Stăpânirea, Hotărârea și Porunca Sa. El este „Cel Preaînalt” în Esența Sa, în Rangul Său și prin Stăpânirea Sa deplină, și este „Cel Măreț”. Din pricina Măreției Sale, „aproape că cerurile se despică deasupra lor”, cu toate că ele sunt uriașe și lipsite de viață. „Iar îngerii”, cei nobili și apropiați, care se supun Măreției Sale, se pleacă Puterii Lui și se supun Domniei Sale, „Îl preamăresc prin lauda Domnului lor”: Îl declară mai presus de orice lipsă și Îi atribuie orice desăvârșire.
„Și cer iertare pentru cei de pe pământ” pentru faptele care nu se potrivesc cu Măreția și Slava Domnului lor, deși El este „Atoateiertător, Îndurător”. Dacă nu ar fi Iertarea și Milostivirea Sa, pedeapsa nimicitoare ar fi grăbită asupra făpturilor. Faptul că Allah Se descrie prin aceste Atribute, după ce amintește revelația Sa către toți Trimișii și, în mod deosebit, către Muhammad, binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra lui, arată că acest Coran cuprinde dovezi și semne care arată desăvârșirea Creatorului și că Îi atribuie Numele Sale mărețe. Acestea umplu inimile de cunoaștere, iubire, venerare și slăvire a Lui și impun ca orice adorare văzută și ascunsă să-I fie îndreptată numai Lui.
A lua dumnezei în afara Lui, care nu au putere să aducă folos ori vătămare, este una dintre cele mai mari nedreptăți și una dintre cele mai urâte vorbe. Aceștia sunt făpturi care au nevoie de Allah în toate stările lor. „Cât despre cei care își iau ocrotitori în afara Lui”, adorându-i și ascultându-i așa cum Îl adoră și Îl ascultă pe Allah, ei au luat falsul drept ocrotitor, căci aceia nu sunt ocrotitori în adevăratul sens. „Allah veghează asupra lor”: El le păstrează faptele și îi va răsplăti pentru binele și răul lor. „Iar tu nu ești păzitor peste ei”, ca să fii întrebat despre faptele lor; tu ești doar cel care transmite Mesajul și ți-ai împlinit îndatorirea.
Allah a amintit apoi Harul Său asupra Trimisului și a oamenilor: „Astfel ți-am revelat un Coran arab”, limpede în cuvintele și sensurile sale, „ca să previi Mama Cetăților”, adică Mecca cea cinstită, „și pe cei din jurul ei”, dintre așezările arabe. Apoi prevenirea se extinde la toate făpturile. El trebuie să-i prevină de „Ziua Adunării”, în care Allah îi va aduna pe primii și pe cei de pe urmă. Nu există îndoială cu privire la ea. Oamenii se vor împărți în două grupe: una alcătuită din cei care au crezut în Allah și i-au crezut pe Trimiși va fi în Paradis, iar cealaltă, alcătuită din necredincioșii tăgăduitori, va fi în Focul aprins.
„Dacă Allah ar fi voit, i-ar fi făcut o singură comunitate” asupra călăuzirii, fiindcă El este Atotputernic și nimic nu-I este cu neputință. Însă El a voit să primească în Milostivirea Sa pe cine voiește dintre aleșii Săi. Cât despre cei nedrepți care nu sunt potriviți pentru bine, ei sunt lipsiți de Milostivire. Nu vor avea niciun ocrotitor în afara lui Allah care să le aducă lucrul iubit și niciun ajutor care să îndepărteze de la ei ceea ce urăsc.
Cei care „și-au luat ocrotitori în afara Lui” și i-au adorat au săvârșit cea mai mare greșeală. Allah este Ocrotitorul a cărui ocrotire trebuie căutată prin adorare, ascultare și apropiere de El prin toate felurile de fapte bune. În chip general, El îi ocrotește pe toți robii prin cârmuirea și hotărârea Sa; în chip deosebit, îi ocrotește pe robii credincioși, scoțându-i din întunericuri la lumină, îngrijindu-i cu Blândețea Sa și ajutându-i în toate lucrurile lor. „El îi învie pe cei morți și El are putere asupra tuturor lucrurilor.” El singur stăpânește viața și moartea, Voința Sa se împlinește și El este Singurul care merită adorarea, fără asociat.
Versetele 10 la 12
وَمَا ٱخْتَلَفْتُمْ فِيهِ مِن شَىْءٍ فَحُكْمُهُۥٓ إِلَى ٱللَّهِ ۚ ذَٰلِكُمُ ٱللَّهُ رَبِّى عَلَيْهِ تَوَكَّلْتُ وَإِلَيْهِ أُنِيبُ ﴿١٠﴾ فَاطِرُ ٱلسَّمَـٰوَٰتِ وَٱلْأَرْضِ ۚ جَعَلَ لَكُم مِّنْ أَنفُسِكُمْ أَزْوَٰجًا وَمِنَ ٱلْأَنْعَـٰمِ أَزْوَٰجًا ۖ يَذْرَؤُكُمْ فِيهِ ۚ لَيْسَ كَمِثْلِهِۦ شَىْءٌ ۖ وَهُوَ ٱلسَّمِيعُ ٱلْبَصِيرُ ﴿١١﴾ لَهُۥ مَقَالِيدُ ٱلسَّمَـٰوَٰتِ وَٱلْأَرْضِ ۖ يَبْسُطُ ٱلرِّزْقَ لِمَن يَشَآءُ وَيَقْدِرُ ۚ إِنَّهُۥ بِكُلِّ شَىْءٍ عَلِيمٌ ﴿١٢﴾

10. Orice lucru în care vă deosebiți, judecata lui Îi aparține lui Allah. Acesta este Allah, Domnul meu. În El îmi pun încrederea și la El mă întorc. 11. El este Creatorul cerurilor și al pământului. El v-a făcut soții dintre voi înșivă și a făcut perechi dintre vite; astfel vă înmulțește. Nimic nu este asemenea Lui, iar El este Cel care Aude Totul, Cel care Vede Totul. 12. Lui Îi aparțin cheile cerurilor și ale pământului. El dăruiește cu belșug mijloace de trai cui voiește și le măsoară. Cu adevărat, El cunoaște toate lucrurile.
„Orice lucru în care vă deosebiți”, dintre temeliile și ramurile religiei voastre asupra cărora nu sunteți de acord, „judecata lui Îi aparține lui Allah”: el trebuie trimis la Cartea Sa și la Sunnah Trimisului Său. Ceea ce hotărăsc ele este adevărul, iar ceea ce le contrazice este fals. „Acesta este Allah, Domnul meu”: după cum El este Domnul, Creatorul, Dăruitorul mijloacelor de trai și Cârmuitorul, tot El este Judecătorul care judecă între robii Săi prin Legea Sa în toate lucrurile lor.
Acest verset arată că acordul comunității este o dovadă hotărâtoare. Allah nu ne-a poruncit să trimitem la El decât lucrurile în care ne deosebim; pentru ceea ce comunitatea a acceptat prin consens este suficient consensul ei, fiindcă întreaga comunitate este păzită de a se uni asupra rătăcirii. Consensul ei trebuie să fie în acord cu Cartea lui Allah și Sunnah Trimisului Său.
„În El îmi pun încrederea”, adică mă bizui cu inima mea pe El pentru dobândirea folosului și îndepărtarea vătămării și mă încred în ajutorul Său. „Și la El mă întorc”, adică mă îndrept către El cu inima și cu trupul meu, în ascultare și adorare. Allah unește adesea aceste două temelii - încrederea în El și întoarcerea la El - fiindcă prin ele împreună se dobândește desăvârșirea, iar lipsa uneia dintre ele o împiedică. Allah a spus: „Numai pe Tine Te adorăm și numai de la Tine cerem ajutor”, și: „Adoră-L și pune-ți încrederea în El.”
El este „Creatorul cerurilor și al pământului”, Cel care le-a creat prin Puterea, Voința și Înțelepciunea Sa. „El v-a făcut soții dintre voi înșivă”, ca să găsiți liniște lângă ele, să aveți urmași și să dobândiți celelalte foloase. „Și a făcut perechi dintre vite”, masculi și femele dintre toate felurile lor, pentru ca ele să rămână, să se înmulțească și să vă aducă multe foloase. De aceea, El a folosit prepoziția arabă „lam”, care exprimă scopul: a făcut aceasta pentru voi și drept binecuvântare asupra voastră. Iar cuvintele „Astfel vă înmulțește” înseamnă că vă înmulțește pe voi și vitele voastre prin faptul că v-a dăruit soții dintre voi înșivă și a făcut perechi dintre vite.
„Nimic nu este asemenea Lui.” Nimic dintre făpturile Sale nu-I este asemenea: nici în Esența Sa, nici în Numele Sale, nici în Atributele Sale și nici în Faptele Sale. Toate Numele Sale sunt cele mai frumoase, Atributele Sale sunt Atribute de desăvârșire și măreție, iar prin Faptele Sale a creat făpturi uriașe fără niciun asociat. Nimic nu-I este asemenea, fiindcă numai El deține desăvârșirea în toate privințele.
„Iar El este Cel care Aude Totul”, toate glasurile, oricât de diferite ar fi limbile și nevoile, „Cel care Vede Totul”: vede mersul furnicii negre pe piatră netedă în noaptea întunecoasă și vede hrana care trece prin mădularele viețuitoarelor foarte mici și apa care curge prin ramurile subțiri. Acest verset și altele asemenea lui sunt dovada pentru calea Ahl as-Sunnah wal-Jama'ah: afirmarea Atributelor lui Allah și negarea asemănării Sale cu făpturile. El respinge atât pe cei care Îl aseamănă cu făpturile prin cuvintele „Nimic nu este asemenea Lui”, cât și pe cei care Îi neagă Atributele prin cuvintele „iar El este Cel care Aude Totul, Cel care Vede Totul”.
„Lui Îi aparțin cheile cerurilor și ale pământului”, adică Îi aparține stăpânirea lor și în Mâna Sa se află cheile Îndurării, ale mijloacelor de trai și ale binecuvântărilor văzute și ascunse. Toate făpturile au nevoie de Allah pentru a dobândi foloasele și pentru a îndepărta vătămările în toate stările lor. Nimeni nu stăpânește nimic. Allah este Cel care dăruiește și oprește, aduce vătămarea și folosul. Orice binecuvântare pe care o au robii vine numai de la El și nimeni nu îndepărtează răul în afara Lui. „Îndurarea pe care Allah o deschide oamenilor nu o poate opri nimeni, iar ceea ce El oprește nu poate trimite nimeni după El.”
„El dăruiește cu belșug mijloace de trai cui voiește” și oferă feluritele forme ale acestora în măsură mare, „și le măsoară”, adică le restrânge cui voiește, astfel încât acesta să primească numai cât îi este de ajuns și să nu primească mai mult. Toate acestea urmează Știința și Înțelepciunea Sa. „Cu adevărat, El cunoaște toate lucrurile”: cunoaște stările robilor Săi și îi dăruiește fiecăruia ceea ce se potrivește cu Înțelepciunea și Voința Sa.
Versetul 13
۞ شَرَعَ لَكُم مِّنَ ٱلدِّينِ مَا وَصَّىٰ بِهِۦ نُوحًا وَٱلَّذِىٓ أَوْحَيْنَآ إِلَيْكَ وَمَا وَصَّيْنَا بِهِۦٓ إِبْرَٰهِيمَ وَمُوسَىٰ وَعِيسَىٰٓ ۖ أَنْ أَقِيمُوا۟ ٱلدِّينَ وَلَا تَتَفَرَّقُوا۟ فِيهِ ۚ كَبُرَ عَلَى ٱلْمُشْرِكِينَ مَا تَدْعُوهُمْ إِلَيْهِ ۚ ٱللَّهُ يَجْتَبِىٓ إِلَيْهِ مَن يَشَآءُ وَيَهْدِىٓ إِلَيْهِ مَن يُنِيبُ ﴿١٣﴾

13. El v-a legiuit din religie ceea ce i-a poruncit lui Nuh, ceea ce ți-am revelat ție și ceea ce le-am poruncit lui Ibrahim, lui Musa și lui 'Isa: „Statorniciți religia și nu vă despărțiți în ea!” Lucrul la care îi chemi le este greu asociatorilor. Allah alege pentru Sine pe cine voiește și îl călăuzește către Sine pe cel care se întoarce la El.
Aceasta este cea mai mare binecuvântare cu care Allah i-a binecuvântat pe robii Săi: El le-a legiuit cea mai bună, mai curată și mai aleasă dintre religii - Islamul -, pe care Allah a legiuit-o pentru aleșii dintre robii Săi. El a legiuit-o pentru cei mai buni dintre cei aleși, anume pentru Trimișii de voință puternică amintiți în acest verset. Ei sunt făpturile cu treapta cea mai înaltă și cu desăvârșirea cea mai deplină în toate privințele.
Religia pe care Allah a legiuit-o pentru ei trebuie să se potrivească stărilor și desăvârșirii lor. De fapt, Allah i-a desăvârșit și i-a ales datorită statorniciei lor în această religie. Dacă nu ar fi religia Islamului, nimeni nu ar ajunge vreodată la înălțare; ea este sufletul fericirii și temelia desăvârșirii. Ea cuprinde ceea ce se află în această Carte nobilă și la care aceasta cheamă: afirmarea unicității lui Allah, faptele, caracterul și buna purtare.
De aceea Allah a spus: „Statorniciți religia”, adică v-a poruncit să împliniți toate legile religiei, temeliile și ramurile ei, să o statorniciți în voi înșivă și să vă străduiți să o statorniciți și în ceilalți. Ajutați-vă unii pe alții în bunătate și evlavie și nu vă ajutați în păcat și dușmănie. „Și nu vă despărțiți în ea”: fiți uniți asupra temeliei și ramurilor religiei și aveți grijă ca unele chestiuni să nu vă despartă și să nu vă transforme în partide vrăjmașe, deși sunteți de acord asupra temeliei religiei voastre.
Printre mijloacele prescrise pentru unitatea în religie și evitarea dezbinării se află adunările generale, precum adunarea pentru Hajj, cele două sărbători, rugăciunea de vineri, cele cinci rugăciuni, adunarea pentru jihad și alte acte de adorare care nu se împlinesc decât prin unire și lipsa dezbinării.
„Lucrul la care îi chemi le este greu asociatorilor”, adică le este foarte greu să accepte sinceritatea în adorare numai față de Allah. Allah spune despre ei: „Când Allah Singur este amintit, inimile celor care nu cred în Viața de Apoi se strâng de aversiune, iar când sunt amintiți cei adorați în afara Lui, ei se bucură.” Ei spun: „A făcut el din toți dumnezeii un singur Dumnezeu? Acesta este cu adevărat un lucru uimitor!”
„Allah alege pentru Sine pe cine voiește”, adică alege dintre făpturile Sale pe cine știe că este potrivit să-I poarte Mesajul ori să-I fie apropiat. Din această alegere face parte faptul că a ales această comunitate și a ridicat-o deasupra celorlalte comunități, alegând pentru ea cea mai bună religie. „Și îl călăuzește către Sine pe cel care se întoarce la El”: acesta este mijlocul prin care robul ajunge la Călăuzirea lui Allah - întoarcerea la Domnul său, legarea inimii de El și dorința sinceră de a căuta Fața Sa. Intenția bună și strădania în căutarea călăuzirii sunt dintre pricinile prin care ea este înlesnită, după cum spune Allah: „Prin ea Allah îi călăuzește pe cei care caută mulțumirea Sa pe căile păcii.”
Acest verset, împreună cu cuvintele „urmează calea celui care se întoarce la Mine” și cu ceea ce este cunoscut despre starea Companionilor și despre întoarcerea lor sinceră la Allah, arată că spusele lor sunt dovadă, în mod deosebit spusele Califilor Drept-Călăuziți, Allah să fie mulțumit de ei toți.
Versetele 14 la 15
وَمَا تَفَرَّقُوٓا۟ إِلَّا مِنۢ بَعْدِ مَا جَآءَهُمُ ٱلْعِلْمُ بَغْيًۢا بَيْنَهُمْ ۚ وَلَوْلَا كَلِمَةٌ سَبَقَتْ مِن رَّبِّكَ إِلَىٰٓ أَجَلٍ مُّسَمًّى لَّقُضِىَ بَيْنَهُمْ ۚ وَإِنَّ ٱلَّذِينَ أُورِثُوا۟ ٱلْكِتَـٰبَ مِنۢ بَعْدِهِمْ لَفِى شَكٍّ مِّنْهُ مُرِيبٍ ﴿١٤﴾ فَلِذَٰلِكَ فَٱدْعُ ۖ وَٱسْتَقِمْ كَمَآ أُمِرْتَ ۖ وَلَا تَتَّبِعْ أَهْوَآءَهُمْ ۖ وَقُلْ ءَامَنتُ بِمَآ أَنزَلَ ٱللَّهُ مِن كِتَـٰبٍ ۖ وَأُمِرْتُ لِأَعْدِلَ بَيْنَكُمُ ۖ ٱللَّهُ رَبُّنَا وَرَبُّكُمْ ۖ لَنَآ أَعْمَـٰلُنَا وَلَكُمْ أَعْمَـٰلُكُمْ ۖ لَا حُجَّةَ بَيْنَنَا وَبَيْنَكُمُ ۖ ٱللَّهُ يَجْمَعُ بَيْنَنَا ۖ وَإِلَيْهِ ٱلْمَصِيرُ ﴿١٥﴾

14. Ei nu s-au despărțit decât după ce le-a venit știința, din pricina nedreptății dintre ei. Dacă nu ar fi fost un cuvânt hotărât mai înainte de Domnul tău până la un soroc stabilit, s-ar fi judecat între ei. Cu adevărat, cei care au moștenit Cartea după ei se află într-o îndoială tulburătoare cu privire la ea. 15. De aceea, cheamă și rămâi statornic așa cum ți s-a poruncit. Nu le urma dorințele și spune: „Eu cred în orice Carte pe care a pogorât-o Allah și mi s-a poruncit să fiu drept între voi. Allah este Domnul nostru și Domnul vostru. Noi avem faptele noastre și voi aveți faptele voastre. Nu mai este nicio dispută între noi și voi. Allah ne va aduna și la El este întoarcerea.”
După ce Allah le-a poruncit musulmanilor să se unească în religia lor și le-a interzis dezbinarea, El le-a făcut cunoscut că simpla pogorâre a Cărții nu este o garanție că oamenii vor rămâne uniți. Oamenii Cărții nu s-au despărțit înainte ca Allah să le pogoare Cartea, care le cerea să se unească, ci au făcut contrariul celor poruncite în ea. Toate acestea s-au petrecut din pricina nedreptății și dușmăniei dintre ei: s-au urât și s-au invidiat, iar între ei au apărut vrăjmășia și ura, ceea ce a dus la deosebire și dezbinare. Musulmanii sunt avertizați să nu devină asemenea lor.
„Dacă nu ar fi fost un cuvânt hotărât mai înainte de Domnul tău”, prin care pedeapsa nimicitoare este amânată, „până la un soroc stabilit, s-ar fi judecat între ei”. Însă Înțelepciunea și Blândețea Sa au cerut amânarea pedepsei lor. „Cu adevărat, cei care au moștenit Cartea după ei”, cei care le-au urmat și care se revendică de la știință, „se află într-o îndoială tulburătoare cu privire la ea”, adică într-o îndoială adâncă, ce duce la deosebire. Înaintașii lor s-au deosebit din nedreptate și dușmănie, iar urmașii lor s-au deosebit din îndoială; toți participă la dezbinarea osândită.[3]
„De aceea, cheamă” la religia adevărată și la calea dreaptă pe care Allah a pogorât-o în Cărțile Sale și cu care i-a trimis pe Trimișii Săi. Cheamă comunitatea ta la ea, îndeamn-o să o urmeze și luptă-te cu cei care nu o primesc.
„Și rămâi statornic așa cum ți s-a poruncit”, adică fii tu însuți statornic, în deplină potrivire cu Porunca lui Allah, fără nepăsare și fără exagerare: împlinește Poruncile Sale, ferește-te de interdicțiile Sale și continuă pe această cale. Astfel, Allah i-a poruncit să se desăvârșească pe sine prin statornicie și să-i desăvârșească pe ceilalți prin chemarea la ea.
Este cunoscut că porunca adresată Trimisului, binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra lui, este și o poruncă adresată comunității sale, dacă nu există o dovadă că ea îi este destinată numai lui.
„Nu le urma dorințele”, adică dorințele celor care s-au abătut de la religie, dintre necredincioși și ipocriți: fie urmându-i în unele aspecte ale religiei lor, fie părăsind chemarea la Allah, fie părăsind statornicia. Dacă le-ai urma dorințele după știința care ți-a venit, ai fi atunci dintre cei nedrepți. Allah nu a spus: „Nu le urma religia”, fiindcă religia pe care Allah le-a legiuit-o la origine este religia tuturor Trimișilor. Însă ei nu au urmat-o, ci și-au urmat dorințele și și-au luat religia drept joacă și desfătare.
„Și spune”, atunci când discută cu tine: „Eu cred în orice Carte pe care a pogorât-o Allah.” Discuția ta cu ei să fie întemeiată pe acest mare principiu, care arată cinstea Islamului, măreția și superioritatea lui asupra tuturor celorlalte religii. Religia pe care Oamenii Cărții pretind că o urmează este o parte a Islamului. Dacă ei vor să întemeieze discuția pe credința în unele Cărți ori în unii Trimiși, fără ceilalți, aceasta nu li se poate primi. Cartea la care cheamă și Trimisul pe care pretind că îl urmează cer credința în acest Coran și în cel care l-a adus. Cartea noastră și Trimisul nostru ne poruncesc să credem în Musa și 'Isa, în Tora și în Evanghelia despre care ne-au vestit și pe care le-au confirmat ca fiind adevărate, vestindu-ne totodată că ele confirmă Coranul și îi recunosc adevărul. Cât despre ceea ce Tora și Evanghelia existente ori descrierea lor despre Musa și 'Isa cuprind și nu se potrivește cu ceea ce se află în Cartea noastră, Allah nu ne-a poruncit să credem în aceasta.
„Și mi s-a poruncit să fiu drept între voi”, adică în judecarea lucrurilor în care vă deosebiți. Vrăjmășia și ura voastră, o, Oameni ai Cărții, să nu mă facă să nu fiu drept cu voi. Din dreptatea față de cei care au păreri diferite, fie dintre Oamenii Cărții, fie dintre alții, face parte să fie primit adevărul pe care îl au și să fie respins falsul pe care îl au.
„Allah este Domnul nostru și Domnul vostru”, adică El este Domnul tuturor, iar voi nu sunteți mai îndreptățiți la El decât noi. „Noi avem faptele noastre și voi aveți faptele voastre”, bune sau rele. „Nu mai este nicio dispută între noi și voi”, adică după ce realitățile au fost lămurite, adevărul s-a deosebit de fals și călăuzirea de rătăcire, nu a mai rămas loc de dispută. Scopul discuției este lămurirea adevărului și a falsului, pentru ca cel înțelept să fie călăuzit și dovada să fie statornicită împotriva celui rătăcit. Aceasta nu înseamnă că nu trebuie să purtăm discuții argumentate cu Oamenii Cărții. Cum ar putea fi astfel, când Allah spune: „Nu discutați cu Oamenii Cărții decât în chipul cel mai frumos”? Sensul este cel pe care l-am arătat.
„Allah ne va aduna și la El este întoarcerea”, în Ziua Învierii. Atunci El îl va răsplăti pe fiecare după fapta sa și se va deosebi cel sincer de cel mincinos.
Versetul 16
وَٱلَّذِينَ يُحَآجُّونَ فِى ٱللَّهِ مِنۢ بَعْدِ مَا ٱسْتُجِيبَ لَهُۥ حُجَّتُهُمْ دَاحِضَةٌ عِندَ رَبِّهِمْ وَعَلَيْهِمْ غَضَبٌ وَلَهُمْ عَذَابٌ شَدِيدٌ ﴿١٦﴾

16. Cei care discută despre Allah după ce chemarea Lui a fost primită au o dovadă fără temei înaintea Domnului lor; asupra lor este Mânie și ei vor avea parte de o pedeapsă aspră.
Aceasta este o întărire a cuvintelor: „Nu mai este nicio dispută între noi și voi.” Allah vestește că cei care discută despre El prin argumente false și îndoieli contradictorii, după ce chemarea Lui a fost primită - adică după ce oamenii cu minte și înțelegere au răspuns chemării lui Allah datorită dovezilor hotărâtoare și semnelor limpezi care li s-au arătat - au o dovadă fără temei înaintea Domnului lor. Ea este o respingere a adevărului, iar tot ceea ce se împotrivește adevărului este fals.
„Asupra lor este Mânie” din pricina păcatelor lor, a îndepărtării de dovezile și semnele lui Allah și a respingerii lor. „Și ei vor avea parte de o pedeapsă aspră”, ca urmare a Mâniei lui Allah asupra lor. Aceasta este pedeapsa oricărui om care combate adevărul prin argumente false.
Versetele 17 la 18
ٱللَّهُ ٱلَّذِىٓ أَنزَلَ ٱلْكِتَـٰبَ بِٱلْحَقِّ وَٱلْمِيزَانَ ۗ وَمَا يُدْرِيكَ لَعَلَّ ٱلسَّاعَةَ قَرِيبٌ ﴿١٧﴾ يَسْتَعْجِلُ بِهَا ٱلَّذِينَ لَا يُؤْمِنُونَ بِهَا ۖ وَٱلَّذِينَ ءَامَنُوا۟ مُشْفِقُونَ مِنْهَا وَيَعْلَمُونَ أَنَّهَا ٱلْحَقُّ ۗ أَلَآ إِنَّ ٱلَّذِينَ يُمَارُونَ فِى ٱلسَّاعَةِ لَفِى ضَلَـٰلٍۭ بَعِيدٍ ﴿١٨﴾

17. Allah este Cel care a pogorât Cartea cu adevărul și Balanța. De unde ai putea ști? Poate că Ceasul este aproape. 18. Cei care nu cred în el cer să fie grăbit, iar cei care cred se tem de el și știu că el este adevărul. Cu adevărat, cei care se îndoiesc și se ceartă cu privire la Ceas se află într-o rătăcire îndepărtată.
După ce Allah a arătat că dovada și semnele Sale sunt limpezi și că orice om în care se află bine răspunde la ele, El a amintit temelia dovezilor. Toate dovezile pe care Allah le-a adus robilor se întemeiază pe această temelie.
„Allah este Cel care a pogorât Cartea cu adevărul și Balanța.” Cartea este acest Coran măreț, pogorât cu adevărul și cuprinzând adevăr și certitudine. El cuprinde versete și dovezi limpezi asupra tuturor cerințelor dumnezeiești și credințelor religioase, astfel că a venit cu cele mai alese chestiuni și cu cele mai clare dovezi. Balanța cuprinde dreptatea, măsurarea prin analogie corectă și mintea sănătoasă. Toate dovezile raționale desprinse din semnele orizonturilor și din cele aflate în oameni, raționamentele întemeiate pe Lege, legăturile potrivite dintre lucruri, cauzele, hotărârile și înțelepciunile lor intră în Balanța pogorâtă de Allah și așezată între robii Săi. Prin ea, ei cântăresc ceea ce El afirmă și ceea ce neagă și recunosc adevărul veștilor Sale și al celor aduse de Trimișii Săi. Tot ceea ce iese din Cartea și Balanța aceasta, fie că este numit dovadă, argument ori altfel, este un fals contradictoriu ale cărui temelii și ramuri sunt stricate. Aceasta se cunoaște din cercetarea chestiunilor, a izvoarelor și concluziilor lor și din deosebirea dovezilor puternice de argumentele slabe și de îndoieli. Cât despre cel amăgit de expresii împodobite și cuvinte frumoase, care nu pătrunde până la sensul voit, el nu se numără printre cei pricepuți în această știință și nici printre cei încercați în acest domeniu; acordul sau dezacordul lui au aceeași lipsă de greutate.
Apoi Allah îi înspăimântă pe cei care tăgăduiesc și cer grăbirea Ceasului: „De unde ai putea ști? Poate că Ceasul este aproape”, adică timpul lui nu este cunoscut și nu se știe când va veni. El este așteptat în orice clipă, iar venirea lui provoacă teamă.
„Cei care nu cred în el cer să fie grăbit”, din încăpățânare, tăgăduire și sfidare față de Domnul lor. „Iar cei care cred se tem de el”, deoarece cred în el și cunosc răsplătirea faptelor. Teama lor izvorăște din cunoașterea Domnului, căci se tem că faptele lor nu-i vor izbăvi și nu-i vor duce în Locuința fericirii. De aceea Allah a spus: „Și știu că el este adevărul”, în care nu există îndoială.
„Cu adevărat, cei care se îndoiesc și se ceartă cu privire la Ceas”, adică după îndoiala lor se ceartă cu Trimișii și urmașii lor și cer dovezi pentru el, „se află într-o împotrivire îndepărtată”: într-o împotrivire și dispută foarte îndepărtate de dreptate.[4]
Cine poate fi mai rătăcit decât cel care tăgăduiește Locuința care este adevărată în sens deplin, locuința creată pentru rămânere veșnică și nemurire, în care Allah Își arată Dreptatea și Harul? Această lume, în comparație cu ea, este asemenea unui călător care se odihnește la umbra unui copac, apoi pleacă și o părăsește. Ea este o locuință de trecere, nu una de rămânere. Ei cred în această lume vremelnică, fiindcă o văd și o trăiesc, și tăgăduiesc Viața de Apoi despre care au vestit toate Cărțile dumnezeiești, Trimișii cei nobili și urmașii lor - cei mai desăvârșiți dintre oameni în minte, cei mai bogați în cunoaștere și cei mai ageri în înțelegere.
Versetele 19 la 20
ٱللَّهُ لَطِيفٌۢ بِعِبَادِهِۦ يَرْزُقُ مَن يَشَآءُ ۖ وَهُوَ ٱلْقَوِىُّ ٱلْعَزِيزُ ﴿١٩﴾ مَن كَانَ يُرِيدُ حَرْثَ ٱلْـَٔاخِرَةِ نَزِدْ لَهُۥ فِى حَرْثِهِۦ ۖ وَمَن كَانَ يُرِيدُ حَرْثَ ٱلدُّنْيَا نُؤْتِهِۦ مِنْهَا وَمَا لَهُۥ فِى ٱلْـَٔاخِرَةِ مِن نَّصِيبٍ ﴿٢٠﴾

19. Allah este Blând cu robii Săi. El dăruiește mijloace de trai cui voiește și El este Cel Puternic, Atotputernic. 20. Celui care dorește recolta Vieții de Apoi îi vom spori recolta, iar celui care dorește recolta lumii îi vom da din ea, însă el nu va avea nicio parte în Viața de Apoi.
Allah vestește despre Blândețea Sa față de robii Săi, pentru ca ei să-L cunoască, să-L iubească și să caute Blândețea și Dărnicia Sa. Al-Latif înseamnă și Cel care cunoaște lucrurile ascunse, tainele și ceea ce se află în inimi și îi conduce pe robii Săi - mai ales pe credincioși - spre binele lor prin căi pe care ei nu le cunosc și nu le așteaptă.
Din Blândețea Sa față de robul credincios face parte faptul că îl călăuzește spre bine prin căi la care acesta nu s-ar gândi. El îi pregătește mijloacele care duc la bine: sădește în firea lui iubirea adevărului și supunerea față de el; le poruncește îngerilor Săi nobili să-i întărească pe credincioși și să-i îndemne la bine; le face adevărul atrăgător în inimi, pentru a-i îndemna să-l urmeze.
Din Blândețea Sa face parte faptul că le-a poruncit credincioșilor actele de adorare săvârșite în comun, prin care hotărârea lor se întărește, râvna lor este trezită, ei se întrec în bine și se urmează unii pe alții.
Tot din Blândețea Sa face parte faptul că îi pune la îndemâna robului toate mijloacele care pot sta între el și păcat. Dacă Allah știe că lumea, averea, conducerea sau alte lucruri pentru care oamenii lumii se întrec l-ar rupe pe rob de ascultare, l-ar face nepăsător sau l-ar duce la păcat, El le îndepărtează de la acesta și îi măsoară mijloacele de trai. De aceea a spus: „El dăruiește mijloace de trai cui voiește”, potrivit Înțelepciunii și Blândeții Sale. „Și El este Cel Puternic, Atotputernic”: Lui Îi aparține toată puterea; nicio făptură nu are putere ori tărie decât prin El și toate lucrurile I se supun.
„Celui care dorește recolta Vieții de Apoi”, adică răsplata și câștigul ei, crede în ea și se străduiește așa cum trebuie pentru ea, „îi vom spori recolta”, înmulțindu-i fapta și răsplata de multe ori. Allah spune: „Cel care dorește Viața de Apoi, se străduiește pentru ea așa cum se cuvine și este credincios - strădania unor asemenea oameni va fi apreciată.” Cu toate acestea, partea sa hotărâtă din lumea aceasta va ajunge negreșit la el.
„Iar celui care dorește recolta lumii”, astfel încât lumea este ținta sa finală, nu dă întâietate Vieții de Apoi, nu nădăjduiește răsplata ei și nu se teme de pedeapsa ei, „îi vom da din ea” partea care i-a fost hotărâtă, „însă el nu va avea nicio parte în Viața de Apoi”: va fi lipsit de Paradis și de desfătările lui și va merita Focul și văpaia lui. Acest sens este asemenea cuvintelor lui Allah: „Celor care doresc viața lumească și podoaba ei le vom răsplăti pe deplin faptele lor în ea și nu vor fi nedreptățiți în ea. Aceștia sunt cei care în Viața de Apoi nu vor avea decât Focul. Ceea ce au lucrat în această lume va fi zadarnic și ceea ce au făcut va fi fără folos.”
Versetele 21 la 23
أَمْ لَهُمْ شُرَكَـٰٓؤُا۟ شَرَعُوا۟ لَهُم مِّنَ ٱلدِّينِ مَا لَمْ يَأْذَنۢ بِهِ ٱللَّهُ ۚ وَلَوْلَا كَلِمَةُ ٱلْفَصْلِ لَقُضِىَ بَيْنَهُمْ ۗ وَإِنَّ ٱلظَّـٰلِمِينَ لَهُمْ عَذَابٌ أَلِيمٌ ﴿٢١﴾ تَرَى ٱلظَّـٰلِمِينَ مُشْفِقِينَ مِمَّا كَسَبُوا۟ وَهُوَ وَاقِعٌۢ بِهِمْ ۗ وَٱلَّذِينَ ءَامَنُوا۟ وَعَمِلُوا۟ ٱلصَّـٰلِحَـٰتِ فِى رَوْضَاتِ ٱلْجَنَّاتِ ۖ لَهُم مَّا يَشَآءُونَ عِندَ رَبِّهِمْ ۚ ذَٰلِكَ هُوَ ٱلْفَضْلُ ٱلْكَبِيرُ ﴿٢٢﴾ ذَٰلِكَ ٱلَّذِى يُبَشِّرُ ٱللَّهُ عِبَادَهُ ٱلَّذِينَ ءَامَنُوا۟ وَعَمِلُوا۟ ٱلصَّـٰلِحَـٰتِ ۗ قُل لَّآ أَسْـَٔلُكُمْ عَلَيْهِ أَجْرًا إِلَّا ٱلْمَوَدَّةَ فِى ٱلْقُرْبَىٰ ۗ وَمَن يَقْتَرِفْ حَسَنَةً نَّزِدْ لَهُۥ فِيهَا حُسْنًا ۚ إِنَّ ٱللَّهَ غَفُورٌ شَكُورٌ ﴿٢٣﴾

21. Sau au ei asociați care le-au legiuit în religie ceea ce Allah nu a îngăduit? Dacă nu ar fi fost Cuvântul hotărâtor, s-ar fi judecat între ei. Cu adevărat, cei nedrepți vor avea o pedeapsă dureroasă. 22. Îi vei vedea pe cei nedrepți temându-se de ceea ce au agonisit, iar aceasta va cădea negreșit asupra lor. Cei care cred și săvârșesc fapte bune vor fi în grădinile înflorite ale Paradisului. Ei vor avea la Domnul lor tot ceea ce doresc. Acesta este Harul cel mare. 23. Aceasta este vestea bună pe care Allah le-o dă robilor Săi care cred și săvârșesc fapte bune. Spune: „Nu vă cer pentru aceasta nicio răsplată, ci numai afecțiunea datorată rudeniei.” Celui care săvârșește o faptă bună îi vom spori frumusețea ei. Cu adevărat, Allah este Atoateiertător, Apreciativ.
Allah vestește că asociatorii și-au luat asociații drept ocrotitori și li s-au alăturat în necredință și în faptele necredinței. Acești asociați sunt diavolii oamenilor care cheamă la necredință. Ei „le-au legiuit în religie ceea ce Allah nu a îngăduit”: asocierea și inovațiile, interzicerea a ceea ce Allah a îngăduit, îngăduirea a ceea ce Allah a interzis și alte lucruri dictate de dorințele lor.[5]
Religia nu poate fi decât ceea ce Allah Preaînaltul a legiuit, pentru ca robii să I se închine prin ea și să se apropie de El. Principiul este că nimeni nu are dreptul să legiuiască ceva în afara a ceea ce Allah a adus prin Trimisul Său. Cu atât mai mult, cum pot acești nelegiuiți să facă aceasta, ei care se alătură părinților lor în necredință?
„Dacă nu ar fi fost Cuvântul hotărâtor”, adică termenul hotărât pe care Allah l-a stabilit și faptul că îi va amâna până la el, „s-ar fi judecat între ei” chiar acum, prin fericirea celui îndreptățit și nimicirea celui care urmează falsul, fiindcă pricina nimicirii există. Însă înaintea lor se află pedeapsa dureroasă din Viața de Apoi, pentru ei și pentru toți cei nedrepți.
În acea Zi, „îi vei vedea pe cei nedrepți”, cei care s-au nedreptățit prin necredință și păcate, „temându-se de ceea ce au agonisit”, înfricoșați și îngroziți să nu fie pedepsiți. Uneori lucrul de care omul se teme vine, iar alteori nu vine. De aceea Allah a întărit aici că pedeapsa „va cădea negreșit asupra lor”, fiindcă ei au împlinit pricina deplină a pedepsei și nu mai au nimic care să o îndepărteze, precum căința. Au ajuns într-un loc în care amânarea a încetat.
„Cei care cred” cu inimile lor în Allah, în Cărțile și Trimișii Săi și în ceea ce au adus, „și săvârșesc fapte bune”, cuprinzând faptele inimii și ale trupului, cele obligatorii și cele recomandate, „vor fi în grădinile înflorite ale Paradisului”. În această expresie, grădinile sunt puse în relație de apartenență cu Paradisul, iar însușirile lor sunt pe măsura acestuia. Nu întreba despre frumusețea acelor grădini, despre râurile curgătoare, verdeață încântătoare, priveliștile frumoase, copacii roditori, păsările cântătoare, glasurile plăcute, întâlnirea cu cei iubiți și bucuria desăvârșită a viețuirii împreună. Sunt grădini a căror frumusețe și strălucire sporesc neîncetat, iar locuitorii lor nu se plictisesc de desfătarea lor și nu încetează să tânjească după plăcerea lor.
„Ei vor avea tot ceea ce doresc”, adică în acele grădini; orice vor cere va fi adus și orice vor dori se va împlini, lucruri pe care niciun ochi nu le-a văzut, nicio ureche nu le-a auzit și care nu i-au trecut vreodată prin inima unui om. „Acesta este Harul cel mare.” Există oare un câștig mai mare decât Mulțumirea lui Allah și desfătarea apropierii de El în Locuința Cinstei Sale?
„Aceasta este vestea bună pe care Allah le-o dă robilor Săi care cred și săvârșesc fapte bune.” Aceasta este vestea bună cea mare, cea mai mare dintre toate, vestită de Îndurătorul, Cel Milostiv, prin cea mai bună dintre făpturile Sale, celor care au credință și fapte bune. Aceasta este ținta cea mai înaltă, iar mijloacele care duc la ea sunt cele mai bune mijloace.
„Spune: Nu vă cer pentru aceasta nicio răsplată”, adică pentru transmiterea Coranului și chemarea la hotărârile lui; nu vreau să vă iau averile, să ajung conducător peste voi sau să urmăresc vreun alt scop, „ci numai afecțiunea datorată rudeniei”. Se poate ca sensul să fie: nu vă cer nicio răsplată, în afară de un lucru al cărui folos se întoarce la voi - să mă iubiți datorită rudeniei dintre noi. Această iubire este în plus față de iubirea Trimisului cerută de credință. Iubirea Trimisului, binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra lui, din pricina credinței și punerea iubirii lui înaintea iubirii oricui altcuiva după Allah sunt obligatorii pentru fiecare musulman. Însă el le-a cerut și să-l iubească datorită rudeniei, fiindcă și-a început chemarea cu cei mai apropiați de el. Se spune că nu există ramură din Quraysh în care Trimisul lui Allah să nu fi avut rudenie.
Se poate ca sensul să fie: numai iubirea adevărată față de Allah, prin apropierea de El și căutarea mijloacelor care arată autenticitatea și sinceritatea ei. De aceea a spus: „afecțiunea datorată apropierii”, adică apropierea de Allah. În ambele sensuri, excepția arată că el nu le cerea o răsplată adevărată; era un lucru al cărui folos se întorcea la ei. În realitate, el era cel care le oferea răsplata. Această formulare seamănă cu vorbele lui Allah: „Ei nu le reproșau altceva decât că credeau în Allah, Cel Atotputernic, Vrednic de Laudă”, și cu expresia: „Cutare nu are altă vină față de tine decât că îți face bine.”
„Celui care săvârșește o faptă bună” - o rugăciune, un post, un Hajj sau o binefacere față de oameni - „îi vom spori frumusețea ei”: Allah îi lărgește pieptul, îi înlesnește treaba, iar fapta aceea devine pricina pentru o altă faptă bună. Astfel, faptele credinciosului sporesc, rangul lui crește la Allah și între făpturi, iar el dobândește răsplata din această lume și cea din Viața de Apoi.
„Cu adevărat, Allah este Atoateiertător, Apreciativ.” El iartă păcatele mari, oricât ar fi de multe, atunci când omul se căiește de ele, și apreciază fapta puțină printr-o răsplată mare. Prin Iertarea Sa, El iartă păcatele și acoperă lipsurile, iar prin Aprecierea Sa primește faptele bune și le înmulțește răsplata de multe ori.
Versetul 24
أَمْ يَقُولُونَ ٱفْتَرَىٰ عَلَى ٱللَّهِ كَذِبًا ۖ فَإِن يَشَإِ ٱللَّهُ يَخْتِمْ عَلَىٰ قَلْبِكَ ۗ وَيَمْحُ ٱللَّهُ ٱلْبَـٰطِلَ وَيُحِقُّ ٱلْحَقَّ بِكَلِمَـٰتِهِۦٓ ۚ إِنَّهُۥ عَلِيمٌۢ بِذَاتِ ٱلصُّدُورِ ﴿٢٤﴾

24. Sau spun ei: „El a născocit o minciună împotriva lui Allah”? Dacă Allah ar voi, ți-ar pecetlui inima. Allah șterge falsul și statornicește adevărul prin Cuvintele Sale. Cu adevărat, El cunoaște ceea ce se află în piepturi.
Cei care îl tăgăduiesc pe Trimis, binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra lui, spun cu îndrăzneală și minciună: „El a născocit o minciună împotriva lui Allah.” Aceasta este cea mai urâtă acuzație, căci îl acuză că ar pretinde în mod mincinos Profeția și ar pune pe seama lui Allah ceea ce El nu a spus, deși ei îi cunosc sinceritatea și vrednicia de încredere. Cum îndrăznesc să rostească această minciună limpede?
Prin aceasta, ei Îl ponegresc și pe Allah Preaînaltul. El i-a dat Trimisului puterea deplină de a vesti această chemare mare, care - după pretenția lor - ar fi cea mai mare stricăciune de pe pământ; i-a îngăduit să o proclame și să I-o atribuie, apoi l-a sprijinit prin minuni văzute, dovezi biruitoare, ajutor limpede și stăpânire asupra celor care i se împotriveau. Allah are puterea să nimicească această chemare din temelie și să o înlăture: ar putea pecetlui inima Trimisului, astfel încât să nu mai înțeleagă nimic și niciun bine să nu intre în ea. Dacă i-ar pecetlui inima, întreaga treabă s-ar opri și s-ar încheia.
Acesta este un semn hotărâtor al autenticității mesajului adus de Trimis și cea mai puternică mărturie de la Allah pentru adevărul celor spuse de el. Nu există o mărturie mai mare și mai puternică. Din Înțelepciunea, Milostivirea și rânduiala Sa, Allah șterge falsul și îl îndepărtează. Chiar dacă falsul ajunge uneori să domine, sfârșitul lui este nimicirea.
„Și statornicește adevărul prin Cuvintele Sale.” Din felurile în care Allah statornicește și întărește adevărul este că lasă falsul să i se împotrivească; când falsul îi stă împotrivă, adevărul îl lovește prin dovezile și semnele sale. Lumina și călăuzirea adevărului se arată, falsul este zdrobit și se retrage, iar deșertăciunea lui devine limpede pentru toți; adevărul se arată și devine limpede tuturor. El statornicește adevărul prin Cuvintele Sale privitoare la rânduirea creației, care nu pot fi schimbate, prin făgăduința Sa adevărată și prin Cuvintele Sale religioase, care confirmă adevărul legiuit de El, îl întăresc în inimi și luminează mințile celor înzestrați cu pricepere.
„Cu adevărat, El cunoaște ceea ce se află în piepturi”, adică binele și răul din ele și tot ceea ce ascund și nu arată.
Versetele 25 la 28
وَهُوَ ٱلَّذِى يَقْبَلُ ٱلتَّوْبَةَ عَنْ عِبَادِهِۦ وَيَعْفُوا۟ عَنِ ٱلسَّيِّـَٔاتِ وَيَعْلَمُ مَا تَفْعَلُونَ ﴿٢٥﴾ وَيَسْتَجِيبُ ٱلَّذِينَ ءَامَنُوا۟ وَعَمِلُوا۟ ٱلصَّـٰلِحَـٰتِ وَيَزِيدُهُم مِّن فَضْلِهِۦ ۚ وَٱلْكَـٰفِرُونَ لَهُمْ عَذَابٌ شَدِيدٌ ﴿٢٦﴾ ۞ وَلَوْ بَسَطَ ٱللَّهُ ٱلرِّزْقَ لِعِبَادِهِۦ لَبَغَوْا۟ فِى ٱلْأَرْضِ وَلَـٰكِن يُنَزِّلُ بِقَدَرٍ مَّا يَشَآءُ ۚ إِنَّهُۥ بِعِبَادِهِۦ خَبِيرٌۢ بَصِيرٌ ﴿٢٧﴾ وَهُوَ ٱلَّذِى يُنَزِّلُ ٱلْغَيْثَ مِنۢ بَعْدِ مَا قَنَطُوا۟ وَيَنشُرُ رَحْمَتَهُۥ ۚ وَهُوَ ٱلْوَلِىُّ ٱلْحَمِيدُ ﴿٢٨﴾

25. El este Cel care primește căința robilor Săi, iartă faptele rele și știe ceea ce faceți. 26. Cei care cred și săvârșesc fapte bune răspund chemării Lui, iar El le sporește din Harul Său. Cât despre necredincioși, ei vor avea o pedeapsă aspră. 27. Dacă Allah le-ar dărui din belșug mijloace de trai robilor Săi, ei ar întrece măsura pe pământ, însă El pogoară cu măsură ceea ce voiește. Cu adevărat, El este Bine Cunoscător al robilor Săi și îi Vede. 28. El este Cel care pogoară ploaia binefăcătoare după ce ei și-au pierdut nădejdea și Își răspândește Milostivirea. El este Ocrotitorul, Vrednic de Laudă.
Aceasta arată Dărnicia desăvârșită a lui Allah, cuprinderea Generozității Sale și Blândețea Sa deplină: El primește căința robilor Săi atunci când părăsesc păcatul, regretă și hotărăsc să nu se mai întoarcă la el, urmărind prin aceasta Fața Domnului lor. El le primește căința după ce păcatul devenise pricina nimicirii și a pedepselor lumești și religioase.
„Și iartă faptele rele”: le șterge, înlătură rușinea și pedeapsa lor și îl întoarce pe cel care se căiește la Cinstea Sa, ca și cum nu ar fi făcut niciodată acele fapte rele. Îl iubește și îl călăuzește spre ceea ce îl apropie de El.
Căința este dintre faptele cele mai mărețe. Ea poate fi deplină prin sinceritate și adevăr, poate fi nedesăvârșită atunci când ele sunt nedesăvârșite și poate fi stricată dacă ținta ei este vreun scop lumesc. Locul căinței este inima, pe care numai Allah o cunoaște. De aceea El a încheiat versetul spunând: „Și știe ceea ce faceți”.
Allah îi cheamă pe toți robii să se întoarcă la El și să se căiască de lipsurile lor. După răspunsul lor, ei sunt de două feluri. Primii sunt cei care răspund, pe care El îi descrie prin cuvintele: „Cei care cred și săvârșesc fapte bune răspund chemării Lui.” Ei răspund Domnului și împlinesc lucrurile la care El i-a chemat, I se supun, primesc chemarea Sa și ascultă, fiindcă credința și faptele bune pe care le au îi poartă la aceasta. Când Îi răspund, Allah le apreciază faptele, căci El este Atoateiertător, Apreciativ.
„Și le sporește din Harul Său”: le sporește ajutorul și energia pentru fapte, apoi le sporește răsplata în Viața de Apoi peste ceea ce merită faptele lor, dăruindu-le răsplata și marele câștig. Cei care nu-I răspund sunt necredincioșii încăpățânați față de El și față de Trimișii Săi; ei vor avea o pedeapsă aspră în lume și în Viața de Apoi.
Apoi Allah a amintit din Blândețea Sa față de robii Săi că nu le lărgește lumea atât de mult încât aceasta să le vatăme religia: „Dacă Allah le-ar dărui din belșug mijloace de trai robilor Săi, ei ar întrece măsura pe pământ”, adică ar neglija ascultarea lui Allah, s-ar arunca în poftele lumii și bogăția i-ar purta la ceea ce sufletele lor doresc, chiar dacă ar fi păcat și nedreptate. „Însă El pogoară cu măsură ceea ce voiește”, potrivit Blândeții și Înțelepciunii Sale. „Cu adevărat, El este Bine Cunoscător al robilor Săi și îi Vede.”
În unele relatări se spune că Allah Preaînaltul spune: „Dintre robii Mei sunt unii a căror credință nu se păstrează în bună stare decât prin bogăție; dacă i-aș sărăci, le-aș strica credința. Dintre robii Mei sunt unii a căror credință nu se păstrează în bună stare decât prin sărăcie; dacă i-aș îmbogăți, le-aș strica credința. Dintre robii Mei sunt unii a căror credință nu se păstrează în bună stare decât prin sănătate; dacă i-aș îmbolnăvi, le-aș strica credința. Dintre robii Mei sunt unii a căror credință nu se păstrează în bună stare decât prin boală; dacă i-aș însănătoși, le-aș strica credința. Eu cârmuiesc treburile robilor Mei prin Știința Mea despre ceea ce se află în inimile lor. Cu adevărat, Eu sunt Bine Cunoscător, Văzător.”[6]
„El este Cel care pogoară ploaia binefăcătoare”, ploaia îndestulătoare prin care țările și robii sunt izbăviți, „după ce ei și-au pierdut nădejdea”: ploaia fusese oprită de la ei, astfel încât au crezut că nu va mai veni, au deznădăjduit și au luat măsuri pentru a face față secetei. Allah pogoară ploaia binefăcătoare și „Își răspândește Milostivirea”, scoțând hrană pentru oameni și animalele lor. Ea dobândește un loc mare în inimile lor și ei se bucură de ea.
„El este Ocrotitorul”, Cel care îi ocrotește pe robii Săi și le rânduiește folosul religiei și al lumii lor, „Vrednic de Laudă” pentru Ocrotirea și Cârmuirea Sa, lăudat pentru desăvârșirea Sa și pentru toate felurile de binefaceri pe care le face să ajungă la făpturile Sale.
Versetul 29
وَمِنْ ءَايَـٰتِهِۦ خَلْقُ ٱلسَّمَـٰوَٰتِ وَٱلْأَرْضِ وَمَا بَثَّ فِيهِمَا مِن دَآبَّةٍ ۚ وَهُوَ عَلَىٰ جَمْعِهِمْ إِذَا يَشَآءُ قَدِيرٌ ﴿٢٩﴾

29. Dintre semnele Sale sunt crearea cerurilor și a pământului și viețuitoarele pe care le-a răspândit în ele. El are putere să-i adune atunci când voiește.
Dintre dovezile Puterii Sale mărețe și ale faptului că El îi va învia pe morți este „crearea cerurilor și a pământului”. Mărimea și lărgimea lor arată Puterea și Stăpânirea Sa cuprinzătoare; desăvârșirea și precizia din ele arată Înțelepciunea Sa; folosul și binele aflate în ele arată Milostivirea Sa. Toate acestea arată că numai El merită toate felurile de adorare și că dumnezeirea altcuiva este falsă.
„Și viețuitoarele pe care le-a răspândit în ele”, adică feluritele viețuitoare pe care Allah le-a împrăștiat în ceruri și pe pământ și pe care le-a făcut folositoare robilor Săi. „El are putere să-i adune”, adică să adune toate făpturile după moartea lor pentru a sta înaintea Sa în Ziua Învierii, „atunci când voiește”. Puterea și Voința Sa pot aduce aceasta la îndeplinire. Certitudinea venirii ei se întemeiază pe vestirea adevărată: veștile Trimișilor și textele Cărților dumnezeiești pogorâte lor s-au succedat în confirmarea ei.
Versetele 30 la 31
وَمَآ أَصَـٰبَكُم مِّن مُّصِيبَةٍ فَبِمَا كَسَبَتْ أَيْدِيكُمْ وَيَعْفُوا۟ عَن كَثِيرٍ ﴿٣٠﴾ وَمَآ أَنتُم بِمُعْجِزِينَ فِى ٱلْأَرْضِ ۖ وَمَا لَكُم مِّن دُونِ ٱللَّهِ مِن وَلِىٍّ وَلَا نَصِيرٍ ﴿٣١﴾

30. Orice nenorocire vă lovește este din pricina a ceea ce au agonisit mâinile voastre, iar El iartă multe. 31. Voi nu-L puteți face neputincios pe pământ și, în afara lui Allah, nu aveți nici ocrotitor și nici ajutor.
Allah vestește că orice nenorocire îi lovește pe robi în trupurile, averile și copiii lor și în lucrurile pe care le iubesc este numai din pricina faptelor rele pe care mâinile lor le-au trimis înainte. Ceea ce Allah iartă este mult mai mult. Allah nu-i nedreptățește pe robi, ci ei se nedreptățesc pe ei înșiși. Dacă Allah i-ar trage la socoteală pe oameni pentru ceea ce au agonisit, nu ar lăsa pe fața pământului nicio viețuitoare.
Faptul că pedeapsa este amânată nu este nepăsare ori neputință din partea Lui. „Voi nu-L puteți face neputincios pe pământ”, adică nu puteți scăpa Puterii lui Allah asupra voastră; sunteți neputincioși pe pământ și nu puteți îndepărta ceea ce Allah voiește să vă atingă. „Și, în afara lui Allah, nu aveți nici ocrotitor” care să se ocupe de voi și să vă aducă folosul, „și nici ajutor” care să îndepărteze vătămarea.
Versetele 32 la 35
وَمِنْ ءَايَـٰتِهِ ٱلْجَوَارِ فِى ٱلْبَحْرِ كَٱلْأَعْلَـٰمِ ﴿٣٢﴾ إِن يَشَأْ يُسْكِنِ ٱلرِّيحَ فَيَظْلَلْنَ رَوَاكِدَ عَلَىٰ ظَهْرِهِۦٓ ۚ إِنَّ فِى ذَٰلِكَ لَـَٔايَـٰتٍ لِّكُلِّ صَبَّارٍ شَكُورٍ ﴿٣٣﴾ أَوْ يُوبِقْهُنَّ بِمَا كَسَبُوا۟ وَيَعْفُ عَن كَثِيرٍ ﴿٣٤﴾ وَيَعْلَمَ ٱلَّذِينَ يُجَـٰدِلُونَ فِىٓ ءَايَـٰتِنَا مَا لَهُم مِّن مَّحِيصٍ ﴿٣٥﴾

32. Dintre semnele Sale sunt corăbiile care plutesc pe mare asemenea munților. 33. Dacă voiește, El liniștește vântul și ele rămân nemișcate pe suprafața ei. Cu adevărat, în aceasta sunt semne pentru fiecare om foarte răbdător și foarte mulțumitor. 34. Sau le poate nimici din pricina a ceea ce au agonisit, însă El iartă multe, 35. iar cei care discută împotriva semnelor Noastre vor ști că nu au nicio scăpare.
Dintre dovezile Milostivirii și Grijii Sale față de robi sunt „corăbiile care plutesc pe mare”: corăbiile și vasele cu aburi ori cu pânze, care, prin mărimea lor, sunt asemenea munților. El le-a supus marea învolburată, le-a păzit de valurile uriașe, le-a făcut să vă poarte pe voi și poverile voastre mari spre țări și ținuturi îndepărtate și le-a pregătit toate mijloacele care le ajută la aceasta.
Apoi a atras atenția asupra acestor mijloace: „Dacă voiește, El liniștește vântul” pe care l-a făcut pricina mișcării lor, „și ele rămân nemișcate pe suprafața ei”, adică nu înaintează și nu se întorc. Aceasta nu este contrazisă de vasele cu aburi, fiindcă una dintre condițiile navigației lor este existența vântului.
Dacă Allah ar voi, ar nimici corăbiile din pricina faptelor oamenilor aflați în ele, le-ar îneca în mare și le-ar distruge. Însă El este Blând și iartă multe. „Cu adevărat, în aceasta sunt semne pentru fiecare om foarte răbdător și foarte mulțumitor”: cel foarte răbdător își silește sufletul să suporte ceea ce urăște și îi este greu, fie greutatea ascultării, fie reținerea de la păcat, fie oprirea sufletului de la nemulțumire în nenorociri. Cel foarte mulțumitor recunoaște binecuvântarea Domnului în vreme de ușurare, se smerește față de El și o folosește în Mulțumirea Lui. Acesta se folosește de semnele lui Allah. Cel care nu are răbdare și nu este mulțumitor față de binecuvântările Lui se îndepărtează ori se împotrivește și nu se folosește de semne.
Apoi Allah spune: „Iar cei care discută împotriva semnelor Noastre” și încearcă să le anuleze prin falsul lor „vor ști că nu au nicio scăpare”, adică nu au nimic care să-i izbăvească de pedeapsă.[7]
Versetele 36 la 39
فَمَآ أُوتِيتُم مِّن شَىْءٍ فَمَتَـٰعُ ٱلْحَيَوٰةِ ٱلدُّنْيَا ۖ وَمَا عِندَ ٱللَّهِ خَيْرٌ وَأَبْقَىٰ لِلَّذِينَ ءَامَنُوا۟ وَعَلَىٰ رَبِّهِمْ يَتَوَكَّلُونَ ﴿٣٦﴾ وَٱلَّذِينَ يَجْتَنِبُونَ كَبَـٰٓئِرَ ٱلْإِثْمِ وَٱلْفَوَٰحِشَ وَإِذَا مَا غَضِبُوا۟ هُمْ يَغْفِرُونَ ﴿٣٧﴾ وَٱلَّذِينَ ٱسْتَجَابُوا۟ لِرَبِّهِمْ وَأَقَامُوا۟ ٱلصَّلَوٰةَ وَأَمْرُهُمْ شُورَىٰ بَيْنَهُمْ وَمِمَّا رَزَقْنَـٰهُمْ يُنفِقُونَ ﴿٣٨﴾ وَٱلَّذِينَ إِذَآ أَصَابَهُمُ ٱلْبَغْىُ هُمْ يَنتَصِرُونَ ﴿٣٩﴾

36. Tot ceea ce vi s-a dat este numai o plăcere trecătoare a vieții lumești, iar ceea ce se află la Allah este mai bun și mai trainic pentru cei care cred și se încred în Domnul lor; 37. cei care se feresc de păcatele mari și de faptele rușinoase și care, atunci când se mânie, iartă; 38. cei care Îi răspund Domnului lor, împlinesc rugăciunea, își hotărăsc treburile prin sfătuire între ei și cheltuiesc din ceea ce le-am dăruit; 39. și cei care, atunci când sunt nedreptățiți, se apără.
Aceasta îndeamnă la detașarea de lumea aceasta și la dorirea Vieții de Apoi și amintește faptele care duc la ea. „Tot ceea ce vi s-a dat” - stăpânire, conducere, averi, copii, sănătate și bunăstare trupească - „este numai o plăcere trecătoare a vieții lumești”, o plăcere umbrită de necazuri și sortită să înceteze.
„Iar ceea ce se află la Allah”, dintre răsplata mare și desfătarea veșnică, „este mai bun” decât plăcerea lumii - nu există comparație între ele - „și mai trainic”, fiindcă este o desfătare fără lipsă, tulburare, sfârșit ori schimbare.
Apoi Allah a arătat cui îi aparține această răsplată: „pentru cei care cred și se încred în Domnul lor”, adică ei unesc credința dreaptă, care cere faptele credinței văzute și ascunse, cu încrederea în Allah. Încrederea este instrumentul fiecărei fapte; orice faptă care nu este însoțită de ea este nedesăvârșită. Ea înseamnă sprijinirea inimii pe Allah pentru dobândirea lucrului iubit și îndepărtarea celui urât, împreună cu încrederea deplină în El.
„Cei care se feresc de păcatele mari și de faptele rușinoase.” Deosebirea dintre păcatele mari și faptele rușinoase - deși ambele sunt păcate mari - este că faptele rușinoase sunt păcatele mari spre care sufletul are o înclinație, precum preacurvia și cele asemenea ei, iar celelalte păcate mari nu sunt neapărat astfel. Această deosebire se face atunci când cele două categorii sunt amintite împreună; când una este amintită singură, sensul ei o cuprinde și pe cealaltă.
„Și care, atunci când se mânie, iartă.” Ei au dobândit purtări alese și caractere bune, astfel încât blândețea a devenit firea lor. Când cineva îi mânie prin cuvânt ori faptă, își înfrânează mânia și nu o pun în lucrare. Îl iartă și nu răspund la rău decât prin binefacere, iertare și împăcare. Această iertare și împăcare aduc multe foloase și îndepărtează mult rău de la ei și de la alții, după cum Allah spune: „Fapta bună și fapta rea nu sunt deopotrivă. Respinge răul cu ceea ce este mai bun și atunci cel între care și tine era dușmănie va deveni ca un prieten apropiat. Însă aceasta nu le este dăruită decât celor care rabdă și nu îi este dăruită decât celui cu o parte mare de bine.”
„Cei care Îi răspund Domnului lor”, adică se supun ascultării Sale, primesc chemarea Lui și fac din Mulțumirea și apropierea de El ținta lor. Din răspunsul dat lui Allah fac parte împlinirea rugăciunii și oferirea daniei. De aceea acestea sunt amintite după răspunsul general, prin amintirea lucrului general după cel particular, ceea ce arată cinstea și importanța lor.[8]
„Împlinesc rugăciunea”, în exterior și interior, cea obligatorie și cea voluntară. „Și cheltuiesc din ceea ce le-am dăruit”, în cheltuielile obligatorii, precum zakah și întreținerea rudelor, și în cele recomandate, precum caritatea față de toți oamenii.
„Își hotărăsc treburile prin sfătuire între ei”, adică treburile religioase și lumești; niciunul dintre ei nu-și impune singur părerea într-o treabă comună. Aceasta nu poate izvorî decât din unirea, armonia, iubirea dintre ei și desăvârșirea minților lor. Când vor să facă un lucru care cere gândire și părere, se adună, se sfătuiesc și cercetează. Când binele se limpezește, se grăbesc să-l împlinească. Așa fac în războaie și jihad, în numirea conducătorilor, judecătorilor și a altora și în cercetarea chestiunilor religioase generale. Acestea sunt treburi comune, iar căutarea părerii corecte prin sfătuire este iubită de Allah și intră în acest verset.
„Și cei care, atunci când sunt nedreptățiți, se apără”, adică atunci când nedreptatea dușmanilor ajunge la ei, ei se apără datorită puterii și demnității lor; nu sunt neputincioși și slabi, incapabili să se apere. Allah i-a descris prin credință, încredere în El, ferirea de păcatele mari și de faptele rușinoase, prin care păcatele mici sunt șterse, supunere deplină, răspuns față de Domnul lor, împlinirea rugăciunii, cheltuirea în bine, sfătuirea și puterea împotriva dușmanilor. Acestea sunt însușiri desăvârșite; când ei le împlinesc, împlinesc cu atât mai mult binele mai mic și părăsesc contrariile acestor însușiri.
Versetele 40 la 43
وَجَزَٰٓؤُا۟ سَيِّئَةٍ سَيِّئَةٌ مِّثْلُهَا ۖ فَمَنْ عَفَا وَأَصْلَحَ فَأَجْرُهُۥ عَلَى ٱللَّهِ ۚ إِنَّهُۥ لَا يُحِبُّ ٱلظَّـٰلِمِينَ ﴿٤٠﴾ وَلَمَنِ ٱنتَصَرَ بَعْدَ ظُلْمِهِۦ فَأُو۟لَـٰٓئِكَ مَا عَلَيْهِم مِّن سَبِيلٍ ﴿٤١﴾ إِنَّمَا ٱلسَّبِيلُ عَلَى ٱلَّذِينَ يَظْلِمُونَ ٱلنَّاسَ وَيَبْغُونَ فِى ٱلْأَرْضِ بِغَيْرِ ٱلْحَقِّ ۚ أُو۟لَـٰٓئِكَ لَهُمْ عَذَابٌ أَلِيمٌ ﴿٤٢﴾ وَلَمَن صَبَرَ وَغَفَرَ إِنَّ ذَٰلِكَ لَمِنْ عَزْمِ ٱلْأُمُورِ ﴿٤٣﴾

40. Răsplata unei fapte rele este o faptă rea asemenea ei. Însă cel care iartă și îndreaptă va avea răsplata la Allah. Cu adevărat, El nu-i iubește pe cei nedrepți. 41. Cei care se apără după ce au fost nedreptățiți nu pot fi învinuiți. 42. Învinuiți sunt numai cei care îi nedreptățesc pe oameni și săvârșesc fărădelegi pe pământ fără drept. Aceștia vor avea o pedeapsă dureroasă. 43. Iar cel care rabdă și iartă - cu adevărat, aceasta este dintre lucrurile care cer hotărâre.
Allah a amintit în aceste versete treptele răsplătirii răului, care sunt trei: dreptatea, bunătatea și nedreptatea. Treapta dreptății este ca răul să fie răsplătit cu unul asemenea lui, fără adaos și fără lipsă: viața pentru viață, mădular pentru un mădular asemenea lui, iar paguba materială se compensează printr-un bun echivalent.[9]
Treapta bunătății este iertarea și împăcarea cu cel care a făcut răul. De aceea El a spus: „Însă cel care iartă și îndreaptă va avea răsplata la Allah.” Allah îl va răsplăti cu o răsplată mare și îndestulătoare. Allah a legat iertarea de îndreptarea situației. Așadar, dacă făptașul nu merită să fie iertat, iar interesul Legii cere pedepsirea lui, celui nedreptățit nu i se poruncește să-l ierte. Faptul că răsplata iertătorului se află la Allah îl îndeamnă să ierte și să-i trateze pe robi așa cum dorește să fie tratat de Allah. După cum dorește ca Allah să-i ierte greșelile și să i le treacă cu vederea, să le ierte și el oamenilor greșelile și să le treacă cu vederea, căci răsplata este de același fel cu fapta.
Treapta nedreptății este arătată prin cuvintele: „Cu adevărat, El nu-i iubește pe cei nedrepți”, cei care încep nedreptatea împotriva altora ori răspund celui vinovat cu mai mult decât vina lui. Adaosul este nedreptate.
„Cei care se apără după ce au fost nedreptățiți”, adică se răzbună pe cel care i-a nedreptățit după ce nedreptatea a căzut asupra lor, „nu pot fi învinuiți”: nu este păcat asupra lor. Cuvintele „atunci când sunt nedreptățiți, se apără” și „se apără după ce au fost nedreptățiți” arată că apărarea vine după ce nedreptatea și vătămarea au avut loc. Cât despre cel care doar intenționează să agreseze ori să nedreptățească pe altcineva, fără ca nedreptatea să se fi produs, împotriva lui nu se aplică o pedeapsă identică acelei nedreptăți. El este însă disciplinat într-un chip care să-l oprească de la cuvântul ori fapta prin care și-a arătat intenția.
„Învinuiți sunt numai” și pedeapsa Legii se îndreaptă „asupra celor care îi nedreptățesc pe oameni și săvârșesc fărădelegi pe pământ fără drept”. Aceasta cuprinde nedreptatea și agresiunea asupra sângelui, averilor și onoarei oamenilor. „Aceștia vor avea o pedeapsă dureroasă”, care va provoca durere inimii și trupului, potrivit nedreptății și agresiunii lor.
„Iar cel care rabdă” vătămarea care ajunge la el „și iartă” răul făptașului, „cu adevărat, aceasta este dintre lucrurile care cer hotărâre”, dintre cele asupra cărora Allah a îndemnat și pe care le-a întărit. El a vestit că numai cei răbdători, cu o parte mare de bine, pot primi aceasta. Ea se numără printre lucrurile la care sunt ajutați numai cei cu hotărâre puternică, minte întreagă și pricepere.
A nu se apăra și a nu se răzbuna prin cuvânt ori faptă este greu pentru suflet. A răbda vătămarea, a o ierta, a trece cu vederea și a răspunde prin binefacere este și mai greu. Însă este ușor pentru cel căruia Allah îi înlesnește, care se luptă cu sufletul său pentru aceasta și cere ajutorul lui Allah. Când robul gustă apoi dulceața acestei purtări și vede urmările ei, o îmbrățișează cu inima deschisă, cu îngăduință și bucurie.
Versetele 44 la 46
وَمَن يُضْلِلِ ٱللَّهُ فَمَا لَهُۥ مِن وَلِىٍّ مِّنۢ بَعْدِهِۦ ۗ وَتَرَى ٱلظَّـٰلِمِينَ لَمَّا رَأَوُا۟ ٱلْعَذَابَ يَقُولُونَ هَلْ إِلَىٰ مَرَدٍّ مِّن سَبِيلٍ ﴿٤٤﴾ وَتَرَىٰهُمْ يُعْرَضُونَ عَلَيْهَا خَـٰشِعِينَ مِنَ ٱلذُّلِّ يَنظُرُونَ مِن طَرْفٍ خَفِىٍّ ۗ وَقَالَ ٱلَّذِينَ ءَامَنُوٓا۟ إِنَّ ٱلْخَـٰسِرِينَ ٱلَّذِينَ خَسِرُوٓا۟ أَنفُسَهُمْ وَأَهْلِيهِمْ يَوْمَ ٱلْقِيَـٰمَةِ ۗ أَلَآ إِنَّ ٱلظَّـٰلِمِينَ فِى عَذَابٍ مُّقِيمٍ ﴿٤٥﴾ وَمَا كَانَ لَهُم مِّنْ أَوْلِيَآءَ يَنصُرُونَهُم مِّن دُونِ ٱللَّهِ ۗ وَمَن يُضْلِلِ ٱللَّهُ فَمَا لَهُۥ مِن سَبِيلٍ ﴿٤٦﴾

44. Cel pe care Allah îl lasă să se rătăcească nu va avea după El niciun ocrotitor. Îi vei vedea pe cei nedrepți, atunci când vor vedea pedeapsa, spunând: „Mai există oare vreo cale de întoarcere?” 45. Îi vei vedea aduși înaintea ei, smeriți de umilință, privind pe furiș. Cei care au crezut vor spune: „Cu adevărat, cei pierduți sunt cei care și-au pierdut sufletele și familiile în Ziua Învierii.” Cu adevărat, cei nedrepți se vor afla într-o pedeapsă veșnică. 46. Ei nu vor avea niciun ocrotitor care să-i ajute în afara lui Allah. Cel pe care Allah îl lasă să se rătăcească nu va avea nicio cale.
Allah vestește că numai El călăuzește și lasă să se rătăcească. „Cel pe care Allah îl lasă să se rătăcească” din pricina nedreptății sale „nu va avea după El niciun ocrotitor” care să-i preia treaba și să-l călăuzească.
„Îi vei vedea pe cei nedrepți, atunci când vor vedea pedeapsa” - vor vedea o priveliște îngrozitoare, cumplită și apăsătoare și vor arăta o mare părere de rău și întristare pentru ceea ce au făcut. Vor spune: „Mai există oare vreo cale de întoarcere?”, adică vreo cale să ne întoarcem în lume și să lucrăm altfel decât am lucrat? Aceasta este cererea unui lucru cu neputință, care nu se poate împlini.
„Îi vei vedea aduși înaintea ei, smeriți de umilință.” Ceea ce se află în inimile lor se arată pe trupurile lor. „Privind pe furiș”, adică privesc Focul pe ascuns, din pricina priveliștii lui înspăimântătoare.
„Cei care au crezut vor spune”, atunci când se va deosebi soarta făpturilor și cei sinceri se vor separa de ceilalți: „Cu adevărat, cei pierduți sunt cei care și-au pierdut sufletele și familiile în Ziua Învierii.” Ei și-au lipsit sufletele de răsplată, au dobândit pedeapsa dureroasă și au fost despărțiți de familiile lor, astfel că nu se vor mai reuni cu ele.
„Cu adevărat, cei nedrepți”, cei care s-au nedreptățit prin necredință și păcate, „se vor afla într-o pedeapsă veșnică”: cufundați în mijlocul ei, nu vor ieși niciodată și ea nu va fi ușurată pentru ei; vor fi cuprinși de deznădejde.
„Ei nu vor avea niciun ocrotitor care să-i ajute în afara lui Allah”, așa cum nădăjduiau în lume. În Ziua Învierii li se va arăta lor și celorlalți că legăturile de care își agățau speranța au fost rupte, iar pedeapsa lui Allah, când vine, nu poate fi îndepărtată. „Cel pe care Allah îl lasă să se rătăcească nu va avea nicio cale”, prin care să ajungă la călăuzire. Aceștia s-au rătăcit când au pretins că asociații lor le aduc folosul și îndepărtează răul; rătăcirea lor devine atunci limpede.
Versetele 47 la 48
ٱسْتَجِيبُوا۟ لِرَبِّكُم مِّن قَبْلِ أَن يَأْتِىَ يَوْمٌ لَّا مَرَدَّ لَهُۥ مِنَ ٱللَّهِ ۚ مَا لَكُم مِّن مَّلْجَإٍ يَوْمَئِذٍ وَمَا لَكُم مِّن نَّكِيرٍ ﴿٤٧﴾ فَإِنْ أَعْرَضُوا۟ فَمَآ أَرْسَلْنَـٰكَ عَلَيْهِمْ حَفِيظًا ۖ إِنْ عَلَيْكَ إِلَّا ٱلْبَلَـٰغُ ۗ وَإِنَّآ إِذَآ أَذَقْنَا ٱلْإِنسَـٰنَ مِنَّا رَحْمَةً فَرِحَ بِهَا ۖ وَإِن تُصِبْهُمْ سَيِّئَةٌۢ بِمَا قَدَّمَتْ أَيْدِيهِمْ فَإِنَّ ٱلْإِنسَـٰنَ كَفُورٌ ﴿٤٨﴾

47. Răspundeți Domnului vostru înainte să vină o Zi de la Allah care nu poate fi respinsă. În acea Zi nu veți avea niciun adăpost și nu veți putea nega nimic. 48. Dacă ei se îndepărtează, Noi nu te-am trimis păzitor peste ei; ție îți revine numai transmiterea. Când îl facem pe om să guste o Milostivire de la Noi, el se bucură de ea; însă dacă îi lovește o nenorocire din pricina a ceea ce au trimis mâinile lor înainte, atunci omul este nerecunoscător.
Allah le poruncește robilor să-I răspundă prin împlinirea Poruncilor Sale și părăsirea interdicțiilor, să se grăbească și să nu amâne, înainte să vină Ziua Învierii. Când ea vine, nu poate fi respinsă, timpul pierdut nu mai poate fi recuperat, iar robul nu are niciun adăpost la care să fugă și nicio cale să scape de Domnul său. Îngerii înconjoară făpturile din spate și le strigă: „O, adunare a djinnilor și oamenilor! Dacă puteți trece dincolo de marginile cerurilor și ale pământului, treceți! Însă nu veți trece decât cu putere.”
În acea Zi, robul nu va putea nega cele săvârșite; chiar dacă ar nega, mădularele lui vor mărturisi împotriva sa. În acest verset și în altele asemănătoare se află mustrarea speranței de viață lungă și porunca de a folosi orice prilej oferit robului pentru o faptă bună, fiindcă amânarea are urmări rele.
„Dacă ei se îndepărtează” de ceea ce le-ai adus, după transmiterea limpede, „Noi nu te-am trimis păzitor peste ei”, ca să le înregistrezi faptele și să fii tras la răspundere pentru ele. „Ție îți revine numai transmiterea.” Când ai împlinit ceea ce ți s-a poruncit, răsplata ta se află la Allah, fie că ei răspund, fie că se îndepărtează. Socoteala lor Îi aparține lui Allah, Cel care le păstrează faptele mici și mari, văzute și ascunse.
Apoi Allah a descris starea omului: când îi dăruiește să guste o Milostivire, precum sănătate, mijloace de trai, rang și altele asemenea, „el se bucură de ea”. Bucuria lui este limitată la acea binecuvântare, fără să privească dincolo de ea. Din aceasta decurge faptul că se mulțumește cu binecuvântarea și se îndepărtează de Cel care i-a dăruit-o. „Însă dacă îi lovește o nenorocire”, o boală, sărăcie sau alta, „din pricina a ceea ce au trimis mâinile lor înainte, atunci omul este nerecunoscător”: firea lui este să tăgăduiască binecuvântarea trecută și să fie nemulțumit de nenorocirea venită.
Versetele 49 la 50
لِّلَّهِ مُلْكُ ٱلسَّمَـٰوَٰتِ وَٱلْأَرْضِ ۚ يَخْلُقُ مَا يَشَآءُ ۚ يَهَبُ لِمَن يَشَآءُ إِنَـٰثًا وَيَهَبُ لِمَن يَشَآءُ ٱلذُّكُورَ ﴿٤٩﴾ أَوْ يُزَوِّجُهُمْ ذُكْرَانًا وَإِنَـٰثًا ۖ وَيَجْعَلُ مَن يَشَآءُ عَقِيمًا ۚ إِنَّهُۥ عَلِيمٌ قَدِيرٌ ﴿٥٠﴾

49. A lui Allah este stăpânirea cerurilor și a pământului. El creează ceea ce voiește. El dăruiește fiice cui voiește și dăruiește fii cui voiește; 50. ori le dăruiește și fii, și fiice, iar pe cine voiește îl face neroditor. Cu adevărat, El este Atotștiutor, Atotputernic.
Acest verset vestește cuprinderea Stăpânirii lui Allah și puterea deplină cu care El acționează în stăpânire, în creație și în cârmuirea tuturor lucrurilor. Cârmuirea Sa este atât de cuprinzătoare încât cuprinde și roadele mijloacelor pe care le folosesc robii. Căsătoria este o pricină pentru nașterea copiilor, însă Allah Preaînaltul este Cel care dăruiește dintre copii ceea ce voiește.
Unora le dăruiește fiice, altora fii, altora le adună fii și fiice, iar pe alții îi face neroditori, fără copii. „Cu adevărat, El este Atotștiutor” al tuturor lucrurilor, „Atotputernic” asupra tuturor lucrurilor. El rânduiește prin Știința Sa, prin desăvârșirea creației și prin Puterea Sa asupra făpturilor.
Versetele 51 la 53
۞ وَمَا كَانَ لِبَشَرٍ أَن يُكَلِّمَهُ ٱللَّهُ إِلَّا وَحْيًا أَوْ مِن وَرَآئِ حِجَابٍ أَوْ يُرْسِلَ رَسُولًا فَيُوحِىَ بِإِذْنِهِۦ مَا يَشَآءُ ۚ إِنَّهُۥ عَلِىٌّ حَكِيمٌ ﴿٥١﴾ وَكَذَٰلِكَ أَوْحَيْنَآ إِلَيْكَ رُوحًا مِّنْ أَمْرِنَا ۚ مَا كُنتَ تَدْرِى مَا ٱلْكِتَـٰبُ وَلَا ٱلْإِيمَـٰنُ وَلَـٰكِن جَعَلْنَـٰهُ نُورًا نَّهْدِى بِهِۦ مَن نَّشَآءُ مِنْ عِبَادِنَا ۚ وَإِنَّكَ لَتَهْدِىٓ إِلَىٰ صِرَٰطٍ مُّسْتَقِيمٍ ﴿٥٢﴾ صِرَٰطِ ٱللَّهِ ٱلَّذِى لَهُۥ مَا فِى ٱلسَّمَـٰوَٰتِ وَمَا فِى ٱلْأَرْضِ ۗ أَلَآ إِلَى ٱللَّهِ تَصِيرُ ٱلْأُمُورُ ﴿٥٣﴾

51. Nu i se cuvine niciunui om ca Allah să-i vorbească altfel decât prin revelație, din spatele unui văl sau trimițând un mesager care revelează, cu îngăduința Sa, ceea ce El voiește. Cu adevărat, El este Preaînalt, Atotînțelept. 52. Astfel ți-am revelat un Duh din Porunca Noastră. Tu nu știai ce este Cartea și nici credința, însă Noi am făcut-o o Lumină prin care călăuzim pe cine voim dintre robii Noștri. Cu adevărat, tu călăuzești spre o cale dreaptă: 53. calea lui Allah, Căruia Îi aparține ceea ce se află în ceruri și ceea ce se află pe pământ. Cu adevărat, la Allah se întorc toate lucrurile.
Când cei care îi tăgăduiau pe Trimișii lui Allah și nu credeau în El au spus cu trufie: „Dacă Allah ne-ar vorbi ori dacă ne-ar veni un semn!”, Allah le-a răspuns prin acest verset nobil. Vorbirea Sa le este destinată aleșilor dintre făpturile Sale: Profeților, Trimișilor și aleșilor dintre oameni. Ea are numai unul dintre aceste chipuri.
Allah poate vorbi prin revelație pe care o aruncă direct în inima Trimisului, fără trimiterea unui înger și fără vorbire auzită. Sau îi vorbește din spatele unui văl, cum s-a întâmplat cu Musa ibn 'Imran, Kalim ar-Rahman, cel căruia Cel Milostiv i-a vorbit. Sau vorbește printr-un mesager îngeresc: „trimițând un mesager” precum Jibril ori alt înger, „care revelează, cu îngăduința Sa”, adică cu îngăduința Domnului său, nu după simpla dorință, „ceea ce El voiește”.
„Cu adevărat, El este Preaînalt” în Esența Sa, Preaînalt și mare în Atributele Sale și Preaînalt în Faptele Sale. El a supus totul, iar făpturile I s-au plecat. El este „Atotînțelept”: pune fiecare lucru la locul său cuvenit dintre făpturi și Legi.
„Tot astfel”, după cum le-am revelat Trimișilor dinaintea ta, „ți-am revelat un Duh din Porunca Noastră”, adică acest Coran nobil. Allah l-a numit Duh fiindcă, așa cum duhul dă viață trupului, Coranul dă viață inimilor și sufletelor, iar interesele lumești și religioase sunt însuflețite prin binele mult și știința îmbelșugată pe care le cuprinde.
El este un Har curat de la Allah pentru Trimisul Său, binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra lui, și pentru robii Săi credincioși, fără ca ei să fi avut vreun merit anterior. De aceea El spune: „Tu nu știai”, înainte ca el să-ți fie pogorât, „ce este Cartea și nici credința”, adică nu cunoșteai cărțile anterioare și nici credința și nu aveai experiența împlinirii Legilor dumnezeiești. Erai neștiutor de carte, nu citeai și nu scriai. Apoi ți-a venit această Carte, pe care „Noi am făcut-o o Lumină prin care călăuzim pe cine voim dintre robii Noștri”. Prin ea ei sunt luminați în întunericurile necredinței, inovației și dorințelor care duc la pierzanie; prin ea cunosc adevărurile și se călăuzesc spre calea dreaptă.
„Cu adevărat, tu călăuzești spre o cale dreaptă”, adică o arăți oamenilor, o lămurești, îi îndemni să o urmeze, îi oprești de la contrariul ei și îi avertizezi asupra lui. Apoi Allah a descris calea dreaptă: „calea lui Allah”, pe care Allah a legiuit-o pentru robii Săi și le-a vestit că duce la El și la Paradisul Său, „Căruia Îi aparține ceea ce se află în ceruri și ceea ce se află pe pământ”.
„Cu adevărat, la Allah se întorc toate lucrurile”, adică toate treburile, bune și rele, se întorc la El, iar El îl va răsplăti pe fiecare după fapta sa: dacă fapta este bună, urmarea va fi bună, iar dacă este rea, urmarea va fi rea.
S-a încheiat tâlcuirea Surei ash-Shura. Lauda Îi aparține lui Allah la început și la sfârșit, în cele văzute și în cele ascunse, pentru că a înlesnit-o și a făcut-o ușoară.

Note
3.
 Nota ediției engleze: „cei care au moștenit Cartea după ei” sunt Oamenii Cărții din vremea revelării acestui verset.
Înapoi la pasaj v09-p126
4.
 Nota ediției arabe: ambele manuscrise au aici „într-o împotrivire îndepărtată” (fi shiqaq ba'id), în timp ce textul coranic din 42:18 este „într-o rătăcire îndepărtată” (fi dalal ba'id). Formularea autorului este păstrată în comentariu, iar versetul este redat potrivit textului coranic.
Înapoi la pasaj v09-p147
5.
 Nota ediției engleze: asociații amintiți aici sunt falșii dumnezei, idolii ori diavolii dintre djinni și oameni, care le-au înfrumusețat asocierea și tăgăduirea învierii și i-au îndemnat să urmărească numai lumea aceasta.
Înapoi la pasaj v09-p161
6.
 Nota ediției arabe: relatarea este consemnată de Ibn Abi ad-Dunya în al-Awliya' (nr. 1) și de Abu Nu'aym în al-Hilyah (8/318). Ediția engleză o atribuie lui at-Tabarani și precizează că al-Albani a calificat-o drept slabă.
Înapoi la pasaj v09-p189
7.
 Nota ediției engleze, după al-Qurtubi: atunci când sunt în mijlocul mării și vânturi puternice bat din toate părțile, ori când corabia rămâne nemișcată din lipsa vântului, oamenii înțeleg că nu au la cine să se întoarcă în afara lui Allah și că numai El îi poate izbăvi; de aceea se întorc la El cu sinceritate deplină.
Înapoi la pasaj v09-p208
8.
 Nota editorială: textul arab tipărit spune „generalului după particular”. În exemplul discutat, rugăciunea și dania sunt menționate după răspunsul general dat Domnului; ediția engleză redă aici menționarea particularului după general. Am păstrat în comentariu formularea autorului.
Înapoi la pasaj v09-p217
9.
 Nota ediției engleze: răspunsul nu poate depăși răul suferit. De pildă, la o jignire precum „Allah să te înjosească”, cel nedreptățit poate răspunde prin aceleași cuvinte, fără să adauge ceva.
Înapoi la pasaj v09-p224
Sura az Zukhruf
Sura az Zukhruf
Versetele 1 la 89
Revelată la Mecca
بِسْمِ ٱللَّهِ ٱلرَّحْمَـٰنِ ٱلرَّحِيمِ

În Numele lui Allah, Cel Milostiv, Îndurător.
Versetele 1 la 5
حمٓ ﴿١﴾ وَٱلْكِتَـٰبِ ٱلْمُبِينِ ﴿٢﴾ إِنَّا جَعَلْنَـٰهُ قُرْءَٰنًا عَرَبِيًّا لَّعَلَّكُمْ تَعْقِلُونَ ﴿٣﴾ وَإِنَّهُۥ فِىٓ أُمِّ ٱلْكِتَـٰبِ لَدَيْنَا لَعَلِىٌّ حَكِيمٌ ﴿٤﴾ أَفَنَضْرِبُ عَنكُمُ ٱلذِّكْرَ صَفْحًا أَن كُنتُمْ قَوْمًا مُّسْرِفِينَ ﴿٥﴾

1. Ha. Mim. 2. Pe Cartea cea limpede! 3. Cu adevărat, Noi am făcut-o un Coran arab, pentru ca voi să pricepeți. 4. Cu adevărat, el se află în Mama Cărții, la Noi, preaînalt și plin de înțelepciune. 5. Să îndepărtăm Noi oare de la voi Pomenirea, pentru că sunteți un popor care întrece măsura?
„Pe Cartea cea limpede!” Acesta este un jurământ prin Coran cu privire la Coran. Allah jură pe Cartea cea limpede, fără să restrângă la un anumit lucru ceea ce ea lămurește. Aceasta arată că ea lămurește tot ceea ce oamenii au nevoie să cunoască despre treburile lumii, ale religiei și ale Vieții de Apoi.
„Cu adevărat, Noi am făcut-o un Coran arab.” Acesta este lucrul pentru care s-a făcut jurământul: Allah l-a făcut în cea mai elocventă și mai limpede dintre limbi. Apoi a arătat înțelepciunea aceasta: „pentru ca voi să pricepeți” cuvintele și sensurile lui, fiindcă el este limpede și ușor de înțeles.
„Cu adevărat, el”, adică această Carte, „se află în Mama Cărții, la Noi”, în Adunarea cea Preaînaltă, la cel mai înalt și mai ales rang. El este „preaînalt și plin de înțelepciune”: are un rang înalt și o cinste mare și este înțelept în poruncile, interdicțiile și istorisirile sale. În el nu există nicio hotărâre care să se împotrivească înțelepciunii, dreptății și echității.[10]
Apoi Allah vestește că Înțelepciunea și Harul Său cer să nu-i lase pe robii Săi de izbeliște, fără să le trimită un Trimis și fără să le pogoare o Carte, chiar dacă ei sunt nedrepți. De aceea spune: „Să îndepărtăm Noi oare de la voi Pomenirea, pentru că sunteți un popor care întrece măsura?” Adică să Ne întoarcem oare de la voi, să nu vă pogorâm Pomenirea și să o îndepărtăm de la voi fiindcă v-ați întors de la ea și nu v-ați supus ei? Nu; Noi vă pogorâm Cartea și vă lămurim tot ceea ce cuprinde ea. Dacă credeți și vă călăuziți, aceasta este spre folosul vostru; iar dacă nu, dovada este statornicită împotriva voastră și știți limpede unde vă aflați.
Versetele 6 la 8
وَكَمْ أَرْسَلْنَا مِن نَّبِىٍّ فِى ٱلْأَوَّلِينَ ﴿٦﴾ وَمَا يَأْتِيهِم مِّن نَّبِىٍّ إِلَّا كَانُوا۟ بِهِۦ يَسْتَهْزِءُونَ ﴿٧﴾ فَأَهْلَكْنَآ أَشَدَّ مِنْهُم بَطْشًا وَمَضَىٰ مَثَلُ ٱلْأَوَّلِينَ ﴿٨﴾

6. Câți Profeți nu am trimis Noi la neamurile de odinioară! 7. Niciun Profet nu venea la ei fără ca ei să-și bată joc de el. 8. Noi i-am nimicit pe cei care erau mai puternici decât aceștia, iar pilda neamurilor de odinioară a trecut deja.
Allah Preaînaltul spune: acesta este felul Nostru de a lucra cu oamenii; nu-i lăsăm de izbeliște. „Câți Profeți nu am trimis Noi la neamurile de odinioară!”, poruncindu-le să-L adore numai pe Allah, fără asociat, însă ei au stăruit în necredința lor.
„Niciun Profet nu venea la ei fără ca ei să-și bată joc de el”, respingând ceea ce le aducea și întorcându-se cu trufie de la adevăr. „Noi i-am nimicit pe cei care erau mai puternici decât aceștia”, adică erau mai puternici în fapte și lăsaseră urme mai însemnate pe pământ. „Iar pilda neamurilor de odinioară a trecut deja”: v-am arătat deja ceea ce poate fi luat drept învățătură din soarta lor și ceea ce îi poate opri pe oameni de la necredință și tăgăduire.
Versetele 9 la 14
وَلَئِن سَأَلْتَهُم مَّنْ خَلَقَ ٱلسَّمَـٰوَٰتِ وَٱلْأَرْضَ لَيَقُولُنَّ خَلَقَهُنَّ ٱلْعَزِيزُ ٱلْعَلِيمُ ﴿٩﴾ ٱلَّذِى جَعَلَ لَكُمُ ٱلْأَرْضَ مَهْدًا وَجَعَلَ لَكُمْ فِيهَا سُبُلًا لَّعَلَّكُمْ تَهْتَدُونَ ﴿١٠﴾ وَٱلَّذِى نَزَّلَ مِنَ ٱلسَّمَآءِ مَآءًۢ بِقَدَرٍ فَأَنشَرْنَا بِهِۦ بَلْدَةً مَّيْتًا ۚ كَذَٰلِكَ تُخْرَجُونَ ﴿١١﴾ وَٱلَّذِى خَلَقَ ٱلْأَزْوَٰجَ كُلَّهَا وَجَعَلَ لَكُم مِّنَ ٱلْفُلْكِ وَٱلْأَنْعَـٰمِ مَا تَرْكَبُونَ ﴿١٢﴾ لِتَسْتَوُۥا۟ عَلَىٰ ظُهُورِهِۦ ثُمَّ تَذْكُرُوا۟ نِعْمَةَ رَبِّكُمْ إِذَا ٱسْتَوَيْتُمْ عَلَيْهِ وَتَقُولُوا۟ سُبْحَـٰنَ ٱلَّذِى سَخَّرَ لَنَا هَـٰذَا وَمَا كُنَّا لَهُۥ مُقْرِنِينَ ﴿١٣﴾ وَإِنَّآ إِلَىٰ رَبِّنَا لَمُنقَلِبُونَ ﴿١٤﴾

9. Dacă îi întrebi cine a creat cerurile și pământul, ei vor spune negreșit: „Le-a creat Cel Atotputernic, Atotștiutor.” 10. El este Cel care v-a făcut pământul leagăn și v-a făcut pe el drumuri, ca să vă călăuziți. 11. El este Cel care pogoară din cer apă cu măsură; prin ea Noi dăm viață unui ținut mort. Tot astfel veți fi scoși și voi. 12. El este Cel care a creat toate perechile și v-a făcut corăbii și vite pe care să călătoriți, 13. ca să vă așezați pe spinările lor, apoi să pomeniți binecuvântarea Domnului vostru când v-ați așezat pe ele și să spuneți: „Slavă Celui care ni le-a supus! Noi singuri nu le-am fi putut stăpâni. 14. Cu adevărat, la Domnul nostru ne vom întoarce.”
Allah Preaînaltul vestește despre asociatori că, dacă îi întrebi cine a creat cerurile și pământul, vor recunoaște negreșit că Allah singur le-a creat, fără asociat: Cel Atotputernic, înaintea Puterii Căruia toate făpturile se supun, și Atotștiutorul, care cunoaște înfățișarea și lăuntrul tuturor lucrurilor, începutul și sfârșitul lor. Dacă ei recunosc aceasta, cum Îi pot atribui un fiu, o soție sau un asociat? Cum Îi pot alătura ceva care nu creează, nu dăruiește mijloace de trai și nu are putere să omoare ori să dea viață?
Apoi Allah amintește dovezile care arată desăvârșirea Binecuvântării și Puterii Sale. El a creat pentru robii Săi acest pământ, l-a întins și l-a făcut statornic pentru ei, ca să poată săvârși pe el ceea ce doresc. „Și v-a făcut pe el drumuri”, adică le-a deschis căi prin lanțurile muntoase, ca să ajungă în ținuturile aflate dincolo de ele, „ca să vă călăuziți” în călătoriile voastre și să nu vă rătăciți; și, de asemenea, ca reflectarea asupra acestor lucruri să vă călăuzească spre calea cea dreaptă.
„El este Cel care pogoară din cer apă cu măsură”, nici prea multă, nici prea puțină, ci potrivit nevoii: nu atât de puțină încât să nu aducă folos și nu atât de multă încât să vatăme oamenii și pământul. El pogoară ceea ce le este de trebuință și izbăvește ținuturile de strâmtorare. De aceea spune: „prin ea Noi dăm viață unui ținut mort”, adică îl înviem după moartea sa. „Tot astfel veți fi scoși și voi”: așa cum El dă viață pământului mort prin apă, vă va da viață după ce veți fi încheiat timpul hotărât în barzakh, pentru ca să vă răsplătească după faptele voastre.
„El este Cel care a creat toate perechile”, adică toate soiurile pe care le produce pământul, soiurile oamenilor și ale celorlalte făpturi și lucruri pe care ei nu le cunosc: noaptea și ziua, căldura și frigul, bărbatul și femeia și altele. El „v-a făcut corăbii și vite pe care să călătoriți”, atât corăbii cu pânze, cât și vase cu aburi, „ca să vă așezați pe spinările lor”, adică să vă așezați în corăbii și pe spinările animalelor de călărie.
„Apoi să pomeniți binecuvântarea Domnului vostru când v-ați așezat pe ele”, recunoscând Binecuvântarea Celui care vi le-a supus și lăudându-L pentru ea. De aceea spune: „Slavă Celui care ni le-a supus! Noi singuri nu le-am fi putut stăpâni.” Dacă El nu ni le-ar fi supus, nu am fi putut să le ținem sub stăpânirea noastră. Însă, prin Bunătatea și Generozitatea Sa, El ni le-a supus și ne-a pus la îndemână mijloacele lor.
Scopul este să se arate că Domnul care dăruiește toate aceste binecuvântări este Singurul care merită adorarea, rugăciunea și prosternarea.[11]
Versetele 15 la 25
وَجَعَلُوا۟ لَهُۥ مِنْ عِبَادِهِۦ جُزْءًا ۚ إِنَّ ٱلْإِنسَـٰنَ لَكَفُورٌ مُّبِينٌ ﴿١٥﴾ أَمِ ٱتَّخَذَ مِمَّا يَخْلُقُ بَنَاتٍ وَأَصْفَىٰكُم بِٱلْبَنِينَ ﴿١٦﴾ وَإِذَا بُشِّرَ أَحَدُهُم بِمَا ضَرَبَ لِلرَّحْمَـٰنِ مَثَلًا ظَلَّ وَجْهُهُۥ مُسْوَدًّا وَهُوَ كَظِيمٌ ﴿١٧﴾ أَوَمَن يُنَشَّؤُا۟ فِى ٱلْحِلْيَةِ وَهُوَ فِى ٱلْخِصَامِ غَيْرُ مُبِينٍ ﴿١٨﴾ وَجَعَلُوا۟ ٱلْمَلَـٰٓئِكَةَ ٱلَّذِينَ هُمْ عِبَـٰدُ ٱلرَّحْمَـٰنِ إِنَـٰثًا ۚ أَشَهِدُوا۟ خَلْقَهُمْ ۚ سَتُكْتَبُ شَهَـٰدَتُهُمْ وَيُسْـَٔلُونَ ﴿١٩﴾ وَقَالُوا۟ لَوْ شَآءَ ٱلرَّحْمَـٰنُ مَا عَبَدْنَـٰهُم ۗ مَّا لَهُم بِذَٰلِكَ مِنْ عِلْمٍ ۖ إِنْ هُمْ إِلَّا يَخْرُصُونَ ﴿٢٠﴾ أَمْ ءَاتَيْنَـٰهُمْ كِتَـٰبًا مِّن قَبْلِهِۦ فَهُم بِهِۦ مُسْتَمْسِكُونَ ﴿٢١﴾ بَلْ قَالُوٓا۟ إِنَّا وَجَدْنَآ ءَابَآءَنَا عَلَىٰٓ أُمَّةٍ وَإِنَّا عَلَىٰٓ ءَاثَـٰرِهِم مُّهْتَدُونَ ﴿٢٢﴾ وَكَذَٰلِكَ مَآ أَرْسَلْنَا مِن قَبْلِكَ فِى قَرْيَةٍ مِّن نَّذِيرٍ إِلَّا قَالَ مُتْرَفُوهَآ إِنَّا وَجَدْنَآ ءَابَآءَنَا عَلَىٰٓ أُمَّةٍ وَإِنَّا عَلَىٰٓ ءَاثَـٰرِهِم مُّقْتَدُونَ ﴿٢٣﴾ ۞ قَـٰلَ أَوَلَوْ جِئْتُكُم بِأَهْدَىٰ مِمَّا وَجَدتُّمْ عَلَيْهِ ءَابَآءَكُمْ ۖ قَالُوٓا۟ إِنَّا بِمَآ أُرْسِلْتُم بِهِۦ كَـٰفِرُونَ ﴿٢٤﴾ فَٱنتَقَمْنَا مِنْهُمْ ۖ فَٱنظُرْ كَيْفَ كَانَ عَـٰقِبَةُ ٱلْمُكَذِّبِينَ ﴿٢٥﴾

15. Ei I-au atribuit dintre robii Săi o parte! Cu adevărat, omul este vădit nerecunoscător. 16. Oare El Și-a luat fiice dintre cele pe care le-a creat și v-a ales vouă fii? 17. Când unuia dintre ei i se vestește ceea ce el Îi atribuie Celui Milostiv, chipul i se întunecă și este plin de mânie. 18. Oare Îi atribuie ei pe cineva crescut în podoabe și care, în dispută, nu se poate exprima limpede? 19. Ei i-au făcut femei pe îngerii care sunt robi ai Celui Milostiv. Au fost ei de față la crearea lor? Mărturia lor va fi scrisă și vor fi întrebați. 20. Ei spun: „Dacă Cel Milostiv ar fi voit, noi nu i-am fi adorat.” Ei nu au nicio știință despre aceasta, ci numai mint. 21. Sau le-am dat Noi, înainte de acesta, vreo Carte de care ei se țin? 22. Ba ei spun: „Noi i-am găsit pe părinții noștri pe o cale și ne călăuzim după urmele lor.” 23. Tot astfel, înaintea ta, nu am trimis niciun avertizor într-o cetate fără ca cei îndestulați din ea să spună: „Noi i-am găsit pe părinții noștri pe o cale și urmăm urmele lor.” 24. El a spus: „Chiar dacă v-am adus o călăuzire mai bună decât aceea pe care i-ați găsit pe părinții voștri?” Ei au spus: „Cu adevărat, noi nu credem în lucrul cu care ați fost trimiși.” 25. Atunci Ne-am răzbunat pe ei. Privește care a fost sfârșitul celor care au tăgăduit!
Allah vestește despre urâțenia vorbelor asociatorilor care I-au atribuit copii, cu toate că El este Unul, Unicul, Cel de care depind toate, care nu Și-a luat soție ori copil și nimic nu este asemenea Lui. Falsitatea acestei păreri se arată din mai multe chipuri.
Toate făpturile sunt robii Săi, iar robul nu poate fi copilul Stăpânului său. Copilul este o parte din tatăl său, în vreme ce Allah este deosebit de făpturile Sale în Esența, Atributele și Măreția Sa. Este cu neputință ca El să aibă un copil.
Ei au pretins că îngerii sunt fiicele lui Allah, deși este cunoscut că fiicele alcătuiesc partea mai slabă dintre cele două. Cum să-I atribuie lui Allah fiicele, iar pentru ei să aleagă fiii și să le dea întâietate? Atunci ei ar fi mai buni decât Allah - Preaînalt este El mai presus de ceea ce spun.[12]
Lucrul pe care I l-au atribuit lui Allah - fiicele - este partea mai slabă și cea mai urâtă de ei, până acolo încât, „când unuia dintre ei i se vestește ceea ce el Îi atribuie Celui Milostiv, chipul i se întunecă” din pricina urii și mâniei sale puternice. Cum Îi atribuie lui Allah ceea ce ei înșiși urăsc?
Un alt argument este că femeia are lipsuri în privința înfățișării, a exprimării și a elocvenței sale. De aceea Allah spune: „Oare Îi atribuie ei pe cineva crescut în podoabe”, adică înfrumusețat prin ele, deoarece frumusețea îi este incompletă și este întregită prin ceva exterior, „și care, în dispută, nu se poate exprima limpede?” Într-o dispută, omul trebuie să-și înfățișeze argumentele; ea însă nu-și exprimă limpede argumentul și ceea ce are în minte. Cum Îi pot ei atribui lui Allah fiice?
Ei „i-au făcut femei pe îngerii care sunt robi ai Celui Milostiv”. Astfel i-au înjosit pe îngerii apropiați de Allah, i-au ridicat de la rangul de robi smeriți la rangul de asociați în unele dintre însușirile Sale, apoi i-au coborât din rangul de bărbați în cel de femei. Slavă Celui care dezvăluie contradicțiile celor care născocesc minciuni împotriva Lui și se împotrivesc Trimișilor Săi.
Allah a respins spusa lor arătând că ei nu au fost de față la crearea îngerilor. Cum pot vorbi despre un lucru despre care toți știu că ei nu au nicio știință? Mărturia lor va fi scrisă și ei vor fi întrebați despre aceasta și pedepsiți.
„Ei spun: Dacă Cel Milostiv ar fi voit, noi nu i-am fi adorat.” Ei au invocat Voia dumnezeiască pentru a-și justifica adorarea îngerilor. Acesta este argumentul pe care asociatorii îl folosesc mereu, însă el este fals atât potrivit minții, cât și potrivit Legii. Niciun om înțelept nu primește Voia dumnezeiască drept scuză pentru faptele sale; chiar dacă cineva o invocă o dată, nu o poate invoca în orice împrejurare.
Legea a arătat falsitatea folosirii Hotărârii dumnezeiești drept justificare. Allah nu a pomenit pe nimeni care să aducă acest argument în afara asociatorilor care i-au tăgăduit pe Trimișii Săi. Allah a statornicit dovada împotriva oamenilor, așa încât nu le-a rămas nicio îndreptățire. De aceea spune: „Ei nu au nicio știință despre aceasta, ci numai mint”, adică vorbesc numai din presupunere, fără vreo dovadă, și sunt cuprinși de rătăcire.
„Sau le-am dat Noi, înainte de acesta, vreo Carte de care ei se țin”, care să le arate că faptele și vorbele lor sunt corecte? Nu este așa. Allah l-a trimis la ei pe Muhammad, binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra lui, ca avertizor, iar înaintea lui nu le venise vreun avertizor. Ei nu au nici dovadă rațională, nici dovadă transmisă. Când amândouă lipsesc, spusa lor nu poate fi decât falsă.
Ei nu au decât o îndoială foarte slabă: urmează părinții lor rătăciți și prin aceasta cei care nu cred își justifică mereu respingerea chemării Trimișilor. Ei spun: „Noi i-am găsit pe părinții noștri pe o cale”, adică pe o religie, „și ne călăuzim după urmele lor”, adică nu vom urma ceea ce a adus Muhammad, binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra lui.
„Tot astfel, înaintea ta, nu am trimis niciun avertizor într-o cetate fără ca cei îndestulați din ea” - cei răsfățați și fruntașii amăgiți de rangul și averea lor, prea trufași ca să urmeze adevărul - „să spună: Noi i-am găsit pe părinții noștri pe o cale și urmăm urmele lor.” Ei nu au adus ceva nou și nici nu sunt primii care au rostit aceasta. Argumentul urmăririi părinților rătăciți nu urmărește adevărul și călăuzirea, ci este încăpățânare curată, menită să apere falsul lor.
De aceea fiecare Trimis le-a spus celor care i s-au împotrivit prin această îndoială: „Chiar dacă v-am adus o călăuzire mai bună decât aceea pe care i-ați găsit pe părinții voștri?”, adică mă veți urma pentru călăuzire? Ei au spus: „Cu adevărat, noi nu credem în lucrul cu care ați fost trimiși.” Astfel s-a arătat că nu doreau să urmeze adevărul și călăuzirea, ci numai falsul și dorințele.
„Atunci Ne-am răzbunat pe ei” pentru respingerea adevărului și tăgăduirea lui prin această îndoială falsă. „Privește care a fost sfârșitul celor care au tăgăduit!” Aceștia să se ferească să stăruie în tăgăduire, ca să nu aibă aceeași soartă.
Versetele 26 la 32
وَإِذْ قَالَ إِبْرَٰهِيمُ لِأَبِيهِ وَقَوْمِهِۦٓ إِنَّنِى بَرَآءٌ مِّمَّا تَعْبُدُونَ ﴿٢٦﴾ إِلَّا ٱلَّذِى فَطَرَنِى فَإِنَّهُۥ سَيَهْدِينِ ﴿٢٧﴾ وَجَعَلَهَا كَلِمَةًۢ بَاقِيَةً فِى عَقِبِهِۦ لَعَلَّهُمْ يَرْجِعُونَ ﴿٢٨﴾ بَلْ مَتَّعْتُ هَـٰٓؤُلَآءِ وَءَابَآءَهُمْ حَتَّىٰ جَآءَهُمُ ٱلْحَقُّ وَرَسُولٌ مُّبِينٌ ﴿٢٩﴾ وَلَمَّا جَآءَهُمُ ٱلْحَقُّ قَالُوا۟ هَـٰذَا سِحْرٌ وَإِنَّا بِهِۦ كَـٰفِرُونَ ﴿٣٠﴾ وَقَالُوا۟ لَوْلَا نُزِّلَ هَـٰذَا ٱلْقُرْءَانُ عَلَىٰ رَجُلٍ مِّنَ ٱلْقَرْيَتَيْنِ عَظِيمٍ ﴿٣١﴾ أَهُمْ يَقْسِمُونَ رَحْمَتَ رَبِّكَ ۚ نَحْنُ قَسَمْنَا بَيْنَهُم مَّعِيشَتَهُمْ فِى ٱلْحَيَوٰةِ ٱلدُّنْيَا ۚ وَرَفَعْنَا بَعْضَهُمْ فَوْقَ بَعْضٍ دَرَجَـٰتٍ لِّيَتَّخِذَ بَعْضُهُم بَعْضًا سُخْرِيًّا ۗ وَرَحْمَتُ رَبِّكَ خَيْرٌ مِّمَّا يَجْمَعُونَ ﴿٣٢﴾

26. Și când Ibrahim le-a spus tatălui său și poporului său: „Cu adevărat, eu sunt nevinovat de ceea ce adorați, 27. afară de Cel care m-a creat; cu adevărat, El mă va călăuzi.” 28. El a făcut din aceasta un cuvânt care să rămână printre urmașii săi, pentru ca ei să se întoarcă. 29. Ba Eu le-am dat acestora și părinților lor desfătare, până când le-a venit Adevărul și un Trimis care lămurește. 30. Însă când Adevărul le-a venit, ei au spus: „Aceasta este vrăjitorie și noi nu credem în ea.” 31. Ei au spus: „De ce nu a fost pogorât acest Coran asupra unui bărbat de vază din cele două cetăți?” 32. Oare ei împart Milostivirea Domnului tău? Noi am împărțit între ei mijloacele lor de trai în viața lumească și i-am ridicat pe unii deasupra altora în trepte, pentru ca unii să-i pună pe ceilalți în slujba lor. Milostivirea Domnului tău este mai bună decât ceea ce strâng ei.
Allah vestește despre religia lui Ibrahim, apropiatul Său, de care Oamenii Cărții și asociatorii pretind cu toții că țin și pe care pretind că o urmează. El arată religia pe care Ibrahim a lăsat-o moștenire urmașilor săi.
„Și când Ibrahim le-a spus tatălui său și poporului său”, care își luaseră dumnezei în afara lui Allah, îi adorau și căutau apropierea de ei: „Cu adevărat, eu sunt nevinovat de ceea ce adorați”, adică urăsc acea adorare, mă îndepărtez de ea și mă împotrivesc celor care o săvârșesc, „afară de Cel care m-a creat”. Pe El Îl iau drept Ocrotitor și nădăjduiesc că mă va călăuzi spre cunoașterea adevărului și mă va ajuta să lucrez potrivit lui. După cum El m-a creat și m-a îngrijit punându-mi la îndemână tot ceea ce este bun pentru trupul meu și pentru viața mea lumească, tot astfel „El mă va călăuzi” spre binele religiei mele și al Vieții de Apoi.
„El a făcut din aceasta”, adică din această stare vrednică de laudă, cea mai de seamă și temelia tuturor însușirilor - sinceritatea adorării numai pentru Allah și lepădarea adorării a tot ceea ce este în afara Lui - „un cuvânt care să rămână printre urmașii săi”, „pentru ca ei să se întoarcă” la el ori de câte ori se abat. Ibrahim era cunoscut prin acest cuvânt și l-a lăsat drept poruncă urmașilor săi; tot astfel, unii dintre descendenții săi, precum Ishaq și Ya'qub, l-au lăsat moștenire celor care le-au urmat, după cum spune Allah: „Cine se îndepărtează de religia lui Ibrahim, în afara celui care se nesocotește pe sine?” și versetele care urmează.
Acest cuvânt a rămas printre urmașii lui, până când bunăstarea și întrecerea măsurii i-au cuprins. Allah spune: „Ba Eu le-am dat acestora și părinților lor desfătare”, îngăduindu-le să se bucure de felurite dorințe, până când acestea au devenit ținta și scopul lor ultim. Iubirea lor s-a întărit în inimi, a devenit fire pentru ei și s-a statornicit ca o credință adânc înrădăcinată, „până când le-a venit Adevărul”, în care nu există îndoială ori neclaritate, „și un Trimis care lămurește”: el a venit cu un mesaj limpede și cu dovezi limpezi, prin caracterul său, prin minunile sale, prin ceea ce a adus, prin confirmarea mesajelor Trimișilor de dinainte și prin însăși chemarea sa.
„Însă când Adevărul le-a venit”, Adevăr care cerea ca până și cel care avea cea mai mică urmă de religie și de judecată să-l primească și să-l urmeze, „ei au spus: Aceasta este vrăjitorie și noi nu credem în ea.” Aceasta s-a datorat marii lor încăpățânări și împotriviri. Ei nu s-au oprit la îndepărtare ori simplă respingere, ci l-au defăimat în cel mai urât chip, asemănându-l cu vrăjitoria pe care nu o aduce decât cel mai rău dintre oameni și cel mai mincinos născocitor. I-a făcut să spună aceasta întrecerea măsurii născută din desfătările lumești pe care Allah le îngăduise lor și părinților lor.
Ei au spus, făcându-I lui Allah o propunere potrivit minții lor stricate: „De ce nu a fost pogorât acest Coran asupra unui bărbat de vază din cele două cetăți?”, adică asupra unui om însemnat și respectat în ochii lor, din Mecca ori Ta'if, precum al-Walid ibn al-Mughirah și cei asemenea lui.
Allah le-a respins propunerea: „Oare ei împart Milostivirea Domnului tău?” Sunt ei vistiernicii Milostivirii lui Allah și au ei putere asupra ei, ca să dăruiască Profeția și Mesajul cui voiesc și să le oprească de la cine voiesc? „Noi am împărțit între ei mijloacele lor de trai în viața lumească și i-am ridicat pe unii deasupra altora în trepte, pentru ca unii să-i pună pe ceilalți în slujba lor. Milostivirea Domnului tău este mai bună decât ceea ce strâng ei” din bunurile lumii.
După cum mijloacele de trai lumești sunt în Mâna lui Allah și El le împarte robilor Săi, lărgindu-le pentru cine voiește și restrângându-le pentru cine voiește, potrivit Înțelepciunii Sale, cu atât mai mult binecuvântările religioase - cea mai înaltă fiind Profeția și Mesajul - se află în Mâna lui Allah. Allah știe cel mai bine unde să așeze Mesajul Său.
Se arată astfel falsitatea propunerii lor și faptul că toate treburile, religioase și lumești, se află numai în Mâna lui Allah. Acest lucru le dovedește că au greșit când au propus cine să fie Trimisul, fiindcă nu au nicio putere asupra acestui lucru. Propunerea lor este o nedreptate și o respingere a adevărului.
Dacă ar fi cunoscut adevărata valoare a oamenilor și însușirile prin care un om are un rang înalt înaintea lui Allah și a făpturilor, ar fi știut că Muhammad ibn 'Abdullah ibn 'Abdul-Muttalib, binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra lui, este cel mai mare dintre oameni în rang, cel mai nobil, cel mai desăvârșit în minte, cel mai bogat în știință, cel mai desăvârșit în înțelepciune, hotărâre și voință, cel mai ales în purtare, cel mai milostiv, cel mai plin de compasiune, cel mai bine călăuzit și cel mai evlavios.
El a atins culmea desăvârșirii și a adunat cele mai bune însușiri omenești. El este omul cel mai de seamă al lumii, fără excepție. Prietenii și dușmanii lui au recunoscut aceasta, în afara celor rătăciți care se împotrivesc cu trufie. Cum să-i dea asociatorii întâietate altuia, care nu are nici cât greutatea unui fir de praf din desăvârșirea, hotărârea și înțelepciunea sa? Un om care își ia drept dumnezeu un idol, un copac ori o piatră, care nu poate vătăma și nici folosi, nu poate dărui și nici opri, care este o povară pentru adoratorul său și are nevoie de cineva care să-l îngrijească - poate aceasta să fie altceva decât fapta unui nechibzuit și a unui nebun?
Cum poate un asemenea om să fie socotit mare ori de vază și cum poate fi pus înaintea ultimului Trimis și a conducătorului fiilor lui Adam? Însă cei care nu cred nu pricep.
Versetul arată Înțelepciunea lui Allah în ridicarea unora peste alții în lumea aceasta, „pentru ca unii să-i pună pe ceilalți în slujba lor”, în munci, meșteșuguri și îndeletniciri. Dacă toți oamenii ar fi egali în avere și nimeni nu ar avea nevoie de altul, multe dintre nevoile lor nu ar putea fi împlinite. Binecuvântările religioase sunt mai bune decât cele lumești, așa cum Allah spune: „Spune: Prin Harul lui Allah și prin Milostivirea Sa - pentru acestea să se bucure. Ele sunt mai bune decât tot ceea ce strâng.”[13]
Versetele 33 la 35
وَلَوْلَآ أَن يَكُونَ ٱلنَّاسُ أُمَّةً وَٰحِدَةً لَّجَعَلْنَا لِمَن يَكْفُرُ بِٱلرَّحْمَـٰنِ لِبُيُوتِهِمْ سُقُفًا مِّن فِضَّةٍ وَمَعَارِجَ عَلَيْهَا يَظْهَرُونَ ﴿٣٣﴾ وَلِبُيُوتِهِمْ أَبْوَٰبًا وَسُرُرًا عَلَيْهَا يَتَّكِـُٔونَ ﴿٣٤﴾ وَزُخْرُفًا ۚ وَإِن كُلُّ ذَٰلِكَ لَمَّا مَتَـٰعُ ٱلْحَيَوٰةِ ٱلدُّنْيَا ۚ وَٱلْـَٔاخِرَةُ عِندَ رَبِّكَ لِلْمُتَّقِينَ ﴿٣٥﴾

33. Dacă oamenii nu ar ajunge o singură comunitate, le-am face celor care nu cred în Cel Milostiv acoperișuri de argint pentru casele lor și scări de argint pe care să urce; 34. și uși pentru casele lor și divane pe care să se rezeme; 35. și podoabe de aur. Toate acestea nu sunt decât desfătarea vieții lumești, iar Viața de Apoi, la Domnul tău, este pentru cei cu frică de Allah.
Allah vestește despre lipsa de valoare a lumii acesteia înaintea Sa. Dacă nu ar fi Bunătatea și Milostivirea Sa față de robi, mai presus de care nimic nu are întâietate, El le-ar fi dăruit celor care nu cred o viață de belșug și răsfăț în această lume. Le-ar fi făcut acoperișuri de argint pentru case, scări de argint pe care să urce pe acoperișuri, uși de argint pentru case, divane de argint pe care să se rezeme și podoabe de aur, împodobindu-le viața cu felurite ornamente și dăruindu-le tot ceea ce doresc.
Ceea ce L-a oprit să le dăruiască aceasta a fost Milostivirea Sa față de robi, ca nu cumva iubirea câștigului lumesc să-i facă să se grăbească spre necredință și să săvârșească multe păcate.
Acest lucru arată că El poate să oprească unele câștiguri lumești de la robii Săi, de la comunități ori de la anumite persoane, spre binele lor. Lumea nu valorează înaintea lui Allah nici cât aripa unui țânțar. Toate lucrurile pomenite nu sunt decât desfătarea vieții lumești, amestecată cu necaz, durere și întristare și sortită să piară.
Viața de Apoi este mai bună la Allah pentru cei care se tem de Domnul lor împlinind Poruncile Sale și ferindu-se de interdicții. Binecuvântările ei sunt desăvârșite în toate privințele. În Paradis se află tot ceea ce sufletele doresc și ochii găsesc plăcut, iar locuitorii săi vor rămâne acolo veșnic. Cât de mare este deosebirea dintre cele două locuințe!
Versetele 36 la 39
وَمَن يَعْشُ عَن ذِكْرِ ٱلرَّحْمَـٰنِ نُقَيِّضْ لَهُۥ شَيْطَـٰنًا فَهُوَ لَهُۥ قَرِينٌ ﴿٣٦﴾ وَإِنَّهُمْ لَيَصُدُّونَهُمْ عَنِ ٱلسَّبِيلِ وَيَحْسَبُونَ أَنَّهُم مُّهْتَدُونَ ﴿٣٧﴾ حَتَّىٰٓ إِذَا جَآءَنَا قَالَ يَـٰلَيْتَ بَيْنِى وَبَيْنَكَ بُعْدَ ٱلْمَشْرِقَيْنِ فَبِئْسَ ٱلْقَرِينُ ﴿٣٨﴾ وَلَن يَنفَعَكُمُ ٱلْيَوْمَ إِذ ظَّلَمْتُمْ أَنَّكُمْ فِى ٱلْعَذَابِ مُشْتَرِكُونَ ﴿٣٩﴾

36. Celui care se îndepărtează de Pomenirea Celui Milostiv îi vom rândui un diavol, iar el îi va fi însoțitor. 37. Cu adevărat, ei îi abat de la cale, iar aceștia cred că sunt călăuziți. 38. Când el va veni la Noi, îi va spune: „O, de ar fi între mine și tine depărtarea dintre cele două răsărituri! Ce însoțitor rău!” 39. Astăzi nu vă va folosi, fiindcă ați fost nedrepți, că sunteți părtași la pedeapsă.
Allah vestește despre pedeapsa aspră a celui care se îndepărtează de Pomenirea Sa. „Celui care se îndepărtează de Pomenirea Celui Milostiv”, adică de Coranul cel Nobil, care este cea mai mare Milostivire dăruită de Cel Milostiv robilor Săi, „îi vom rândui un diavol, iar el îi va fi însoțitor”. Cel care primește Coranul a primit cel mai bun dar și a ajuns la cele mai înalte țeluri; iar cel care se îndepărtează și îl respinge este pierdut, într-o pagubă după care nu va mai fi fericit. Cel Milostiv îi rânduiește un diavol răzvrătit, care îl însoțește, îi făgăduiește minciuni, îi hrănește speranțele și îl îndeamnă la păcate.
„Cu adevărat, ei îi abat de la cale”, adică de la calea cea dreaptă și religia adevărată, „iar aceștia cred că sunt călăuziți”, fiindcă diavolul le împodobește falsul și îi face să se îndepărteze de adevăr, unind astfel cele două rele.
Dacă se întreabă dacă acela are vreo scuză fiindcă se socotește călăuzit, răspunsul este că el și cei asemenea lui nu au nicio scuză. Pricina neștiinței lor este îndepărtarea de Pomenirea lui Allah, cu toate că aveau puterea să aleagă călăuzirea. Ei nu au voit călăuzirea, deși puteau să o urmeze, și au ales falsul. Greșeala este a lor și vina este a lor.
Aceasta este starea din lume a celui care se îndepărtează de Pomenirea lui Allah: trăiește alături de însoțitorul său diavol într-o rătăcire în care adevărurile sunt răsturnate. Când va veni la Domnul său în Viața de Apoi, starea lui va fi cea mai rea; va arăta părere de rău, tristețe și durere care nu-i vor fi de niciun folos și se va lepăda de însoțitorul său.
De aceea spune: „Când el va veni la Noi, îi va spune: O, de ar fi între mine și tine depărtarea dintre cele două răsărituri! Ce însoțitor rău!” Acest sens este asemenea cuvintelor lui Allah: „În Ziua aceea, cel nedrept își va mușca mâinile și va spune: O, de aș fi urmat calea împreună cu Trimisul! Vai mie! De nu l-aș fi luat pe cutare drept prieten! El m-a rătăcit de la Pomenire după ce aceasta venise la mine. Diavolul îl părăsește mereu pe om.”
„Astăzi nu vă va folosi, fiindcă ați fost nedrepți, că sunteți părtași la pedeapsă.” În Ziua Învierii nu le va folosi că vor împărți pedeapsa cu diavolii și apropiații lor, fiindcă au fost părtași în nedreptate și vor fi părtași în urmări și pedeapsă.
Ei nu vor găsi nicio mângâiere în faptul că și alții suferă. În lume, când o nenorocire îi lovește pe mulți, ei găsesc o oarecare mângâiere unii în alții; însă nenorocirea Vieții de Apoi cuprinde toate felurile de pedeapsă și nu va exista nicio ușurare, nici măcar mângâierea împărtășirii pedepsei. O, Domnul nostru, Te rugăm pentru izbăvire și bunăstare, prin Milostivirea Ta.
Versetele 40 la 45
أَفَأَنتَ تُسْمِعُ ٱلصُّمَّ أَوْ تَهْدِى ٱلْعُمْىَ وَمَن كَانَ فِى ضَلَـٰلٍ مُّبِينٍ ﴿٤٠﴾ فَإِمَّا نَذْهَبَنَّ بِكَ فَإِنَّا مِنْهُم مُّنتَقِمُونَ ﴿٤١﴾ أَوْ نُرِيَنَّكَ ٱلَّذِى وَعَدْنَـٰهُمْ فَإِنَّا عَلَيْهِم مُّقْتَدِرُونَ ﴿٤٢﴾ فَٱسْتَمْسِكْ بِٱلَّذِىٓ أُوحِىَ إِلَيْكَ ۖ إِنَّكَ عَلَىٰ صِرَٰطٍ مُّسْتَقِيمٍ ﴿٤٣﴾ وَإِنَّهُۥ لَذِكْرٌ لَّكَ وَلِقَوْمِكَ ۖ وَسَوْفَ تُسْـَٔلُونَ ﴿٤٤﴾ وَسْـَٔلْ مَنْ أَرْسَلْنَا مِن قَبْلِكَ مِن رُّسُلِنَآ أَجَعَلْنَا مِن دُونِ ٱلرَّحْمَـٰنِ ءَالِهَةً يُعْبَدُونَ ﴿٤٥﴾

40. Oare tu îi poți face pe surzi să audă sau îi poți călăuzi pe orbi și pe cei aflați într-o rătăcire vădită? 41. Fie că te vom lua, Noi Ne vom răzbuna negreșit pe ei; 42. fie că îți vom arăta ceea ce le-am făgăduit, Noi avem putere asupra lor. 43. Ține-te cu putere de ceea ce ți-a fost revelat. Cu adevărat, tu te afli pe o cale dreaptă. 44. Cu adevărat, el este o Pomenire pentru tine și pentru poporul tău și veți fi întrebați. 45. Întreabă-i pe Trimișii Noștri pe care i-am trimis înaintea ta: am rânduit Noi alți dumnezei care să fie adorați în afara Celui Milostiv?
Allah îi spune Trimisului Său, binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra lui, mângâindu-l pentru refuzul celor care nu cred și vestindu-l că în ei nu se află nici bine, nici curăție care să-i facă să urmeze călăuzirea: „Oare tu îi poți face pe surzi să audă sau îi poți călăuzi pe orbi și pe cei aflați într-o rătăcire vădită?” Ei cunosc rătăcirea lor și sunt mulțumiți cu ea.
Așa cum surdul nu aude sunetele și orbul nu vede, cel aflat într-o rătăcire vădită nu poate fi călăuzit. Firea și gândirea lor s-au stricat când s-au îndepărtat de Pomenire și au dobândit credințe stricate și însușiri rele care îi împiedică de la călăuzire și le cer să înainteze pe calea pierzaniei.
Pentru asemenea oameni nu mai rămâne decât pedeapsa, în lumea aceasta ori în Viața de Apoi. De aceea Allah spune: „Fie că te vom lua, Noi Ne vom răzbuna negreșit pe ei”, adică dacă te vom lua prin moarte înainte de a-ți arăta pedeapsa făgăduită lor, să ai certitudine, datorită Făgăduinței Noastre adevărate, că Ne vom răzbuna pe ei. „Fie că îți vom arăta ceea ce le-am făgăduit, Noi avem putere asupra lor” și nu Ne pot scăpa. Aceasta depinde de ceea ce Înțelepciunea dumnezeiască cere: grăbirea sau amânarea pedepsei.
„Ține-te cu putere de ceea ce ți-a fost revelat”, prin faptele tale, însușindu-ți purtarea care ți-a fost poruncită, chemând la ea și străduindu-te să o împlinești în tine și în ceilalți. „Cu adevărat, tu te afli pe o cale dreaptă”, care duce la Allah și la Paradisul Său. Aceasta cere să te ții cu tărie de ea și să te călăuzești prin ea. Când știi că ea este adevărată, dreaptă și corectă, îți întemeiezi treburile pe o temelie puternică, pe când ceilalți își întemeiază treburile pe îndoieli, închipuiri, nedreptate și agresiune.
„Cu adevărat, el este o Pomenire pentru tine și pentru poporul tău”, adică este o cinste pentru voi, o mare virtute și o binecuvântare uriașă, a cărei valoare nimeni nu o poate măsura ori descrie. El vă arată ceea ce vă este de folos în lume și în Viața de Apoi, vă îndeamnă să vă țineți de acel bine, vă arată răul și vă avertizează asupra lui.
„Și veți fi întrebați” dacă v-ați ținut de el, ați dobândit cinstea prin el și ați tras folos din el, ori dacă nu v-ați ținut de el, astfel încât a devenit dovadă împotriva voastră prin respingerea acestei binecuvântări.
„Întreabă-i pe Trimișii Noștri pe care i-am trimis înaintea ta: am rânduit Noi alți dumnezei care să fie adorați în afara Celui Milostiv?” Au asociatorii vreo dovadă că urmează vreun Trimis? Dacă ai cerceta viețile lor, nu ai găsi pe niciunul care să fi chemat la luarea unor dumnezei în afara lui Allah. Toți Trimișii, de la primul până la ultimul, au chemat la adorarea numai a lui Allah, fără asociat.
Allah Preaînaltul spune: „Noi am trimis la fiecare comunitate un Trimis: Adorați-L pe Allah și feriți-vă de taghut.” Fiecare Trimis trimis de Allah i-a spus poporului său: „Adorați-L pe Allah; nu aveți alt dumnezeu în afara Lui.” Aceasta arată că asocierea lor nu are nicio temelie, nici în mintea sănătoasă, nici într-o relatare de la Trimiși.
Versetele 46 la 56
وَلَقَدْ أَرْسَلْنَا مُوسَىٰ بِـَٔايَـٰتِنَآ إِلَىٰ فِرْعَوْنَ وَمَلَإِي۟هِۦ فَقَالَ إِنِّى رَسُولُ رَبِّ ٱلْعَـٰلَمِينَ ﴿٤٦﴾ فَلَمَّا جَآءَهُم بِـَٔايَـٰتِنَآ إِذَا هُم مِّنْهَا يَضْحَكُونَ ﴿٤٧﴾ وَمَا نُرِيهِم مِّنْ ءَايَةٍ إِلَّا هِىَ أَكْبَرُ مِنْ أُخْتِهَا ۖ وَأَخَذْنَـٰهُم بِٱلْعَذَابِ لَعَلَّهُمْ يَرْجِعُونَ ﴿٤٨﴾ وَقَالُوا۟ يَـٰٓأَيُّهَ ٱلسَّاحِرُ ٱدْعُ لَنَا رَبَّكَ بِمَا عَهِدَ عِندَكَ إِنَّنَا لَمُهْتَدُونَ ﴿٤٩﴾ فَلَمَّا كَشَفْنَا عَنْهُمُ ٱلْعَذَابَ إِذَا هُمْ يَنكُثُونَ ﴿٥٠﴾ وَنَادَىٰ فِرْعَوْنُ فِى قَوْمِهِۦ قَالَ يَـٰقَوْمِ أَلَيْسَ لِى مُلْكُ مِصْرَ وَهَـٰذِهِ ٱلْأَنْهَـٰرُ تَجْرِى مِن تَحْتِىٓ ۖ أَفَلَا تُبْصِرُونَ ﴿٥١﴾ أَمْ أَنَا۠ خَيْرٌ مِّنْ هَـٰذَا ٱلَّذِى هُوَ مَهِينٌ وَلَا يَكَادُ يُبِينُ ﴿٥٢﴾ فَلَوْلَآ أُلْقِىَ عَلَيْهِ أَسْوِرَةٌ مِّن ذَهَبٍ أَوْ جَآءَ مَعَهُ ٱلْمَلَـٰٓئِكَةُ مُقْتَرِنِينَ ﴿٥٣﴾ فَٱسْتَخَفَّ قَوْمَهُۥ فَأَطَاعُوهُ ۚ إِنَّهُمْ كَانُوا۟ قَوْمًا فَـٰسِقِينَ ﴿٥٤﴾ فَلَمَّآ ءَاسَفُونَا ٱنتَقَمْنَا مِنْهُمْ فَأَغْرَقْنَـٰهُمْ أَجْمَعِينَ ﴿٥٥﴾ فَجَعَلْنَـٰهُمْ سَلَفًا وَمَثَلًا لِّلْـَٔاخِرِينَ ﴿٥٦﴾

46. Noi l-am trimis pe Musa cu Semnele Noastre la Faraon și căpeteniile lui, iar el a spus: „Cu adevărat, eu sunt Trimisul Domnului lumilor.” 47. Când le-a adus Semnele Noastre, ei au început să râdă de ele. 48. Niciun Semn pe care li-l arătam nu era decât mai mare decât cel dinaintea lui. Noi i-am cuprins cu pedeapsa, pentru ca ei să se întoarcă. 49. Ei au spus: „O, vrăjitorule! Cheamă-L pentru noi pe Domnul tău, potrivit legământului pe care l-a făcut cu tine; cu adevărat, ne vom călăuzi.” 50. Însă când am îndepărtat de la ei pedeapsa, ei au încălcat deodată făgăduința. 51. Faraon a strigat în poporul său: „O, popor al meu! Oare nu-mi aparține mie stăpânirea Egiptului, cu aceste râuri care curg pe sub mine? Nu vedeți? 52. Oare nu sunt eu mai bun decât acesta, care este vrednic de dispreț și abia se poate exprima limpede? 53. De ce nu i-au fost aruncate brățări de aur sau de ce nu au venit îngerii împreună cu el, însoțindu-l?” 54. Astfel el și-a amăgit poporul, iar ei i s-au supus. Cu adevărat, ei erau un popor nelegiuit. 55. Când Ne-au mâniat, Ne-am răzbunat pe ei și i-am înecat pe toți. 56. I-am făcut un precedent și o pildă pentru cei de după ei.
După cuvintele: „Întreabă-i pe Trimișii Noștri pe care i-am trimis înaintea ta: am rânduit Noi alți dumnezei care să fie adorați în afara Celui Milostiv?”, Allah descrie starea lui Musa și chemarea lui. Aceasta este cea mai cunoscută dintre chemările Trimișilor, fiindcă Allah o pomenește mult în Cartea Sa și ne istorisește povestea lui cu Faraon.
„Noi l-am trimis pe Musa cu Semnele Noastre”, care dovedeau hotărâtor adevărul celor aduse de el, precum toiagul, șarpele, lăcustele, păduchii și celelalte, „la Faraon și căpeteniile lui, iar el a spus: Cu adevărat, eu sunt Trimisul Domnului lumilor.” El i-a chemat să-L recunoască pe Domnul lor și să nu adore nimic în afara Lui.
„Când le-a adus Semnele Noastre, ei au început să râdă de ele”, adică le-au respins, le-au tăgăduit și și-au bătut joc de ele pe nedrept și cu trufie. Aceasta nu s-a datorat vreunei lipsuri ori neclarități în Semne. De aceea Allah spune: „Niciun Semn pe care li-l arătam nu era decât mai mare decât cel dinaintea lui”, adică Semnul venit după era mai mare decât cel de dinainte.
„Noi i-am cuprins cu pedeapsa”, prin lăcuste, păduchi, broaște și sânge, Semne deslușite, „pentru ca ei să se întoarcă”, să se supună lui Allah și să părăsească asocierea și răul.
Când pedeapsa s-a coborât asupra lor, „ei au spus: O, vrăjitorule!”, adresându-se lui Musa. Poate că aceasta era batjocură sau poate că, în obiceiul lor, o asemenea adresare era o laudă; ei îl rugau folosind titlul învățaților lor, vrăjitorii. „Cheamă-L pentru noi pe Domnul tău, potrivit legământului pe care l-a făcut cu tine”, adică prin binecuvântările și virtuțile cu care Allah te-a ales și te-a favorizat, roagă-L să îndepărteze de la noi pedeapsa; „cu adevărat, ne vom călăuzi” dacă Allah o va îndepărta.[14]
„Însă când am îndepărtat de la ei pedeapsa, ei au încălcat deodată făgăduința.” Nu s-au ținut de cuvânt, ci au încălcat făgăduința și au stăruit în necredință. Aceasta este asemenea cuvintelor lui Allah: „Am trimis asupra lor potopul, lăcustele, păduchii, broaștele și sângele, Semne deslușite, însă ei s-au purtat cu trufie și au fost un popor nelegiuit. Când pedeapsa a căzut asupra lor, au spus: O, Musa! Cheamă-L pentru noi pe Domnul tău, potrivit legământului pe care l-a făcut cu tine. Dacă îndepărtezi de la noi pedeapsa, vom crede negreșit în tine și îi vom trimite cu tine pe Fiii lui Israil. Însă când am îndepărtat de la ei pedeapsa până la un termen pe care trebuiau să-l atingă, ei au încălcat deodată făgăduința.”
„Faraon a strigat în poporul său”, lăudându-se cu falsul său, amăgit de puterea și stăpânirea lui și purtându-se tiranic datorită averii și oștirilor sale: „O, popor al meu! Oare nu-mi aparține mie stăpânirea Egiptului”, adică nu sunt eu cel care stăpânește și cârmuiește toate acestea, „cu aceste râuri care curg pe sub mine?”, pâraiele abătute din Nil care curgeau printre palatele și grădinile sale? „Nu vedeți?” stăpânirea mea întinsă?
Aceasta izvora din neștiința lui cea mare. El se mândrea cu un lucru care nu ținea de caracterul și faptele sale și nu se mândrea cu însușiri vrednice de laudă ori cu fapte drepte.
„Oare nu sunt eu mai bun decât acesta, care este vrednic de dispreț?” Cel despre care blestematul vorbea astfel era Musa ibn 'Imran, cel căruia Cel Milostiv i-a vorbit, cel care avea un rang înalt la Allah. Cu alte cuvinte, Faraon spunea: eu sunt cinstit și puternic, iar el este neînsemnat, disprețuit și înjosit; care dintre noi este mai bun? „Și abia se poate exprima limpede”, fiindcă nu vorbea elocvent. Aceasta nu este deloc ceva rușinos, căci el putea totuși să exprime ceea ce avea în inimă, chiar dacă vorbirea îi era grea.
Apoi Faraon a spus: „De ce nu i-au fost aruncate brățări de aur?”, de ce nu este Musa împodobit cu bijuterii și brățări? „Sau de ce nu au venit îngerii împreună cu el, însoțindu-l?”, ca să-l sprijine și să-l ajute în chemarea lui?
„Astfel el și-a amăgit poporul, iar ei i s-au supus”, adică le-a amăgit mințile prin aceste argumente firave, care nu puteau dovedi nimic și nu se întemeiau pe vreun adevăr. Ele nu puteau dovedi nimic, fie adevărat, fie fals, și nu puteau fi primite decât de oameni cu minte slabă.
Ce dovadă era în faptul că stăpânirea Egiptului îi aparținea lui Faraon și râurile curgeau sub el, pentru a arăta că el avea dreptate? Ce dovadă era în numărul mic al adepților lui Musa, în greutatea vorbirii sale ori în faptul că Allah nu-i dăruise brățări, pentru a arăta că mesajul lui era fals? Faraon se adresa însă unui popor care nu judecă drept, astfel că ei primeau orice spunea, adevărat ori fals, „cu adevărat, ei erau un popor nelegiuit”. Din pricina nelegiuirii lor, Allah i-a dat lui Faraon putere asupra lor, iar el le-a împodobit asocierea și răul.
„Când Ne-au mâniat”, adică au atras Mânia Noastră prin faptele lor, „Ne-am răzbunat pe ei și i-am înecat pe toți. I-am făcut un precedent și o pildă pentru cei de după ei”, pentru ca aceștia să ia învățătură și să se lase opriți de istorisirea lor.
Versetele 57 la 65
۞ وَلَمَّا ضُرِبَ ٱبْنُ مَرْيَمَ مَثَلًا إِذَا قَوْمُكَ مِنْهُ يَصِدُّونَ ﴿٥٧﴾ وَقَالُوٓا۟ ءَأَـٰلِهَتُنَا خَيْرٌ أَمْ هُوَ ۚ مَا ضَرَبُوهُ لَكَ إِلَّا جَدَلًۢا ۚ بَلْ هُمْ قَوْمٌ خَصِمُونَ ﴿٥٨﴾ إِنْ هُوَ إِلَّا عَبْدٌ أَنْعَمْنَا عَلَيْهِ وَجَعَلْنَـٰهُ مَثَلًا لِّبَنِىٓ إِسْرَٰٓءِيلَ ﴿٥٩﴾ وَلَوْ نَشَآءُ لَجَعَلْنَا مِنكُم مَّلَـٰٓئِكَةً فِى ٱلْأَرْضِ يَخْلُفُونَ ﴿٦٠﴾ وَإِنَّهُۥ لَعِلْمٌ لِّلسَّاعَةِ فَلَا تَمْتَرُنَّ بِهَا وَٱتَّبِعُونِ ۚ هَـٰذَا صِرَٰطٌ مُّسْتَقِيمٌ ﴿٦١﴾ وَلَا يَصُدَّنَّكُمُ ٱلشَّيْطَـٰنُ ۖ إِنَّهُۥ لَكُمْ عَدُوٌّ مُّبِينٌ ﴿٦٢﴾ وَلَمَّا جَآءَ عِيسَىٰ بِٱلْبَيِّنَـٰتِ قَالَ قَدْ جِئْتُكُم بِٱلْحِكْمَةِ وَلِأُبَيِّنَ لَكُم بَعْضَ ٱلَّذِى تَخْتَلِفُونَ فِيهِ ۖ فَٱتَّقُوا۟ ٱللَّهَ وَأَطِيعُونِ ﴿٦٣﴾ إِنَّ ٱللَّهَ هُوَ رَبِّى وَرَبُّكُمْ فَٱعْبُدُوهُ ۚ هَـٰذَا صِرَٰطٌ مُّسْتَقِيمٌ ﴿٦٤﴾ فَٱخْتَلَفَ ٱلْأَحْزَابُ مِنۢ بَيْنِهِمْ ۖ فَوَيْلٌ لِّلَّذِينَ ظَلَمُوا۟ مِنْ عَذَابِ يَوْمٍ أَلِيمٍ ﴿٦٥﴾

57. Când fiul Mariei a fost dat drept pildă, poporul tău a început deodată să strige și să râdă de ea. 58. Ei au spus: „Oare dumnezeii noștri sunt mai buni sau el?” Nu ți l-au dat drept pildă decât pentru ceartă; ba ei sunt un popor certăreț. 59. El nu a fost decât un rob asupra căruia Noi am revărsat Harul și pe care l-am făcut o pildă pentru Fiii lui Israil. 60. Dacă am voi, am face dintre voi îngeri care să vă urmeze pe pământ. 61. Cu adevărat, el este un semn al Ceasului; nu vă îndoiți de el și urmați-mă. Aceasta este o cale dreaptă. 62. Să nu vă abată diavolul; cu adevărat, el vă este un dușman vădit. 63. Când 'Isa a venit cu dovezi limpezi, a spus: „Am venit la voi cu înțelepciunea și ca să vă lămuresc o parte din cele asupra cărora vă deosebiți. Temeți-vă de Allah și supuneți-vă mie. 64. Cu adevărat, Allah este Domnul meu și Domnul vostru, așadar adorați-L. Aceasta este o cale dreaptă.” 65. Însă grupurile s-au deosebit între ele. Vai celor nedrepți, din pricina pedepsei unei Zile dureroase!
„Când fiul Mariei a fost dat drept pildă”, adică atunci când s-a arătat că adorarea lui este interzisă și a fost pusă alături de adorarea idolilor și a egalilor, „poporul tău” care nu a crezut în tine „a început deodată să strige și să râdă de ea”, stăruind în împotrivire, bucurându-se și pretinzând că te-a biruit prin argument.[15]
Ei au spus: „Oare dumnezeii noștri sunt mai buni sau el?”, adică 'Isa. Adorarea tuturor a fost interzisă și asupra tuturor a venit avertismentul. De asemenea, fuseseră pogorâte cuvintele: „Cu adevărat, voi și ceea ce adorați în afara lui Allah sunteți combustibil pentru Gheena; la ea veți veni negreșit.”
Argumentul lor era acesta: noi și tu, o, Muhammad, știm că 'Isa este dintre robii apropiați de Allah și va avea un sfârșit bun. De ce ai interzis în același chip adorarea tuturor, adică a lui 'Isa și a idolilor? Dacă argumentul tău nu ar fi fals, nu ai fi căzut în această contradicție. După pretenția lor, cuvintele „voi și ceea ce adorați în afara lui Allah” i-ar cuprinde pe idoli și pe 'Isa. Nu este aceasta o contradicție și nu arată oare contradicția falsitatea argumentului?
Acesta era cel mai puternic argument pe care îl puteau aduce; i-a făcut să se bucure și să se fălească, astfel că au început să strige și să râdă.
În realitate - lauda Îi aparține lui Allah - aceasta este una dintre cele mai slabe și mai false îndoieli. Allah a interzis deopotrivă adorarea lui al-Masih și a idolilor fiindcă numai El merită adorarea și nimeni altcineva nu o merită: nicio făptură, niciun înger apropiat, niciun Profet trimis și nimic altceva creat. Ce neclaritate există în interzicerea deopotrivă a adorării lui 'Isa și a oricui altcuiva?
Faptul că 'Isa este favorizat de Allah și apropiat de Domnul său nu justifică vreo deosebire între el și idoli în privința interdicției de a-i adora. El este așa cum spune Allah: „El nu a fost decât un rob asupra căruia Noi am revărsat Harul”, prin Profeție, înțelepciune, știință și fapte drepte, „și pe care l-am făcut o pildă pentru Fiii lui Israil”, prin care ei cunoșteau Puterea lui Allah, care l-a adus la existență fără tată.
Cât despre cuvintele: „Cu adevărat, voi și ceea ce adorați în afara lui Allah sunteți combustibil pentru Gheena; la ea veți veni negreșit”, răspunsul are trei chipuri. Primul: în expresia „ceea ce adorați”, cuvântul arab ma se folosește pentru ceea ce este lipsit de rațiune, astfel că al-Masih și cei asemenea lui nu intră în el.
Al doilea: cuvintele le sunt adresate asociatorilor din Mecca și împrejurimi, care nu adorau decât idoli și chipuri; ei nu-l adorau pe al-Masih. Al treilea: după acel verset, Allah spune: „Cu adevărat, cei pentru care Noi am hotărât mai dinainte binele vor fi ținuți departe de ea.” Fără îndoială, 'Isa și ceilalți Profeți și apropiați ai lui Allah intră în acest verset.
„Dacă am voi, am face dintre voi îngeri care să vă urmeze pe pământ”, adică am putea să vă înlocuim cu îngeri care să rămână pe pământ, până când le-am trimite Trimiși dintre îngeri, asemenea lor. Însă voi, oamenii, nu ați putea primi îngeri trimiși la voi. Din Milostivirea Sa față de voi, Allah v-a trimis Trimiși din neamul vostru, pentru ca să puteți învăța de la ei.
„Cu adevărat, el este un semn al Ceasului”, adică 'Isa este o dovadă a venirii Ceasului: Cel care l-a adus la existență dintr-o mamă fără tată are putere să-i învie pe morți din morminte; ori sensul este că 'Isa va coborî la sfârșitul vremurilor și va fi unul dintre semnele Ceasului.
„Nu vă îndoiți de el”, adică nu vă îndoiți de venirea Ceasului, căci îndoiala față de el este necredință. „Și urmați-mă”, împlinind ceea ce vă poruncesc și părăsind ceea ce vă interzic. „Aceasta este o cale dreaptă”, care duce la Allah.
„Să nu vă abată diavolul” de la calea cea dreaptă și de la ceea ce Allah v-a poruncit, „cu adevărat, el vă este un dușman vădit”, care dorește cu tărie să vă rătăcească și își folosește toată puterea pentru aceasta.
„Când 'Isa a venit cu dovezi limpezi”, care îi confirmau Profeția și adevărul lucrurilor aduse de el - precum învierea morților, vindecarea celui născut orb și a leprosului și alte semne - „a spus”, adresându-se Fiilor lui Israil: „Am venit la voi cu înțelepciunea”, adică cu Profeția și cu știința despre ceea ce trebuie făcut și despre felul în care trebuie săvârșit, „și ca să vă lămuresc o parte din cele asupra cărora vă deosebiți”, adică să vă arăt ceea ce este corect și să vă răspund, astfel încât nedumerirea să fie îndepărtată de la voi.
El a venit pentru a completa Legea lui Musa, pacea fie asupra lui, și hotărârile Torei și pentru a îngădui unele lucruri, ușurându-le astfel, iar aceasta cerea ca ei să-l urmeze și să primească ceea ce le-a adus.
„Așadar temeți-vă de Allah și supuneți-vă mie”, adică adorați-L numai pe Allah, fără asociat, împliniți poruncile Sale, feriți-vă de interdicțiile Sale, credeți în mine și în ceea ce spun și supuneți-vă mie.
„Cu adevărat, Allah este Domnul meu și Domnul vostru, așadar adorați-L. Aceasta este o cale dreaptă.” Aceste cuvinte cuprind afirmarea unicității Stăpânirii dumnezeiești, căci Allah este Domnul care își îngrijește făpturile, revărsând asupra lor binecuvântări văzute și nevăzute. Ele afirmă, de asemenea, că adorarea trebuie închinată numai lui Allah, fiindcă poruncesc adorarea Lui singur, fără asociat. Aici, 'Isa a arătat că este unul dintre robii lui Allah și că nu este așa cum l-au descris creștinii: „fiul lui Allah” sau „al treilea dintre trei”. El a arătat totodată că cele pomenite alcătuiesc calea dreaptă care duce la Allah și la Paradisul Său.
Când 'Isa le-a adus acest mesaj, „grupurile s-au deosebit între ele”: fiecare grup a spus despre el ceva fals și a respins ceea ce adusese, în afara credincioșilor pe care Allah i-a călăuzit. Aceștia au mărturisit că el este Trimisul lui Allah, au crezut în tot ceea ce a adus și au spus că el este robul și Trimisul lui Allah.
„Vai celor nedrepți, din pricina pedepsei unei Zile dureroase!”, adică cât de mare va fi mâhnirea celor nedrepți și cât de mare va fi pierderea lor în Ziua aceea!
Versetele 66 la 73
هَلْ يَنظُرُونَ إِلَّا ٱلسَّاعَةَ أَن تَأْتِيَهُم بَغْتَةً وَهُمْ لَا يَشْعُرُونَ ﴿٦٦﴾ ٱلْأَخِلَّآءُ يَوْمَئِذٍۭ بَعْضُهُمْ لِبَعْضٍ عَدُوٌّ إِلَّا ٱلْمُتَّقِينَ ﴿٦٧﴾ يَـٰعِبَادِ لَا خَوْفٌ عَلَيْكُمُ ٱلْيَوْمَ وَلَآ أَنتُمْ تَحْزَنُونَ ﴿٦٨﴾ ٱلَّذِينَ ءَامَنُوا۟ بِـَٔايَـٰتِنَا وَكَانُوا۟ مُسْلِمِينَ ﴿٦٩﴾ ٱدْخُلُوا۟ ٱلْجَنَّةَ أَنتُمْ وَأَزْوَٰجُكُمْ تُحْبَرُونَ ﴿٧٠﴾ يُطَافُ عَلَيْهِم بِصِحَافٍ مِّن ذَهَبٍ وَأَكْوَابٍ ۖ وَفِيهَا مَا تَشْتَهِيهِ ٱلْأَنفُسُ وَتَلَذُّ ٱلْأَعْيُنُ ۖ وَأَنتُمْ فِيهَا خَـٰلِدُونَ ﴿٧١﴾ وَتِلْكَ ٱلْجَنَّةُ ٱلَّتِىٓ أُورِثْتُمُوهَا بِمَا كُنتُمْ تَعْمَلُونَ ﴿٧٢﴾ لَكُمْ فِيهَا فَـٰكِهَةٌ كَثِيرَةٌ مِّنْهَا تَأْكُلُونَ ﴿٧٣﴾

66. Oare nu așteaptă ei decât ca Ceasul să vină asupra lor pe neașteptate, fără ca ei să-și dea seama? 67. Prietenii apropiați vor fi, în Ziua aceea, dușmani unii altora, afară de cei evlavioși. 68. „O, robi ai Mei! Astăzi nu va fi teamă asupra voastră și nici nu vă veți mâhni; 69. voi, cei care ați crezut în versetele Noastre și ați fost musulmani. 70. Intrați în Paradis, voi și soțiile voastre, bucurându-vă!” 71. Vor fi purtate printre ei tipsii de aur și cupe, iar acolo se va afla tot ceea ce poftesc sufletele și încântă ochii; și veți rămâne acolo veșnic. 72. Acesta este Paradisul pe care l-ați moștenit pentru ceea ce ați săvârșit. 73. În el veți avea fructe îmbelșugate, din care veți mânca.
Allah Preaînaltul spune: ce așteaptă necredincioșii? Oare așteaptă altceva decât „ca Ceasul să vină asupra lor pe neașteptate, fără ca ei să-și dea seama”? Când va veni, să nu întrebi despre starea celor care nu au crezut în el și și-au bătut joc de cel care le-a adus vestea lui.
„Prietenii apropiați vor fi, în Ziua aceea”, adică în Ziua Învierii, „dușmani unii altora”, fiindcă legătura lor se întemeia pe necredință și neascultare față de Allah. Prietenia apropiată și iubirea lor din această lume nu erau pentru Allah, astfel că în Ziua Învierii prietenia lor se va preface în dușmănie, „afară de cei evlavioși”, care s-au ferit de asociere și de păcate. Prietenia acestora va rămâne și va continua, fiindcă Cel pentru care s-au iubit este Veșnic.
Apoi Allah pomenește răsplata celor evlavioși. În Ziua Învierii, El îi va chema prin ceea ce le va bucura inimile și va îndepărta toate relele și neplăcerile, spunând: „O, robi ai Mei! Astăzi nu va fi teamă asupra voastră și nici nu vă veți mâhni.” Nu vă va fi teamă de ceea ce așteptați să se întâmple în viitor și nu vă veți mâhni pentru ceea ce a trecut. Când frica și mâhnirea cu privire la viitor și trecut sunt înlăturate, ceea ce omul iubește și caută este împlinit.
„Voi, cei care ați crezut în versetele Noastre și ați fost musulmani”, adică ei sunt descriși prin credința în versetele lui Allah. Aceasta cuprinde confirmarea lor prin cele fără de care confirmarea nu poate fi desăvârșită: cunoașterea sensurilor lor și lucrarea potrivit celor pe care ele le arată. „Și ați fost musulmani”, adică v-ați supus lui Allah în toate treburile voastre și ați unit astfel faptele drepte lăuntrice cu cele văzute.
„Intrați în Paradis”, care este sălașul veșniciei, „voi și soțiile voastre”, adică cei care au săvârșit aceleași fapte ca voi. Cuvântul tradus prin „soțiile voastre” îi cuprinde pe toți însoțitorii: soțiile, copiii, prietenii și alții. „Bucurându-vă”, adică veți fi înveseliți și cinstiți, fiindcă veți primi de la Domnul vostru binecuvântări, lucruri bune, fericire, bucurie și plăceri ce nu pot fi descrise.
„Vor fi purtate printre ei tipsii de aur și cupe”, adică slujitorii lor, tinerii veșnici, vor umbla printre ei cu mâncarea așezată în cele mai frumoase și mai prețioase vase, tipsiile de aur, și cu băutura în cele mai gingașe vase, cupele fără toarte. Acestea sunt din argint, de o limpezime mai mare decât a sticlei.
„Iar acolo”, adică în Paradis, „se va afla tot ceea ce poftesc sufletele și încântă ochii”. Această expresie cuprinzătoare include toate soiurile de desfătare, bucurie, odihnă și fericire: tot ceea ce sufletele doresc dintre mâncăruri, băuturi, veșminte și soții și tot ceea ce încântă ochii dintre priveliști frumoase, copaci îmbelșugați, viața în tihnă și belșug și clădiri împodobite. Toate acestea se află acolo, pregătite pentru oamenii Paradisului în chip desăvârșit. Allah Preaînaltul spune în altă parte: „Acolo vor avea fructe și tot ceea ce vor cere.”
„Și veți rămâne acolo veșnic.” Aceasta este desăvârșirea fericirii oamenilor Paradisului: viața veșnică în el și continuarea, ba chiar sporirea binecuvântărilor sale, care nu vor înceta niciodată.
„Acesta este Paradisul” descris prin cele mai desăvârșite însușiri, „pe care l-ați moștenit pentru ceea ce ați săvârșit”, adică Allah va face să-l moșteniți datorită faptelor voastre. Prin Harul Său, El l-a făcut răsplată pentru acele fapte și l-a umplut cu Milostivire îmbelșugată.
„În el veți avea fructe îmbelșugate”, asemenea cuvintelor lui Allah: „În amândouă vor fi câte două soiuri din fiecare fruct”, „din care veți mânca”, adică veți putea mânca orice veți alege dintre acele fructe gustoase.
Versetele 74 la 78
إِنَّ ٱلْمُجْرِمِينَ فِى عَذَابِ جَهَنَّمَ خَـٰلِدُونَ ﴿٧٤﴾ لَا يُفَتَّرُ عَنْهُمْ وَهُمْ فِيهِ مُبْلِسُونَ ﴿٧٥﴾ وَمَا ظَلَمْنَـٰهُمْ وَلَـٰكِن كَانُوا۟ هُمُ ٱلظَّـٰلِمِينَ ﴿٧٦﴾ وَنَادَوْا۟ يَـٰمَـٰلِكُ لِيَقْضِ عَلَيْنَا رَبُّكَ ۖ قَالَ إِنَّكُم مَّـٰكِثُونَ ﴿٧٧﴾ لَقَدْ جِئْنَـٰكُم بِٱلْحَقِّ وَلَـٰكِنَّ أَكْثَرَكُمْ لِلْحَقِّ كَـٰرِهُونَ ﴿٧٨﴾

74. Cu adevărat, nelegiuiții vor rămâne veșnic în chinul Gheenei. 75. El nu va fi ușurat pentru ei, iar ei vor fi deznădăjduiți acolo. 76. Noi nu i-am nedreptățit, ci ei înșiși au fost nedrepți. 77. Ei vor striga: „O, Malik! Să ne dea Domnul tău sfârșitul!” El va spune: „Cu adevărat, veți rămâne aici.” 78. Cu adevărat, Noi v-am adus Adevărul, dar cei mai mulți dintre voi urau Adevărul.
După ce a pomenit desfătările Paradisului, Allah le urmează cu pomenirea pedepsei Focului. „Cu adevărat, nelegiuiții”, care au săvârșit nelegiuirea prin necredința și respingerea Adevărului, „vor rămâne veșnic în chinul Gheenei”, adică vor fi cufundați în el, înconjurați de chin din toate părțile și nu vor ieși niciodată din el.
„El nu va fi ușurat pentru ei” nici măcar pentru o clipă, nici prin oprirea lui cu totul, nici prin micșorarea pedepsei, „iar ei vor fi deznădăjduiți acolo”, adică vor pierde orice nădejde de bine și nu vor mai nădăjdui vreo scăpare. Ei Îl vor chema pe Domnul lor: „Doamne, scoate-ne de aici! Iar dacă ne vom întoarce la rău, atunci vom fi cu adevărat nedrepți.” El va spune: „Rămâneți în ea, umiliți, și nu-Mi vorbiți!”
Această pedeapsă aspră este din pricina faptelor pe care mâinile lor le-au trimis înainte și fiindcă s-au nedreptățit pe ei înșiși. Allah nu i-a nedreptățit și nu i-a pedepsit fără ca ei să fi săvârșit vreun păcat ori vreo vină.
„Ei vor striga”, când se vor afla în Foc, nădăjduind o ușurare: „O, Malik! Să ne dea Domnul tău sfârșitul!”, adică să ne facă să murim, ca să ne odihnim, fiindcă ne aflăm într-o strâmtorare cumplită și într-o pedeapsă aspră pe care nu o putem răbda. Însă Malik, păzitorul Focului, le va răspunde, când îi vor cere să-L roage pe Allah să-i facă să piară: „Cu adevărat, veți rămâne aici”, adică veți rămâne în el veșnic și nu veți ieși niciodată. Astfel nu vor primi ceea ce caută, ci răspunsul le va respinge cererea și le va spori suferința.
Apoi Allah îi mustră pentru faptele lor: „Cu adevărat, Noi v-am adus Adevărul”, care cerea să-l urmați; dacă l-ați fi urmat, ați fi izbândit și ați fi fost fericiți, „dar cei mai mulți dintre voi urau Adevărul”. Din această pricină ați pierit într-un asemenea chip, încât nu veți mai atinge nicio fericire după aceea.
Versetele 79 la 80
أَمْ أَبْرَمُوٓا۟ أَمْرًا فَإِنَّا مُبْرِمُونَ ﴿٧٩﴾ أَمْ يَحْسَبُونَ أَنَّا لَا نَسْمَعُ سِرَّهُمْ وَنَجْوَىٰهُم ۚ بَلَىٰ وَرُسُلُنَا لَدَيْهِمْ يَكْتُبُونَ ﴿٨٠﴾

79. Oare au hotărât ei un plan? Cu adevărat, și Noi am hotărât un plan. 80. Sau socotesc ei că Noi nu auzim ceea ce ascund și sfaturile lor tainice? Ba da, iar trimișii Noștri sunt lângă ei și scriu.
Allah Preaînaltul spune: oare necredincioșii care resping cu încăpățânare Adevărul au hotărât un plan? Adică au urzit această uneltire împotriva Adevărului și a celui care l-a adus, pentru a-l respinge prin argumentele false și amăgitoare pe care le înfățișează? „Cu adevărat, și Noi am hotărât un plan”, adică Noi hotărâm și luăm măsuri mai puternice decât planul lor, care le vor zădărnici uneltirile și le vor face fără efect. Aceasta se referă la mijloacele și dovezile pe care Allah le-a pus la îndemână pentru sprijinirea Adevărului și înfrângerea falsului. Allah spune: „Ba Noi izbim falsul cu Adevărul, iar el îi zdrobește capul...”
„Sau socotesc ei”, din neștiința și nedreptatea lor, „că Noi nu auzim ceea ce ascund”, gândurile pe care nu le rostesc, ci le ascund în inimi, „și sfaturile lor tainice”, adică discuțiile lor ascunse, când își vorbesc unii altora în șoaptă? Oare de aceea îndrăznesc să săvârșească păcate, socotind că nu vor exista urmări și nicio răsplată pentru ceea ce au ascuns?
Allah le-a răspuns: „Ba da”, adică Noi cunoaștem ceea ce ascund și sfaturile lor tainice, „iar trimișii Noștri”, îngerii cei nobili, „sunt lângă ei și scriu” tot ceea ce săvârșesc. Însemnarea este păstrată ca dovadă împotriva lor atunci când vor veni în Ziua Învierii. Ei vor găsi de față tot ceea ce au făcut, iar Domnul tău nu va nedreptăți pe nimeni.
Versetele 81 la 89
قُلْ إِن كَانَ لِلرَّحْمَـٰنِ وَلَدٌ فَأَنَا۠ أَوَّلُ ٱلْعَـٰبِدِينَ ﴿٨١﴾ سُبْحَـٰنَ رَبِّ ٱلسَّمَـٰوَٰتِ وَٱلْأَرْضِ رَبِّ ٱلْعَرْشِ عَمَّا يَصِفُونَ ﴿٨٢﴾ فَذَرْهُمْ يَخُوضُوا۟ وَيَلْعَبُوا۟ حَتَّىٰ يُلَـٰقُوا۟ يَوْمَهُمُ ٱلَّذِى يُوعَدُونَ ﴿٨٣﴾ وَهُوَ ٱلَّذِى فِى ٱلسَّمَآءِ إِلَـٰهٌ وَفِى ٱلْأَرْضِ إِلَـٰهٌ ۚ وَهُوَ ٱلْحَكِيمُ ٱلْعَلِيمُ ﴿٨٤﴾ وَتَبَارَكَ ٱلَّذِى لَهُۥ مُلْكُ ٱلسَّمَـٰوَٰتِ وَٱلْأَرْضِ وَمَا بَيْنَهُمَا وَعِندَهُۥ عِلْمُ ٱلسَّاعَةِ وَإِلَيْهِ تُرْجَعُونَ ﴿٨٥﴾ وَلَا يَمْلِكُ ٱلَّذِينَ يَدْعُونَ مِن دُونِهِ ٱلشَّفَـٰعَةَ إِلَّا مَن شَهِدَ بِٱلْحَقِّ وَهُمْ يَعْلَمُونَ ﴿٨٦﴾ وَلَئِن سَأَلْتَهُم مَّنْ خَلَقَهُمْ لَيَقُولُنَّ ٱللَّهُ ۖ فَأَنَّىٰ يُؤْفَكُونَ ﴿٨٧﴾ وَقِيلِهِۦ يَـٰرَبِّ إِنَّ هَـٰٓؤُلَآءِ قَوْمٌ لَّا يُؤْمِنُونَ ﴿٨٨﴾ فَٱصْفَحْ عَنْهُمْ وَقُلْ سَلَـٰمٌ ۚ فَسَوْفَ يَعْلَمُونَ ﴿٨٩﴾

81. Spune: „Dacă Cel Milostiv ar avea un fiu, eu aș fi primul dintre adoratori.” 82. Slavă Domnului cerurilor și al pământului, Domnul Tronului, mai presus de ceea ce Îi atribuie ei! 83. Lasă-i să se cufunde în vorbărie deșartă și să se joace, până când vor întâlni Ziua lor care le-a fost făgăduită. 84. El este Cel care este Dumnezeu în cer și Dumnezeu pe pământ și El este Înțeleptul, Atotștiutorul. 85. Binecuvântat este Cel Căruia Îi aparține stăpânirea cerurilor și a pământului și a ceea ce se află între ele! La El se află știința Ceasului și la El veți fi aduși înapoi. 86. Cei pe care ei îi cheamă în afara Lui nu au putere de mijlocire, afară de cei care mărturisesc Adevărul și cunosc. 87. Dacă îi întrebi cine i-a creat, ei vor spune negreșit: „Allah.” Atunci cum de sunt abătuți? 88. Și spusa sa: „O, Domnul meu! Cu adevărat, aceștia sunt oameni care nu cred.” 89. Așadar îndepărtează-te de ei și spune: „Pace!” Curând vor ști.
Allah spune: spune, o, Trimis nobil, celor care Îi atribuie lui Allah un fiu, deși El este Unul, Unicul, Cel de care toate depind, care nu Și-a luat soție ori fiu și nimic nu este asemenea Lui: „Dacă Cel Milostiv ar avea un fiu, eu aș fi primul dintre adoratori”, adică aș fi primul care l-ar adora pe acel fiu, fiindcă el ar fi o parte din tatăl său, iar eu sunt primul dintre oameni care se supune lucrurilor iubite de Allah. Însă eu sunt primul care respinge această pretenție și cel mai stăruitor în tăgăduirea ei; astfel se cunoaște că ea este falsă.
Acesta este un argument puternic pentru cei care cunosc adevărata stare a Trimișilor. Este cunoscut că ei sunt cei mai desăvârșiți dintre oameni, cei dintâi care primesc, urmează și desăvârșesc orice bine și cei dintâi care resping, condamnă și se îndepărtează de orice rău. Dacă Cel Milostiv ar fi avut un fiu și acest lucru ar fi fost adevărat, Muhammad ibn 'Abdullah, binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra lui, cel mai bun dintre Trimiși, ar fi fost primul care l-ar fi adorat, iar asociatorii nu i-ar fi luat-o înainte.
Este posibil ca sensul versetului să fie: dacă Cel Milostiv ar avea un fiu, eu aș fi primul care L-ar adora pe Allah, iar din adorarea lui Allah face parte afirmarea a ceea ce El a afirmat și tăgăduirea a ceea ce El a tăgăduit. Aceasta este o adorare prin cuvânt ce ține de crez. Dacă acel lucru ar fi cu adevărat real, eu aș fi primul care l-ar confirma. Astfel se cunoaște că pretenția asociatorilor este falsă și stricată, atât din punct de vedere rațional, cât și al textelor revelate.
„Slavă Domnului cerurilor și al pământului, Domnul Tronului, mai presus de ceea ce Îi atribuie ei” dintre asociat, sprijinitor, ajutor, copil și alte lucruri pe care asociatorii I le atribuie.
„Lasă-i să se cufunde în vorbărie deșartă și să se joace”, adică lasă-i să se afunde în fals și să se joace cu ceea ce nu duce la niciun folos. Științele pe care le dobândesc le vatămă și nu le folosesc, fiindcă ei caută cunoștințe prin care să respingă Adevărul și ceea ce au adus Trimișii, iar faptele lor sunt un joc nebunesc ce nu curăță sufletele și nu rodește cunoaștere. De aceea El îi avertizează asupra unei părți din ceea ce îi așteaptă în Ziua Învierii: „până când vor întâlni Ziua lor care le-a fost făgăduită”. Atunci vor cunoaște ce au câștigat prin strădania lor: pierzania veșnică și pedeapsă necurmată.
Allah Preaînaltul vestește că numai El merită adorarea în ceruri și pe pământ. Toți locuitorii cerurilor și credincioșii dintre locuitorii pământului Îl adoră, Îl preamăresc, se supun Măreției Sale și au nevoie de El, datorită Atributelor Sale desăvârșite. „Cele șapte ceruri, pământul și cei care se află în ele Îl preamăresc. Nu există nimic care să nu-L preamărească prin laudă...” Și: „Înaintea lui Allah se prosternează toți cei din ceruri și de pe pământ, de voie ori fără voie...”
Allah este Singurul care merită adorarea și supunerea, spre care toate făpturile se îndreaptă, de voie ori fără voie. Acest sens este asemenea cuvintelor Sale: „El este Allah în ceruri și pe pământ”, adică El este Cel adorat și iubit în amândouă tărâmurile. Cât despre El Însuși, El este deasupra Tronului Său, deosebit de făpturile Sale, Unic în Măreția Sa și Slăvit în Desăvârșirea Sa.
„Și El este Înțeleptul”, Cel care a creat totul potrivit înțelepciunii și Și-a întemeiat Legile pe înțelepciune. El nu a creat nimic fără un scop înțelept și nu a legiuit nimic fără un scop înțelept. Hotărârile Sale ce țin de Voia universală, de Legea revelată și de răsplătire se întemeiază toate pe înțelepciune. El este „Atotștiutorul”: cunoaște toate lucrurile; cunoaște vorba rostită în taină și ceea ce este și mai ascuns. Nicio greutate de atom nu-I scapă în tărâmul de sus ori în cel de jos și nimic mai mic sau mai mare decât aceasta.
„Binecuvântat este Cel Căruia Îi aparține stăpânirea cerurilor și a pământului și a ceea ce se află între ele!”, adică preaînalt și preaslăvit este El, căci binecuvântările Sale sunt multe, Atributele Sale sunt sublime și Stăpânirea Sa este mare. Stăpânirea Sa cuprinde cerurile, pământul și tot ceea ce este între ele, iar Știința Sa este atât de vastă, încât cunoaște lucrurile nevăzute pe care nimeni dintre făpturi nu le cunoaște, niciun Profet trimis și niciun înger apropiat. De aceea El spune: „La El se află știința Ceasului”; așezarea expresiei „La El” înaintea celor ce urmează arată exclusivitatea: nimeni în afara Lui nu cunoaște când va veni Ceasul.[16]
Din desăvârșirea Stăpânirii Sale cuprinzătoare face parte faptul că El cârmuiește treburile acestei lumi și ale Vieții de Apoi. De aceea spune: „și la El veți fi aduși înapoi”, adică în Viața de Apoi, apoi El va judeca între voi potrivit Hotărârilor Sale drepte.
Un alt aspect al desăvârșirii Stăpânirii Sale este că nimeni dintre făpturile Sale nu stăpânește nimic, iar nimeni nu va veni să mijlocească la El decât cu îngăduința Lui. „Cei pe care ei îi cheamă în afara Lui nu au putere de mijlocire”, adică toți cei chemați în afara lui Allah, fie Profeți, îngeri ori altcineva, nu stăpânesc mijlocirea; ei nu vor mijloci decât cu îngăduința lui Allah și numai pentru acela de care El este mulțumit. De aceea spune: „afară de cei care mărturisesc Adevărul și cunosc”, adică mărturisesc cu vorba și cu inimile lor, cunoscând ceea ce mărturisesc. Este o condiție ca mărturia să fie în Adevăr, iar mărturisitorul să cunoască lucrul mărturisit.
Această mărturie cuprinde mărturisirea unicității lui Allah, a Profeției și Mesajului Trimișilor Săi și a adevărului celor aduse de ei dintre chestiunile mari și mici ale religiei, temeliile crezului și Legile și hotărârile. Aceștia sunt cei cărora le va folosi mijlocirea mijlocitorilor, vor fi izbăviți de pedeapsa lui Allah și vor dobândi Răsplata Sa.
„Dacă îi întrebi cine i-a creat, ei vor spune negreșit: Allah.” Cum se întorc atunci de la adorarea și sinceritatea față de Cel pe care Îl recunosc drept singurul Creator și cum îi adoră pe cei despre care știu că nu au creat nimic? Aceasta este dintre cele mai uimitoare lucruri: să recunoască unicitatea lui Allah în Stăpânire, apoi să-I atribuie asociați în adorare. Recunoașterea unicității lui Allah în Stăpânire le cere să recunoască unicitatea Lui în adorare. Aceasta este una dintre cele mai mari dovezi ale falsității asocierii. De aceea spune: „Atunci cum de sunt abătuți?”, adică cum sunt îndepărtați și întorși de la adorarea Lui singur?
„Și cuvântul lui” este legat de cuvintele „La El se află știința Ceasului”, adică la El se află și cunoașterea spuselor Trimisului. Este vorba despre Trimis, plângându-se Domnului său de tăgăduirea poporului său și mâhnindu-se din pricina ei: „O, Domnul meu! Cu adevărat, aceștia sunt oameni care nu cred.” Allah îi cunoaște spusa și starea și are putere să-i pedepsească îndată, însă El este Blând cu robii Săi și le dă răgaz, că poate se vor întoarce și se vor căi.
De aceea îi spune Trimisului Său: „Așadar îndepărtează-te de ei”, rabdă răul pe care ți-l fac prin vorbe și fapte și iartă-i, „și spune: Pace!”, adică nu le arăta decât purtarea pașnică, purtarea oamenilor înzestrați cu minte și pricepere față de cei neștiutori. Allah spune despre robii Săi drepți că, atunci când neștiutorii li se adresează potrivit neștiinței lor, „ei spun: Pace”.
Profetul, binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra lui, s-a supus Poruncii Domnului său și a întâmpinat cu iertare și răbdare vorbele și faptele prin care poporul său îl vatămă. Nu le-a răspuns decât purtându-se frumos cu ei și vorbindu-le cu bunătate. Binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra celui căruia Allah i-a dăruit această purtare aleasă, pe care l-a ridicat deasupra locuitorilor pământului și ai cerului și căruia i-a dăruit un rang mai înalt decât stelele Orionului.
„Curând vor ști”, adică urmările păcatelor lor și sfârșitul nelegiuirii lor.
S-a încheiat tâlcuirea Surei az-Zukhruf. Lui Allah Îi aparțin lauda și recunoștința.
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 Nota ediției engleze: al-Lawh al-Mahfuz este Tabla Păstrată, unde sunt păstrate hotărârile lui Allah. Toate Cărțile revelate își au obârșia acolo; de aceea este numită „Mama Cărții”, adică izvorul sau originea ei.
Înapoi la pasaj v09-p274
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Înapoi la pasaj v09-p289
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 Nota ediției engleze: reproșul nu privește numai atribuirea unor urmași lui Allah, ci și faptul că I-au atribuit ceea ce ei socoteau inferior, fiicele, în timp ce pentru ei doreau ceea ce socoteau superior, fiii.
Înapoi la pasaj v09-p295
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14.
 Nota ediției engleze: legământul este explicat ca făgăduința că, dacă ar crede în Musa, Allah ar îndepărta pedeapsa de la ei.
Înapoi la pasaj v09-p358
15.
 Nota ediției engleze: 'Abdullah ibn az-Zab'ari l-a întrebat pe Profet, binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra lui, dacă 21:98, despre cei adorați în afara lui Allah ca hrană a Focului, îi privea numai pe quraysiți sau toate neamurile. Când a primit răspunsul că privea toate neamurile, a invocat adorarea lui 'Isa, a mamei sale și a îngerilor, pretinzând că ar fi bucuroși să fie împreună cu ei în Foc. Profetul a tăcut, iar quraysiții au crezut că l-au înfrânt în dispută și au strigat batjocoritor. Ediția engleză leagă de această împrejurare revelarea versetului 21:101 și a versetelor 43:57-58, care arată că aceia care au respins adorarea îndreptată către ei nu vor intra în Foc.
Înapoi la pasaj v09-p370
16.
 Nota ediției arabe: manuscrisul B are „Cel care singur cunoaște multe dintre lucrurile nevăzute”. În manuscrisul A, autorul a tăiat cuvintele „multe dintre”; textul de bază urmează această corectură.
Înapoi la pasaj v09-p426
Sura ad Dukhan
Sura ad Dukhan
Versetele 1 la 59
Revelată la Mecca
بِسْمِ ٱللَّهِ ٱلرَّحْمَـٰنِ ٱلرَّحِيمِ

În Numele lui Allah, Cel Milostiv, Îndurător.
Versetele 1 la 16
حمٓ ﴿١﴾ وَٱلْكِتَـٰبِ ٱلْمُبِينِ ﴿٢﴾ إِنَّآ أَنزَلْنَـٰهُ فِى لَيْلَةٍ مُّبَـٰرَكَةٍ ۚ إِنَّا كُنَّا مُنذِرِينَ ﴿٣﴾ فِيهَا يُفْرَقُ كُلُّ أَمْرٍ حَكِيمٍ ﴿٤﴾ أَمْرًا مِّنْ عِندِنَآ ۚ إِنَّا كُنَّا مُرْسِلِينَ ﴿٥﴾ رَحْمَةً مِّن رَّبِّكَ ۚ إِنَّهُۥ هُوَ ٱلسَّمِيعُ ٱلْعَلِيمُ ﴿٦﴾ رَبِّ ٱلسَّمَـٰوَٰتِ وَٱلْأَرْضِ وَمَا بَيْنَهُمَآ ۖ إِن كُنتُم مُّوقِنِينَ ﴿٧﴾ لَآ إِلَـٰهَ إِلَّا هُوَ يُحْىِۦ وَيُمِيتُ ۖ رَبُّكُمْ وَرَبُّ ءَابَآئِكُمُ ٱلْأَوَّلِينَ ﴿٨﴾ بَلْ هُمْ فِى شَكٍّ يَلْعَبُونَ ﴿٩﴾ فَٱرْتَقِبْ يَوْمَ تَأْتِى ٱلسَّمَآءُ بِدُخَانٍ مُّبِينٍ ﴿١٠﴾ يَغْشَى ٱلنَّاسَ ۖ هَـٰذَا عَذَابٌ أَلِيمٌ ﴿١١﴾ رَّبَّنَا ٱكْشِفْ عَنَّا ٱلْعَذَابَ إِنَّا مُؤْمِنُونَ ﴿١٢﴾ أَنَّىٰ لَهُمُ ٱلذِّكْرَىٰ وَقَدْ جَآءَهُمْ رَسُولٌ مُّبِينٌ ﴿١٣﴾ ثُمَّ تَوَلَّوْا۟ عَنْهُ وَقَالُوا۟ مُعَلَّمٌ مَّجْنُونٌ ﴿١٤﴾ إِنَّا كَاشِفُوا۟ ٱلْعَذَابِ قَلِيلًا ۚ إِنَّكُمْ عَآئِدُونَ ﴿١٥﴾ يَوْمَ نَبْطِشُ ٱلْبَطْشَةَ ٱلْكُبْرَىٰٓ إِنَّا مُنتَقِمُونَ ﴿١٦﴾

1. Ha. Mim. 2. Pe Cartea cea limpede! 3. Cu adevărat, Noi am pogorât-o într-o noapte binecuvântată; cu adevărat, Noi am fost Avertizatori. 4. În ea este hotărât orice lucru rânduit cu înțelepciune, 5. printr-o poruncă de la Noi. Cu adevărat, Noi am trimis Mesageri, 6. ca milostivire de la Domnul tău. Cu adevărat, El este Auzitorul, Atotștiutorul, 7. Domnul cerurilor și al pământului și a ceea ce se află între ele, dacă sunteți dintre cei convinși. 8. Nu există altă divinitate demnă de adorare în afara Lui. El dă viață și dă moarte; El este Domnul vostru și Domnul strămoșilor voștri. 9. Însă ei se află în îndoială, jucându-se. 10. Așadar așteaptă Ziua când cerul va aduce un fum vădit, 11. care îi va învălui pe oameni: „Aceasta este o pedeapsă dureroasă! 12. Doamne, îndepărtează de la noi pedeapsa; cu adevărat, vom crede!” 13. Cum să ia ei aminte acum, când le-a venit un Trimis care a lămurit, 14. iar apoi s-au întors de la el și au spus: „Este învățat de altul, este nebun!” 15. Cu adevărat, Noi vom îndepărta pedeapsa pentru puțin timp, dar voi vă veți întoarce. 16. În Ziua când îi vom apuca prin lovitura cea mare, cu adevărat, Ne vom răzbuna.
„Pe Cartea cea limpede!” Acesta este un jurământ prin Coran cu privire la Coran. Allah jură pe Cartea cea limpede, care lămurește tot ceea ce trebuie lămurit, arătând că a pogorât-o „într-o noapte binecuvântată”, adică o noapte în care se află mult bine și multă binecuvântare: Laylat al-Qadr, care este mai bună decât o mie de luni. Astfel El a pogorât cele mai bune cuvinte în cea mai bună dintre nopți, către cel mai ales dintre făpturi, în limba arabilor nobili, pentru a-i avertiza pe cei învăluiți de neștiință și copleșiți de nenorocire, astfel încât să fie luminați, să se călăuzească prin ea și să o urmeze, dobândind mult bine în această lume și în Viața de Apoi. De aceea spune: „cu adevărat, Noi am fost Avertizatori”.
„În ea”, adică în noaptea aleasă în care a fost pogorât Coranul, „este hotărât orice lucru rânduit cu înțelepciune”: fiecare lucru ce ține de Hotărârea dumnezeiască și de Legea revelată, pe care Allah l-a hotărât, este deosebit, lămurit și scris.
Această scriere și deosebire care au loc în Laylat al-Qadr reprezintă una dintre scrierile în care lucrurile sunt consemnate și deosebite. Ea corespunde Cărții dintâi, în care Allah a scris cele rânduite făpturilor, durata vieții lor, mijloacele lor de trai, faptele și stările lor.
Allah a însărcinat, de asemenea, îngeri să scrie ceea ce i se va întâmpla robului când se află în pântecele mamei sale. Apoi, după ce vine în această lume, El rânduiește fiecăruia scribi nobili care îi scriu și îi păstrează faptele, iar în Laylat al-Qadr hotărăște ceea ce se va petrece în anul următor. Toate acestea țin de desăvârșirea Științei și Înțelepciunii Sale și de grija, ocrotirea și atenția desăvârșită a lui Allah față de făpturile Sale.
„Printr-o poruncă de la Noi”, adică această poruncă înțeleaptă vine de la Noi. „Cu adevărat, Noi am trimis Mesageri” și am pogorât Cărțile, iar Mesagerii au transmis poruncile Celui care i-a trimis și au vestit Hotărârile Sale.
„Ca milostivire de la Domnul tău”, adică trimiterea Mesagerilor și pogorârea Cărților, dintre care cea mai bună este Coranul, reprezintă o milostivire a Domnului oamenilor față de oameni. Allah nu le-a dăruit robilor Săi o milostivire mai mare decât călăuzirea lor prin Cărți și Mesageri. Orice bine pe care îl dobândesc în această lume și în Viața de Apoi vine din aceasta și datorită ei.
„Cu adevărat, El este Auzitorul, Atotștiutorul”, adică aude toate glasurile și cunoaște toate lucrurile, văzute și nevăzute. El a știut că oamenii au nevoie de Mesagerii și Cărțile Sale, astfel că a avut milă de ei, le-a dăruit acestea și i-a binecuvântat prin ele. Lui Allah Preaînaltul Îi aparțin lauda, recunoștința și bunăvoința.
„Domnul cerurilor și al pământului și a ceea ce se află între ele”, adică Creatorul și Cârmuitorul tuturor acestora, care le cârmuiește după cum voiește, „dacă sunteți dintre cei convinși”, adică dacă știți aceasta cu certitudine. Atunci să știți că Domnul tuturor făpturilor este Dumnezeul lor adevărat. De aceea spune: „Nu există altă divinitate demnă de adorare în afara Lui”, adică nimeni nu merită adorarea în afara Feței Sale.
„El dă viață și dă moarte”, adică El singur stăpânește viața și moartea și vă va aduna după moartea voastră, apoi vă va răsplăti după faptele voastre: dacă sunt bune, urmarea va fi bună, iar dacă sunt rele, urmarea va fi rea. „El este Domnul vostru și Domnul strămoșilor voștri”, adică Domnul celor dintâi și al celor de pe urmă, care îi îngrijește, le dăruiește binecuvântări și îi ferește de rele.
După ce a afirmat Stăpânirea și Dumnezeirea Sa într-un chip care statornicește certitudinea deplină și alungă îndoiala, Allah vestește că cei care nu cred, în pofida tuturor acestor dovezi limpezi, „se află în îndoială, jucându-se”, adică sunt cufundați în îndoială și nedumerire, nepăsători față de scopul pentru care au fost creați. Preocuparea cu falsul, care nu le aduce decât vătămare, i-a abătut.
„Așadar așteaptă”, adică așteaptă să vină asupra lor pedeapsa, căci ea s-a apropiat și timpul ei a sosit, „Ziua când cerul va aduce un fum vădit, care îi va învălui pe oameni”. Fumul îi va cuprinde pe toți și li se va spune: „Aceasta este o pedeapsă dureroasă!”
Tâlcuirea acestui fum a fost diferită. S-a spus că este fumul care îi va învălui pe oameni când Focul se va apropia de nelegiuiți în Ziua Învierii și că Allah îi avertizează aici asupra pedepsei Zilei Învierii, poruncindu-i Profetului Său, binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra lui, să aștepte venirea acelei Zile asupra lor.
Această tâlcuire este sprijinită de felul Coranului de a-i avertiza pe necredincioși și a le da răgaz, de a le atrage atenția asupra acelei Zile și a pedepselor ei și de a-i mângâia pe Trimis și pe credincioși, spunându-le să aștepte și să privească ce li se va întâmpla celor care îi vatămă. Ea este sprijinită și de cuvintele lui Allah din acest pasaj: „Cum să ia ei aminte acum, când le-a venit un Trimis care a lămurit?” Aceasta li se va spune necredincioșilor în Ziua Învierii, când vor cere să fie întorși în această lume și li se va spune că timpul întoarcerii a trecut.
S-a spus și că fumul se referă la ceea ce li s-a întâmplat necredincioșilor din Quraysh când au refuzat să creadă și s-au purtat cu trufie față de dovadă. Profetul, binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra lui, s-a rugat atunci împotriva lor, spunând: „O, Allah! Ajută-mă împotriva lor, trimițând asupra lor șapte ani de foamete asemenea celor șapte ani ai lui Yusuf.” Allah a trimis asupra lor o foamete cumplită, până când au ajuns să mănânce stârvuri și oase și au început să vadă spațiul dintre cer și pământ ca și cum ar fi fost fum. Însă nu era fum, ci urmarea foamei foarte mari.[17]
Potrivit acestei tâlcuiri, cuvintele „Ziua când cerul va aduce un fum vădit” se referă la ceea ce li se părea că văd, fără ca acela să fie fum adevărat.
Această stare a continuat până când i-au cerut Trimisului lui Allah, binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra lui, să aibă milă de ei și să-L cheme pe Allah pentru ei, cerându-I să-i izbăvească. El L-a chemat pe Domnul său, iar Allah i-a izbăvit. Potrivit acestei tâlcuiri, în versetul „Cu adevărat, Noi vom îndepărta pedeapsa pentru puțin timp, dar voi vă veți întoarce”, Allah vestește că o va abate de la ei și îi avertizează că se vor întoarce la trufie și necredință. El a vestit că aceasta se va întâmpla, iar lucrul s-a petrecut întocmai. A vestit și că îi va pedepsi printr-o lovitură puternică. Tâlcuitorii au spus că aceasta a fost bătălia de la Badr. Însă această opinie prezintă o slăbiciune vădită.
S-a mai spus că acesta este unul dintre semnele Ceasului și că, la sfârșitul vremurilor, va veni un fum care va tăia răsuflarea oamenilor, iar credincioșii vor fi atinși de el ca de o urmă de fum.
Prima opinie este cea corectă.[18] Este posibil ca toate cele pomenite în cuvintele: „Așadar așteaptă Ziua când cerul va aduce un fum vădit, care îi va învălui pe oameni: Aceasta este o pedeapsă dureroasă! Doamne, îndepărtează de la noi pedeapsa; cu adevărat, vom crede! Cum să ia ei aminte acum, când le-a venit un Trimis care a lămurit, iar apoi s-au întors de la el și au spus: Este învățat de altul, este nebun!” să se petreacă în Ziua Învierii, iar cuvintele: „Cu adevărat, Noi vom îndepărta pedeapsa pentru puțin timp, dar voi vă veți întoarce. În Ziua când îi vom apuca prin lovitura cea mare, cu adevărat, Ne vom răzbuna” să se refere la ceea ce li s-a întâmplat celor din Quraysh, așa cum s-a pomenit.
Aceste versete pot cuprinde ambele sensuri, fiindcă nimic din formularea lor nu împiedică aceasta; dimpotrivă, ele se potrivesc pe deplin amândurora. Aceasta este ceea ce mi se pare cel mai apropiat de adevăr. Iar Allah știe cel mai bine.
Versetele 17 la 21
۞ وَلَقَدْ فَتَنَّا قَبْلَهُمْ قَوْمَ فِرْعَوْنَ وَجَآءَهُمْ رَسُولٌ كَرِيمٌ ﴿١٧﴾ أَنْ أَدُّوٓا۟ إِلَىَّ عِبَادَ ٱللَّهِ ۖ إِنِّى لَكُمْ رَسُولٌ أَمِينٌ ﴿١٨﴾ وَأَن لَّا تَعْلُوا۟ عَلَى ٱللَّهِ ۖ إِنِّىٓ ءَاتِيكُم بِسُلْطَـٰنٍ مُّبِينٍ ﴿١٩﴾ وَإِنِّى عُذْتُ بِرَبِّى وَرَبِّكُمْ أَن تَرْجُمُونِ ﴿٢٠﴾ وَإِن لَّمْ تُؤْمِنُوا۟ لِى فَٱعْتَزِلُونِ ﴿٢١﴾

17. Cu adevărat, Noi am încercat înaintea lor poporul lui Faraon, când a venit la ei un Trimis nobil: 18. „Dați-mi-i pe robii lui Allah! Cu adevărat, eu sunt pentru voi un Trimis demn de încredere. 19. Nu vă ridicați cu trufie împotriva lui Allah! Cu adevărat, eu vă aduc o dovadă limpede. 20. Cu adevărat, eu caut adăpost la Domnul meu și Domnul vostru, ca să nu mă ucideți cu pietre. 21. Iar dacă nu credeți în mine, atunci lăsați-mă în pace.”
După ce a pomenit respingerea celor care nu au crezut în Trimisul Muhammad, binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra lui, Allah Preaînaltul arată că ei au avut un precedent printre necredincioșii de odinioară. El pomenește istorisirea lor cu Musa și felul în care i-a pedepsit, pentru a-i opri pe acești necredincioși din Quraysh de la ceea ce săvârșeau.
„Cu adevărat, Noi am încercat înaintea lor poporul lui Faraon”, adică i-am pus la încercare trimițându-l la ei pe Trimisul Nostru Musa ibn 'Imran, Trimisul nobil care avea un caracter și o purtare sublime, cum nu se găseau la alții.
El le-a spus: „Dați-mi-i pe robii lui Allah!”, adică i-a spus lui Faraon și căpeteniilor sale: dați-mi-i pe robii lui Allah, Fiii lui Israil. Cu alte cuvinte, lăsați-i să plece, eliberați-i din chin și încetați să vă purtați rău cu ei, fiindcă ei sunt poporul meu și cel mai bun neam al vremii lor. Voi i-ați nedreptățit și i-ați înrobit fără drept; lăsați-i deci liberi ca să-L adore pe Domnul lor.
„Cu adevărat, eu sunt pentru voi un Trimis demn de încredere”, adică un Trimis de la Domnul lumilor, credincios scopului pentru care m-a trimis. Nu vă ascund nimic din mesaj, nu adaug nimic la el și nu scad nimic din el. Aceasta cere supunerea deplină față de acest Trimis.
„Nu vă ridicați cu trufie împotriva lui Allah”, refuzând să-L adorați ori purtându-vă tiranic față de robii lui Allah, „Cu adevărat, eu vă aduc o dovadă limpede”, adică un argument vădit: minunile uluitoare și semnele covârșitoare pe care le-a adus. Ei l-au tăgăduit și erau pe punctul să-l omoare, așa că el a căutat adăpost la Allah de răul lor: „Cu adevărat, eu caut adăpost la Domnul meu și Domnul vostru, ca să nu mă ucideți cu pietre”, în cel mai rău chip de ucidere.
„Iar dacă nu credeți în mine, atunci lăsați-mă în pace.” Aveți trei alegeri: fie să credeți în mine - iar aceasta este ceea ce doresc pentru voi -, fie, dacă nu faceți aceasta, să mă lăsați în pace, fără să fiți cu mine ori împotriva mea, și să nu mă vătămați. Însă ei nu au ales niciuna dintre acestea, ci au continuat să I se împotrivească lui Allah cu încăpățânare, să se lupte cu Profetul Său Musa și au refuzat să-i elibereze poporul, pe Fiii lui Israil.
Versetele 22 la 29
فَدَعَا رَبَّهُۥٓ أَنَّ هَـٰٓؤُلَآءِ قَوْمٌ مُّجْرِمُونَ ﴿٢٢﴾ فَأَسْرِ بِعِبَادِى لَيْلًا إِنَّكُم مُّتَّبَعُونَ ﴿٢٣﴾ وَٱتْرُكِ ٱلْبَحْرَ رَهْوًا ۖ إِنَّهُمْ جُندٌ مُّغْرَقُونَ ﴿٢٤﴾ كَمْ تَرَكُوا۟ مِن جَنَّـٰتٍ وَعُيُونٍ ﴿٢٥﴾ وَزُرُوعٍ وَمَقَامٍ كَرِيمٍ ﴿٢٦﴾ وَنَعْمَةٍ كَانُوا۟ فِيهَا فَـٰكِهِينَ ﴿٢٧﴾ كَذَٰلِكَ ۖ وَأَوْرَثْنَـٰهَا قَوْمًا ءَاخَرِينَ ﴿٢٨﴾ فَمَا بَكَتْ عَلَيْهِمُ ٱلسَّمَآءُ وَٱلْأَرْضُ وَمَا كَانُوا۟ مُنظَرِينَ ﴿٢٩﴾

22. Atunci el L-a chemat pe Domnul său: „Cu adevărat, aceștia sunt oameni nelegiuiți.” 23. „Pornește noaptea cu robii Mei; cu adevărat, veți fi urmăriți. 24. Lasă marea despicată, căci ei sunt o oștire ce va fi înecată.” 25. Câte grădini și izvoare au lăsat ei în urmă, 26. ogoare și locuri minunate, 27. și o viață îmbelșugată în care se desfătau! 28. Așa a fost, iar Noi le-am dat moștenire altui popor. 29. Nici cerul și nici pământul nu au plâns pentru ei și nu li s-a dat răgaz.
„Atunci el L-a chemat pe Domnul său: Cu adevărat, aceștia sunt oameni nelegiuiți”, adică au săvârșit nelegiuirea care cere grăbirea pedepsei. Musa a descris astfel starea lor; aceasta era o rugăciune împotriva lor rostită indirect, prin descrierea lor drept nelegiuiți, iar aceasta este mai elocventă decât o rugăciune rostită pe față împotriva lor. Este asemenea versetului în care Musa spune despre sine: „O, Domnul meu! Cu adevărat, eu am nevoie de orice bine pe care mi-l vei pogorî.”
Allah i-a poruncit să plece noaptea cu robii Săi și l-a vestit că Faraon și poporul lui îi vor urmări. „Lasă marea despicată”, adică las-o așa cum este. Când Musa i-a scos noaptea pe Fiii lui Israil, așa cum îi poruncise Allah, Faraon i-a urmărit. Allah i-a poruncit lui Musa să lovească marea; el a lovit-o, iar ea s-a despărțit în douăsprezece drumuri, între care apa s-a ridicat asemenea unor munți uriași. Musa și poporul său au mers pe acele drumuri.
Când au ieșit din mare, Allah i-a poruncit să o lase despicată, adică să o lase așa cum era, pentru ca Faraon și oștile lui să-i urmărească: „căci ei sunt o oștire ce va fi înecată”. Când tot poporul lui Musa a ieșit din mare, iar oamenii lui Faraon au intrat în ea, Allah a poruncit mării să se închidă peste ei și i-a înecat pe toți, fără excepție.[19]
Ei au lăsat în urmă tot ceea ce îi desfăta în viața acestei lumi, iar Allah i-a făcut pe Fiii lui Israil, pe care ei îi înrobiseră, să le moștenească. De aceea spune: „Câte grădini și izvoare au lăsat ei în urmă, ogoare și locuri minunate, și o viață îmbelșugată în care se desfătau! Așa a fost, iar Noi le-am dat moștenire altui popor”, adică binecuvântările pomenite. Allah spune în altă parte: „Așa a fost, iar Noi le-am dat moștenire Fiilor lui Israil.”
„Nici cerul și nici pământul nu au plâns pentru ei”, adică atunci când Allah i-a nimicit și i-a stârpit, nici cerurile, nici pământul nu au plâns pentru ei. Nimeni nu s-a mâhnit pentru ei și nimănui nu i-a părut rău de pierderea lor. Dimpotrivă, toți s-au bucurat de nimicirea lor, chiar și cerurile și pământul, fiindcă ei nu lăsaseră în urmă decât fapte rușinoase, care au adus asupra lor blestemul și ura tuturor lumilor. „Și nu li s-a dat răgaz”, adică pedeapsa nu le-a fost amânată, ci i-a lovit îndată.
Versetele 30 la 33
وَلَقَدْ نَجَّيْنَا بَنِىٓ إِسْرَٰٓءِيلَ مِنَ ٱلْعَذَابِ ٱلْمُهِينِ ﴿٣٠﴾ مِن فِرْعَوْنَ ۚ إِنَّهُۥ كَانَ عَالِيًا مِّنَ ٱلْمُسْرِفِينَ ﴿٣١﴾ وَلَقَدِ ٱخْتَرْنَـٰهُمْ عَلَىٰ عِلْمٍ عَلَى ٱلْعَـٰلَمِينَ ﴿٣٢﴾ وَءَاتَيْنَـٰهُم مِّنَ ٱلْـَٔايَـٰتِ مَا فِيهِ بَلَـٰٓؤٌا۟ مُّبِينٌ ﴿٣٣﴾

30. Cu adevărat, Noi i-am izbăvit pe Fiii lui Israil de chinul înjositor, 31. de la Faraon. Cu adevărat, el era trufaș și dintre cei care întreceau măsura. 32. Noi i-am ales, în cunoștință de cauză, mai presus de toate lumile. 33. Și le-am dat semne în care se află o încercare vădită.
Apoi Allah Preaînaltul le amintește Fiilor lui Israil binecuvântările Sale: „Cu adevărat, Noi i-am izbăvit pe Fiii lui Israil de chinul înjositor” pe care îl îndurau „de la Faraon”, când acesta le ucidea fiii și le lăsa femeile în viață.
„Cu adevărat, el era trufaș”, adică se purta cu trufie pe pământ fără niciun drept, „și dintre cei care întreceau măsura”, depășind cu îndrăzneală Hotarele lui Allah și încălcându-le.
„Noi i-am ales”, adică i-am selectat, „în cunoștință de cauză”, știind că meritau acea virtute, „mai presus de toate lumile”, adică deasupra tuturor neamurilor din vremea lor și deasupra celor de dinainte și de după ei, până când Allah a adus comunitatea lui Muhammad, binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra lui. Aceasta a întrecut toate celelalte neamuri, iar Allah a făcut-o cel mai bun neam scos pentru oameni și a binecuvântat-o cu virtuți pe care nu le-a dăruit altora.
„Și le-am dat”, Fiilor lui Israil, „semne”, adică semne uluitoare și minuni vădite, „în care se afla o încercare vădită”. Noi i-am încercat dăruindu-le mult bine, binecuvântări limpezi de la Noi și dovezi împotriva lor, care arătau adevărul celor aduse de Profetul lor Musa.
Versetele 34 la 37
إِنَّ هَـٰٓؤُلَآءِ لَيَقُولُونَ ﴿٣٤﴾ إِنْ هِىَ إِلَّا مَوْتَتُنَا ٱلْأُولَىٰ وَمَا نَحْنُ بِمُنشَرِينَ ﴿٣٥﴾ فَأْتُوا۟ بِـَٔابَآئِنَآ إِن كُنتُمْ صَـٰدِقِينَ ﴿٣٦﴾ أَهُمْ خَيْرٌ أَمْ قَوْمُ تُبَّعٍ وَٱلَّذِينَ مِن قَبْلِهِمْ ۚ أَهْلَكْنَـٰهُمْ ۖ إِنَّهُمْ كَانُوا۟ مُجْرِمِينَ ﴿٣٧﴾

34. Cu adevărat, aceștia spun: 35. „Nu există decât prima noastră moarte și nu vom fi înviați. 36. Aduceți-i înapoi pe părinții noștri, dacă spuneți adevărul!” 37. Oare sunt ei mai buni sau poporul lui Tubba' și cei de dinaintea lor? Noi i-am nimicit; cu adevărat, ei au fost nelegiuiți.
„Cu adevărat, aceștia”, adică necredincioșii care socotesc învierea puțin probabilă, „spun: Nu există decât prima noastră moarte și nu vom fi înviați”, adică nu există decât viața acestei lumi; nu există înviere, nici Paradis și nici Foc.
Apoi, purtându-se cu îndrăzneală față de Domnul lor și căutând să-L pună în neputință, au spus: „Aduceți-i înapoi pe părinții noștri, dacă spuneți adevărul!” Aceasta era una dintre cererile celor foarte încăpățânați și neștiutori. Ce legătură există între adevărul Trimisului și readucerea părinților lor la viață? Semnele numeroase și felurite statorniciseră deja adevărul celor aduse de el.
„Oare sunt ei”, oamenii din Quraysh despre care se vorbește aici, „mai buni sau poporul lui Tubba' și cei de dinaintea lor? Noi i-am nimicit; cu adevărat, ei au fost nelegiuiți.” Ei nu sunt mai buni decât aceia, fiindcă au săvârșit aceleași fapte rele. Să aștepte deci o nimicire asemenea celei care i-a lovit pe ceilalți nelegiuiți.[20]
Versetele 38 la 42
وَمَا خَلَقْنَا ٱلسَّمَـٰوَٰتِ وَٱلْأَرْضَ وَمَا بَيْنَهُمَا لَـٰعِبِينَ ﴿٣٨﴾ مَا خَلَقْنَـٰهُمَآ إِلَّا بِٱلْحَقِّ وَلَـٰكِنَّ أَكْثَرَهُمْ لَا يَعْلَمُونَ ﴿٣٩﴾ إِنَّ يَوْمَ ٱلْفَصْلِ مِيقَـٰتُهُمْ أَجْمَعِينَ ﴿٤٠﴾ يَوْمَ لَا يُغْنِى مَوْلًى عَن مَّوْلًى شَيْـًٔا وَلَا هُمْ يُنصَرُونَ ﴿٤١﴾ إِلَّا مَن رَّحِمَ ٱللَّهُ ۚ إِنَّهُۥ هُوَ ٱلْعَزِيزُ ٱلرَّحِيمُ ﴿٤٢﴾

38. Noi nu am creat cerurile și pământul și ceea ce se află între ele, jucându-Ne. 39. Nu le-am creat decât cu Adevărul, însă cei mai mulți dintre ei nu știu. 40. Cu adevărat, Ziua Despărțirii este sorocul lor al tuturor: 41. Ziua în care niciun apropiat nu-i va folosi cu nimic altui apropiat și nu vor fi ajutați, 42. afară de cel de care Allah va avea milă. Cu adevărat, El este Atotputernicul, Îndurătorul.
Allah Preaînaltul vestește desăvârșirea Puterii și Înțelepciunii Sale: El nu a creat cerurile și pământul în joacă, ca pe o distracție ori fără folos. El le-a creat numai cu Adevărul; însăși crearea lor se întemeiază pe Adevăr și îl cuprinde. Le-a adus în ființă pentru ca robii să-L adore numai pe El, fără asociat, pentru a le da porunci și interdicții și pentru a-i răsplăti ori pedepsi.
„Însă cei mai mulți dintre ei nu știu” și, de aceea, nu cugetă la crearea cerurilor și a pământului.
„Cu adevărat, Ziua Despărțirii”, care este Ziua Învierii, în care Allah va judeca între cei dintâi și cei de pe urmă și între toți cei care s-au deosebit, „este sorocul lor al tuturor”, adică al tuturor făpturilor. Allah îi va aduna pe toți în Ziua aceea, îi va aduce pe ei și faptele lor și îi va răsplăti pentru acele fapte.
Niciun apropiat sau rudă nu-i va folosi cu nimic altui apropiat, „și nu vor fi ajutați”, adică nu vor fi apărați de pedeapsa lui Allah, fiindcă nimeni dintre făpturi nu stăpânește nimic. „Afară de cel de care Allah va avea milă. Cu adevărat, El este Atotputernicul, Îndurătorul.” Aceștia sunt cei care vor avea folos și se vor înălța prin Milostivirea lui Allah, pentru dobândirea căreia s-au străduit și au lucrat cu stăruință în această lume.
Versetele 43 la 50
إِنَّ شَجَرَتَ ٱلزَّقُّومِ ﴿٤٣﴾ طَعَامُ ٱلْأَثِيمِ ﴿٤٤﴾ كَٱلْمُهْلِ يَغْلِى فِى ٱلْبُطُونِ ﴿٤٥﴾ كَغَلْىِ ٱلْحَمِيمِ ﴿٤٦﴾ خُذُوهُ فَٱعْتِلُوهُ إِلَىٰ سَوَآءِ ٱلْجَحِيمِ ﴿٤٧﴾ ثُمَّ صُبُّوا۟ فَوْقَ رَأْسِهِۦ مِنْ عَذَابِ ٱلْحَمِيمِ ﴿٤٨﴾ ذُقْ إِنَّكَ أَنتَ ٱلْعَزِيزُ ٱلْكَرِيمُ ﴿٤٩﴾ إِنَّ هَـٰذَا مَا كُنتُم بِهِۦ تَمْتَرُونَ ﴿٥٠﴾

43. Cu adevărat, pomul Zaqqum 44. va fi hrana păcătosului. 45. Asemenea metalului topit, va clocoti în pântece, 46. ca apa clocotită. 47. „Apucați-l și târâți-l în mijlocul Iadului, 48. apoi turnați-i deasupra capului apă clocotită, ca pedeapsă! 49. Gustă! Cu adevărat, tu erai cel puternic și nobil! 50. Cu adevărat, aceasta este ceea ce voi puneați la îndoială.”
După ce a pomenit Ziua Învierii și a arătat că în acea Zi va judeca între robii Săi, Allah vestește că ei vor fi împărțiți în două grupuri: un grup în Paradis și celălalt în Foc. Cei din urmă sunt păcătoșii care au săvârșit fapte de necredință și neascultare.
Cu adevărat, hrana lor va fi „pomul Zaqqum”, cel mai rău și mai cumplit dintre copaci. Hrana provenită din el este „asemenea metalului topit”, adică asemenea puroiului urât mirositor, cu miros și gust respingător și foarte fierbinte. Ea „va clocoti în pântece, ca apa clocotită”.
Celui pedepsit i se va spune: „Gustă!”, adică gustă pedeapsa dureroasă, „Cu adevărat, tu erai cel puternic și nobil!”, așa cum pretindeai: te socoteai puternic și apărat de pedeapsa lui Allah și credeai că ești nobil înaintea lui Allah și că nicio pedeapsă nu te va atinge. Însă astăzi ți se va arăta limpede că ești umilit, neînsemnat și lipsit de orice valoare.
„Cu adevărat, aceasta”, adică pedeapsa cea mare, „este ceea ce voi puneați la îndoială”. Acum, însă, aveți despre ea certitudine deplină.
Versetele 51 la 59
إِنَّ ٱلْمُتَّقِينَ فِى مَقَامٍ أَمِينٍ ﴿٥١﴾ فِى جَنَّـٰتٍ وَعُيُونٍ ﴿٥٢﴾ يَلْبَسُونَ مِن سُندُسٍ وَإِسْتَبْرَقٍ مُّتَقَـٰبِلِينَ ﴿٥٣﴾ كَذَٰلِكَ وَزَوَّجْنَـٰهُم بِحُورٍ عِينٍ ﴿٥٤﴾ يَدْعُونَ فِيهَا بِكُلِّ فَـٰكِهَةٍ ءَامِنِينَ ﴿٥٥﴾ لَا يَذُوقُونَ فِيهَا ٱلْمَوْتَ إِلَّا ٱلْمَوْتَةَ ٱلْأُولَىٰ ۖ وَوَقَىٰهُمْ عَذَابَ ٱلْجَحِيمِ ﴿٥٦﴾ فَضْلًا مِّن رَّبِّكَ ۚ ذَٰلِكَ هُوَ ٱلْفَوْزُ ٱلْعَظِيمُ ﴿٥٧﴾ فَإِنَّمَا يَسَّرْنَـٰهُ بِلِسَانِكَ لَعَلَّهُمْ يَتَذَكَّرُونَ ﴿٥٨﴾ فَٱرْتَقِبْ إِنَّهُم مُّرْتَقِبُونَ ﴿٥٩﴾

51. Cu adevărat, cei evlavioși vor fi într-un loc sigur, 52. în grădini și printre izvoare, 53. îmbrăcați în mătase subțire și brocart, față în față. 54. Așa va fi; și Noi îi vom însoți cu hurii cu ochi mari și frumoși. 55. Acolo vor cere din orice soi de fructe, în siguranță. 56. Ei nu vor gusta acolo moartea, în afară de prima moarte, iar El îi va feri de pedeapsa Iadului, 57. ca Har de la Domnul tău. Aceasta este izbânda cea mare. 58. Cu adevărat, Noi l-am făcut ușor în limba ta, pentru ca ei să ia aminte. 59. Așadar așteaptă; cu adevărat, și ei așteaptă.
Aceasta este răsplata celor evlavioși, care s-au temut de Allah, de Mânia și de Pedeapsa Lui, ferindu-se de păcate și săvârșind fapte de ascultare. Fiind feriți de Mânia și Pedeapsa dumnezeiască, se confirmă că vor dobândi Mulțumirea lui Allah și răsplata cea mare, în locuri umbrite de mulți copaci și fructe, printre izvoare curgătoare și râuri care curg pe sub ei și pe care le fac să țâșnească după voie, în grădinile desfătării.
Grădinile sunt descrise ca având toate soiurile de desfătare, desăvârșite din toate privințele și neatinse de nimic neplăcut. Veșmintele lor vor fi din mătase verde, mătase subțire și brocart, așa cum vor dori.
„Față în față”, cu inimile și fețele lor, în odihnă desăvârșită, liniște, iubire, bună însoțire și cea mai frumoasă purtare.
„Așa va fi”, adică va exista fericire și desfătare desăvârșită, „și Noi îi vom însoți cu hurii cu ochi mari și frumoși”, adică femei frumoase, a căror frumusețe uimește privirea și mintea și a căror desăvârșire cucerește inima, cu ochi mari și frumoși.
„Acolo”, adică în Paradis, „vor cere din orice soi de fructe”, atât dintre cele care au nume în această lume, cât și dintre cele care nu au nici nume, nici asemănare aici. Ei vor cere orice fel și soi de fructe, iar acestea le vor fi aduse îndată, fără osteneală, „în siguranță”, adică vor fi în siguranță că ele nu se vor sfârși, feriți de orice vătămare, de tot ceea ce le-ar putea tulbura fericirea, de izgonirea din Paradis și de moarte.
De aceea Allah spune: „Ei nu vor gusta acolo moartea, în afară de prima moarte”, adică în Paradis nu există deloc moarte. Dacă acolo ar exista o moarte care ar putea fi exceptată, nu ar fi fost exceptată prima moarte, cea din viața lumească. Astfel, ei vor dobândi tot ceea ce iubesc și doresc.
„Iar El îi va feri de pedeapsa Iadului, ca Har de la Domnul tău”, adică dobândirea desfătării și izbăvirea de pedeapsă vor avea loc prin Harul și Bunătatea lui Allah față de ei. El este Cel care le-a înlesnit faptele drepte prin care vor dobândi binele în Viața de Apoi și le va dărui mai mult decât ar merita prin faptele lor.
„Aceasta este izbânda cea mare.” Ce izbândă ar putea fi mai mare decât dobândirea Mulțumirii lui Allah și a Paradisului Său și izbăvirea de Pedeapsa și Mânia Lui?
„Cu adevărat, Noi l-am făcut ușor în limba ta”, adică l-am înlesnit în limba ta, cea mai elocventă și mai aleasă dintre limbi, iar cuvintele și sensurile sale au fost făcute ușoare, „pentru ca ei să ia aminte” la ceea ce le folosește și să săvârșească acel lucru și la ceea ce le vatămă și să se ferească de el.
„Așadar așteaptă”, adică așteaptă binele și victoria făgăduite de Domnul tău, „cu adevărat, și ei așteaptă” ceea ce va veni asupra lor din pedeapsă. Cât de mare este deosebirea dintre cele două așteptări! Trimisul lui Allah, binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra lui, și cei care îl urmează așteaptă binele în această lume și în Viața de Apoi, pe când cei care li se împotrivesc așteaptă răul în această lume și în Viața de Apoi.
S-a încheiat tâlcuirea Surei ad-Dukhan. Lui Allah Îi aparțin lauda și recunoștința.

Note
17.
 Nota ediției arabe: relatarea de la Ibn Mas'ud este consemnată de al-Bukhari (nr. 4774 și 4821) și Muslim. Trimiterea corectă la Muslim este nr. 2798; ediția arabă tipărește nr. 2797.
Înapoi la pasaj v09-p458
18.
 Nota ediției arabe: Ibn Kathir arată că mai mulți dintre predecesori au fost de acord cu interpretarea lui Ibn Mas'ud potrivit căreia fumul trecuse deja: Mujahid, Abu al-'Aliyah, Ibrahim an-Nakha'i, ad-Dahhak și 'Atiyyah al-'Awfi. Aceasta a fost și alegerea lui Ibn Jarir. A se vedea Tafsir Ibn Kathir, ediția ash-Sha'b, 7/233. Nota păstrează această opinie alături de alegerea autorului expusă în comentariu.
Înapoi la pasaj v09-p462
19.
 Nota ediției engleze, după an-Nasafi: după trecere, Musa a vrut să lovească din nou marea cu toiagul, ca apele să se închidă. Allah i-a poruncit să o lase așa, pentru ca Faraon și oștirea sa să intre, apoi apele să se închidă asupra lor și să-i înece.
Înapoi la pasaj v09-p478
20.
 Nota ediției engleze: Tubba' era un titlu ereditar al regilor Yemenului.
Înapoi la pasaj v09-p493
Sura al Jathiyah
Sura al Jathiyah
Versetele 1 la 37
Revelată la Mecca
بِسْمِ ٱللَّهِ ٱلرَّحْمَـٰنِ ٱلرَّحِيمِ

În Numele lui Allah, Cel Milostiv, Îndurător.
Versetele 1 la 11
حمٓ ﴿١﴾ تَنزِيلُ ٱلْكِتَـٰبِ مِنَ ٱللَّهِ ٱلْعَزِيزِ ٱلْحَكِيمِ ﴿٢﴾ إِنَّ فِى ٱلسَّمَـٰوَٰتِ وَٱلْأَرْضِ لَـَٔايَـٰتٍ لِّلْمُؤْمِنِينَ ﴿٣﴾ وَفِى خَلْقِكُمْ وَمَا يَبُثُّ مِن دَآبَّةٍ ءَايَـٰتٌ لِّقَوْمٍ يُوقِنُونَ ﴿٤﴾ وَٱخْتِلَـٰفِ ٱلَّيْلِ وَٱلنَّهَارِ وَمَآ أَنزَلَ ٱللَّهُ مِنَ ٱلسَّمَآءِ مِن رِّزْقٍ فَأَحْيَا بِهِ ٱلْأَرْضَ بَعْدَ مَوْتِهَا وَتَصْرِيفِ ٱلرِّيَـٰحِ ءَايَـٰتٌ لِّقَوْمٍ يَعْقِلُونَ ﴿٥﴾ تِلْكَ ءَايَـٰتُ ٱللَّهِ نَتْلُوهَا عَلَيْكَ بِٱلْحَقِّ ۖ فَبِأَىِّ حَدِيثٍۭ بَعْدَ ٱللَّهِ وَءَايَـٰتِهِۦ يُؤْمِنُونَ ﴿٦﴾ وَيْلٌ لِّكُلِّ أَفَّاكٍ أَثِيمٍ ﴿٧﴾ يَسْمَعُ ءَايَـٰتِ ٱللَّهِ تُتْلَىٰ عَلَيْهِ ثُمَّ يُصِرُّ مُسْتَكْبِرًا كَأَن لَّمْ يَسْمَعْهَا ۖ فَبَشِّرْهُ بِعَذَابٍ أَلِيمٍ ﴿٨﴾ وَإِذَا عَلِمَ مِنْ ءَايَـٰتِنَا شَيْـًٔا ٱتَّخَذَهَا هُزُوًا ۚ أُو۟لَـٰٓئِكَ لَهُمْ عَذَابٌ مُّهِينٌ ﴿٩﴾ مِّن وَرَآئِهِمْ جَهَنَّمُ ۖ وَلَا يُغْنِى عَنْهُم مَّا كَسَبُوا۟ شَيْـًٔا وَلَا مَا ٱتَّخَذُوا۟ مِن دُونِ ٱللَّهِ أَوْلِيَآءَ ۖ وَلَهُمْ عَذَابٌ عَظِيمٌ ﴿١٠﴾ هَـٰذَا هُدًى ۖ وَٱلَّذِينَ كَفَرُوا۟ بِـَٔايَـٰتِ رَبِّهِمْ لَهُمْ عَذَابٌ مِّن رِّجْزٍ أَلِيمٌ ﴿١١﴾

1. Ha. Mim. 2. Pogorârea Cărții este de la Allah, Atotputernicul, Înțeleptul. 3. Cu adevărat, în ceruri și pe pământ sunt semne pentru credincioși. 4. În crearea voastră și în viețuitoarele pe care El le răspândește sunt semne pentru un popor care este convins. 5. Și în alternarea nopții și a zilei, în mijloacele de trai pe care Allah le pogoară din cer și prin care dă viață pământului după moartea lui și în schimbarea vânturilor sunt semne pentru un popor care pricepe. 6. Acestea sunt versetele lui Allah, pe care ți le recităm cu Adevărul. În ce cuvânt vor crede ei după Allah și versetele Sale? 7. Vai fiecărui mincinos păcătos, 8. care aude versetele lui Allah recitate înaintea lui, apoi stăruie cu trufie, ca și cum nu le-ar fi auzit! Vestește-i o pedeapsă dureroasă. 9. Iar când află ceva dintre versetele Noastre, le ia de batjocură. Aceștia vor avea parte de o pedeapsă umilitoare. 10. Înaintea lor se află Gheena; nimic din ceea ce au agonisit nu le va fi de folos și nici cei pe care i-au luat drept aliați în afara lui Allah. Ei vor avea parte de o pedeapsă cumplită. 11. Acesta este o Călăuzire, iar cei care nu cred în versetele Domnului lor vor avea parte de o pedeapsă dureroasă și cumplită.
Allah Preaînaltul vestește aici, poruncind în chip implicit preamărirea Coranului și grija față de el, că el este „pogorârea de la Allah”, Cel adorat, pentru Însușirile desăvârșirii cu care este descris și pentru binecuvântările pe care numai El le dăruiește. Lui Îi aparțin Puterea desăvârșită și Înțelepciunea deplină.
Apoi Allah întărește aceasta prin pomenirea semnelor din zări și din suflete: crearea cerurilor și a pământului, vietățile pe care le-a răspândit în ele, foloasele pe care le-a așezat în ele și apa pe care o pogoară, prin care dă viață țărilor și robilor. Toate acestea sunt semne și dovezi limpezi ale adevărului acestui Coran măreț, ale temeiniciei înțelepciunii și hotărârilor pe care le cuprinde și ale Desăvârșirii lui Allah Preaînaltul; ele arată, de asemenea, învierea și readucerea la viață.
Apoi, în privința folosirii semnelor Sale și a lipsei de folosire a lor, Allah îi împarte pe oameni în două categorii. Prima se folosește de ele, cugetă asupra lor și trage învățăminte, iar astfel se înalță. Aceștia sunt cei care cred în Allah, în îngerii Săi, în Cărțile Sale, în Trimișii Săi și în Ziua de Apoi cu o credință deplină, ajunsă la treapta certitudinii; prin aceasta sporesc în chibzuință, bună judecată și știință.
A doua categorie aude semnele lui Allah recitate în așa fel încât dovada este statornicită împotriva ei, dar apoi se întoarce cu trufie, ca și cum nu le-ar fi auzit. Semnele nu i-au curățit inima, iar trufia față de ele i-a sporit nelegiuirea. Când află ceva dintre semnele lui Allah, le ia în batjocură.
Allah îl amenință pe un asemenea om cu pierzania: „Vai fiecărui mincinos păcătos”, adică celui mincinos în vorbele sale și păcătos în faptele sale. El vestește că aceștia vor avea parte de o pedeapsă dureroasă și că „înaintea lor se află Gheena”, iar ea este îndeajuns ca pedeapsă aspră. „Nimic din ceea ce au agonisit” dintre averi „nu le va fi de folos și nici cei pe care i-au luat drept aliați în afara lui Allah”, căutând sprijinul lor. Aceștia îi vor părăsi atunci când vor avea cea mai mare nevoie de ei.
După ce a arătat semnele Sale coranice și semnele văzute și a arătat că oamenii se împart în două categorii în privința lor, Allah vestește că acest Coran, care cheamă la aceste țeluri înalte, este călăuzire. El spune: „Acesta este o Călăuzire”. Aceasta este o descriere generală a întregului Coran, căci el călăuzește la cunoașterea lui Allah prin Însușirile Sale sfinte și faptele Sale vrednice de laudă; călăuzește la cunoașterea Trimișilor Săi, a aliaților și a dușmanilor acestora, arătându-le însușirile; călăuzește la faptele drepte și îndeamnă la ele, arată faptele rele și le interzice și lămurește răsplata faptelor, atât în această lume, cât și în Viața de Apoi. Cei călăuziți urmează îndrumarea sa și astfel izbândesc și dobândesc fericirea.
„Iar cei care nu cred în versetele Domnului lor”, deși ele sunt hotărâtoare și limpezi și nu le respinge decât cel care merge foarte departe în nedreptate și depășește orice hotar, „vor avea parte de o pedeapsă dureroasă și cumplită”.
Versetele 12 la 13
۞ ٱللَّهُ ٱلَّذِى سَخَّرَ لَكُمُ ٱلْبَحْرَ لِتَجْرِىَ ٱلْفُلْكُ فِيهِ بِأَمْرِهِۦ وَلِتَبْتَغُوا۟ مِن فَضْلِهِۦ وَلَعَلَّكُمْ تَشْكُرُونَ ﴿١٢﴾ وَسَخَّرَ لَكُم مَّا فِى ٱلسَّمَـٰوَٰتِ وَمَا فِى ٱلْأَرْضِ جَمِيعًا مِّنْهُ ۚ إِنَّ فِى ذَٰلِكَ لَـَٔايَـٰتٍ لِّقَوْمٍ يَتَفَكَّرُونَ ﴿١٣﴾

12. Allah este Cel care v-a supus marea, pentru ca corăbiile să plutească pe ea din Porunca Sa, pentru ca voi să căutați din Harul Său și pentru ca voi să fiți recunoscători. 13. El v-a supus tot ceea ce se află în ceruri și tot ceea ce se află pe pământ; toate sunt de la El. Cu adevărat, în acestea sunt semne pentru oamenii care cugetă.
Allah Preaînaltul vestește despre Harul și Bunătatea Sa față de robii Săi: El le-a supus marea, pentru ca navele și corăbiile să plutească pe ea din Porunca Sa și prin înlesnirea Lui, „pentru ca voi să căutați din Harul Său”, urmărind feluritele soiuri de negoț și câștig.
„Și pentru ca voi să fiți recunoscători” față de Allah, căci dacă Îi mulțumiți, El vă va spori binecuvântările și vă va răsplăti din belșug pentru recunoștința voastră.
„El v-a supus tot ceea ce se află în ceruri și tot ceea ce se află pe pământ; toate sunt de la El”, adică prin Harul și Bunătatea Sa. Aici intră corpurile cerești și pământul și tot ceea ce a așezat Allah în ele: soarele, luna, stelele fixe și planetele; toate soiurile de animale, copaci și fructe; toate felurile de metale și minerale; și alte lucruri pregătite pentru folosul fiilor lui Adam și pentru împlinirea nevoilor lor.
Aceasta cere ca ei să-și dea toată silința să mulțumească pentru binecuvântările Lui și să cugete adânc asupra semnelor și înțelepciunii Sale. De aceea Allah spune: „Cu adevărat, în acestea sunt semne pentru oamenii care cugetă”.
Pe scurt, crearea și cârmuirea acestor lucruri și supunerea lor în folosul oamenilor arată că Voia lui Allah se împlinește întotdeauna și dovedesc Puterea Sa desăvârșită. Precizia, frumusețea alcătuirii și uimitoarea lor întocmire arată Înțelepciunea și Știința desăvârșită a lui Allah. Mărimea lor uriașă și mulțimea lor arată vastitatea Stăpânirii și Autorității Sale. Însușirile lor felurite și lucrurile contrare aflate în ele arată că Allah face orice voiește.
Foloasele lor pentru interesele religioase și lumești ale oamenilor arată vastitatea Milostivirii Sale și faptul că Harul, Bunătatea și Grija Sa cuprind totul. Toate acestea arată că numai El merită să fie adorat, că nu se cuvine ca altcineva să fie adorat, iubit ori să primească smerenia robilor și că Trimișii Săi au spus adevărul în mesajul adus de ei. Aceasta este o dovadă rațională limpede, asupra căreia nu poate exista îndoială.
Versetele 14 la 15
قُل لِّلَّذِينَ ءَامَنُوا۟ يَغْفِرُوا۟ لِلَّذِينَ لَا يَرْجُونَ أَيَّامَ ٱللَّهِ لِيَجْزِىَ قَوْمًۢا بِمَا كَانُوا۟ يَكْسِبُونَ ﴿١٤﴾ مَنْ عَمِلَ صَـٰلِحًا فَلِنَفْسِهِۦ ۖ وَمَنْ أَسَآءَ فَعَلَيْهَا ۖ ثُمَّ إِلَىٰ رَبِّكُمْ تُرْجَعُونَ ﴿١٥﴾

14. Spune-le celor care cred să-i ierte pe cei care nu nădăjduiesc în Zilele lui Allah, pentru ca El să răsplătească un neam pentru ceea ce a agonisit. 15. Cel care săvârșește fapte drepte o face pentru sine, iar cel care săvârșește rău o face împotriva sa; apoi la Domnul vostru veți fi aduși înapoi.
Allah Preaînaltul le poruncește robilor Săi credincioși să aibă o purtare frumoasă și să rabde vătămarea asociatorilor care nu nădăjduiesc în Zilele lui Allah, nu se tem de Răzbunarea Lui și nu nădăjduiesc în Răsplata Lui. Allah va răsplăti fiecare neam pentru ceea ce a agonisit, iar vouă, o, credincioșilor, vă va dărui o răsplată îmbelșugată pentru credința, îngăduința și răbdarea voastră.
Dacă ei stăruie în necredință, vouă nu vi se va întâmpla pedeapsa aspră și rușinea care li se vor întâmpla lor. De aceea Allah spune: „Cel care săvârșește fapte drepte o face pentru sine, iar cel care săvârșește rău o face împotriva sa; apoi la Domnul vostru veți fi aduși înapoi”.
Versetele 16 la 17
وَلَقَدْ ءَاتَيْنَا بَنِىٓ إِسْرَٰٓءِيلَ ٱلْكِتَـٰبَ وَٱلْحُكْمَ وَٱلنُّبُوَّةَ وَرَزَقْنَـٰهُم مِّنَ ٱلطَّيِّبَـٰتِ وَفَضَّلْنَـٰهُمْ عَلَى ٱلْعَـٰلَمِينَ ﴿١٦﴾ وَءَاتَيْنَـٰهُم بَيِّنَـٰتٍ مِّنَ ٱلْأَمْرِ ۖ فَمَا ٱخْتَلَفُوٓا۟ إِلَّا مِنۢ بَعْدِ مَا جَآءَهُمُ ٱلْعِلْمُ بَغْيًۢا بَيْنَهُمْ ۚ إِنَّ رَبَّكَ يَقْضِى بَيْنَهُمْ يَوْمَ ٱلْقِيَـٰمَةِ فِيمَا كَانُوا۟ فِيهِ يَخْتَلِفُونَ ﴿١٧﴾

16. Cu adevărat, Noi le-am dăruit Fiilor lui Israil Cartea, judecata și Profeția, i-am înzestrat cu lucruri bune și i-am ales mai presus de toate lumile. 17. Le-am dăruit dovezi limpezi cu privire la Poruncă, iar ei nu s-au deosebit decât după ce le-a venit știința, din pricina pizmei și nedreptății dintre ei. Cu adevărat, Domnul tău va judeca între ei în Ziua Învierii cu privire la cele asupra cărora se deosebeau.
Allah le-a dăruit Fiilor lui Israil binecuvântări pe care nu le-a dăruit altora: „Cartea”, adică Tora și Evanghelia; „judecata”, prin care judecau între oameni; și „Profeția”, prin care au fost deosebiți, căci Profeția a fost așezată în urmașii lui Ibrahim, iar cei mai mulți Profeți au fost dintre Fiii lui Israil.
El „i-a înzestrat cu lucruri bune” dintre mâncare, băutură și îmbrăcăminte și a pogorât asupra lor mana și prepelițele. „Și i-a ales mai presus de toate lumile”, adică i-a ales mai presus de toate neamurile prin acele binecuvântări. Comunitatea musulmană este scoasă din sensul general, fiindcă ea este cel mai bun neam ivit pentru oameni.
Contextul arată că Fiii lui Israil au fost aleși mai presus de celelalte neamuri, în afara acestei comunități, fiindcă Allah ne istorisește binecuvântările prin care i-a deosebit de ceilalți. De asemenea, toate virtuțile prin care Fiii lui Israil i-au întrecut pe ceilalți, precum Cartea, judecata, Profeția și celelalte binecuvântări, au fost dăruite acestei comunități, care a primit în plus multe alte virtuți. Legea Fiilor lui Israil este o parte din această Lege; această Carte veghează asupra tuturor Cărților de dinainte, iar Muhammad, binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra lui, îi confirmă pe toți Trimișii.
„Le-am dăruit dovezi limpezi cu privire la Poruncă”, adică le-am dat Fiilor lui Israil dovezi care deosebesc Adevărul de fals, dintre lucrurile rânduite de Allah pe care El le-a făcut să ajungă la ei. Aceste semne sunt minunile pe care le-au văzut săvârșindu-se prin Musa, pacea fie asupra lui. Binecuvântările dăruite de Allah cereau ca ei să-și împlinească îndatoririle față de ele în chip desăvârșit și să se unească asupra Adevărului pe care El li-l lămurise. Însă s-a întâmplat contrariul: le-au întâmpinat în chip potrivnic îndatoririi lor și s-au dezbinat tocmai în privința a ceea ce li se poruncise să fie uniți.
„Iar ei nu s-au deosebit decât după ce le-a venit știința”, care cerea să nu se dezbine. Ceea ce i-a împins la dezbinare a fost nedreptatea unora față de alții. „Cu adevărat, Domnul tău va judeca între ei în Ziua Învierii cu privire la cele asupra cărora se deosebeau”: El îl va deosebi pe cel care urmează Adevărul de cel care urmează falsul și va arăta dacă dezbinarea fiecăruia a fost pricinuită de pofte sau de altceva.
Versetele 18 la 20
ثُمَّ جَعَلْنَـٰكَ عَلَىٰ شَرِيعَةٍ مِّنَ ٱلْأَمْرِ فَٱتَّبِعْهَا وَلَا تَتَّبِعْ أَهْوَآءَ ٱلَّذِينَ لَا يَعْلَمُونَ ﴿١٨﴾ إِنَّهُمْ لَن يُغْنُوا۟ عَنكَ مِنَ ٱللَّهِ شَيْـًٔا ۚ وَإِنَّ ٱلظَّـٰلِمِينَ بَعْضُهُمْ أَوْلِيَآءُ بَعْضٍ ۖ وَٱللَّهُ وَلِىُّ ٱلْمُتَّقِينَ ﴿١٩﴾ هَـٰذَا بَصَـٰٓئِرُ لِلنَّاسِ وَهُدًى وَرَحْمَةٌ لِّقَوْمٍ يُوقِنُونَ ﴿٢٠﴾

18. Apoi te-am așezat pe o cale limpede a Poruncii; urmeaz-o și nu urma poftele celor care nu știu. 19. Cu adevărat, ei nu-ți vor fi de niciun folos împotriva lui Allah. Cei nedrepți sunt aliați unii altora, iar Allah este Ocrotitorul celor evlavioși. 20. Acestea sunt dovezi limpezi pentru oameni, Călăuzire și Milostivire pentru un neam care are certitudine.
Allah spune: ți-am rânduit o cale limpede și ți-am pogorât o Lege desăvârșită, care cheamă la tot binele și oprește tot răul. „Urmeaz-o”, fiindcă urmarea ei duce la fericire veșnică, îndreptare și izbândă.
„Și nu urma poftele celor care nu știu”, adică ale celor ale căror pofte se împotrivesc științei și nu sunt potrivite cu ea. Oricine dorește ceva ce se împotrivește celor aduse de Trimis intră între cei care nu știu.
„Cu adevărat, ei nu-ți vor fi de niciun folos împotriva lui Allah”: dacă le urmezi poftele, ei nu-ți vor aduce niciun bine și nu vor îndepărta de la tine niciun rău înaintea lui Allah. Nu se cuvine să fii de acord cu ei și să-i iei drept aliați, căci tu și ei nu sunteți la fel; dimpotrivă, cei nedrepți sunt aliați unii altora.
„Iar Allah este Ocrotitorul celor evlavioși.” Din pricina evlaviei și ascultării lor, El îi scoate din întunericuri la lumină.
„Acestea”, adică acest Coran, Pomenirea înțeleaptă, „sunt dovezi limpezi pentru oameni”: prin el, lucrurile devin limpezi. Credincioșii se folosesc de el, sunt călăuziți și dobândesc Milostivire. El este „Călăuzire și Milostivire pentru un neam care are certitudine”.
Ei sunt călăuziți prin el la Calea dreaptă în temeliile religiei și în ramurile ei și dobândesc binele, fericirea și desfătarea în această lume și în Viața de Apoi, iar aceasta este Milostivire. Sufletele lor se curăță, iar înțelepciunea, credința și certitudinea lor sporesc; prin el, dovada este statornicită împotriva celor care stăruie în încăpățânare.
Versetele 21 la 22
أَمْ حَسِبَ ٱلَّذِينَ ٱجْتَرَحُوا۟ ٱلسَّيِّـَٔاتِ أَن نَّجْعَلَهُمْ كَٱلَّذِينَ ءَامَنُوا۟ وَعَمِلُوا۟ ٱلصَّـٰلِحَـٰتِ سَوَآءً مَّحْيَاهُمْ وَمَمَاتُهُمْ ۚ سَآءَ مَا يَحْكُمُونَ ﴿٢١﴾ وَخَلَقَ ٱللَّهُ ٱلسَّمَـٰوَٰتِ وَٱلْأَرْضَ بِٱلْحَقِّ وَلِتُجْزَىٰ كُلُّ نَفْسٍۭ بِمَا كَسَبَتْ وَهُمْ لَا يُظْلَمُونَ ﴿٢٢﴾

21. Oare cei care săvârșesc fapte rele socotesc că Noi îi vom face asemenea celor care cred și săvârșesc fapte drepte, încât viața și moartea lor să fie la fel? Rău judecă ei! 22. Allah a creat cerurile și pământul cu Adevărul, pentru ca fiecare suflet să fie răsplătit pentru ceea ce a agonisit, iar ei nu vor fi nedreptățiți.[21]
Oare cei care săvârșesc multe păcate și nu-și împlinesc îndatoririle față de Domnul lor socotesc că Allah îi va face asemenea „celor care cred și săvârșesc fapte drepte”, care își împlinesc îndatoririle față de Domnul lor și se feresc de lucrurile ce atrag Mânia Sa, punând mereu Mulțumirea Lui înaintea poftelor lor?
Oare socotesc ei că viața și moartea celor două grupuri vor fi la fel în această lume și în Viața de Apoi? Rău gândesc și rău judecă! Judecata lor se împotrivește Înțelepciunii Celui mai înțelept dintre judecători și Celui mai drept, se împotrivește rațiunii sănătoase și firii drepte și este potrivnică celor pogorâte în Cărți și aduse de Trimiși.
Hotărârea sigură este că aceia care cred și săvârșesc fapte drepte dobândesc victoria, izbânda, fericirea și răsplata în această lume și în Viața de Apoi, fiecare potrivit faptelor sale bune; iar asupra celor răi se află Mânia, umilirea, pedeapsa și nenorocirea în această lume și în Viața de Apoi.
„Allah a creat cerurile și pământul cu Adevărul”, adică pe temeiul Înțelepciunii, pentru ca numai El să fie adorat, fără niciun asociat. Apoi îi va răsplăti pe cei cărora le-a poruncit să-L adore și cărora le-a dăruit binecuvântări văzute și nevăzute: I-au mulțumit lui Allah și au împlinit ceea ce li s-a poruncit sau au fost nerecunoscători și au meritat răsplata nerecunoștinței?
Versetele 23 la 26
أَفَرَءَيْتَ مَنِ ٱتَّخَذَ إِلَـٰهَهُۥ هَوَىٰهُ وَأَضَلَّهُ ٱللَّهُ عَلَىٰ عِلْمٍ وَخَتَمَ عَلَىٰ سَمْعِهِۦ وَقَلْبِهِۦ وَجَعَلَ عَلَىٰ بَصَرِهِۦ غِشَـٰوَةً فَمَن يَهْدِيهِ مِنۢ بَعْدِ ٱللَّهِ ۚ أَفَلَا تَذَكَّرُونَ ﴿٢٣﴾ وَقَالُوا۟ مَا هِىَ إِلَّا حَيَاتُنَا ٱلدُّنْيَا نَمُوتُ وَنَحْيَا وَمَا يُهْلِكُنَآ إِلَّا ٱلدَّهْرُ ۚ وَمَا لَهُم بِذَٰلِكَ مِنْ عِلْمٍ ۖ إِنْ هُمْ إِلَّا يَظُنُّونَ ﴿٢٤﴾ وَإِذَا تُتْلَىٰ عَلَيْهِمْ ءَايَـٰتُنَا بَيِّنَـٰتٍ مَّا كَانَ حُجَّتَهُمْ إِلَّآ أَن قَالُوا۟ ٱئْتُوا۟ بِـَٔابَآئِنَآ إِن كُنتُمْ صَـٰدِقِينَ ﴿٢٥﴾ قُلِ ٱللَّهُ يُحْيِيكُمْ ثُمَّ يُمِيتُكُمْ ثُمَّ يَجْمَعُكُمْ إِلَىٰ يَوْمِ ٱلْقِيَـٰمَةِ لَا رَيْبَ فِيهِ وَلَـٰكِنَّ أَكْثَرَ ٱلنَّاسِ لَا يَعْلَمُونَ ﴿٢٦﴾

23. L-ai văzut pe cel care și-a luat pofta drept dumnezeu, iar Allah l-a lăsat să rătăcească în cunoștință de cauză, i-a pecetluit auzul și inima și i-a pus un văl peste vedere? Cine îl va călăuzi după Allah? Oare nu luați aminte? 24. Ei spun: „Nu există decât viața noastră din această lume: murim și trăim și nu ne nimicește decât timpul.” Ei nu au nicio știință despre aceasta; ei doar presupun. 25. Când li se recită versetele Noastre limpezi, singurul lor argument este să spună: „Aduceți-i pe strămoșii noștri, dacă spuneți adevărul!” 26. Spune: „Allah vă dă viață, apoi vă face să muriți, apoi vă va aduna în Ziua Învierii, asupra căreia nu există îndoială; însă cei mai mulți oameni nu știu.”
„L-ai văzut pe cel care și-a luat pofta drept dumnezeu?” Orice lucru pe care îl poftește îl urmează, fie că Îi place lui Allah, fie că Îl mânie. „Iar Allah l-a lăsat să rătăcească în cunoștință de cauză”, fiindcă Allah știe că pentru el călăuzirea nu este potrivită și nu-i va fi de folos.
„I-a pecetluit auzul”, astfel încât să nu audă ceea ce i-ar fi de folos, „și inima”, astfel încât să nu înțeleagă binele, „și i-a pus un văl peste vedere”, care îl împiedică să privească Adevărul. „Cine îl va călăuzi după Allah?”, adică nimeni nu-l poate călăuzi, căci Allah i-a închis porțile Călăuzirii și i-a deschis porțile rătăcirii. Allah nu l-a nedreptățit, ci el s-a nedreptățit pe sine și a fost pricina opririi Milostivirii dumnezeiești de la el.
„Oare nu luați aminte?” Oare nu vă amintiți ceea ce vă folosește, ca să-l căutați, și ceea ce vă vatămă, ca să vă feriți de el?
Cei care tăgăduiesc învierea spun: „Nu există decât viața noastră din această lume: murim și trăim și nu ne nimicește decât timpul”, adică nu există decât scurgerea obișnuită a nopților și zilelor: unii mor, alții trăiesc, iar cei care mor nu se întorc la Allah și nu sunt răsplătiți pentru faptele lor.
Aceste cuvinte izvorăsc din lipsă de știință. „Ei nu au nicio știință despre aceasta; ei doar presupun”, atunci când tăgăduiesc învierea și îi resping pe Trimișii cei sinceri, fără nicio dovadă sau argument, ci numai pe temeiul unor presupuneri și închipuiri lipsite de realitate.
De aceea Allah spune: „Când li se recită versetele Noastre limpezi, singurul lor argument este să spună: Aduceți-i pe strămoșii noștri, dacă spuneți adevărul!” Aceasta este o mare îndrăzneală față de Allah: ei au pus această cerere și au pretins că sinceritatea Trimișilor lui Allah ar depinde de readucerea la viață a strămoșilor lor.
Chiar dacă Trimișii le-ar fi adus orice semn, ei tot nu ar fi crezut, afară de cazul în care Trimișii s-ar fi supus cererii lor. Însă ei mințeau: urmăreau doar să-și îndreptățească respingerea chemării Trimișilor, nu să caute dovada Adevărului.
Allah spune: „Spune: Allah vă dă viață, apoi vă face să muriți, apoi vă va aduna în Ziua Învierii, asupra căreia nu există îndoială; însă cei mai mulți oameni nu știu.” Dacă știința despre Ziua de Apoi le-ar fi pătruns cu adevărat în inimi, s-ar fi străduit pentru ea și s-ar fi pregătit pentru ea.
Versetele 27 la 30
وَلِلَّهِ مُلْكُ ٱلسَّمَـٰوَٰتِ وَٱلْأَرْضِ ۚ وَيَوْمَ تَقُومُ ٱلسَّاعَةُ يَوْمَئِذٍ يَخْسَرُ ٱلْمُبْطِلُونَ ﴿٢٧﴾ وَتَرَىٰ كُلَّ أُمَّةٍ جَاثِيَةً ۚ كُلُّ أُمَّةٍ تُدْعَىٰٓ إِلَىٰ كِتَـٰبِهَا ٱلْيَوْمَ تُجْزَوْنَ مَا كُنتُمْ تَعْمَلُونَ ﴿٢٨﴾ هَـٰذَا كِتَـٰبُنَا يَنطِقُ عَلَيْكُم بِٱلْحَقِّ ۚ إِنَّا كُنَّا نَسْتَنسِخُ مَا كُنتُمْ تَعْمَلُونَ ﴿٢٩﴾ فَأَمَّا ٱلَّذِينَ ءَامَنُوا۟ وَعَمِلُوا۟ ٱلصَّـٰلِحَـٰتِ فَيُدْخِلُهُمْ رَبُّهُمْ فِى رَحْمَتِهِۦ ۚ ذَٰلِكَ هُوَ ٱلْفَوْزُ ٱلْمُبِينُ ﴿٣٠﴾

27. A lui Allah este stăpânirea cerurilor și a pământului. În Ziua în care va veni Ceasul, în Ziua aceea cei care urmează falsul vor fi pierduți. 28. Vei vedea fiecare comunitate îngenuncheată. Fiecare comunitate va fi chemată la Cartea sa: „Astăzi veți fi răsplătiți pentru ceea ce ați săvârșit. 29. Această Carte a Noastră vorbește împotriva voastră cu Adevărul. Cu adevărat, Noi am pus să se scrie ceea ce săvârșeați.” 30. Cât despre cei care au crezut și au săvârșit fapte drepte, Domnul lor îi va face să intre în Milostivirea Sa. Aceasta este izbânda cea limpede.
Allah Preaînaltul vestește vastitatea Stăpânirii Sale și faptul că numai El cârmuiește și rânduiește toate lucrurile, în orice vreme. „În Ziua în care va veni Ceasul”, când făpturile vor fi adunate la locul Judecății, „cei care urmează falsul vor fi pierduți”. Aceștia sunt cei care au adus falsul pentru a înlătura Adevărul; faptele lor au fost zadarnice, fiindcă s-au legat de fals. În Ziua Învierii, când adevărata stare a lucrurilor va deveni limpede, acele fapte se vor risipi și vor fi zădărnicite; ei vor pierde răsplata și vor avea parte de pedeapsa dureroasă.
Allah descrie apoi tăria și spaima Zilei Învierii, pentru a-i avertiza pe oameni și pentru ca ei să se pregătească: „Vei vedea fiecare comunitate îngenuncheată”, din pricina fricii și a groazei, așteptând Judecata Regelui Celui Milostiv.
„Fiecare comunitate va fi chemată la Cartea sa”, adică la Legea Profetului trimis de Allah către ea: a urmat-o și a dobândit răsplata și izbăvirea sau a neglijat-o și a ajuns la pierdere? Neamul lui Musa va fi chemat la Legea lui Musa, neamul lui 'Isa va fi chemat la Legea lui 'Isa, iar comunitatea lui Muhammad, binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra lui, va fi chemată la Legea lui. Fiecare comunitate va fi chemată la Legea pe care trebuia s-o urmeze.
Acesta este unul dintre sensurile cu putință ale versetului și este, fără îndoială, corect în sine. Se poate înțelege și că fiecare comunitate va fi chemată la registrul faptelor ei, în care au fost scrise faptele bune și rele. Fiecare om va fi răsplătit pentru ceea ce a săvârșit, așa cum Allah spune: „Cel care săvârșește fapte drepte o face pentru sine, iar cel care săvârșește rău o face împotriva sa”. Este cu putință ca amândouă sensurile să fie avute în vedere.
Aceasta este arătată de cuvintele: „Această Carte a Noastră vorbește împotriva voastră cu Adevărul”, adică această Carte a Noastră, pe care v-am pogorât-o, va judeca între voi prin Adevăr, care este Dreptatea. „Cu adevărat, Noi am pus să se scrie ceea ce săvârșeați” se referă la registrul faptelor.
Allah arată apoi cum se va purta cu cele două grupuri. „Cât despre cei care au crezut și au săvârșit fapte drepte”, adică au avut un crez drept și și-au confirmat credința prin fapte drepte, atât obligatorii, cât și recomandate, „Domnul lor îi va face să intre în Milostivirea Sa”. Locul acestei Milostiviri este Paradisul, cu toate desfătările sale veșnice și viața tihnită. „Aceasta este izbânda cea limpede”, adică izbânda, izbăvirea, câștigul și reușita vădită; cel care le dobândește a dobândit tot binele și a îndepărtat de la sine tot răul.
Versetele 31 la 37
وَأَمَّا ٱلَّذِينَ كَفَرُوٓا۟ أَفَلَمْ تَكُنْ ءَايَـٰتِى تُتْلَىٰ عَلَيْكُمْ فَٱسْتَكْبَرْتُمْ وَكُنتُمْ قَوْمًا مُّجْرِمِينَ ﴿٣١﴾ وَإِذَا قِيلَ إِنَّ وَعْدَ ٱللَّهِ حَقٌّ وَٱلسَّاعَةُ لَا رَيْبَ فِيهَا قُلْتُم مَّا نَدْرِى مَا ٱلسَّاعَةُ إِن نَّظُنُّ إِلَّا ظَنًّا وَمَا نَحْنُ بِمُسْتَيْقِنِينَ ﴿٣٢﴾ وَبَدَا لَهُمْ سَيِّـَٔاتُ مَا عَمِلُوا۟ وَحَاقَ بِهِم مَّا كَانُوا۟ بِهِۦ يَسْتَهْزِءُونَ ﴿٣٣﴾ وَقِيلَ ٱلْيَوْمَ نَنسَىٰكُمْ كَمَا نَسِيتُمْ لِقَآءَ يَوْمِكُمْ هَـٰذَا وَمَأْوَىٰكُمُ ٱلنَّارُ وَمَا لَكُم مِّن نَّـٰصِرِينَ ﴿٣٤﴾ ذَٰلِكُم بِأَنَّكُمُ ٱتَّخَذْتُمْ ءَايَـٰتِ ٱللَّهِ هُزُوًا وَغَرَّتْكُمُ ٱلْحَيَوٰةُ ٱلدُّنْيَا ۚ فَٱلْيَوْمَ لَا يُخْرَجُونَ مِنْهَا وَلَا هُمْ يُسْتَعْتَبُونَ ﴿٣٥﴾ فَلِلَّهِ ٱلْحَمْدُ رَبِّ ٱلسَّمَـٰوَٰتِ وَرَبِّ ٱلْأَرْضِ رَبِّ ٱلْعَـٰلَمِينَ ﴿٣٦﴾ وَلَهُ ٱلْكِبْرِيَآءُ فِى ٱلسَّمَـٰوَٰتِ وَٱلْأَرْضِ ۖ وَهُوَ ٱلْعَزِيزُ ٱلْحَكِيمُ ﴿٣٧﴾

31. Cât despre cei care nu au crezut, li se va spune: „Oare nu vi se recitau versetele Mele? Însă v-ați purtat cu trufie și ați fost oameni nelegiuiți. 32. Când vi se spunea: Făgăduința lui Allah este Adevăr și nu există îndoială asupra Ceasului, voi spuneați: Nu știm ce este Ceasul; nu avem decât o presupunere și nu suntem convinși.” 33. Urmările rele ale faptelor lor li se vor arăta, iar ceea ce luau în batjocură îi va învălui. 34. Li se va spune: „Astăzi vă vom uita, așa cum ați uitat întâlnirea cu această Zi a voastră. Sălașul vostru este Focul și nu veți avea niciun ajutor. 35. Aceasta este pentru că ați luat versetele lui Allah în batjocură și v-a amăgit viața acestei lumi.” Astăzi nu vor fi scoși din el și nu li se va îngădui să se îndrepte. 36. Așadar lui Allah Îi aparține toată Lauda, Domnul cerurilor, Domnul pământului, Domnul lumilor. 37. A Lui este Măreția în ceruri și pe pământ și El este Atotputernicul, Înțeleptul.
Cât despre cei care nu au crezut în Allah, li se va spune ca mustrare și dojană: „Oare nu vi se recitau versetele Mele?”, care vă arătau ceea ce vă era de folos și vă opreau de la ceea ce vă vătăma? Aceasta a fost cea mai mare binecuvântare care a ajuns la voi, dacă ați fi fost ajutați să o primiți, însă v-ați purtat cu trufie, v-ați întors și nu ați crezut. Astfel ați săvârșit cea mai mare vină și cea mai rea fărădelege, iar astăzi sunteți răsplătiți pentru ceea ce săvârșeați.
Ei vor fi mustrați și prin cuvintele: „Când vi se spunea: Făgăduința lui Allah este Adevăr și nu există îndoială asupra Ceasului, voi spuneați”, tăgăduind aceasta: „Nu știm ce este Ceasul; nu avem decât o presupunere și nu suntem convinși.” Aceasta era starea lor în viața lumească și atitudinea lor față de înviere: o tăgăduiau și respingeau cuvintele celui care îi vestea despre ea.
„Urmările rele ale faptelor lor li se vor arăta”, adică în Ziua Învierii li se vor arăta pedepsele pentru faptele lor, „iar ceea ce luau în batjocură îi va învălui”, adică va coborî asupra lor. Pedeapsa pe care o luau în râs în această lume îi va lovi.
„Li se va spune: Astăzi vă vom uita”, adică vă vom lăsa în pedeapsă, „așa cum ați uitat întâlnirea cu această Zi a voastră”, căci răsplata este de același fel cu fapta. „Sălașul vostru este Focul”, adică el este locul și sfârșitul vostru, „și nu veți avea niciun ajutor” care să vă păzească de pedeapsa lui Allah și să îndepărteze de la voi Mânia Lui.
„Aceasta”, adică pedeapsa care vă lovește, este „pentru că ați luat versetele lui Allah în batjocură”, deși ele trebuiau să vă îndemne să vă dați toată silința și să le primiți cu bucurie, „și v-a amăgit viața acestei lumi” cu podoabele, plăcerile și poftele ei. V-ați liniștit în ea, v-ați străduit pentru ea și ați neglijat să lucrați pentru Sălașul veșnic.
„Astăzi nu vor fi scoși din el și nu li se va îngădui să se îndrepte.” Nu li se va da niciun răgaz și nu vor fi trimiși înapoi în această lume ca să săvârșească fapte drepte.
„Așadar lui Allah Îi aparține toată Lauda” potrivită Maiestății Feței Sale și măreției Stăpânirii Sale. El este „Domnul cerurilor, Domnul pământului, Domnul lumilor”, adică Lui Îi aparține lauda pentru Stăpânirea și Grija Sa față de toate făpturile: El le-a creat, le îngrijește și le dăruiește binecuvântări văzute și nevăzute.[22]
„A Lui este Măreția în ceruri și pe pământ”, adică Lui Îi aparțin Maiestatea, Măreția și Slava. Lauda cuprinde preamărirea lui Allah pentru Însușirile Sale desăvârșite, iubirea și cinstirea Lui, iar Măreția cuprinde slava și maiestatea Sa. Adorarea se întemeiază pe două lucruri: iubirea lui Allah și smerenia înaintea Lui. Amândouă izvorăsc din cunoașterea Însușirilor Sale vrednice de laudă, a Maiestății și Măreției Sale.
El este „Atotputernicul”, Cel care supune toate lucrurile, și „Înțeleptul”, Cel care așează fiecare lucru la locul său. El nu legiuiește nimic decât cu Înțelepciune și pentru un folos și nu creează nimic decât pentru un scop înțelept și folositor.
S-a încheiat tâlcuirea Surei al-Jathiyah. Lui Allah Îi aparțin Lauda, Harul și Bunătatea.

Note
21.
 Nota ediției engleze, după Ibn Ashur: Credinciosul și necredinciosul nu sunt la fel nici în viață, nici în ceasul morții, nici după moarte. Necredinciosul moare fără nădejde în mila lui Allah și fără să creadă în înviere, iar el va fi pedepsit așa cum a făgăduit Allah; credinciosul moare nădăjduind în mila lui Allah și crezând în înviere, iar el va primi răsplata așa cum a făgăduit Allah.
Înapoi la pasaj v09-p571
22.
 Nota ediției arabe: Manuscrisul B are aici „potrivită Maiestății Sale și măreției Stăpânirii Sale”; textul principal menționează explicit „Maiestatea Feței Sale”.
Înapoi la pasaj v09-p605
Juzul 26
Juzul 26
Sura al Ahqaf
Sura al Ahqaf
Versetele 1 la 35
Revelată la Mecca
بِسْمِ ٱللَّهِ ٱلرَّحْمَـٰنِ ٱلرَّحِيمِ

În Numele lui Allah, Cel Milostiv, Îndurător.
Versetele 1 la 3
حمٓ ﴿١﴾ تَنزِيلُ ٱلْكِتَـٰبِ مِنَ ٱللَّهِ ٱلْعَزِيزِ ٱلْحَكِيمِ ﴿٢﴾ مَا خَلَقْنَا ٱلسَّمَـٰوَٰتِ وَٱلْأَرْضَ وَمَا بَيْنَهُمَآ إِلَّا بِٱلْحَقِّ وَأَجَلٍ مُّسَمًّى ۚ وَٱلَّذِينَ كَفَرُوا۟ عَمَّآ أُنذِرُوا۟ مُعْرِضُونَ ﴿٣﴾

1. Ha. Mim. 2. Pogorârea Cărții este de la Allah, Atotputernicul, Înțeleptul. 3. Noi nu am creat cerurile și pământul și ceea ce se află între ele decât cu Adevărul și pentru un soroc hotărât. Însă cei care nu cred se întorc de la ceea ce li s-a vestit.
Aceasta este Lauda adusă de Allah Preaînaltul Cărții Sale mărețite și preamărirea ei; totodată, în aceasta se află îndrumarea robilor să se călăuzească prin lumina ei, să cugete asupra versetelor ei și să scoată la iveală comorile ei.
După ce a pomenit pogorârea Cărții Sale, care cuprinde porunci și interdicții, Allah pomenește crearea cerurilor și a pământului, reunind astfel Creația și Porunca: „Cu adevărat, ale Lui sunt Creația și Porunca.” Este asemenea cuvintelor Sale: „Allah este Cel care a creat șapte ceruri și tot atâtea pământuri. Porunca Lui coboară printre ele...” și: „El îi pogoară pe îngeri cu Revelația din Porunca Sa asupra cui voiește dintre robii Săi: Avertizați că nu există altă divinitate în afară de Mine, așadar temeți-vă de Mine. El a creat cerurile și pământul cu Adevărul...”
Allah este Cel care i-a creat pe cei răspunzători, le-a creat sălașurile și le-a supus tot ceea ce se află în ceruri și pe pământ. Apoi le-a trimis Trimiși, le-a pogorât Cărțile, le-a dat porunci și interdicții și i-a vestit că această lume este tărâmul faptelor, locul de trecere al celor care lucrează, nu un sălaș în care să rămână pentru totdeauna.
Ei vor trece din ea la Sălașul statornic și veșnic și vor găsi acolo răsplata deplină pentru faptele săvârșite aici. Allah a statornicit dovezile care arată acel Sălaș și i-a făcut să guste în această lume câte ceva din răsplată și pedeapsă, pentru a-i îndemna să caute ceea ce iubesc și să fugă de ceea ce se tem.
De aceea spune: „Noi nu am creat cerurile și pământul și ceea ce se află între ele decât cu Adevărul”, adică nu le-am creat fără rost și în zadar, ci pentru ca oamenii să cunoască Măreția Creatorului lor și să afle dovezi despre Însușirile Sale desăvârșite și pentru ca ei să știe că Acela care a creat cele două tărâmuri, în ciuda vastității lor, este în stare să-i creeze din nou după moarte, ca să-i răsplătească. Crearea cerurilor și a pământului și dăinuirea lor sunt rânduite până la „un soroc hotărât”.
După ce le-a vestit aceasta - iar El este Cel mai sincer dintre vorbitori -, a statornicit Dovada și a luminat Calea, Allah vestește că, în pofida acestui fapt, unii oameni stăruie să se întoarcă de la Adevăr și de la chemarea Trimișilor: „Însă cei care nu cred se întorc de la ceea ce li s-a vestit”.
Cât despre cei care cred, atunci când au cunoscut Adevărul, au răspuns Poruncilor Domnului lor, au primit Adevărul și s-au supus cu smerenie și preamărire. Astfel au dobândit tot binele și tot răul a fost îndepărtat de la ei.
Versetele 4 la 6
قُلْ أَرَءَيْتُم مَّا تَدْعُونَ مِن دُونِ ٱللَّهِ أَرُونِى مَاذَا خَلَقُوا۟ مِنَ ٱلْأَرْضِ أَمْ لَهُمْ شِرْكٌ فِى ٱلسَّمَـٰوَٰتِ ۖ ٱئْتُونِى بِكِتَـٰبٍ مِّن قَبْلِ هَـٰذَآ أَوْ أَثَـٰرَةٍ مِّنْ عِلْمٍ إِن كُنتُمْ صَـٰدِقِينَ ﴿٤﴾ وَمَنْ أَضَلُّ مِمَّن يَدْعُوا۟ مِن دُونِ ٱللَّهِ مَن لَّا يَسْتَجِيبُ لَهُۥٓ إِلَىٰ يَوْمِ ٱلْقِيَـٰمَةِ وَهُمْ عَن دُعَآئِهِمْ غَـٰفِلُونَ ﴿٥﴾ وَإِذَا حُشِرَ ٱلنَّاسُ كَانُوا۟ لَهُمْ أَعْدَآءً وَكَانُوا۟ بِعِبَادَتِهِمْ كَـٰفِرِينَ ﴿٦﴾

4. Spune: „Spuneți-mi despre cei pe care îi chemați în afara lui Allah! Arătați-mi ce au creat ei pe pământ! Sau au ei vreo parte în ceruri? Aduceți-mi o Carte de dinaintea acesteia sau vreo urmă de știință, dacă spuneți adevărul!” 5. Cine este mai rătăcit decât cel care cheamă în afara lui Allah pe aceia care nu-i vor răspunde până în Ziua Învierii și care nici nu știu că sunt chemați? 6. Când oamenii vor fi adunați, ei le vor fi dușmani și vor tăgădui adorarea lor.
Spune-le celor care Îi asociază lui Allah, în adorare, idoli și rivali ce nu au puterea de a aduce folos ori vătămare, de a da moartea, de a da viață ori de a învia - spune-le, arătând neputința idolilor lor și faptul că aceștia nu merită nimic din adorare: „Spuneți-mi despre cei pe care îi chemați în afara lui Allah! Arătați-mi ce au creat ei pe pământ! Sau au ei vreo parte în ceruri?”
Au creat ei vreunul dintre corpurile cerești ori dintre făpturile pământului? Au creat munții? Au făcut râurile să curgă? Au răspândit animalele pe pământ? Au făcut copacii să crească? Au ajutat la crearea vreunuia dintre aceste lucruri?
Nu au făcut nimic din acestea, după propria lor mărturisire, cu atât mai mult după mărturisirea altora. Aceasta este o dovadă rațională hotărâtoare că adorarea oricui în afara lui Allah este zadarnică.
Nu există nici vreo dovadă revelată. „Aduceți-mi o Carte de dinaintea acesteia”, adică o Carte care să cheme la asocierea altora lui Allah, „sau vreo urmă de știință” moștenită de la Trimiși, care să poruncească așa ceva.
Este cunoscut că ei sunt neputincioși să aducă de la vreun Trimis o asemenea dovadă. Dimpotrivă, știm cu certitudine că toți Trimișii au chemat la afirmarea Unicității Domnului lor și au interzis asocierea altora Lui. Aceasta este cea mai mare știință transmisă de la ei. Allah spune: „Noi am trimis la fiecare neam un Trimis: Adorați-L numai pe Allah și feriți-vă de taghut!” Iar fiecare Trimis a spus poporului său: „Adorați-L pe Allah; nu aveți altă divinitate în afara Lui.”
Astfel se cunoaște că argumentul asociatorilor nu se sprijină pe vreo dovadă sau mărturie, ci pe închipuiri false, păreri stricate și raționamente corupte. Zădărnicia lui se vede și din cercetarea istorisirilor lor, a științei și faptelor lor și a stării celor pe care și-au irosit viețile adorându-i: le-a folosit acest lucru cu ceva în această lume ori în Viața de Apoi?
De aceea Allah spune: „Cine este mai rătăcit decât cel care cheamă în afara lui Allah pe aceia care nu-i vor răspunde până în Ziua Învierii?”, adică în toată vremea șederii sale pe pământ. Ei nu-i aduc nici măcar folosul cât greutatea unui atom „și nici nu știu că sunt chemați”: nu aud și nu răspund niciunei chemări.
Așa sunt în această lume, iar în Ziua Învierii vor tăgădui asocierea lor cu Allah. „Când oamenii vor fi adunați, ei le vor fi dușmani”: se vor blestema și se vor lepăda unii de alții, iar cei chemați „vor tăgădui adorarea lor”.
Versetele 7 la 10
وَإِذَا تُتْلَىٰ عَلَيْهِمْ ءَايَـٰتُنَا بَيِّنَـٰتٍ قَالَ ٱلَّذِينَ كَفَرُوا۟ لِلْحَقِّ لَمَّا جَآءَهُمْ هَـٰذَا سِحْرٌ مُّبِينٌ ﴿٧﴾ أَمْ يَقُولُونَ ٱفْتَرَىٰهُ ۖ قُلْ إِنِ ٱفْتَرَيْتُهُۥ فَلَا تَمْلِكُونَ لِى مِنَ ٱللَّهِ شَيْـًٔا ۖ هُوَ أَعْلَمُ بِمَا تُفِيضُونَ فِيهِ ۖ كَفَىٰ بِهِۦ شَهِيدًۢا بَيْنِى وَبَيْنَكُمْ ۖ وَهُوَ ٱلْغَفُورُ ٱلرَّحِيمُ ﴿٨﴾ قُلْ مَا كُنتُ بِدْعًا مِّنَ ٱلرُّسُلِ وَمَآ أَدْرِى مَا يُفْعَلُ بِى وَلَا بِكُمْ ۖ إِنْ أَتَّبِعُ إِلَّا مَا يُوحَىٰٓ إِلَىَّ وَمَآ أَنَا۠ إِلَّا نَذِيرٌ مُّبِينٌ ﴿٩﴾ قُلْ أَرَءَيْتُمْ إِن كَانَ مِنْ عِندِ ٱللَّهِ وَكَفَرْتُم بِهِۦ وَشَهِدَ شَاهِدٌ مِّنۢ بَنِىٓ إِسْرَٰٓءِيلَ عَلَىٰ مِثْلِهِۦ فَـَٔامَنَ وَٱسْتَكْبَرْتُمْ ۖ إِنَّ ٱللَّهَ لَا يَهْدِى ٱلْقَوْمَ ٱلظَّـٰلِمِينَ ﴿١٠﴾

7. Când li se recită versetele Noastre limpezi, cei care nu cred spun despre Adevăr, după ce a venit la ei: „Aceasta este o vrăjitorie vădită!” 8. Sau spun ei: „El l-a născocit”? Spune: „Dacă l-am născocit, voi nu puteți face nimic pentru mine împotriva lui Allah. El știe mai bine ceea ce spuneți despre el. El este de ajuns ca Martor între mine și voi și El este Atoateiertătorul, Îndurătorul.” 9. Spune: „Eu nu sunt primul dintre Trimiși și nu știu ce se va face cu mine ori cu voi. Eu nu urmez decât ceea ce îmi este revelat și nu sunt decât un prevenitor limpede.” 10. Spune: „Spuneți-mi: dacă el este de la Allah, iar voi nu credeți în el, deși un martor dintre Fiii lui Israil a mărturisit despre unul asemenea lui, a crezut, iar voi v-ați purtat cu trufie? Cu adevărat, Allah nu călăuzește neamul celor nedrepți.”
Atunci când versetele limpezi ale lui Allah le sunt recitate necredincioșilor în așa fel încât îndoiala nu mai este cu putință, aceasta nu le folosește, ci doar statornicește dovada împotriva lor. Ei spun, născocind despre Adevăr după ce a venit la ei: „Aceasta este o vrăjitorie vădită”, adică o vrăjitorie limpede, asupra căreia nu există îndoială.
Aceasta înseamnă răsturnarea faptelor, însă nu este înșelat prin ea decât cel slab la minte. Deosebirea dintre Adevărul adus de Trimis și vrăjitorie este mai mare decât distanța dintre cer și pământ.
Cum ar putea fi asemănat Adevărul, care s-a înălțat mai presus de sferele cerești și a cărui lumină întrece lumina soarelui, sprijinit de dovezile din univers și din suflete și recunoscut și primit cu supunere de oamenii cu vedere lăuntrică și minte coaptă, cu falsul vrăjitoriei, care nu vine decât de la un nedrept rătăcit, rău la inimă și rău în fapte? Vrăjitoria i se potrivește unui asemenea om și este pe măsura stării lui. Nu este aceasta decât o înșelătorie?
„Sau spun ei: El l-a născocit?”, adică Muhammad, binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra lui, a născocit acest Coran și el nu este de la Allah? „Spune” către ei: „Dacă l-am născocit”, Allah are putere asupra mea, cunoaște ceea ce spuneți despre el; de ce nu m-a pedepsit pentru născocirea pe care mi-o atribuiți?
Dacă Allah ar voi să-mi facă rău sau să aibă Milostivire față de mine, voi nu puteți face nimic pentru mine împotriva Lui. „El este de ajuns ca Martor între mine și voi.” Dacă aș fi mințit asupra Lui, m-ar fi apucat de mâna dreaptă și m-ar fi pedepsit cu o pedeapsă văzută de toți, căci aceasta ar fi cea mai rea născocire, dacă aș pune cu adevărat asupra Lui o minciună.
Apoi, în pofida încăpățânării și a împotrivirii lor față de Adevăr, Allah îi cheamă la căință: „Și El este Atoateiertătorul, Îndurătorul”. Așadar căiți-vă și părăsiți ceea ce faceți; El vă va ierta păcatele, va avea Milostivire față de voi, vă va călăuzi la tot binele și vă va dărui o răsplată mare.
„Spune: Eu nu sunt primul dintre Trimiși”, adică nu sunt primul Trimis venit la voi, ca voi să socotiți neobișnuită Trimiterea mea și stranie chemarea mea. Au fost înaintea mea Trimiși și Profeți a căror chemare a fost asemenea chemării mele; atunci de ce vă împotriviți Mesajului meu?
„Și nu știu ce se va face cu mine ori cu voi.” Sunt doar un om și nu stăpânesc nimic; Allah este Cel care mă cârmuiește pe mine și vă cârmuiește pe voi și El va judeca între noi. Nu aduc nimic de la mine. „Eu nu urmez decât ceea ce îmi este revelat și nu sunt decât un prevenitor limpede.” Dacă primiți Mesajul meu și răspundeți chemării mele, acesta este binele vostru în această lume și în Viața de Apoi; iar dacă îl respingeți, socoteala voastră este la Allah. Eu v-am avertizat, iar cel care a avertizat și-a împlinit îndatorirea și nu mai poate fi învinuit.
„Spune: Spuneți-mi: dacă el este de la Allah, iar voi nu credeți în el, deși un martor dintre Fiii lui Israil a mărturisit despre unul asemenea lui, a crezut, iar voi v-ați purtat cu trufie?” Adică spuneți-mi: dacă acest Coran este de la Allah, iar cei călăuziți dintre oamenii Cărții mărturisesc adevărul lui, având știința prin care îl recunosc, cred în el și sunt călăuziți, astfel încât vestirile Profeților și ale urmașilor lor aleși se confirmă unele pe altele, iar voi, cei neștiutori și nechibzuiți, vă purtați cu trufie față de urmarea lui, poate fi aceasta altceva decât cea mai mare nedreptate și cea mai rea necredință?
„Cu adevărat, Allah nu călăuzește neamul celor nedrepți.” Din nedreptate face parte trufia față de urmarea Adevărului după ce el a ajuns la îndemână.
Versetele 11 la 12
وَقَالَ ٱلَّذِينَ كَفَرُوا۟ لِلَّذِينَ ءَامَنُوا۟ لَوْ كَانَ خَيْرًا مَّا سَبَقُونَآ إِلَيْهِ ۚ وَإِذْ لَمْ يَهْتَدُوا۟ بِهِۦ فَسَيَقُولُونَ هَـٰذَآ إِفْكٌ قَدِيمٌ ﴿١١﴾ وَمِن قَبْلِهِۦ كِتَـٰبُ مُوسَىٰٓ إِمَامًا وَرَحْمَةً ۚ وَهَـٰذَا كِتَـٰبٌ مُّصَدِّقٌ لِّسَانًا عَرَبِيًّا لِّيُنذِرَ ٱلَّذِينَ ظَلَمُوا۟ وَبُشْرَىٰ لِلْمُحْسِنِينَ ﴿١٢﴾

11. Cei care nu cred le spun celor care cred: „Dacă el ar fi fost un bine, ei nu ne-ar fi luat-o înainte spre el.” Fiindcă nu s-au lăsat călăuziți prin el, ei vor spune: „Aceasta este o minciună veche.” 12. Înaintea lui a fost Cartea lui Musa, drept călăuză și milostivire, iar aceasta este o Carte care confirmă, în limba arabă, pentru a-i preveni pe cei nedrepți și pentru a le aduce veste bună celor care fac bine.
Cei care resping cu încăpățânare Adevărul și se împotrivesc chemării lui spun despre credincioși: „Dacă el ar fi fost un bine, ei nu ne-ar fi luat-o înainte spre el”, adică credincioșii nu ne-ar fi întrecut în primirea lui, ci noi am fi fost primii care l-ar fi îmbrățișat.
Aceasta este cea mai stricată născocire. Ce dovadă există că semnul Adevărului ar fi că cei care îl resping trebuie să ajungă la el înaintea credincioșilor? Sunt ei oare mai curați la inimă ori mai desăvârșiți la minte? Sau Călăuzirea se află în mâinile lor?
Prin aceste cuvinte, ei nu făceau decât să se mângâie pe ei înșiși, asemenea celui care nu ajunge la ceva și apoi începe să-l defăimeze. De aceea Allah spune: „Fiindcă nu s-au lăsat călăuziți prin el, ei vor spune: Aceasta este o minciună veche.” Tocmai fiindcă nu au fost călăuziți prin Coran și au pierdut cea mai mare binecuvântare, îl defăimează numindu-l minciună, deși el este, fără îndoială, Adevărul și se potrivește cu Scripturile de dinaintea lui.
Dintre acestea, cea mai desăvârșită și cea mai bună după Coran este Tora, pe care Allah i-a pogorât-o lui Musa „drept călăuză și milostivire”. Fiii lui Israil au urmat-o, au fost călăuziți prin ea și au dobândit binele acestei lumi și al Vieții de Apoi.
„Iar aceasta”, adică Coranul, „este o Carte” „în limba arabă”, pentru ca apropierea de el și înțelegerea lui să fie ușoare, „care confirmă” Cărțile de dinainte și mărturisește în favoarea lor prin potrivirea cu ele.
El îi „previne pe cei nedrepți”, adică pe cei care se nedreptățesc prin necredință, nelegiuire și păcat; dacă stăruie în nedreptate, îi avertizează asupra unei pedepse grele. Totodată le aduce veste bună celor care fac bine, adorându-L pe Creator și purtându-se bine cu făpturile, că vor avea o răsplată mare în această lume și în Viața de Apoi. El pomenește faptele de care avertizează și faptele pentru care aduce veste bună.
Versetele 13 la 14
إِنَّ ٱلَّذِينَ قَالُوا۟ رَبُّنَا ٱللَّهُ ثُمَّ ٱسْتَقَـٰمُوا۟ فَلَا خَوْفٌ عَلَيْهِمْ وَلَا هُمْ يَحْزَنُونَ ﴿١٣﴾ أُو۟لَـٰٓئِكَ أَصْحَـٰبُ ٱلْجَنَّةِ خَـٰلِدِينَ فِيهَا جَزَآءًۢ بِمَا كَانُوا۟ يَعْمَلُونَ ﴿١٤﴾

13. Cu adevărat, cei care spun: „Domnul nostru este Allah”, apoi rămân statornici, nu vor avea teamă și nu se vor mâhni. 14. Aceștia sunt oamenii Paradisului, rămânând veșnic în el, drept răsplată pentru ceea ce săvârșeau.
Aceștia sunt cei care Îl recunosc pe Domnul lor, mărturisesc Unicitatea Lui și stăruie în ascultarea Sa, apoi rămân statornici în aceasta întreaga lor viață.
„Nu vor avea teamă” față de greutățile ce îi așteaptă „și nu se vor mâhni” pentru ceea ce au lăsat în urmă.
„Aceștia sunt oamenii Paradisului”, locuitorii lui care rămân veșnic acolo; ei nu vor voi să plece din el și nu vor dori nimic în afara lui. Vor rămâne în el veșnic „drept răsplată pentru ceea ce săvârșeau”: credința în Allah, care cere faptele drepte în care ei au rămas statornici.
Versetele 15 la 16
وَوَصَّيْنَا ٱلْإِنسَـٰنَ بِوَٰلِدَيْهِ إِحْسَـٰنًا ۖ حَمَلَتْهُ أُمُّهُۥ كُرْهًا وَوَضَعَتْهُ كُرْهًا ۖ وَحَمْلُهُۥ وَفِصَـٰلُهُۥ ثَلَـٰثُونَ شَهْرًا ۚ حَتَّىٰٓ إِذَا بَلَغَ أَشُدَّهُۥ وَبَلَغَ أَرْبَعِينَ سَنَةً قَالَ رَبِّ أَوْزِعْنِىٓ أَنْ أَشْكُرَ نِعْمَتَكَ ٱلَّتِىٓ أَنْعَمْتَ عَلَىَّ وَعَلَىٰ وَٰلِدَىَّ وَأَنْ أَعْمَلَ صَـٰلِحًا تَرْضَىٰهُ وَأَصْلِحْ لِى فِى ذُرِّيَّتِىٓ ۖ إِنِّى تُبْتُ إِلَيْكَ وَإِنِّى مِنَ ٱلْمُسْلِمِينَ ﴿١٥﴾ أُو۟لَـٰٓئِكَ ٱلَّذِينَ نَتَقَبَّلُ عَنْهُمْ أَحْسَنَ مَا عَمِلُوا۟ وَنَتَجَاوَزُ عَن سَيِّـَٔاتِهِمْ فِىٓ أَصْحَـٰبِ ٱلْجَنَّةِ ۖ وَعْدَ ٱلصِّدْقِ ٱلَّذِى كَانُوا۟ يُوعَدُونَ ﴿١٦﴾

15. Noi i-am poruncit omului să se poarte frumos cu părinții săi. Mama sa l-a purtat cu greutate și l-a născut cu greutate, iar purtarea și înțărcarea lui sunt treizeci de luni. Când ajunge la puterea deplină și ajunge la patruzeci de ani, el spune: „O, Domnul meu! Insuflă-mi să fiu recunoscător pentru binecuvântarea Ta pe care ai revărsat-o asupra mea și asupra părinților mei, să săvârșesc fapte drepte de care Tu ești mulțumit și îndreaptă-mi urmașii! Cu adevărat, eu mă căiesc către Tine și sunt dintre musulmani.” 16. Aceștia sunt cei de la care Noi primim cele mai bune fapte pe care le-au săvârșit și ale căror fapte rele le trecem cu vederea, printre oamenii Paradisului. Aceasta este Făgăduința adevărată care le-a fost făcută.
Din Bunătatea Sa față de robi și din prețuirea pe care o acordă părinților, Allah le poruncește copiilor să se poarte frumos cu părinții lor: să le vorbească blând și frumos, să cheltuiască pentru ei și să le arate bunătate în toate celelalte chipuri.
Apoi Allah arată pricina acestei porunci, pomenind greutățile îndurate de mamă pentru copil: greutatea sarcinii, apoi greutatea foarte dureroasă a nașterii și apoi greutatea alăptării și a îngrijirii copilului în acea vreme. Acestea nu durează o oră ori două, ci o perioadă lungă, „treizeci de luni”. Sarcina durează nouă luni sau aproape atât, iar restul este timpul alăptării, după rânduiala obișnuită.
Acest verset, împreună cu versetul „Mamele să-și alăpteze copiii doi ani întregi...”, este folosit ca dovadă că durata cea mai scurtă a sarcinii este de șase luni, fiindcă, dacă cei doi ani de alăptare sunt scăzuți din cele treizeci de luni, rămân șase luni pentru sarcină.
„Când ajunge la puterea deplină”, adică la culmea tinereții și a puterii minții, „și ajunge la patruzeci de ani, el spune: O, Domnul meu! Insuflă-mi”, adică îndrumă-mă și ajută-mă, „să fiu recunoscător pentru binecuvântarea Ta pe care ai revărsat-o asupra mea și asupra părinților mei”, atât pentru binecuvântările religioase, cât și pentru cele lumești.
Recunoștința înseamnă folosirea binecuvântărilor în ascultarea Celui care le-a dăruit, primirea lor prin recunoașterea neputinței de a mulțumi așa cum se cuvine și strădania de a-L lăuda pe Allah pentru ele. Binecuvântarea dăruită părinților este o binecuvântare pentru copiii și urmașii lor, căci aceștia dobândesc negreșit o parte din ea și din urmările ei, mai ales binecuvântarea religiei. Dreptatea părinților, întemeiată pe știință și fapte, este una dintre cele mai însemnate pricini ale dreptății copiilor.
„Și să săvârșesc fapte drepte de care Tu ești mulțumit”, adică ajută-mă să săvârșesc fapta care îndeplinește toate condițiile de a fi dreaptă și este ferită de tot ceea ce o strică. Aceasta este fapta de care Allah este mulțumit, pe care o primește și pentru care dăruiește răsplata.
„Și îndreaptă-mi urmașii!” Așa cum s-a rugat pentru îndreptarea sa, el s-a rugat și pentru îndreptarea urmașilor, cerându-I lui Allah să le îndrepte starea. El a arătat că binele adus de dreptatea copiilor se întoarce la părinți, spunând: „îndreaptă-mi urmașii”.
„Cu adevărat, eu mă căiesc către Tine” de păcate și neascultare și mă întorc la ascultarea Ta, „și sunt dintre musulmani”.
„Aceștia”, cei descriși prin aceste însușiri, „sunt cei de la care Noi primim cele mai bune fapte pe care le-au săvârșit”, adică faptele de ascultare, deși ei săvârșesc și alte feluri de fapte, „și ale căror fapte rele le trecem cu vederea”.
Ei vor fi „printre oamenii Paradisului” și astfel vor dobândi binele și ceea ce caută, iar răul și ceea ce urăsc vor fi îndepărtate de la ei. „Aceasta este Făgăduința adevărată care le-a fost făcută”, adică Făgăduința făcută de Cel mai sincer în cuvânt, care nu-Și încalcă Făgăduința.
Versetele 17 la 19
وَٱلَّذِى قَالَ لِوَٰلِدَيْهِ أُفٍّ لَّكُمَآ أَتَعِدَانِنِىٓ أَنْ أُخْرَجَ وَقَدْ خَلَتِ ٱلْقُرُونُ مِن قَبْلِى وَهُمَا يَسْتَغِيثَانِ ٱللَّهَ وَيْلَكَ ءَامِنْ إِنَّ وَعْدَ ٱللَّهِ حَقٌّ فَيَقُولُ مَا هَـٰذَآ إِلَّآ أَسَـٰطِيرُ ٱلْأَوَّلِينَ ﴿١٧﴾ أُو۟لَـٰٓئِكَ ٱلَّذِينَ حَقَّ عَلَيْهِمُ ٱلْقَوْلُ فِىٓ أُمَمٍ قَدْ خَلَتْ مِن قَبْلِهِم مِّنَ ٱلْجِنِّ وَٱلْإِنسِ ۖ إِنَّهُمْ كَانُوا۟ خَـٰسِرِينَ ﴿١٨﴾

17. Dar cel care le spune părinților săi: „Of vouă! Îmi făgăduiți că voi fi scos din mormânt, deși au trecut atâtea neamuri înaintea mea?” Iar ei cer ajutorul lui Allah și spun: „Vai ție! Crede! Cu adevărat, Făgăduința lui Allah este Adevăr.” Însă el spune: „Acestea nu sunt decât povești ale celor de demult.” 18. Aceștia sunt cei asupra cărora Cuvântul s-a împlinit, împreună cu comunitățile de djinni și oameni care au trecut înaintea lor. Cu adevărat, ei au fost pierduți.
وَلِكُلٍّ دَرَجَـٰتٌ مِّمَّا عَمِلُوا۟ ۖ وَلِيُوَفِّيَهُمْ أَعْمَـٰلَهُمْ وَهُمْ لَا يُظْلَمُونَ ﴿١٩﴾

19. Fiecare va avea trepte potrivit faptelor sale, pentru ca El să-i răsplătească pe deplin pentru faptele lor, iar ei nu vor fi nedreptățiți.
După ce a pomenit starea celui drept și bun cu părinții săi, Allah Preaînaltul pomenește starea celui neascultător față de părinți, care este cea mai rea stare.
El le spune părinților, atunci când aceștia îl cheamă la credința în Allah și în Ziua de Apoi și îl avertizează asupra răsplății: „Of vouă!” Chemarea părinților este o mare binefacere și cel mai bun lucru pe care îl pot face pentru copilul lor, căci îl cheamă la ceea ce duce la fericirea și desfătarea veșnică. Însă el le răspunde în cel mai rău chip: să pieriți voi și ceea ce ați adus!
Apoi arată de ce socotește învierea puțin probabilă și o respinge: „Îmi făgăduiți că voi fi scos” din mormânt în Ziua Învierii, „deși au trecut atâtea neamuri înaintea mea?” Au trecut multe neamuri necredincioase, care au urmat calea necredinței și au devenit căpetenii pentru fiecare necredincios încăpățânat și neștiutor.
Părinții săi „cer ajutorul lui Allah” pentru el și îi spun: „Vai ție! Crede!” Ei își dau toată silința să-l călăuzească. Din dorința lor puternică pentru călăuzirea lui, cer ajutorul lui Allah asemenea celui care se îneacă și cere cu stăruință sprijin, încearcă să-și convingă fiul și se întristează pentru el, căutând să-i lămurească Adevărul. De aceea îi spun: „Cu adevărat, Făgăduința lui Allah este Adevăr”, apoi îi aduc toate dovezile pe care le pot aduce.
Însă fiul lor nu sporește decât în încăpățânare, respingere, trufie față de Adevăr și vorbire rea despre el. El spune: „Acestea nu sunt decât povești ale celor de demult”, adică lucruri transmise din cărțile generațiilor de odinioară; nu sunt de la Allah, iar Allah nu le-a revelat Trimisului Său, binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra lui.
Oricine știe că Muhammad, binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra lui, era neștiutor de carte: nu scria, nu citea și nu învățase de la nimeni. Atunci de unde ar fi învățat aceste lucruri? Și cum ar putea făpturile să aducă ceva asemenea acestui Coran, chiar dacă s-ar sprijini unele pe altele?
„Aceștia sunt cei” aflați în această stare vrednică de dojană, „asupra cărora Cuvântul s-a împlinit”, adică asupra lor s-a împlinit Cuvântul Pedepsei, „împreună cu comunitățile de djinni și oameni care au trecut înaintea lor”: aceste comunități stăruiseră în necredință și tăgăduire; astfel, aceștia vor intra în mulțimea lor și se vor îneca în șuvoiul lor. „Ei au fost pierduți”: pierderea înseamnă irosirea capitalului omului, iar când capitalul s-a pierdut, cu atât mai mult s-au pierdut câștigurile. Lor le-a scăpat credința, nu au dobândit nimic din desfătare și nici nu au scăpat de pedeapsa Iadului.
„Fiecare” dintre oamenii binelui și oamenii răului „va avea trepte potrivit faptelor sale”, adică fiecare potrivit treptei sale în bine sau în rău; locurile lor din Sălașul de Apoi vor fi pe măsura faptelor lor.
Allah îi va răsplăti pe deplin pentru faptele lor, fără să li se adauge la păcate și fără ca răsplata faptelor lor bune să fie micșorată.
Versetul 20
وَيَوْمَ يُعْرَضُ ٱلَّذِينَ كَفَرُوا۟ عَلَى ٱلنَّارِ أَذْهَبْتُمْ طَيِّبَـٰتِكُمْ فِى حَيَاتِكُمُ ٱلدُّنْيَا وَٱسْتَمْتَعْتُم بِهَا فَٱلْيَوْمَ تُجْزَوْنَ عَذَابَ ٱلْهُونِ بِمَا كُنتُمْ تَسْتَكْبِرُونَ فِى ٱلْأَرْضِ بِغَيْرِ ٱلْحَقِّ وَبِمَا كُنتُمْ تَفْسُقُونَ ﴿٢٠﴾

20. În Ziua în care cei care nu au crezut vor fi înfățișați Focului, li se va spune: „V-ați risipit lucrurile bune în viața voastră lumească și v-ați bucurat de ele. Astăzi veți fi răsplătiți cu pedeapsa umilinței, pentru că v-ați purtat cu trufie pe pământ fără drept și pentru că ați fost nelegiuiți.”
Allah Preaînaltul vestește despre starea necredincioșilor atunci când vor fi înfățișați Focului. Vor fi mustrați și dojeniți: „V-ați risipit lucrurile bune în viața voastră lumească și v-ați bucurat de ele”. V-ați mulțumit cu viața lumească, v-ați lăsat amăgiți de desfătările ei și ați fost mulțumiți de plăcerile ei. Bunurile sale v-au distras de la strădania pentru Viața de Apoi și v-ați bucurat de ele asemenea dobitoacelor care pasc. Aceasta a fost partea voastră, în locul răsplății Vieții de Apoi.
„Astăzi veți fi răsplătiți cu pedeapsa umilinței”, adică o pedeapsă aspră, care vă înjosește și vă face de rușine. „Pentru ceea ce spuneați despre Allah fără adevăr”: ați pus pe seama lui Allah neadevăruri, atribuind Lui și Hotărârii Sale calea rătăcită pe care vă aflați, deși mințeați. „Și pentru că ați fost nelegiuiți”, adică v-ați ridicat cu trufie împotriva ascultării Lui. Ei au unit vorbirea falsă cu fapta falsă, mințind asupra lui Allah prin pretenția că El era mulțumit de ele, defăimând Adevărul și purtându-se cu trufie față de el. De aceea au fost pedepsiți cu cea mai aspră pedeapsă.[23]
Versetele 21 la 26
۞ وَٱذْكُرْ أَخَا عَادٍ إِذْ أَنذَرَ قَوْمَهُۥ بِٱلْأَحْقَافِ وَقَدْ خَلَتِ ٱلنُّذُرُ مِنۢ بَيْنِ يَدَيْهِ وَمِنْ خَلْفِهِۦٓ أَلَّا تَعْبُدُوٓا۟ إِلَّا ٱللَّهَ إِنِّىٓ أَخَافُ عَلَيْكُمْ عَذَابَ يَوْمٍ عَظِيمٍ ﴿٢١﴾ قَالُوٓا۟ أَجِئْتَنَا لِتَأْفِكَنَا عَنْ ءَالِهَتِنَا فَأْتِنَا بِمَا تَعِدُنَآ إِن كُنتَ مِنَ ٱلصَّـٰدِقِينَ ﴿٢٢﴾ قَالَ إِنَّمَا ٱلْعِلْمُ عِندَ ٱللَّهِ وَأُبَلِّغُكُم مَّآ أُرْسِلْتُ بِهِۦ وَلَـٰكِنِّىٓ أَرَىٰكُمْ قَوْمًا تَجْهَلُونَ ﴿٢٣﴾ فَلَمَّا رَأَوْهُ عَارِضًا مُّسْتَقْبِلَ أَوْدِيَتِهِمْ قَالُوا۟ هَـٰذَا عَارِضٌ مُّمْطِرُنَا ۚ بَلْ هُوَ مَا ٱسْتَعْجَلْتُم بِهِۦ ۖ رِيحٌ فِيهَا عَذَابٌ أَلِيمٌ ﴿٢٤﴾ تُدَمِّرُ كُلَّ شَىْءٍۭ بِأَمْرِ رَبِّهَا فَأَصْبَحُوا۟ لَا يُرَىٰٓ إِلَّا مَسَـٰكِنُهُمْ ۚ كَذَٰلِكَ نَجْزِى ٱلْقَوْمَ ٱلْمُجْرِمِينَ ﴿٢٥﴾ وَلَقَدْ مَكَّنَّـٰهُمْ فِيمَآ إِن مَّكَّنَّـٰكُمْ فِيهِ وَجَعَلْنَا لَهُمْ سَمْعًا وَأَبْصَـٰرًا وَأَفْـِٔدَةً فَمَآ أَغْنَىٰ عَنْهُمْ سَمْعُهُمْ وَلَآ أَبْصَـٰرُهُمْ وَلَآ أَفْـِٔدَتُهُم مِّن شَىْءٍ إِذْ كَانُوا۟ يَجْحَدُونَ بِـَٔايَـٰتِ ٱللَّهِ وَحَاقَ بِهِم مَّا كَانُوا۟ بِهِۦ يَسْتَهْزِءُونَ ﴿٢٦﴾

21. Pomenește-l pe fratele neamului 'Ad, când și-a avertizat poporul în al-Ahqaf - iar avertizatori au fost și înaintea lui, și după el: „Nu adorați decât pe Allah! Mă tem pentru voi de pedeapsa unei Zile cumplite.” 22. Ei au spus: „Ai venit să ne abați de la dumnezeii noștri? Adu-ne pedeapsa cu care ne ameninți, dacă ești dintre cei sinceri!” 23. El a spus: „Știința este numai la Allah. Eu vă vestesc ceea cu care am fost trimis, însă văd că sunteți un popor care se poartă cu neștiință.” 24. Când au văzut-o ca pe un nor îndreptându-se spre văile lor, au spus: „Acesta este un nor care ne va aduce ploaie.” Nu! Este ceea ce ați cerut să vină degrabă: un vânt în care este o pedeapsă dureroasă, 25. care nimicește totul la porunca Domnului său. Dimineața nu se mai vedeau decât locuințele lor. Astfel răsplătim Noi poporul nelegiuit. 26. Le dăduserăm o putere pe care vouă nu v-am dat-o; le dăduserăm auz, vedere și inimi, însă auzul, vederea și inimile lor nu le-au fost de niciun folos, fiindcă tăgăduiau semnele lui Allah. I-a învăluit ceea ce luau în batjocură.
Allah spune: „Pomenește-l”, aducându-i laudă frumoasă, „pe fratele neamului 'Ad”, adică pe Hud, pacea fie asupra lui, unul dintre Trimișii nobili pe care Allah i-a cinstit prin chemarea la Religia Sa și prin îndrumarea făpturilor către El. „Când și-a avertizat poporul”, neamul 'Ad, „în al-Ahqaf”, adică în locuințele lor cunoscute sub acest nume, întinsele ținuturi nisipoase din Yemen. „Iar avertizatori au fost și înaintea lui, și după el”: el nu era primul dintre ei și nici nu le era potrivnic. Le spunea: „Nu adorați decât pe Allah! Mă tem pentru voi de pedeapsa unei Zile cumplite.”
El le-a poruncit adorarea lui Allah, care cuprinde orice cuvânt drept și orice faptă vrednică de laudă, le-a interzis asocierea și luarea unor rivali alături de El și i-a avertizat asupra pedepsei aspre dacă nu-l vor asculta. Însă chemarea nu le-a folosit. „Ei au spus: Ai venit să ne abați de la dumnezeii noștri?”, adică singurul tău scop și singurul lucru pe care îl aduci este că ne-ai găsit urmându-ne dumnezeii și vrei să ne îndepărtezi de ei.
„Adu-ne pedeapsa cu care ne ameninți, dacă ești dintre cei sinceri!” Aceasta arată culmea neștiinței și a încăpățânării. „El a spus: Știința este numai la Allah”, căci în Mâna Lui se află cârmuirea și cheile tuturor lucrurilor, iar El va aduce asupra voastră pedeapsa dacă voiește. „Eu vă vestesc ceea cu care am fost trimis”, adică nu am altă îndatorire decât transmiterea limpede a Mesajului. „Însă văd că sunteți un popor care se poartă cu neștiință”, de aceea ați ajuns la această îndrăzneală atât de mare.
Allah a trimis asupra lor pedeapsa cea mare, vântul care i-a nimicit. De aceea spune: „Când au văzut-o”, adică pedeapsa, „ca pe un nor îndreptându-se spre văile lor”, asemenea unui nor care venea spre văile ale căror ape le udau plantele și din ale căror fântâni și bălți beau, „au spus”, bucurându-se: „Acesta este un nor care ne va aduce ploaie.” Allah spune: „Nu! Este ceea ce ați cerut să vină degrabă”, adică ceea ce ați atras asupra voastră spunând: „Adu-ne pedeapsa cu care ne ameninți, dacă ești dintre cei sinceri!”
„Un vânt în care este o pedeapsă dureroasă, care nimicește totul”, adică tot ceea ce întâlnește, prin puterea și nenorocirea lui. Allah l-a dezlănțuit asupra lor „șapte nopți și opt zile fără întrerupere, astfel încât vedeai oamenii doborâți, asemenea unor trunchiuri de palmieri goale pe dinăuntru”. „La porunca Domnului său”, adică prin îngăduința și Voia Sa. „Dimineața nu se mai vedeau decât locuințele lor”: vitele, bunurile și ei înșiși pieriseră. „Astfel răsplătim Noi poporul nelegiuit”, din pricina nelegiuirii și nedreptății lui.
Toate acestea s-au întâmplat deși Allah revărsase asupra lor mari binecuvântări, pentru care nu I-au mulțumit și nici nu L-au pomenit. „Le dăduserăm o putere pe care vouă nu v-am dat-o”, adică le dăduserăm stăpânire pe pământ, să se bucure de bunurile și plăcerile lui, și le dăruiserăm o viață destul de lungă încât cel care voia să ia aminte să poată lua aminte, iar cel călăuzit să primească povața. Am dat neamului 'Ad putere, după cum v-am dat și vouă, cei cărora vă sunt adresate aceste cuvinte. Nu socotiți că puterea primită vă este rezervată doar vouă și că vă va apăra cu ceva de pedeapsa lui Allah; alții au avut o putere mai mare decât a voastră, dar averile, copiii și oștile lor nu le-au fost de niciun folos împotriva lui Allah. „Le dăduserăm auz, vedere și inimi”: nu există vreo lipsă în auzul, vederea sau mințile lor, încât să se poată spune că au părăsit Adevărul din neștiință ori din neputința de a-l cunoaște. Mințile lor nu aveau vreun cusur, însă reușita este în Mâna lui Allah. „Însă auzul, vederea și inimile lor nu le-au fost de niciun folos”, nici puțin, nici mult, fiindcă tăgăduiau semnele lui Allah, care arătau Unicitatea Sa și că numai El trebuie adorat. „I-a învăluit ceea ce luau în batjocură”: a coborât asupra lor pedeapsa a cărei venire o tăgăduiau și despre care îi avertizaseră Trimișii luați de ei în batjocură.
Versetele 27 la 28
وَلَقَدْ أَهْلَكْنَا مَا حَوْلَكُم مِّنَ ٱلْقُرَىٰ وَصَرَّفْنَا ٱلْـَٔايَـٰتِ لَعَلَّهُمْ يَرْجِعُونَ ﴿٢٧﴾ فَلَوْلَا نَصَرَهُمُ ٱلَّذِينَ ٱتَّخَذُوا۟ مِن دُونِ ٱللَّهِ قُرْبَانًا ءَالِهَةًۢ ۖ بَلْ ضَلُّوا۟ عَنْهُمْ ۚ وَذَٰلِكَ إِفْكُهُمْ وَمَا كَانُوا۟ يَفْتَرُونَ ﴿٢٨﴾

27. Am nimicit cetățile din jurul vostru și am înfățișat semnele în felurite chipuri, pentru ca ei să se întoarcă. 28. De ce nu i-au ajutat aceia pe care îi luaseră drept divinități, apropiindu-se prin ei, în afară de Allah? Dimpotrivă, ei au dispărut dinaintea lor. Aceasta a fost minciuna lor și ceea ce născociseră.
Allah îi avertizează pe asociatorii arabi și pe ceilalți prin nimicirea neamurilor care tăgăduiseră și trăiau în jurul locuințelor lor. Multe dintre acestea se aflau chiar în Peninsula Arabă, precum 'Ad, Thamud și cele asemenea lor.
Allah „a înfățișat semnele în felurite chipuri”, adică le-a variat sub toate aspectele, „pentru ca ei să se întoarcă” de la necredință și tăgăduire. Fiindcă nu au crezut, Allah i-a apucat cu pedeapsa Celui Atotputernic, cu Putere deplină. Divinitățile pe care le chemau în afara Lui nu le-au fost de niciun folos.
De aceea spune: „De ce nu i-au ajutat aceia pe care îi luaseră drept divinități, apropiindu-se prin ei, în afară de Allah?”, adică cei de care se apropiau și pe care îi adorau, nădăjduind să le fie de folos. „Dimpotrivă, ei au dispărut dinaintea lor”: nu le-au răspuns și nu i-au apărat. „Aceasta a fost minciuna lor și ceea ce născociseră”, adică minciunile cu care se amăgeau, pretinzând că urmau Adevărul și că faptele lor le vor folosi; însă acestea s-au pierdut și au fost zădărnicite.
Versetele 29 la 32
وَإِذْ صَرَفْنَآ إِلَيْكَ نَفَرًا مِّنَ ٱلْجِنِّ يَسْتَمِعُونَ ٱلْقُرْءَانَ فَلَمَّا حَضَرُوهُ قَالُوٓا۟ أَنصِتُوا۟ ۖ فَلَمَّا قُضِىَ وَلَّوْا۟ إِلَىٰ قَوْمِهِم مُّنذِرِينَ ﴿٢٩﴾ قَالُوا۟ يَـٰقَوْمَنَآ إِنَّا سَمِعْنَا كِتَـٰبًا أُنزِلَ مِنۢ بَعْدِ مُوسَىٰ مُصَدِّقًا لِّمَا بَيْنَ يَدَيْهِ يَهْدِىٓ إِلَى ٱلْحَقِّ وَإِلَىٰ طَرِيقٍ مُّسْتَقِيمٍ ﴿٣٠﴾ يَـٰقَوْمَنَآ أَجِيبُوا۟ دَاعِىَ ٱللَّهِ وَءَامِنُوا۟ بِهِۦ يَغْفِرْ لَكُم مِّن ذُنُوبِكُمْ وَيُجِرْكُم مِّنْ عَذَابٍ أَلِيمٍ ﴿٣١﴾ وَمَن لَّا يُجِبْ دَاعِىَ ٱللَّهِ فَلَيْسَ بِمُعْجِزٍ فِى ٱلْأَرْضِ وَلَيْسَ لَهُۥ مِن دُونِهِۦٓ أَوْلِيَآءُ ۚ أُو۟لَـٰٓئِكَ فِى ضَلَـٰلٍ مُّبِينٍ ﴿٣٢﴾

29. Când am îndreptat spre tine un grup de djinni ca să asculte Coranul, când au venit la el, au spus: „Ascultați în tăcere!” Iar când recitarea s-a încheiat, s-au întors la poporul lor ca avertizatori. 30. Ei au spus: „O, popor al nostru! Am auzit o Carte pogorâtă după Musa, care confirmă ceea ce a fost înaintea ei, călăuzind spre Adevăr și spre o cale dreaptă. 31. O, popor al nostru! Răspundeți celui care cheamă la Allah și credeți în el; El vă va ierta din păcate și vă va apăra de o pedeapsă dureroasă. 32. Cel care nu răspunde celui care cheamă la Allah nu poate scăpa de El pe pământ și nu are ocrotitori în afară de El. Aceștia se află într-o rătăcire vădită.”
Allah l-a trimis pe Trimisul Său Muhammad, binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra lui, la toate făpturile, oameni și djinni, iar chemarea Profeției și a Mesajului trebuia transmisă tuturor. Pe oameni îi putea chema și avertiza el însuși. Cât despre djinni, Allah i-a îndreptat către el prin Puterea Sa, trimițându-i „un grup de djinni ca să asculte Coranul. Când au venit la el, au spus: Ascultați în tăcere!”, adică s-au îndemnat unii pe alții să facă aceasta. „Iar când recitarea s-a încheiat”, după ce o înțeleseseră și ea avusese înrâurire asupra lor, „s-au întors la poporul lor ca avertizatori”, dorindu-le binele și statornicind dovada lui Allah împotriva lor. Allah i-a rânduit ca ajutor pentru Trimisul Său în răspândirea chemării printre djinni.
„Ei au spus: O, popor al nostru! Am auzit o Carte pogorâtă după Musa”, fiindcă Scriptura lui Musa este temelia Evangheliei și sprijinul Fiilor lui Israil în hotărârile Legii; Evanghelia doar o întregește, o desăvârșește și schimbă unele hotărâri. „Care confirmă ceea ce a fost înaintea ei, călăuzind”, această Carte pe care am auzit-o, „spre Adevăr”, adică spre ceea ce este drept în orice lucru căutat și orice vestire, „și spre o cale dreaptă”, care duce la Allah și la Paradisul Său prin cunoașterea lui Allah, a hotărârilor Sale religioase și a hotărârilor răsplătirii.
După ce au lăudat Coranul și i-au arătat locul și rangul, i-au chemat să creadă în el: „O, popor al nostru! Răspundeți celui care cheamă la Allah”, celui care cheamă numai la Domnul său, fără să urmărească vreun scop personal sau vreo poftă. El vă cheamă la Domnul vostru ca să vă răsplătească și să îndepărteze de la voi orice rău și orice lucru neplăcut. De aceea au spus: „El vă va ierta din păcate și vă va apăra de o pedeapsă dureroasă.” Dacă îi ferește de pedeapsa dureroasă, nu rămâne după aceasta decât desfătarea. Aceasta este răsplata celui care răspunde celui ce cheamă la Allah.
„Cel care nu răspunde celui care cheamă la Allah nu poate scăpa de El pe pământ”, fiindcă Allah are Putere asupra tuturor lucrurilor: niciun fugar nu-I scapă și niciun potrivnic nu-L biruie. „Și nu are ocrotitori în afară de El. Aceștia se află într-o rătăcire vădită.” Ce rătăcire ar putea fi mai mare decât a celui pe care Trimișii l-au chemat și la care au ajuns avertizările, semnele limpezi și dovezile numeroase, dar el s-a întors de la ele și s-a purtat cu trufie?
Versetul 33
أَوَلَمْ يَرَوْا۟ أَنَّ ٱللَّهَ ٱلَّذِى خَلَقَ ٱلسَّمَـٰوَٰتِ وَٱلْأَرْضَ وَلَمْ يَعْىَ بِخَلْقِهِنَّ بِقَـٰدِرٍ عَلَىٰٓ أَن يُحْـِۧىَ ٱلْمَوْتَىٰ ۚ بَلَىٰٓ إِنَّهُۥ عَلَىٰ كُلِّ شَىْءٍ قَدِيرٌ ﴿٣٣﴾

33. Oare nu văd ei că Allah, Cel care a creat cerurile și pământul și nu a obosit prin crearea lor, poate să-i readucă la viață pe cei morți? Ba da! El este cu putere peste toate.
Aceasta este o dovadă a readucerii la viață după moarte, întemeiată pe un lucru și mai măreț: El este Cel care a creat cerurile și pământul, cu toată măreția, întinderea și desăvârșirea alcătuirii lor, fără ca aceasta să-I fie greu și fără să obosească prin crearea lor. Cum L-ar putea pune în neputință readucerea voastră la viață după moarte, când El are Putere asupra tuturor lucrurilor?
Versetele 34 la 35
وَيَوْمَ يُعْرَضُ ٱلَّذِينَ كَفَرُوا۟ عَلَى ٱلنَّارِ أَلَيْسَ هَـٰذَا بِٱلْحَقِّ ۖ قَالُوا۟ بَلَىٰ وَرَبِّنَا ۚ قَالَ فَذُوقُوا۟ ٱلْعَذَابَ بِمَا كُنتُمْ تَكْفُرُونَ ﴿٣٤﴾ فَٱصْبِرْ كَمَا صَبَرَ أُو۟لُوا۟ ٱلْعَزْمِ مِنَ ٱلرُّسُلِ وَلَا تَسْتَعْجِل لَّهُمْ ۚ كَأَنَّهُمْ يَوْمَ يَرَوْنَ مَا يُوعَدُونَ لَمْ يَلْبَثُوٓا۟ إِلَّا سَاعَةً مِّن نَّهَارٍۭ ۚ بَلَـٰغٌ ۚ فَهَلْ يُهْلَكُ إِلَّا ٱلْقَوْمُ ٱلْفَـٰسِقُونَ ﴿٣٥﴾

34. În Ziua în care cei care nu au crezut vor fi înfățișați Focului, li se va spune: „Oare nu este acesta Adevărul?” Ei vor spune: „Ba da, pe Domnul nostru!” El va spune: „Gustați pedeapsa pentru că nu ați crezut!” 35. Așadar, rabdă așa cum au răbdat trimișii înzestrați cu hotărâre și nu cere grăbirea pedepsei lor. În Ziua în care vor vedea ceea ce li s-a făgăduit, li se va părea că nu au rămas decât un ceas dintr-o zi. Aceasta este o vestire. Oare va fi nimicit altcineva decât poporul nelegiuit?
Allah vestește starea cumplită a necredincioșilor când vor fi înfățișați Focului pe care îl tăgăduiau. Vor fi mustrați și li se va spune: „Oare nu este acesta Adevărul?”, căci sunteți acum de față și îl vedeți cu ochii voștri. „Ei vor spune: Ba da, pe Domnul nostru!” Își vor recunoaște păcatele și minciuna lor va deveni limpede. „El va spune: Gustați pedeapsa pentru că nu ați crezut!”, adică o pedeapsă necurmată și veșnică, după cum necredința fusese o însușire statornică a voastră.
Apoi Allah îi poruncește Trimisului Său să rabde răul celor care îl tăgăduiesc și i se împotrivesc, să continue să-i cheme la Allah și să urmeze răbdarea Trimișilor înzestrați cu hotărâre, fruntașii făpturilor, cei cu voință puternică și năzuințe înalte. Răbdarea lor a fost mare și certitudinea lor deplină; ei sunt cei mai vrednici să fie luați drept pildă, să le fie urmați pașii și să se caute călăuzire prin lumina lor. Profetul, binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra lui, a împlinit Porunca Domnului său și a răbdat cum nu răbdase niciun Profet înaintea lui. Potrivnicii s-au unit împotriva lui, s-au străduit cu toții să-l oprească din chemarea la Allah și au făcut tot ce le-a stat în putință pentru a i se împotrivi și a-l combate. Însă el a continuat să vestească deschis Porunca lui Allah, să lupte împotriva dușmanilor Săi și să rabde răul care îl atingea, până când Allah i-a dat putere pe pământ, a făcut ca Religia Sa să biruie toate religiile și comunitatea sa să biruie neamurile. Binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra lui! „Și nu cere grăbirea pedepsei lor”, adică a celor care tăgăduiesc și cer grăbirea pedepsei din neștiință și nechibzuință. Neștiința lor să nu te tulbure, iar cererea lor stăruitoare să nu te împingă să-L rogi pe Allah să le grăbească pedeapsa, fiindcă tot ceea ce va veni este aproape.
„În Ziua în care vor vedea ceea ce li s-a făgăduit, li se va părea că nu au rămas”, în viața lumească, „decât un ceas dintr-o zi”. Să nu te mâhnească desfătarea lor scurtă, căci ei se îndreaptă spre pedeapsa cumplită. „Aceasta este o vestire”: cuvântul poate însemna că această lume, cu bunurile, poftele și plăcerile ei, este doar o provizie tulburată de neplăceri, care ajută să treacă un răstimp scurt. Sau înseamnă că acest Coran măreț, în care v-am dat o lămurire deplină, este o vestire îndeajuns pentru voi și o provizie pentru Sălașul de Apoi. Ce provizie bună, care duce la sălașul desfătării și păzește de pedeapsa dureroasă! Este cea mai bună provizie pe care o pot lua făpturile și cea mai mare binecuvântare pe care Allah le-a dăruit-o. „Oare va fi nimicit”, prin pedepse, „altcineva decât poporul nelegiuit?”, adică cei în care nu este bine, care au ieșit din ascultarea Domnului lor și nu au primit Adevărul adus de Trimiși. Allah i-a avertizat și le-a înlăturat orice scuză, iar ei au stăruit după aceea în tăgăduire și necredință. Îi cerem lui Allah să ne ocrotească!
S-a încheiat tâlcuirea Surei al-Ahqaf. Laudă lui Allah, Domnul lumilor!

Note
23.
 Nota ediției arabe: Această formulare se găsește în ambele manuscrise. Autorul citează aici cuvinte din al-An'am 6:93; formularea versetului al-Ahqaf 46:20 este „pentru că v-ați purtat cu trufie pe pământ fără drept”. Textul coranic al pasajului este redat integral mai sus.
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Versetele 1 la 38
Numită și Sura Luptei. Revelată la Medina
بِسْمِ ٱللَّهِ ٱلرَّحْمَـٰنِ ٱلرَّحِيمِ

În Numele lui Allah, Cel Milostiv, Îndurător.
Versetele 1 la 3
ٱلَّذِينَ كَفَرُوا۟ وَصَدُّوا۟ عَن سَبِيلِ ٱللَّهِ أَضَلَّ أَعْمَـٰلَهُمْ ﴿١﴾ وَٱلَّذِينَ ءَامَنُوا۟ وَعَمِلُوا۟ ٱلصَّـٰلِحَـٰتِ وَءَامَنُوا۟ بِمَا نُزِّلَ عَلَىٰ مُحَمَّدٍ وَهُوَ ٱلْحَقُّ مِن رَّبِّهِمْ ۙ كَفَّرَ عَنْهُمْ سَيِّـَٔاتِهِمْ وَأَصْلَحَ بَالَهُمْ ﴿٢﴾ ذَٰلِكَ بِأَنَّ ٱلَّذِينَ كَفَرُوا۟ ٱتَّبَعُوا۟ ٱلْبَـٰطِلَ وَأَنَّ ٱلَّذِينَ ءَامَنُوا۟ ٱتَّبَعُوا۟ ٱلْحَقَّ مِن رَّبِّهِمْ ۚ كَذَٰلِكَ يَضْرِبُ ٱللَّهُ لِلنَّاسِ أَمْثَـٰلَهُمْ ﴿٣﴾

1. Celor care nu cred și împiedică de la Calea lui Allah, El le va zădărnici faptele. 2. Iar celor care cred, săvârșesc fapte drepte și cred în ceea ce i-a fost pogorât lui Muhammad - și acesta este Adevărul de la Domnul lor -, El le va șterge faptele rele și le va îndrepta starea. 3. Aceasta fiindcă cei care nu cred urmează falsul, iar cei care cred urmează Adevărul de la Domnul lor. Astfel le înfățișează Allah oamenilor pildele lor.
Aceste versete cuprind răsplata credincioșilor, pedeapsa celor neascultători, pricina fiecăreia și chemarea făpturilor să tragă învățăminte. „Celor care nu cred și împiedică de la Calea lui Allah”: aceștia sunt căpeteniile necredinței și fruntașii rătăcirii, care au unit necredința în Allah și în semnele Sale cu îndepărtarea lor și a altora de Calea Sa, adică de credința în cele la care au chemat Trimișii și de urmarea lor. „El le va zădărnici faptele”, adică le va face fără folos și îi va nenoroci din pricina lor. Aici intră faptele prin care au uneltit împotriva Adevărului și a aliaților lui Allah: El a întors uneltirea împotriva lor, astfel că nu au dobândit nimic din ceea ce urmăreau. Tot aici intră faptele pentru care nădăjduiau răsplata, pe care Allah le va zădărnici. Pricina este că au urmat falsul, adică orice țel prin care nu este căutată Fața lui Allah, precum adorarea idolilor și chipurilor și faptele săvârșite pentru sprijinirea falsului. Fiindcă țelurile au fost false, și faptele săvârșite pentru ele au fost zadarnice.
Cât despre „cei care cred” în ceea ce Allah le-a pogorât Trimișilor Săi în general și lui Muhammad, binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra lui, în mod deosebit, „săvârșesc fapte drepte”, împlinindu-și îndatoririle față de Allah și față de robi, atât pe cele obligatorii, cât și pe cele recomandate, Allah „le va șterge faptele rele”, mici și mari. Când păcatele le sunt șterse, ei sunt izbăviți de pedeapsa acestei lumi și a Vieții de Apoi. „Și le va îndrepta starea”: le îndreaptă religia, viața lumească, inimile și faptele, le îmbunătățește răsplata, sporind-o și curățind-o, și le îndreaptă toate stările.
Pricina este că ei au urmat Adevărul, adică ceea ce este drept și sigur și ceea ce cuprinde acest Coran măreț venit de la Domnul lor, Cel care i-a îngrijit prin binecuvântări și le-a cârmuit treburile cu Blândețe. El i-a crescut prin Adevăr, iar ei l-au urmat și treburile lor s-au îndreptat. Fiindcă țelul lor s-a legat de Adevărul atribuit lui Allah, Cel Veșnic, Adevărul vădit, mijlocul ales a fost drept și trainic, iar răsplata lui va dăinui. „Astfel le înfățișează Allah oamenilor pildele lor”: El le-a lămurit cine sunt oamenii binelui și oamenii răului și le-a arătat fiecăruia însușirile prin care sunt cunoscuți și deosebiți, „pentru ca acela care piere să piară după o dovadă limpede, iar acela care trăiește să trăiască după o dovadă limpede”.
Versetele 4 la 6
فَإِذَا لَقِيتُمُ ٱلَّذِينَ كَفَرُوا۟ فَضَرْبَ ٱلرِّقَابِ حَتَّىٰٓ إِذَآ أَثْخَنتُمُوهُمْ فَشُدُّوا۟ ٱلْوَثَاقَ فَإِمَّا مَنًّۢا بَعْدُ وَإِمَّا فِدَآءً حَتَّىٰ تَضَعَ ٱلْحَرْبُ أَوْزَارَهَا ۚ ذَٰلِكَ وَلَوْ يَشَآءُ ٱللَّهُ لَٱنتَصَرَ مِنْهُمْ وَلَـٰكِن لِّيَبْلُوَا۟ بَعْضَكُم بِبَعْضٍ ۗ وَٱلَّذِينَ قُتِلُوا۟ فِى سَبِيلِ ٱللَّهِ فَلَن يُضِلَّ أَعْمَـٰلَهُمْ ﴿٤﴾ سَيَهْدِيهِمْ وَيُصْلِحُ بَالَهُمْ ﴿٥﴾ وَيُدْخِلُهُمُ ٱلْجَنَّةَ عَرَّفَهَا لَهُمْ ﴿٦﴾

4. Când îi întâlniți în luptă pe cei care nu cred, loviți grumazurile, până când îi înfrângeți; apoi strângeți bine legăturile. După aceea, fie îi eliberați prin bunăvoință, fie pentru răscumpărare, până când războiul își lasă poverile. Așa este. Dacă Allah ar fi voit, S-ar fi răzbunat El Însuși asupra lor, însă vă pune la încercare pe unii prin alții. Celor care sunt uciși pe Calea lui Allah, El nu le va zădărnici faptele. 5. El îi va călăuzi, le va îndrepta starea 6. și îi va face să intre în Paradisul pe care li l-a făcut cunoscut.
Allah îi îndrumă pe robii Săi spre ceea ce le aduce îndreptare și biruință asupra dușmanilor: „Când îi întâlniți în luptă pe cei care nu cred”, luptați cu hotărâre și loviți-le grumazurile până când îi înfrângeți, le frângeți puterea și le opriți răul. După ce ați făcut aceasta, dacă socotiți că luarea lor în captivitate este mai potrivită și mai folositoare, „strângeți bine legăturile”, adică asigurați-vă că sunt legați bine. Aceasta este o măsură de pază, pentru ca prizonierii să nu fugă. Când legăturile lor sunt strânse, musulmanii sunt în siguranță față de lupta lor și de răul lor.[24]
Odată ce sunt prizonierii voștri, aveți de ales: fie le faceți un bine, eliberându-i fără bani și fără răscumpărare, fie îi eliberați în schimbul unei răscumpărări, nelăsându-i liberi până când își plătesc ei libertatea ori le-o plătesc ai lor, cu bani sau prin eliberarea unui prizonier musulman aflat la ei. Această rânduială continuă „până când războiul își lasă poverile”, adică până când nu mai există război și ajungeți la pace și armistițiu. Fiecare împrejurare își are cuvântul potrivit și fiecare situație hotărârea ei. Cele pomenite mai sus se aplică atunci când există luptă și război. Dacă într-un răstimp nu este război, dintr-un motiv oarecare, atunci nu există nici ucidere, nici luare în captivitate.
„Așa este”: aceasta este hotărârea pomenită, prin care credincioșii sunt încercați prin necredincioși, iar zilele de biruință și înfrângere se succedă între ei. „Dacă Allah ar fi voit, S-ar fi răzbunat El Însuși asupra lor”, căci El are Putere asupra tuturor lucrurilor și poate face ca necredincioșii să nu biruie nicăieri, niciodată, până când musulmanii i-ar înfrânge cu totul. „Însă vă pune la încercare pe unii prin alții”, pentru ca lupta să se desfășoare, stările robilor să se arate și cel sincer să se deosebească de mincinos, iar cel care crede să creadă cu o credință adevărată, întemeiată pe înțelegere, nu pe simpla urmare a taberei biruitoare. O asemenea credință este foarte slabă și abia dacă dăinuie în încercări și nenorociri.
„Celor care sunt uciși pe Calea lui Allah” le sunt pregătite o răsplată îmbelșugată și o bună recompensă. Ei sunt cei care au luptat împotriva celor cu care li s-a poruncit să lupte, pentru ca Cuvântul lui Allah să fie cel mai înalt. „El nu le va zădărnici faptele”, adică nu le va nimici și nu le va face fără folos, ci le va primi, le va spori și va face să se arate roadele lor în această lume și în Viața de Apoi. „El îi va călăuzi” pe calea care duce la Paradis „și le va îndrepta starea”, adică starea și treburile lor; răsplata lor va fi bună și desăvârșită, netulburată de niciun rău. „Și îi va face să intre în Paradisul pe care li l-a făcut cunoscut”: mai întâi li l-a făcut cunoscut trezindu-le dorul după el, descriindu-li-l și arătându-le faptele care duc la el, printre care este și faptul de a fi ucis pe Calea lui Allah. Le-a înlesnit împlinirea poruncilor Sale și i-a îndemnat spre ele. Apoi, când vor intra în Paradis, le va face cunoscute locuințele și desfătările veșnice și viața tihnită pe care acestea le cuprind.
Versetele 7 la 9
يَـٰٓأَيُّهَا ٱلَّذِينَ ءَامَنُوٓا۟ إِن تَنصُرُوا۟ ٱللَّهَ يَنصُرْكُمْ وَيُثَبِّتْ أَقْدَامَكُمْ ﴿٧﴾ وَٱلَّذِينَ كَفَرُوا۟ فَتَعْسًا لَّهُمْ وَأَضَلَّ أَعْمَـٰلَهُمْ ﴿٨﴾ ذَٰلِكَ بِأَنَّهُمْ كَرِهُوا۟ مَآ أَنزَلَ ٱللَّهُ فَأَحْبَطَ أَعْمَـٰلَهُمْ ﴿٩﴾

7. O, voi cei care credeți! Dacă sprijiniți Religia lui Allah, El vă va sprijini și vă va întări pașii. 8. Cât despre cei care nu cred, pieire lor! El le va zădărnici faptele. 9. Aceasta fiindcă au urât ceea ce a pogorât Allah, astfel El le-a făcut faptele zadarnice.
Aceasta este o poruncă a lui Allah către credincioși să-L sprijine, împlinindu-I Religia, chemând la ea și luptând împotriva dușmanilor Săi, căutând prin toate acestea Fața Lui. Dacă fac astfel, El îi va sprijini și le va întări pașii, adică le va întări inimile prin răbdare, liniște și statornicie, le va da trupurilor puterea să rabde și îi va ajuta împotriva dușmanilor. Aceasta este făgăduința Celui Generos, care spune adevărul în făgăduințele Sale: celui care Îl sprijină prin cuvinte și fapte, Ocrotitorul său îi va da ajutor și îi va înlesni mijloacele biruinței, precum statornicia și celelalte.
Cât despre cei care nu cred în Domnul lor și sprijină falsul, ei au parte de cădere și părăsire. „El le va zădărnici faptele”, adică va nimici faptele prin care uneltesc împotriva Adevărului, astfel că uneltirea lor se va întoarce împotriva lor. Vor fi zădărnicite și faptele prin care pretind că urmăresc Fața lui Allah. Această zădărnicire și cădere se datorează faptului că „au urât ceea ce a pogorât Allah”, Coranul pe care El l-a pogorât pentru îndreptarea și izbânda robilor. Ei nu l-au primit, ci l-au detestat și urât; de aceea Allah le-a nimicit faptele.
Versetele 10 la 11
۞ أَفَلَمْ يَسِيرُوا۟ فِى ٱلْأَرْضِ فَيَنظُرُوا۟ كَيْفَ كَانَ عَـٰقِبَةُ ٱلَّذِينَ مِن قَبْلِهِمْ ۚ دَمَّرَ ٱللَّهُ عَلَيْهِمْ ۖ وَلِلْكَـٰفِرِينَ أَمْثَـٰلُهَا ﴿١٠﴾ ذَٰلِكَ بِأَنَّ ٱللَّهَ مَوْلَى ٱلَّذِينَ ءَامَنُوا۟ وَأَنَّ ٱلْكَـٰفِرِينَ لَا مَوْلَىٰ لَهُمْ ﴿١١﴾

10. Oare nu au călătorit ei prin țară, ca să vadă care a fost sfârșitul celor de dinaintea lor? Allah i-a nimicit, iar necredincioșii vor avea parte de ceva asemenea. 11. Aceasta fiindcă Allah este Ocrotitorul celor care cred, iar necredincioșii nu au niciun ocrotitor.
Oare cei care îl tăgăduiesc pe Trimis nu călătoresc, „ca să vadă care a fost sfârșitul celor de dinaintea lor”? Nu vor găsi pentru ei decât cel mai rău sfârșit. Oriunde ar privi, în dreapta ori în stânga, vor găsi în jurul lor neamuri care au pierit, au fost nimicite și stârpite din pricina tăgăduirii și a necredinței. Allah le-a nimicit averile și locuințele, ba chiar și faptele și uneltirile. Necredincioșii din orice vreme și orice loc au parte de urmări cumplite și pedepse asemenea acestora. Cât despre credincioși, Allah îi izbăvește de pedeapsă și le dăruiește o mare răsplată.
„Aceasta fiindcă Allah este Ocrotitorul celor care cred”: El îi ia sub ocrotirea Milostivirii Sale, îi scoate din întunericuri la lumină și Se îngrijește de răsplata și de biruința lor. „Iar necredincioșii nu au niciun ocrotitor”, fiindcă s-au lipsit de ocrotirea lui Allah și și-au închis singuri calea spre Milostivirea Sa. Nu au un ocrotitor care să-i călăuzească pe căile păcii ori să-i izbăvească de pedeapsa Lui. Dimpotrivă, ocrotitorii lor sunt taghuții, care îi scot de la lumină la întunericuri; aceștia sunt oamenii Focului și în el vor rămâne veșnic.
Versetele 12 la 14
إِنَّ ٱللَّهَ يُدْخِلُ ٱلَّذِينَ ءَامَنُوا۟ وَعَمِلُوا۟ ٱلصَّـٰلِحَـٰتِ جَنَّـٰتٍ تَجْرِى مِن تَحْتِهَا ٱلْأَنْهَـٰرُ ۖ وَٱلَّذِينَ كَفَرُوا۟ يَتَمَتَّعُونَ وَيَأْكُلُونَ كَمَا تَأْكُلُ ٱلْأَنْعَـٰمُ وَٱلنَّارُ مَثْوًى لَّهُمْ ﴿١٢﴾ وَكَأَيِّن مِّن قَرْيَةٍ هِىَ أَشَدُّ قُوَّةً مِّن قَرْيَتِكَ ٱلَّتِىٓ أَخْرَجَتْكَ أَهْلَكْنَـٰهُمْ فَلَا نَاصِرَ لَهُمْ ﴿١٣﴾ أَفَمَن كَانَ عَلَىٰ بَيِّنَةٍ مِّن رَّبِّهِۦ كَمَن زُيِّنَ لَهُۥ سُوٓءُ عَمَلِهِۦ وَٱتَّبَعُوٓا۟ أَهْوَآءَهُم ﴿١٤﴾

12. Allah îi va face pe cei care cred și săvârșesc fapte drepte să intre în Grădini pe sub care curg râuri. Cei care nu cred se bucură și mănâncă așa cum mănâncă vitele, iar Focul le va fi sălaș. 13. Câte cetăți mai puternice decât cetatea ta, care te-a alungat, am nimicit Noi și nu au avut niciun ajutor! 14. Oare cel care urmează o dovadă limpede de la Domnul său este asemenea celui căruia i s-a împodobit fapta rea și care își urmează poftele?
După ce Allah a pomenit că este Ocrotitorul credincioșilor, a arătat ce va face cu ei în Viața de Apoi: îi va face să intre în Grădinile pe sub care curg râuri, care udă livezile înfloritoare și copacii proaspeți, cu toate soiurile minunate și cu fiecare fruct gustos. După ce a pomenit că necredincioșii nu au niciun ocrotitor, a arătat că au fost lăsați în seama lor înșiși. Ei nu s-au împodobit cu însușirile demnității și ale omeniei, ci au coborât mult sub acestea, ajungând asemenea vitelor lipsite de minte și de virtute. Întreaga lor preocupare și tot țelul lor sunt desfătarea cu plăcerile și poftele acestei lumi; mișcările lor văzute și lăuntrice se învârt în jurul acestora, fără să treacă spre ceea ce aduce bine și fericire. De aceea Focul le este sălaș pregătit: nu vor ieși din el și pedeapsa lui nu le va fi ușurată.
Câte cetăți dintre cetățile celor care tăgăduiau nu erau mai puternice decât cetatea ta prin averi, copii, ajutoare, clădiri și unelte! Le-am nimicit când i-au tăgăduit pe Trimișii Noștri și povețele nu le-au folosit; nu am găsit pe nimeni care să le ajute, iar puterea lor nu le-a fost de niciun folos împotriva pedepsei lui Allah. Atunci care este starea acestor oameni slabi ai cetății tale, care te-au alungat din patria ta, te-au tăgăduit și ți s-au împotrivit, deși ești cel mai bun dintre Trimiși și cel mai bun dintre cei dintâi și cei de pe urmă? Oare nu sunt ei mai vrednici decât ceilalți de nimicire și pedeapsă, dacă Allah nu l-ar fi trimis pe Trimisul Său cu milostivire și cu răgaz pentru fiecare necredincios și tăgăduitor?
Nu este egal cel care are înțelegere limpede a religiei sale, prin știință și faptă, care cunoaște Adevărul, îl urmează și nădăjduiește ceea ce Allah le-a făgăduit oamenilor Adevărului, cu cel orb la inimă, care a respins și a pierdut Adevărul și și-a urmat pofta fără călăuzire de la Allah. Cu toate acestea, el socotește că ceea ce urmează este Adevărul. Cât de mare este deosebirea dintre cele două grupuri și cât de mare depărtarea dintre oamenii Adevărului și oamenii rătăcirii!
Versetul 15
مَّثَلُ ٱلْجَنَّةِ ٱلَّتِى وُعِدَ ٱلْمُتَّقُونَ ۖ فِيهَآ أَنْهَـٰرٌ مِّن مَّآءٍ غَيْرِ ءَاسِنٍ وَأَنْهَـٰرٌ مِّن لَّبَنٍ لَّمْ يَتَغَيَّرْ طَعْمُهُۥ وَأَنْهَـٰرٌ مِّنْ خَمْرٍ لَّذَّةٍ لِّلشَّـٰرِبِينَ وَأَنْهَـٰرٌ مِّنْ عَسَلٍ مُّصَفًّى ۖ وَلَهُمْ فِيهَا مِن كُلِّ ٱلثَّمَرَٰتِ وَمَغْفِرَةٌ مِّن رَّبِّهِمْ ۖ كَمَنْ هُوَ خَـٰلِدٌ فِى ٱلنَّارِ وَسُقُوا۟ مَآءً حَمِيمًا فَقَطَّعَ أَمْعَآءَهُمْ ﴿١٥﴾

15. Pilda Paradisului făgăduit celor cu frică de Allah: în el sunt râuri cu apă care nu se strică, râuri cu lapte al cărui gust nu se schimbă, râuri cu vin plăcut celor care beau și râuri cu miere curată. În el vor avea toate roadele și iertare de la Domnul lor. Sunt ei asemenea celui care va rămâne veșnic în Foc și căruia i se va da apă clocotită ce-i va sfâșia măruntaiele?
Aceasta este pilda Paradisului pe care Allah l-a pregătit robilor Săi ce s-au ferit de Mânia Lui și au urmat Mulțumirea Sa, adică înfățișarea și frumoasa lui descriere. „În el sunt râuri cu apă care nu se strică”: ea nu se schimbă, nu devine neplăcută, urât mirositoare, amară sau tulbure, ci este cea mai dulce și mai limpede apă, cu cel mai plăcut miros și cea mai gustoasă la băut. „Râuri cu lapte al cărui gust nu se schimbă”, prin acrire ori prin altceva. „Râuri cu vin plăcut celor care beau”: cel care îl bea simte o mare plăcere, spre deosebire de vinul lumesc, al cărui gust este respingător, care provoacă dureri de cap și tulbură mintea. „Și râuri cu miere curată”, curățată de ceară și de orice impuritate.
„În el vor avea toate roadele”: curmale, struguri, mere, rodii, chitre, smochine și altele fără asemănare în această lume. Astfel, ceea ce iubesc și doresc le este dăruit. Apoi spune: „Și iertare de la Domnul lor”, prin care ceea ce îi înspăimântă este îndepărtat de la ei.
Oare aceștia sunt mai bine sau „cel care va rămâne veșnic în Foc”, cu arșița lui cumplită și pedeapsa înmulțită, și căruia i se va da „apă clocotită”, foarte fierbinte, „ce-i va sfâșia măruntaiele”? Slavă Celui care a făcut o asemenea deosebire între cele două sălașuri, între cele două răsplăți, între cei care făptuiesc și între faptele lor!
Versetele 16 la 17
وَمِنْهُم مَّن يَسْتَمِعُ إِلَيْكَ حَتَّىٰٓ إِذَا خَرَجُوا۟ مِنْ عِندِكَ قَالُوا۟ لِلَّذِينَ أُوتُوا۟ ٱلْعِلْمَ مَاذَا قَالَ ءَانِفًا ۚ أُو۟لَـٰٓئِكَ ٱلَّذِينَ طَبَعَ ٱللَّهُ عَلَىٰ قُلُوبِهِمْ وَٱتَّبَعُوٓا۟ أَهْوَآءَهُمْ ﴿١٦﴾ وَٱلَّذِينَ ٱهْتَدَوْا۟ زَادَهُمْ هُدًى وَءَاتَىٰهُمْ تَقْوَىٰهُمْ ﴿١٧﴾

16. Printre ei sunt unii care te ascultă, însă când ies de la tine le spun celor cărora li s-a dat știința: „Ce a spus adineauri?” Aceștia sunt cei cărora Allah le-a pecetluit inimile și care își urmează poftele. 17. Iar celor care urmează Călăuzirea, El le sporește călăuzirea și le dăruiește evlavia lor.
Allah spune că printre ipocriți sunt unii care te ascultă, dar ascultarea lor nu este spre primire și supunere, ci inimile lor se întorc de la ceea ce spui. De aceea spune: „Însă când ies de la tine le spun celor cărora li s-a dat știința”, întrebând despre ceea ce ai spus și despre cele auzite, față de care nu aveau nicio dorință: „Ce a spus adineauri?” Aceasta este o mustrare foarte aspră la adresa lor. Dacă ar fi dorit binele, și-ar fi îndreptat auzul spre el, inimile lor l-ar fi cuprins și mădularele lor i s-ar fi supus. Însă starea lor este tocmai potrivnică.
De aceea spune: „Aceștia sunt cei cărora Allah le-a pecetluit inimile”, adică le-a închis și a zăvorât căile prin care binele putea ajunge la ele, din pricina faptului că își urmează poftele, prin care nu doresc decât falsul.
Apoi arată starea celor călăuziți: „Iar celor care urmează Călăuzirea”, prin credință, supunere și urmarea celor care Îi sunt plăcute lui Allah, „El le sporește călăuzirea”, drept recunoaștere din partea Sa pentru acestea, „și le dăruiește evlavia lor”, adică le înlesnește binele și îi păzește de rău. El a pomenit astfel două răsplăți pentru cei călăuziți: știință folositoare și faptă dreaptă.
Versetul 18
فَهَلْ يَنظُرُونَ إِلَّا ٱلسَّاعَةَ أَن تَأْتِيَهُم بَغْتَةً ۖ فَقَدْ جَآءَ أَشْرَاطُهَا ۚ فَأَنَّىٰ لَهُمْ إِذَا جَآءَتْهُمْ ذِكْرَىٰهُمْ ﴿١٨﴾

18. Oare așteaptă ei altceva decât ca Ceasul să vină pe neașteptate? Semnele lui au venit deja. Dar cum le va mai folosi aducerea-aminte când el va veni?
Oare cei care tăgăduiesc nu așteaptă decât „ca Ceasul să vină pe neașteptate”, adică deodată, fără ca ei să-și dea seama? „Semnele lui au venit deja”, adică semnele care arată apropierea sa.
„Dar cum le va mai folosi aducerea-aminte când el va veni?”, adică atunci când Ceasul vine și viața lor se încheie, cum ar mai putea să ia aminte și să-și îndrepte greșelile? Această ocazie a trecut, iar timpul aducerii-aminte s-a sfârșit. Trăiseră îndeajuns pentru ca cel care voia să ia aminte să o poată face și le venise avertizatorul. Aici este un îndemn la pregătire înainte ca moartea să surprindă omul, fiindcă moartea fiecărui om înseamnă venirea Ceasului său.
Versetul 19
فَٱعْلَمْ أَنَّهُۥ لَآ إِلَـٰهَ إِلَّا ٱللَّهُ وَٱسْتَغْفِرْ لِذَنۢبِكَ وَلِلْمُؤْمِنِينَ وَٱلْمُؤْمِنَـٰتِ ۗ وَٱللَّهُ يَعْلَمُ مُتَقَلَّبَكُمْ وَمَثْوَىٰكُمْ ﴿١٩﴾

19. Să știi că nu există nicio divinitate vrednică de adorare în afară de Allah și cere iertare pentru păcatul tău și pentru dreptcredincioși și dreptcredincioase. Allah cunoaște umbletul vostru și sălașul vostru.
Știința cere neapărat ca inima să recunoască și să cunoască sensul lucrului a cărui cunoaștere îi este cerută, iar desăvârșirea ei constă în faptă potrivit celor cunoscute. Această știință poruncită de Allah, cunoașterea Unicității Sale, este o îndatorire personală pentru fiecare om, de care nimeni nu este scutit, oricine ar fi; fiecare are neapărat nevoie de ea. Mai multe căi duc la cunoașterea faptului că nu există nicio divinitate vrednică de adorare în afară de Allah.
Prima cale, și cea mai însemnată, este cugetarea asupra Numelor, Însușirilor și Faptelor Sale, care arată Desăvârșirea, Măreția și Maiestatea Sa. Ele cer omului să-și dea toată silința în închinarea și adorarea Domnului desăvârșit, Căruia Îi aparțin toată Lauda, Slava, Maiestatea și Frumusețea. A doua cale este cunoașterea faptului că numai El creează și cârmuiește; astfel se cunoaște că numai El merită adorarea. A treia este cunoașterea faptului că numai El dăruiește binecuvântările văzute și nevăzute, religioase și lumești; aceasta cere ca inima să se lege de El, să-L iubească și să I se închine numai Lui, fără asociat.
A patra cale este ceea ce vedem și auzim despre răsplata aliaților Săi care afirmă Unicitatea Lui, despre biruința și binecuvântările pe care le primesc în această lume, precum și despre pedeapsa dușmanilor Săi care Îi asociază pe alții. Acestea îndeamnă la cunoașterea faptului că numai El merită întreaga adorare. A cincea este cunoașterea însușirilor idolilor și rivalilor adorați alături de Allah și luați drept dumnezei: sunt nedesăvârșiți sub toate aspectele și nevoiași prin însăși ființa lor. Nu stăpânesc pentru ei înșiși ori pentru adoratorii lor nici folosul, nici vătămarea, nici moartea, nici viața și nici învierea. Nu-i sprijină pe cei care îi adoră și nu le folosesc nici cât greutatea unui atom, aducând un bine ori îndepărtând un rău. Cunoașterea acestora cere cunoașterea faptului că nu există nicio divinitate vrednică de adorare în afară de Allah și că dumnezeirea oricui altcuiva este falsă. A șasea cale este acordul tuturor Cărților lui Allah asupra acestui adevăr și mărturia lor comună în favoarea lui.
A șaptea cale este mărturia celor mai aleși dintre făpturi, cei mai desăvârșiți în purtare, minte, judecată, dreapta înțelegere și știință: Trimișii, Profeții și învățații evlavioși au mărturisit Unicitatea lui Allah. A opta este mulțimea dovezilor așezate de Allah în zări și în suflete, care arată Unicitatea Sa în cel mai puternic chip și o vestesc prin însăși starea lor, prin finețea lucrării Sale, înțelepciunea minunată și creația uimitoare pe care le-a pus în ele. Acestea sunt căile prin care Allah i-a chemat adesea pe oameni la adevărul că nu există nicio divinitate vrednică de adorare în afara Lui, arătându-le și repetându-le în Cartea Sa. Când robul cugetă chiar și numai asupra unora, dobândește negreșit cunoaștere și certitudine. Cum va fi atunci când toate se adună, se confirmă și sunt de acord, iar dovezile Unicității se ridică din toate părțile? Credința și cunoașterea se înrădăcinează atunci în inima robului asemenea munților neclintiți: îndoielile și închipuirile nu le clatină, iar repetarea falsului și a argumentelor îndoielnice nu face decât să le sporească și să le desăvârșească. Mai este marea dovadă și lucrul de cea mai mare însemnătate: cugetarea asupra acestui Coran măreț și meditarea la versetele lui. Aceasta este cea mai largă poartă spre cunoașterea Unicității; prin ea se dobândește o cunoaștere amănunțită și cuprinzătoare care nu poate fi dobândită prin altceva.
„Și cere iertare pentru păcatul tău”, adică cere-I lui Allah iertarea păcatului, împlinind lucrurile care duc la ea: căința, rugăciunea pentru iertare, faptele bune care șterg păcatele, părăsirea păcatelor și iertarea greșelilor altora. Cere iertare și „pentru dreptcredincioși și dreptcredincioase”, fiindcă, prin credința lor, ei au drepturi asupra fiecărui musulman și fiecărei musulmane. Printre aceste drepturi se află rugăciunea pentru ei și cererea iertării păcatelor lor. Dacă i s-a poruncit să ceară iertare pentru ei, ceea ce cuprinde îndepărtarea păcatelor și a pedepselor lor, aceasta cere și să le dorească sincer binele, să iubească pentru ei binele pe care îl iubește pentru sine, să urască pentru ei răul pe care îl urăște pentru sine, să le poruncească ceea ce le folosește și să-i oprească de la ceea ce îi vatămă. Cere, de asemenea, să le ierte greșelile și cusururile și să se străduiască pentru unirea lor într-un chip care le apropie inimile și înlătură ura dintre ei, cea care duce la dușmănie și dezbinare și le înmulțește păcatele și neascultarea.
Allah cunoaște deplin mișcările, îndeletnicirile și umbletul vostru, precum și locurile în care vă odihniți și sălașurile voastre. Nimic din stările voastre nu-I este ascuns, iar El vă va răsplăti pe deplin pentru toate acestea.
Versetele 20 la 23
وَيَقُولُ ٱلَّذِينَ ءَامَنُوا۟ لَوْلَا نُزِّلَتْ سُورَةٌ ۖ فَإِذَآ أُنزِلَتْ سُورَةٌ مُّحْكَمَةٌ وَذُكِرَ فِيهَا ٱلْقِتَالُ ۙ رَأَيْتَ ٱلَّذِينَ فِى قُلُوبِهِم مَّرَضٌ يَنظُرُونَ إِلَيْكَ نَظَرَ ٱلْمَغْشِىِّ عَلَيْهِ مِنَ ٱلْمَوْتِ ۖ فَأَوْلَىٰ لَهُمْ ﴿٢٠﴾ طَاعَةٌ وَقَوْلٌ مَّعْرُوفٌ ۚ فَإِذَا عَزَمَ ٱلْأَمْرُ فَلَوْ صَدَقُوا۟ ٱللَّهَ لَكَانَ خَيْرًا لَّهُمْ ﴿٢١﴾ فَهَلْ عَسَيْتُمْ إِن تَوَلَّيْتُمْ أَن تُفْسِدُوا۟ فِى ٱلْأَرْضِ وَتُقَطِّعُوٓا۟ أَرْحَامَكُمْ ﴿٢٢﴾ أُو۟لَـٰٓئِكَ ٱلَّذِينَ لَعَنَهُمُ ٱللَّهُ فَأَصَمَّهُمْ وَأَعْمَىٰٓ أَبْصَـٰرَهُمْ ﴿٢٣﴾

20. Cei care cred spun: „De ce nu este pogorâtă o sură?” Dar când este pogorâtă o sură limpede și în ea este pomenită lupta, îi vezi pe cei în ale căror inimi este boală privind spre tine cu privirea celui cuprins de leșinul morții. Mai potrivită pentru ei ar fi 21. ascultarea și un cuvânt cuviincios. Iar când treaba a fost hotărâtă, dacă ar fi sinceri față de Allah, ar fi mai bine pentru ei. 22. Dacă vă întoarceți, oare nu este de așteptat să răspândiți stricăciunea pe pământ și să rupeți legăturile de rudenie? 23. Aceștia sunt cei pe care Allah i-a blestemat, i-a făcut surzi și le-a orbit vederile.
„Cei care cred spun”, grăbindu-se și arătând dorința de a împlini poruncile grele: „De ce nu este pogorâtă o sură?”, adică o sură care să poruncească lupta. „Dar când este pogorâtă o sură limpede”, a cărei împlinire este obligatorie, „și în ea este pomenită lupta”, cel mai greu lucru pentru suflete, cei slabi în credință nu rămân statornici în împlinirea poruncilor.
De aceea spune: „Îi vezi pe cei în ale căror inimi este boală privind spre tine cu privirea celui cuprins de leșinul morții”, fiindcă urăsc această poruncă și le este foarte grea. Este asemenea cuvintelor Sale: „Oare nu i-ai văzut pe cei cărora li s-a spus: Opriți-vă mâinile, împliniți rugăciunea și dați zakah? Apoi, când li s-a poruncit lupta, o parte dintre ei se temeau de oameni așa cum se temeau de Allah ori cu o teamă și mai mare.” Apoi Allah îi îndeamnă la ceea ce li se potrivește mai bine: „Mai potrivită pentru ei ar fi ascultarea și un cuvânt cuviincios”, adică să împlinească porunca deja obligatorie, să-și adune silințele asupra ei și să nu ceară să li se rânduiască ceea ce le-ar fi greu. Să se bucure de scutirea și de îngăduința dăruite de Allah!
„Iar când treaba a fost hotărâtă”, adică atunci când vine o poruncă serioasă și obligatorie, „dacă ar fi sinceri față de Allah”, cerându-I ajutorul și dându-și toată silința să o împlinească, „ar fi mai bine pentru ei” decât starea lor dintâi. Aceasta din mai multe pricini. Mai întâi, robul este nedesăvârșit sub toate aspectele și nu are putere decât dacă Allah îl ajută; de aceea să nu ceară ceva în plus față de ceea ce are deja de împlinit. Apoi, dacă sufletul său se leagă de viitor, slăbește în împlinirea îndatoririi prezente și a celei viitoare. În privința prezentului, silința lui s-a mutat de la acesta la altceva, iar fapta urmează silința. În privința viitorului, vremea lui nu sosește înainte ca avântul să se fi stins, astfel că nu primește ajutor pentru a-l împlini. De asemenea, robul care își leagă nădejdile de viitor, în vreme ce este leneș față de lucrarea prezentă, seamănă cu cel care își face dorințe și se crede sigur pe puterea sa de a împlini cele ce vor veni. Este cu atât mai probabil să fie lipsit de ajutor și să nu facă ceea ce își propusese și pentru care se pregătise sufletește. Se cuvine ca robul să-și adune grija, gândul și energia asupra clipei prezente și să-și împlinească îndatorirea potrivit puterii sale. Apoi, ori de câte ori sosește un nou timp, să-l întâmpine cu energie și cu o hotărâre înaltă, adunată, nu împrăștiată, cerând ajutorul Domnului său. Un asemenea om este mai vrednic să primească reușită și îndrumare în toate treburile sale.
Apoi Allah arată starea celui care se întoarce de la ascultarea Domnului său: el nu se îndreaptă spre bine, ci spre rău. „Dacă vă întoarceți, oare nu este de așteptat să răspândiți stricăciunea pe pământ și să rupeți legăturile de rudenie?” Există două căi: fie omul rămâne statornic în ascultarea lui Allah și în împlinirea poruncilor Sale, iar acolo sunt binele, dreapta îndrumare și izbânda, fie se abate de la acestea și se întoarce de la ascultarea lui Allah, iar acolo nu mai rămâne decât stricăciunea pe pământ prin păcate și ruperea legăturilor de rudenie.
„Aceștia”, cei care au răspândit stricăciunea pe pământ și au rupt legăturile de rudenie, „sunt cei pe care Allah i-a blestemat”, îndepărtându-i de Milostivirea Sa și apropiindu-i de Mânia Lui. „I-a făcut surzi și le-a orbit vederile”, adică i-a făcut să nu audă și să nu vadă ceea ce le folosește. Au urechi, dar nu aud spre supunere și primire; aud doar în așa fel încât dovada lui Allah se statornicește împotriva lor. Au ochi, dar nu văd prin ei învățămintele și semnele și nu-și îndreaptă atenția spre dovezi și argumente limpezi.
Versetul 24
أَفَلَا يَتَدَبَّرُونَ ٱلْقُرْءَانَ أَمْ عَلَىٰ قُلُوبٍ أَقْفَالُهَآ ﴿٢٤﴾

24. Oare nu cugetă ei asupra Coranului? Sau inimile lor au lacăte?
Oare cei care se întorc de la Cartea lui Allah nu cugetă asupra ei și nu o cercetează așa cum se cuvine? Dacă ar cugeta, ea i-ar îndruma spre orice bine, i-ar avertiza asupra oricărui rău, le-ar umple inimile de credință și lăuntrul de certitudine și i-ar face să ajungă la țelurile înalte și la darurile de mare preț.
Le-ar lămuri calea care duce la Allah și la Paradisul Său, lucrurile care o desăvârșesc și cele care o strică, precum și calea care duce la pedeapsă și lucrurile de care trebuie să se ferească. Le-ar face cunoscut Domnul lor, Numele, Însușirile și Bunătatea Sa, le-ar trezi dorul după răsplata îmbelșugată și teama de pedeapsa cumplită.
„Sau inimile lor au lacăte?”, adică sunt închise peste întoarcerea de la Adevăr, nepăsarea și împotrivirea aflate în ele și sunt zăvorâte, astfel încât niciun bine nu mai poate intra? Aceasta este starea lor.
Versetele 25 la 28
إِنَّ ٱلَّذِينَ ٱرْتَدُّوا۟ عَلَىٰٓ أَدْبَـٰرِهِم مِّنۢ بَعْدِ مَا تَبَيَّنَ لَهُمُ ٱلْهُدَى ۙ ٱلشَّيْطَـٰنُ سَوَّلَ لَهُمْ وَأَمْلَىٰ لَهُمْ ﴿٢٥﴾ ذَٰلِكَ بِأَنَّهُمْ قَالُوا۟ لِلَّذِينَ كَرِهُوا۟ مَا نَزَّلَ ٱللَّهُ سَنُطِيعُكُمْ فِى بَعْضِ ٱلْأَمْرِ ۖ وَٱللَّهُ يَعْلَمُ إِسْرَارَهُمْ ﴿٢٦﴾ فَكَيْفَ إِذَا تَوَفَّتْهُمُ ٱلْمَلَـٰٓئِكَةُ يَضْرِبُونَ وُجُوهَهُمْ وَأَدْبَـٰرَهُمْ ﴿٢٧﴾ ذَٰلِكَ بِأَنَّهُمُ ٱتَّبَعُوا۟ مَآ أَسْخَطَ ٱللَّهَ وَكَرِهُوا۟ رِضْوَٰنَهُۥ فَأَحْبَطَ أَعْمَـٰلَهُمْ ﴿٢٨﴾

25. Celor care s-au întors pe urmele lor după ce Călăuzirea li s-a făcut limpede, Diavolul le-a împodobit faptele și le-a insuflat nădejdi amăgitoare de viață lungă. 26. Aceasta fiindcă le-au spus celor care urăsc ceea ce a pogorât Allah: „Vă vom asculta în unele lucruri.” Allah le cunoaște tainele. 27. Cum va fi atunci când îngerii le vor lua sufletele, lovindu-le fețele și spinările? 28. Aceasta fiindcă au urmat ceea ce Îl mânie pe Allah și au urât Mulțumirea Lui, astfel El le-a zădărnicit faptele.
Allah Preaînaltul vestește despre starea celor care se întorc de la călăuzire și de la credință, înapoi, spre rătăcire și necredință. Ei nu s-au întors din pricina vreunei dovezi care să le fi arătat că rătăcirea este mai bună decât călăuzirea, ci Diavolul le-a împodobit-o, le-a înfrumusețat-o și i-a amăgit cu speranțe. Allah Preaînaltul spune: „El le face făgăduințe și le dă speranțe, însă Diavolul nu le făgăduiește decât amăgire.”
Aceasta s-a petrecut fiindcă, după ce călăuzirea le devenise limpede, ei s-au lepădat de ea și au respins-o. Le-au spus celor care urăsc ceea ce a pogorât Allah, celor care își arată deschis dușmănia față de Allah și de Trimisul Său: „Vă vom asculta în unele lucruri”, adică în cele care se potrivesc poftelor lor. De aceea Allah i-a pedepsit prin rătăcire și prin stăruință în ceea ce îi duce la nefericire veșnică și la pedeapsa neîntreruptă. „Allah cunoaște tainele lor”: de aceea i-a dat în vileag și le-a dezvăluit tainele robilor Săi credincioși, ca aceștia să nu se lase amăgiți de ei.
Cum va fi starea lor înspăimântătoare atunci când îngerii însărcinați cu luarea sufletelor le vor smulge sufletele, lovindu-le fețele și spinările cu măciuci grele? Ei au meritat aceasta fiindcă au urmat tot ceea ce atrage Mânia lui Allah - necredința, nelegiuirea și păcatele - și au urât ceea ce Îi aduce Mulțumirea, fără să dorească lucrurile care îi apropie de El. De aceea Allah le-a zădărnicit faptele, adică le-a anulat și le-a făcut să piară. Spre deosebire de ei, cei care urmează ceea ce Allah iubește și urăsc ceea ce Îl mânie primesc ștergerea păcatelor și înmulțirea răsplăților.
Versetele 29 la 31
أَمْ حَسِبَ ٱلَّذِينَ فِى قُلُوبِهِم مَّرَضٌ أَن لَّن يُخْرِجَ ٱللَّهُ أَضْغَـٰنَهُمْ ﴿٢٩﴾ وَلَوْ نَشَآءُ لَأَرَيْنَـٰكَهُمْ فَلَعَرَفْتَهُم بِسِيمَـٰهُمْ ۚ وَلَتَعْرِفَنَّهُمْ فِى لَحْنِ ٱلْقَوْلِ ۚ وَٱللَّهُ يَعْلَمُ أَعْمَـٰلَكُمْ ﴿٣٠﴾ وَلَنَبْلُوَنَّكُمْ حَتَّىٰ نَعْلَمَ ٱلْمُجَـٰهِدِينَ مِنكُمْ وَٱلصَّـٰبِرِينَ وَنَبْلُوَا۟ أَخْبَارَكُمْ ﴿٣١﴾

29. Oare cei în ale căror inimi este boală cred că Allah nu va scoate la iveală ura lor? 30. Dacă am voi, ți i-am arăta și i-ai recunoaște după semnele lor; dar îi vei recunoaște negreșit după felul vorbirii. Allah cunoaște faptele voastre. 31. Cu siguranță vă vom încerca, până când îi vom cunoaște pe cei dintre voi care luptă și pe cei răbdători, și vom pune la încercare veștile despre voi.
Allah Preaînaltul spune: „Oare cei în ale căror inimi este boală”, o îndoială ori o poftă care scoate inima din starea ei de sănătate și cumpătare, cred că Allah nu va scoate la iveală resentimentele și dușmănia pe care le ascund față de Islam și de adepții lui? O asemenea presupunere nu se potrivește cu Înțelepciunea lui Allah. El îl deosebește negreșit pe cel sincer de cel mincinos prin încercări. Cel care rămâne statornic și își păstrează credința în fața lor este credincios cu adevărat. În schimb, cel pe care încercările îl fac să se întoarcă pe urmele sale, care nu le rabdă, ci se pierde cu firea și slăbește în credință, își dă pe față ura din inimă și își dezvăluie ipocrizia. Aceasta este ceea ce cere Înțelepciunea dumnezeiască.
Totodată, Allah Preaînaltul spune: „Dacă am voi, ți i-am arăta și i-ai recunoaște după semnele lor”, adică după semnele care sunt ca niște însemne pe chipurile lor. „Dar îi vei recunoaște negreșit după felul vorbirii”: ceea ce se află în inimile lor se va arăta fără îndoială prin vorbele care le scapă. Limbile scot la iveală ceea ce cuprind inimile, binele și răul deopotrivă. „Allah cunoaște faptele voastre” și vă va răsplăti pentru ele.
Apoi Allah amintește cea mai mare încercare prin care îi pune la încercare pe robii Săi: lupta pe Calea Lui. „Cu siguranță vă vom încerca”, adică vă vom pune la încercare credința și răbdarea, „până când îi vom cunoaște pe cei dintre voi care luptă și pe cei răbdători, și vom pune la încercare veștile despre voi”. Cel care împlinește porunca lui Allah și luptă pe Calea Lui, sprijinindu-I religia și înălțându-I Cuvântul, este credincios cu adevărat. Cel care se arată leneș față de aceasta are o lipsă în credința sa.
Versetul 32
إِنَّ ٱلَّذِينَ كَفَرُوا۟ وَصَدُّوا۟ عَن سَبِيلِ ٱللَّهِ وَشَآقُّوا۟ ٱلرَّسُولَ مِنۢ بَعْدِ مَا تَبَيَّنَ لَهُمُ ٱلْهُدَىٰ لَن يَضُرُّوا۟ ٱللَّهَ شَيْـًٔا وَسَيُحْبِطُ أَعْمَـٰلَهُمْ ﴿٣٢﴾

32. Cei care nu cred, împiedică de la Calea lui Allah și se împotrivesc Trimisului, după ce Călăuzirea le-a devenit limpede, nu-I vor aduce lui Allah nicio vătămare, iar El le va zădărnici faptele.
Aceasta este o amenințare aspră pentru cei care au unit toate felurile de rău: necredința în Allah, împiedicarea oamenilor de la Calea lui Allah, pe care El a rânduit-o ca să ducă la El, și împotrivirea față de Trimis, după ce Călăuzirea le-a devenit limpede. Ei i se împotrivesc și îl contrazic cu bună știință și cu încăpățânare, nu din neștiință, abatere și rătăcire. „Nu-I vor aduce lui Allah nicio vătămare”: prin aceasta nu se micșorează nimic din stăpânirea Lui.
„Iar El le va zădărnici faptele”, adică strădaniile depuse pentru sprijinirea falsității nu le vor aduce decât eșec și pierdere. Nici faptele pentru care nădăjduiesc răsplata nu vor fi primite, fiindcă lipsește condiția primirii lor.
Versetul 33
۞ يَـٰٓأَيُّهَا ٱلَّذِينَ ءَامَنُوٓا۟ أَطِيعُوا۟ ٱللَّهَ وَأَطِيعُوا۟ ٱلرَّسُولَ وَلَا تُبْطِلُوٓا۟ أَعْمَـٰلَكُمْ ﴿٣٣﴾

33. O, voi cei care credeți! Ascultați de Allah și ascultați de Trimis și nu vă zădărniciți faptele.
Allah Preaînaltul le poruncește credincioșilor un lucru prin care treburile lor se îndreaptă și dobândesc fericirea religioasă și lumească: ascultarea de El și de Trimisul Său în temeliile religiei și în ramurile ei. Ascultarea înseamnă împlinirea poruncii și ferirea de interdicție în felul cerut, cu sinceritate față de Allah și cu urmarea deplină a Trimisului.
Cuvintele „și nu vă zădărniciți faptele” cuprind interdicția de a le strica după săvârșirea lor prin reamintirea binefacerii, admirația de sine, lăudăroșenie, căutarea faimei sau păcate care nimicesc faptele și le anulează răsplata. Ele cuprind și interdicția de a strica o faptă în timp ce este săvârșită, fie prin întreruperea ei, fie prin comiterea unui lucru care o invalidează. Toate lucrurile care invalidează rugăciunea, postul, pelerinajul și alte acte asemenea lor intră în această interdicție. Juriștii deduc din acest verset că este interzisă întreruperea unui act de adorare obligatoriu și că este dezaprobată întreruperea unui act voluntar fără un motiv care să o impună. Dacă Allah a interzis zădărnicirea faptelor, aceasta implică porunca de a le îndrepta, desăvârși și duce la capăt, împlinindu-le corect atât în privința cunoașterii, cât și a practicii.
Versetele 34 la 35
إِنَّ ٱلَّذِينَ كَفَرُوا۟ وَصَدُّوا۟ عَن سَبِيلِ ٱللَّهِ ثُمَّ مَاتُوا۟ وَهُمْ كُفَّارٌ فَلَن يَغْفِرَ ٱللَّهُ لَهُمْ ﴿٣٤﴾ فَلَا تَهِنُوا۟ وَتَدْعُوٓا۟ إِلَى ٱلسَّلْمِ وَأَنتُمُ ٱلْأَعْلَوْنَ وَٱللَّهُ مَعَكُمْ وَلَن يَتِرَكُمْ أَعْمَـٰلَكُمْ ﴿٣٥﴾

34. Pe cei care nu cred, împiedică de la Calea lui Allah și apoi mor necredincioși, Allah nu îi va ierta. 35. Așadar, nu slăbiți și nu chemați la pace când voi sunteți mai presus; Allah este cu voi și nu vă va lipsi de răsplata faptelor voastre.
Acest verset și cel din Sura al-Baqarah, „Iar cei dintre voi care se leapădă de religia lor și mor necredincioși, acelora li se vor zădărnici faptele în această lume și în Viața de Apoi” (2:217), precizează sensul tuturor textelor generale despre anularea faptelor prin necredință: aceasta este condiționată de moartea în necredință. Aici Allah spune: „Cei care nu cred” în Allah, în îngerii, Cărțile și trimișii Săi și în Ziua de Apoi, „împiedică de la Calea lui Allah” prin îndepărtarea oamenilor de adevăr, chemarea lor la falsitate și înfrumusețarea acesteia, „și apoi mor necredincioși”, fără să se căiască, „Allah nu îi va ierta”, nici prin mijlocire, nici în alt chip. Pedeapsa a devenit inevitabilă pentru ei, răsplata le-a scăpat, rămânerea veșnică în Foc li se cuvine, iar mila Celui Îndurător, Mult-Iertător le-a fost închisă. Versetul arată, de asemenea, că dacă se căiesc înainte de moarte, Allah îi iartă, Se îndură de ei și îi introduce în Paradis, chiar dacă și-ar fi petrecut întreaga viață în necredință, împiedicând de la Calea Lui și săvârșind păcate. Slavă Celui care le-a deschis robilor Săi porțile milei și nu le-a închis nimănui cât timp este în viață și se poate căi! Slavă Celui Îngăduitor, care nu Se grăbește să-i pedepsească pe păcătoși, ci le dăruiește sănătate și cele necesare traiului, de parcă nu I-ar fi fost nesupuși, deși are putere asupra lor!
Apoi Allah Preaînaltul spune: „Așadar, nu slăbiți”, adică nu vă pierdeți puterea în lupta cu dușmanii și nu lăsați frica să vă stăpânească. Răbdați, rămâneți statornici și pregătiți-vă sufletește pentru luptă și rezistență, căutând Mulțumirea Domnului vostru, slujind cu sinceritate Islamul și mâniindu-l pe Diavol. „Și nu chemați la pace”, cerând încetarea luptei dintre voi și dușmanii voștri din dorința de odihnă, în timp ce „voi sunteți mai presus; Allah este cu voi și nu vă va lipsi de răsplata faptelor voastre”.
Fiecare dintre aceste trei lucruri cere răbdare și înlăturarea slăbiciunii. Primul este că ei sunt mai presus: au la îndemână mijloacele biruinței, iar Allah le-a făcut o făgăduință adevărată. Omul slăbește atunci când este mai umilit decât celălalt, mai puțin numeros ori mai slab în pregătire, în forța lăuntrică sau în cea exterioară. Al doilea este că Allah este cu ei, fiindcă ei sunt credincioși, iar Allah este alături de credincioși prin ajutor, biruință și întărire. Aceasta le întărește inimile și îi îndeamnă să-și înfrunte dușmanii. Al treilea este că Allah nu le micșorează cu nimic răsplata faptelor, ci le-o dă deplin și adaugă din harul Său. Acest lucru este valabil mai ales pentru lupta pe Calea Lui: cheltuiala făcută pentru ea este răsplătită de șapte sute de ori și de multe ori peste aceasta. Allah Preaînaltul spune: „Aceasta fiindcă nicio sete, nicio osteneală și nicio foame nu-i atinge pe Calea lui Allah, nu pășesc în niciun loc care să-i mânie pe necredincioși și nu dobândesc nimic împotriva vreunui dușman fără să li se scrie pentru aceasta o faptă bună. Allah nu lasă să se piardă răsplata celor care fac binele. Și nu cheltuiesc nimic, puțin ori mult, și nu străbat nicio vale fără să li se scrie aceasta, pentru ca Allah să-i răsplătească pentru cele mai bune fapte pe care le săvârșeau” (9:120–121). Când omul știe că Allah nu-i pierde fapta și strădania, aceasta îl însuflețește și îl îndeamnă să depună efortul pentru care primește răsplata. Cu atât mai mult se întâmplă astfel când cele trei lucruri se adună: ele îi dau un avânt deplin. Astfel Allah îi îndeamnă pe robii Săi, îi însuflețește și le întărește sufletele pentru ceea ce le aduce îndreptarea și izbânda.
Versetele 36 la 38
إِنَّمَا ٱلْحَيَوٰةُ ٱلدُّنْيَا لَعِبٌ وَلَهْوٌ ۚ وَإِن تُؤْمِنُوا۟ وَتَتَّقُوا۟ يُؤْتِكُمْ أُجُورَكُمْ وَلَا يَسْـَٔلْكُمْ أَمْوَٰلَكُمْ ﴿٣٦﴾ إِن يَسْـَٔلْكُمُوهَا فَيُحْفِكُمْ تَبْخَلُوا۟ وَيُخْرِجْ أَضْغَـٰنَكُمْ ﴿٣٧﴾ هَـٰٓأَنتُمْ هَـٰٓؤُلَآءِ تُدْعَوْنَ لِتُنفِقُوا۟ فِى سَبِيلِ ٱللَّهِ فَمِنكُم مَّن يَبْخَلُ ۖ وَمَن يَبْخَلْ فَإِنَّمَا يَبْخَلُ عَن نَّفْسِهِۦ ۚ وَٱللَّهُ ٱلْغَنِىُّ وَأَنتُمُ ٱلْفُقَرَآءُ ۚ وَإِن تَتَوَلَّوْا۟ يَسْتَبْدِلْ قَوْمًا غَيْرَكُمْ ثُمَّ لَا يَكُونُوٓا۟ أَمْثَـٰلَكُم ﴿٣٨﴾

36. Viața lumească este numai joacă și distracție. Dacă credeți și vă temeți de Allah, El vă va da răsplătirile voastre și nu vă cere averile voastre. 37. Dacă vi le-ar cere și ar stărui, ați deveni zgârciți, iar El ar scoate la iveală ura voastră. 38. Iată, voi sunteți chemați să cheltuiți pe Calea lui Allah, dar printre voi sunt unii zgârciți. Cel care este zgârcit este zgârcit numai față de sine. Allah este Cel lipsit de orice nevoie, iar voi sunteți cei nevoiași. Dacă vă întoarceți, El vă va înlocui cu un alt popor, iar ei nu vor fi asemenea vouă.
Allah Preaînaltul îi îndeamnă pe robii Săi să nu se atașeze de viața lumească, dezvăluindu-le adevărata ei natură: ea este joacă a trupurilor și distracție a inimilor. Robul rămâne prins de avere, copii, podoabe și plăceri: femei, mâncare, băutură, locuințe, adunări, priveliști și ranguri de conducere. Se joacă săvârșind lucruri fără folos și se mișcă între trândăvie, nepăsare și păcate, până când viața lumească i se încheie și îi sosește sorocul. Atunci toate acestea dispar și se îndepărtează, fără ca el să fi dobândit din ele vreun câștig vrednic de amintit. I se arată pierderea și lipsirea de bine, iar pedeapsa îi stă înainte. Omul cu judecată ar trebui, așadar, să nu se atașeze de această viață, să nu o dorească și să nu-și facă din ea preocuparea sa.
Lucrul de care se cuvine să se îngrijească este cel amintit în cuvintele: „Dacă credeți și vă temeți de Allah”: să credeți în Allah, în îngerii, Cărțile și trimișii Săi și în Ziua de Apoi și să împliniți evlavia pe care credința o cere, lucrând neîncetat pentru Mulțumirea Lui și părăsind păcatele. Acesta este lucrul care îi folosește robului, pentru care se cuvine să se întreacă oamenii și spre care să-și îndrepte strădaniile și faptele. Acesta este ceea ce Allah dorește de la robii Săi, din milă și bunătate față de ei, ca să-i răsplătească din belșug. De aceea spune: „Dacă credeți și vă temeți de Allah, El vă va da răsplătirile voastre și nu vă cere averile voastre”. El nu voiește să vă impună ceva greu, luându-vă averile și lăsându-vă fără nimic ori micșorându-le într-un chip care v-ar vătăma. „Dacă vi le-ar cere și ar stărui, ați deveni zgârciți, iar El ar scoate la iveală ura voastră”: resentimentele din inimile voastre s-ar arăta dacă vi s-ar cere să dați ceea ce nu doriți să dați.
Dovadă că, dacă Allah v-ar cere averile cu stăruință, ați refuza să le dați este aceasta: chiar și atunci când sunteți chemați „să cheltuiți pe Calea lui Allah”, într-un chip care vă aduce folos religios și lumesc, „printre voi sunt unii zgârciți”. Cum ar fi, atunci, dacă vi s-ar cere averile pentru un lucru care nu v-ar aduce un folos imediat? Cu atât mai mult ați refuza. „Cel care este zgârcit este zgârcit numai față de sine”, căci se lipsește de răsplata lui Allah și pierde mult bine. Refuzul lui de a cheltui nu-L vatămă cu nimic pe Allah. „Allah este Cel lipsit de orice nevoie, iar voi sunteți cei nevoiași”: aveți nevoie de El în orice clipă și în toate treburile voastre.
„Dacă vă întoarceți” de la credința în Allah și de la împlinirea poruncilor Sale, „El vă va înlocui cu un alt popor, iar ei nu vor fi asemenea vouă” în această întoarcere. Dimpotrivă, ei vor asculta de Allah și de Trimisul Său și Îi vor iubi pe Allah și pe Trimisul Său. Așa spune Allah Preaînaltul: „O, voi cei care credeți! Dacă vreunul dintre voi se leapădă de religia sa, Allah va aduce un popor pe care El îl iubește și care Îl iubește” (5:54).
S-a încheiat tâlcuirea Surei Muhammad. Laudă lui Allah, Domnul lumilor!

Note
24.
 Nota ediției arabe: Manuscrisul A, urmat în textul principal, are „lupta lor”; manuscrisul B are „fuga lor”.
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Versetele 1 la 29
Revelată la Medina
بِسْمِ ٱللَّهِ ٱلرَّحْمَـٰنِ ٱلرَّحِيمِ

În Numele lui Allah, Cel Milostiv, Îndurător.
Versetele 1 la 3
إِنَّا فَتَحْنَا لَكَ فَتْحًا مُّبِينًا ﴿١﴾ لِّيَغْفِرَ لَكَ ٱللَّهُ مَا تَقَدَّمَ مِن ذَنۢبِكَ وَمَا تَأَخَّرَ وَيُتِمَّ نِعْمَتَهُۥ عَلَيْكَ وَيَهْدِيَكَ صِرَٰطًا مُّسْتَقِيمًا ﴿٢﴾ وَيَنصُرَكَ ٱللَّهُ نَصْرًا عَزِيزًا ﴿٣﴾

1. Cu adevărat, Noi ți-am dăruit o izbândă limpede, 2. pentru ca Allah să-ți ierte păcatele de mai înainte și de mai târziu, să-Și desăvârșească Harul asupra ta, să te călăuzească pe o Cale dreaptă 3. și să-ți dăruiască Allah un ajutor puternic.
Izbânda pomenită aici este armistițiul de la al-Hudaybiyah, când politeiștii l-au împiedicat pe Trimisul lui Allah, binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra lui, să ajungă la Casa Sacră. După discuții, s-a încheiat între ei un tratat de pace, prin care Profetul și musulmanii urmau să se întoarcă în acel an și să vină pentru 'Umrah în anul următor. Războiul urma să înceteze timp de zece ani, oamenii să fie în siguranță unii față de alții, iar fiecare trib putea intra în alianță cu partea aleasă.[25]
Când oamenii s-au aflat în siguranță unii față de alții, chemarea la religia lui Allah, Cel Atotputernic și Măreț, s-a răspândit. Fiecare credincios, oriunde s-ar fi aflat în acele ținuturi, putea să cheme la ea, iar cel care dorea să cunoască adevărata natură a Islamului avea această posibilitate. În acea perioadă oamenii au intrat în religia lui Allah în mulțimi. De aceea Allah a numit tratatul o izbândă și l-a descris drept o izbândă limpede, adică vădită și clară. Scopul cuceririi ținuturilor politeiștilor este înălțarea religiei lui Allah și biruința musulmanilor, iar aceasta s-a împlinit prin acea izbândă.
Allah a legat de această izbândă mai multe daruri: „pentru ca Allah să-ți ierte păcatele de mai înainte și de mai târziu”. Aceasta, iar Allah știe cel mai bine, s-a datorat faptelor de ascultare săvârșite prin mijlocirea lui, intrării numeroase a oamenilor în religie și răbdării lui față de acele condiții, pe care nu le pot răbda decât trimișii înzestrați cu hotărâre fermă. Faptul că Allah i-a iertat păcatele de mai înainte și de mai târziu se numără printre cele mai mari merite și onoruri ale sale, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa. „Să-Și desăvârșească Harul asupra ta”, înălțându-ți religia, ajutându-te împotriva dușmanilor și răspândindu-ți chemarea; „să te călăuzească pe o Cale dreaptă”, prin care să dobândești fericirea veșnică și izbânda neîntreruptă; „și să-ți dăruiască Allah un ajutor puternic”, o biruință deplină, în care Islamul nu slăbește, iar necredincioșii sunt înfrânți, umiliți și slăbiți, în vreme ce puterea musulmanilor, numărul și averile lor sporesc. Apoi Allah amintește urmările acestei izbânde asupra credincioșilor.
Versetele 4 la 7
هُوَ ٱلَّذِىٓ أَنزَلَ ٱلسَّكِينَةَ فِى قُلُوبِ ٱلْمُؤْمِنِينَ لِيَزْدَادُوٓا۟ إِيمَـٰنًا مَّعَ إِيمَـٰنِهِمْ ۗ وَلِلَّهِ جُنُودُ ٱلسَّمَـٰوَٰتِ وَٱلْأَرْضِ ۚ وَكَانَ ٱللَّهُ عَلِيمًا حَكِيمًا ﴿٤﴾ لِّيُدْخِلَ ٱلْمُؤْمِنِينَ وَٱلْمُؤْمِنَـٰتِ جَنَّـٰتٍ تَجْرِى مِن تَحْتِهَا ٱلْأَنْهَـٰرُ خَـٰلِدِينَ فِيهَا وَيُكَفِّرَ عَنْهُمْ سَيِّـَٔاتِهِمْ ۚ وَكَانَ ذَٰلِكَ عِندَ ٱللَّهِ فَوْزًا عَظِيمًا ﴿٥﴾ وَيُعَذِّبَ ٱلْمُنَـٰفِقِينَ وَٱلْمُنَـٰفِقَـٰتِ وَٱلْمُشْرِكِينَ وَٱلْمُشْرِكَـٰتِ ٱلظَّآنِّينَ بِٱللَّهِ ظَنَّ ٱلسَّوْءِ ۚ عَلَيْهِمْ دَآئِرَةُ ٱلسَّوْءِ ۖ وَغَضِبَ ٱللَّهُ عَلَيْهِمْ وَلَعَنَهُمْ وَأَعَدَّ لَهُمْ جَهَنَّمَ ۖ وَسَآءَتْ مَصِيرًا ﴿٦﴾ وَلِلَّهِ جُنُودُ ٱلسَّمَـٰوَٰتِ وَٱلْأَرْضِ ۚ وَكَانَ ٱللَّهُ عَزِيزًا حَكِيمًا ﴿٧﴾

4. El este Cel care a pogorât liniștea în inimile credincioșilor, ca să sporească în credință peste credința lor. Ale lui Allah sunt oștirile cerurilor și ale pământului, iar Allah este Atotștiutor, Preaînțelept. 5. El îi va face pe dreptcredincioși și pe dreptcredincioase să intre în Grădini pe sub care curg râuri, în care vor rămâne veșnic, și le va șterge faptele rele. Aceasta este, la Allah, marea izbândă. 6. Iar pe ipocriți și ipocrite, pe politeiști și politeiste, care au gânduri rele despre Allah, îi va pedepsi. Asupra lor se întoarce răul; Allah S-a mâniat pe ei, i-a blestemat și le-a pregătit Gheena. Ce rea destinație! 7. Ale lui Allah sunt oștirile cerurilor și ale pământului, iar Allah este Atotputernic, Preaînțelept.
Allah Preaînaltul vestește binefacerea Sa asupra credincioșilor prin pogorârea liniștii în inimile lor. Ea înseamnă calm, împăcare și statornicie în fața încercărilor tulburătoare și a împrejurărilor grele, care zdruncină inimile, tulbură mințile și slăbesc sufletele. O binefacere a lui Allah asupra robului Său în asemenea împrejurări este să-l facă statornic, să-i întărească inima și să pogoare asupra lui liniștea, astfel încât să înfrunte greutățile cu inima fermă și sufletul împăcat. În felul acesta se pregătește să împlinească porunca lui Allah, credința îi sporește și certitudinea i se desăvârșește.
Când între Trimisul lui Allah și politeiști s-au stabilit acele condiții, care păreau o umilire și o micșorare a rangului lor, Companionilor, Allah să fie mulțumit de ei, le-a fost foarte greu să le rabde. Totuși, ei le-au răbdat și s-au pregătit sufletește pentru ele, iar astfel credința lor a sporit peste credința pe care o aveau. „Ale lui Allah sunt oștirile cerurilor și ale pământului”: toate se află în stăpânirea Lui, sub cârmuirea și puterea Sa. Politeiștii să nu creadă, așadar, că Allah nu-Și va sprijini religia și Profetul. El este Atotștiutor și Preaînțelept, iar Înțelepciunea Sa cere ca zilele biruinței să se schimbe între oameni și ca ajutorul credincioșilor să fie amânat până la un alt timp.
„El îi va face pe dreptcredincioși și pe dreptcredincioase să intre în Grădini pe sub care curg râuri, în care vor rămâne veșnic, și le va șterge faptele rele.” Acesta este cel mai mare lucru pe care îl dobândesc credincioșii: primesc ceea ce doresc, intrarea în Grădini, și le este îndepărtat ceea ce îi înspăimântă, prin ștergerea păcatelor. „Aceasta este, la Allah, marea izbândă”: răsplata pomenită. Iată ce face El pentru credincioși prin această izbândă limpede. În schimb, pe ipocriți și ipocrite, pe politeiști și politeiste, Allah îi pedepsește prin ea și le arată ceea ce îi mâhnește. Ei doreau înfrângerea credincioșilor și aveau gânduri rele despre Allah, închipuindu-și că El nu-Și va sprijini religia și nu-Și va înălța Cuvântul și că adepții falsității îi vor birui pe adepții adevărului. Allah a întors asupra lor ceea ce își închipuiau, iar răul i-a înconjurat în lumea aceasta. „Allah S-a mâniat pe ei” din pricina împotrivirii lor față de El și de Trimisul Său, „i-a blestemat”, adică i-a îndepărtat de mila Sa, „și le-a pregătit Gheena. Ce rea destinație!”
Allah repetă că Lui Îi aparține stăpânirea cerurilor și a pământului, împreună cu oștirile lor, pentru ca robii să știe că El este Cel care dă cinste și umilește și că Își va sprijini oștirile, așa cum spune: „Oștirea Noastră va fi, cu adevărat, biruitoare” (37:173). „Allah este Atotputernic”, tare, biruitor și stăpân peste toate lucrurile; totodată, „Preaînțelept” în creația Sa. Cârmuirea Lui urmează ceea ce cer Înțelepciunea și desăvârșirea Sa.
Versetele 8 la 10
إِنَّآ أَرْسَلْنَـٰكَ شَـٰهِدًا وَمُبَشِّرًا وَنَذِيرًا ﴿٨﴾ لِّتُؤْمِنُوا۟ بِٱللَّهِ وَرَسُولِهِۦ وَتُعَزِّرُوهُ وَتُوَقِّرُوهُ وَتُسَبِّحُوهُ بُكْرَةً وَأَصِيلًا ﴿٩﴾ إِنَّ ٱلَّذِينَ يُبَايِعُونَكَ إِنَّمَا يُبَايِعُونَ ٱللَّهَ يَدُ ٱللَّهِ فَوْقَ أَيْدِيهِمْ ۚ فَمَن نَّكَثَ فَإِنَّمَا يَنكُثُ عَلَىٰ نَفْسِهِۦ ۖ وَمَنْ أَوْفَىٰ بِمَا عَـٰهَدَ عَلَيْهُ ٱللَّهَ فَسَيُؤْتِيهِ أَجْرًا عَظِيمًا ﴿١٠﴾

8. Cu adevărat, Noi te-am trimis ca martor, vestitor de bine și avertizator, 9. pentru ca voi să credeți în Allah și în Trimisul Său, să-l sprijiniți și să-l cinstiți, și să-L preamăriți pe Allah dimineața și seara. 10. Cei care îți jură ție credința Îi jură, de fapt, credința lui Allah. Mâna lui Allah este deasupra mâinilor lor. Cel care își încalcă jurământul îl încalcă numai împotriva sa, iar celui care își împlinește legământul făcut cu Allah, El îi va da o răsplată uriașă.
„Noi te-am trimis”, o, nobil Trimis, „ca martor”: asupra faptelor bune și rele ale comunității tale, asupra adevărului și falsității afirmațiilor și chestiunilor disputate și ca martor pentru Unicitatea lui Allah și pentru faptul că numai Lui Îi aparține desăvârșirea din toate punctele de vedere. „Vestitor de bine” pentru cel care ascultă de tine și de Allah, vestindu-i răsplata lumească, religioasă și cea din Viața de Apoi; „și avertizator” pentru cel nesupus lui Allah, prevenindu-l asupra pedepsei apropiate și viitoare. Vestirea și avertizarea se împlinesc prin lămurirea faptelor și trăsăturilor pentru care se vestește răsplata sau se anunță pedeapsa. Trimisul lămurește astfel binele și răul, fericirea și nefericirea, adevărul și falsitatea.
De aceea Allah spune: „pentru ca voi să credeți în Allah și în Trimisul Său”. L-am trimis ca, prin chemarea lui și prin învățătura folositoare pe care v-o dă, să împliniți credința în Allah și în Trimisul Său, care cere ascultarea de Ei în toate treburile. „Să-l sprijiniți și să-l cinstiți”, adică să-l preamăriți pe Trimis, să-l respectați și să-i împliniți drepturile, căci el v-a adus o binefacere măreață. „Și să-L preamăriți pe Allah dimineața și seara”, la începutul și la sfârșitul zilei. În acest verset Allah amintește dreptul comun Lui și Trimisului Său, anume credința în Ei; dreptul propriu Trimisului, sprijinirea și cinstirea sa; și dreptul care Îi aparține numai lui Allah, preamărirea și sfințirea Sa prin rugăciune și prin alte acte de adorare.
Jurământul la care se face referire aici este Jurământul Mulțumirii, prin care Companionii, Allah să fie mulțumit de ei, i-au făgăduit Trimisului lui Allah că nu vor fugi de lângă el. Era un legământ aparte, care îi obligă să nu fugă chiar dacă ar fi rămas puțini și chiar într-o situație în care retragerea ar fi fost altminteri îngăduită. Allah Preaînaltul vestește că aceia care îți jură ție credința Îi jură, în realitate, credința Lui și încheie legământul cu El. Legământul este atât de puternic încât spune: „Mâna lui Allah este deasupra mâinilor lor”, ca și cum prin acel jurământ I-ar fi jurat credința lui Allah și I-ar fi strâns Mâna. Toate acestea întăresc legământul și îi îndeamnă să-l respecte. „Cel care își încalcă jurământul”, neîmplinind ceea ce I-a făgăduit lui Allah, „îl încalcă numai împotriva sa”, fiindcă urmările rele se întorc asupra lui și pedeapsa îl ajunge. Iar celui care își împlinește legământul făcut cu Allah, ducându-l la îndeplinire în chip deplin, El îi va da o răsplată uriașă, a cărei mărime și măsură nu le cunoaște decât Cel care i-o dăruiește.
Versetele 11 la 14
سَيَقُولُ لَكَ ٱلْمُخَلَّفُونَ مِنَ ٱلْأَعْرَابِ شَغَلَتْنَآ أَمْوَٰلُنَا وَأَهْلُونَا فَٱسْتَغْفِرْ لَنَا ۚ يَقُولُونَ بِأَلْسِنَتِهِم مَّا لَيْسَ فِى قُلُوبِهِمْ ۚ قُلْ فَمَن يَمْلِكُ لَكُم مِّنَ ٱللَّهِ شَيْـًٔا إِنْ أَرَادَ بِكُمْ ضَرًّا أَوْ أَرَادَ بِكُمْ نَفْعًۢا ۚ بَلْ كَانَ ٱللَّهُ بِمَا تَعْمَلُونَ خَبِيرًۢا ﴿١١﴾ بَلْ ظَنَنتُمْ أَن لَّن يَنقَلِبَ ٱلرَّسُولُ وَٱلْمُؤْمِنُونَ إِلَىٰٓ أَهْلِيهِمْ أَبَدًا وَزُيِّنَ ذَٰلِكَ فِى قُلُوبِكُمْ وَظَنَنتُمْ ظَنَّ ٱلسَّوْءِ وَكُنتُمْ قَوْمًۢا بُورًا ﴿١٢﴾ وَمَن لَّمْ يُؤْمِنۢ بِٱللَّهِ وَرَسُولِهِۦ فَإِنَّآ أَعْتَدْنَا لِلْكَـٰفِرِينَ سَعِيرًا ﴿١٣﴾ وَلِلَّهِ مُلْكُ ٱلسَّمَـٰوَٰتِ وَٱلْأَرْضِ ۚ يَغْفِرُ لِمَن يَشَآءُ وَيُعَذِّبُ مَن يَشَآءُ ۚ وَكَانَ ٱللَّهُ غَفُورًا رَّحِيمًا ﴿١٤﴾

11. Beduinii rămași în urmă îți vor spune: „Averile și familiile noastre ne-au ținut ocupați, așa că cere iertare pentru noi.” Ei spun cu limbile lor ceea ce nu se află în inimile lor. Spune: „Cine vă poate apăra de Allah, dacă El voiește să vă facă rău sau voiește să vă facă bine?” Allah este pe deplin Cunoscător a ceea ce faceți. 12. Voi ați crezut că Trimisul și credincioșii nu se vor mai întoarce niciodată la familiile lor. Aceasta v-a fost împodobită în inimi, ați gândit un gând rău și ați fost un popor pierdut. 13. Dacă cineva nu crede în Allah și în Trimisul Său, cu adevărat, Noi le-am pregătit necredincioșilor un Foc aprins. 14. A lui Allah este stăpânirea cerurilor și a pământului. El iartă pe cine voiește și pedepsește pe cine voiește, iar Allah este Atoateiertător, Îndurător.
Allah Preaînaltul îi mustră pe beduinii care au rămas în urma Trimisului Său de la lupta pe Calea Lui, a căror credință slăbise și în ale căror inimi se află boală și o părere rea despre Allah. Ei urmau să se scuze spunând că averile și familiile îi împiedicaseră să pornească și să-i ceară Trimisului lui Allah să se roage pentru iertarea lor. „Ei spun cu limbile lor ceea ce nu se află în inimile lor.” Cererea lor de iertare arată, în aparență, regretul, recunoașterea păcatului și faptul că rămânerea lor în urmă cerea căința și cererea iertării. Dacă aceasta s-ar fi aflat în inimile lor, rugăciunea Trimisului pentru ei le-ar fi folosit, fiindcă s-ar fi căit și s-ar fi întors la Allah.[26]
Însă ceea ce se afla în inimile lor era altceva: rămaseră în urmă fiindcă gândiseră rău despre Allah, închipuindu-și că „Trimisul și credincioșii nu se vor mai întoarce niciodată la familiile lor”, ci vor fi uciși și nimiciți. Acest gând le-a fost înfrumusețat neîncetat în inimi și s-au simțit împăcați cu el, până când a prins rădăcini. Două lucruri au pricinuit aceasta. Mai întâi, erau „un popor pierdut”, oameni sortiți pieirii, lipsiți de bine; dacă ar fi avut bine în ei, asemenea gânduri nu le-ar fi pătruns în inimi. Apoi, credința și certitudinea lor în făgăduința lui Allah, în sprijinirea religiei Sale și în înălțarea Cuvântului Său erau slabe.
„Cel care nu crede în Allah și în Trimisul Său” este necredincios și merită pedeapsa: „Noi le-am pregătit necredincioșilor un Foc aprins”. Allah singur stăpânește cerurile și pământul și rânduiește în ele ceea ce voiește prin hotărârile Sale privitoare la destin, la Lege și la răsplătire. De aceea amintește răsplata potrivit Legii: „El iartă pe cine voiește”, pe cel care împlinește ceea ce Allah i-a poruncit, „și pedepsește pe cine voiește”, dintre cei care nesocotesc porunca lui Allah. „Allah este Atoateiertător, Îndurător”: iertarea și mila sunt însușiri statornice ale Sale. El nu încetează, în niciun timp, să-i ierte pe păcătoși, să treacă peste greșelile celor care greșesc, să primească căința celor care se căiesc și să reverse binefacerile Sale din belșug, ziua și noaptea.
Versetul 15
سَيَقُولُ ٱلْمُخَلَّفُونَ إِذَا ٱنطَلَقْتُمْ إِلَىٰ مَغَانِمَ لِتَأْخُذُوهَا ذَرُونَا نَتَّبِعْكُمْ ۖ يُرِيدُونَ أَن يُبَدِّلُوا۟ كَلَـٰمَ ٱللَّهِ ۚ قُل لَّن تَتَّبِعُونَا كَذَٰلِكُمْ قَالَ ٱللَّهُ مِن قَبْلُ ۖ فَسَيَقُولُونَ بَلْ تَحْسُدُونَنَا ۚ بَلْ كَانُوا۟ لَا يَفْقَهُونَ إِلَّا قَلِيلًا ﴿١٥﴾

15. Cei rămași în urmă vor spune, când veți pleca să luați prăzi: „Lăsați-ne să vă urmăm.” Ei vor să schimbe Cuvântul lui Allah. Spune: „Nu ne veți urma; așa a spus Allah mai înainte.” Atunci vor spune: „Ba voi ne invidiați.” Nu! Ei nu înțeleg decât foarte puțin.
După ce îi amintește și îi mustră pe cei rămași în urmă, Allah arată că una dintre pedepsele lor lumești este aceasta: când Trimisul și Companionii săi pornesc să ia prăzi pentru care nu este nevoie de luptă, ei le cer să-i însoțească și să aibă parte de ele, spunând: „Lăsați-ne să vă urmăm”. Prin aceasta „ei vor să schimbe Cuvântul lui Allah”, căci El hotărâse pedepsirea lor și rezervarea acelor prăzi pentru Companionii credincioși, atât prin Lege, cât și prin destin.
„Spune: Nu ne veți urma; așa a spus Allah mai înainte.” Sunteți lipsiți de ele din pricina a ceea ce ați săvârșit împotriva voastră și pentru că ați refuzat lupta prima dată. Ca răspuns la cuvintele prin care li se interzice să plece, „vor spune: Ba voi ne invidiați” pentru prăzi! Aici se oprește înțelegerea lor. Dacă ar fi înțeles ce îi îndreaptă, ar fi știut că sunt lipsiți de prăzi din pricina nesupunerii lor și că păcatele au pedepse lumești și religioase. De aceea Allah spune: „Ei nu înțeleg decât foarte puțin”.
Versetele 16 la 17
قُل لِّلْمُخَلَّفِينَ مِنَ ٱلْأَعْرَابِ سَتُدْعَوْنَ إِلَىٰ قَوْمٍ أُو۟لِى بَأْسٍ شَدِيدٍ تُقَـٰتِلُونَهُمْ أَوْ يُسْلِمُونَ ۖ فَإِن تُطِيعُوا۟ يُؤْتِكُمُ ٱللَّهُ أَجْرًا حَسَنًا ۖ وَإِن تَتَوَلَّوْا۟ كَمَا تَوَلَّيْتُم مِّن قَبْلُ يُعَذِّبْكُمْ عَذَابًا أَلِيمًا ﴿١٦﴾ لَّيْسَ عَلَى ٱلْأَعْمَىٰ حَرَجٌ وَلَا عَلَى ٱلْأَعْرَجِ حَرَجٌ وَلَا عَلَى ٱلْمَرِيضِ حَرَجٌ ۗ وَمَن يُطِعِ ٱللَّهَ وَرَسُولَهُۥ يُدْخِلْهُ جَنَّـٰتٍ تَجْرِى مِن تَحْتِهَا ٱلْأَنْهَـٰرُ ۖ وَمَن يَتَوَلَّ يُعَذِّبْهُ عَذَابًا أَلِيمًا ﴿١٧﴾

16. Spune-le beduinilor rămași în urmă: „Veți fi chemați împotriva unui popor cu mare putere de luptă; vă veți lupta cu ei sau vor îmbrățișa Islamul. Dacă ascultați, Allah vă va da o răsplată frumoasă; dar dacă vă întoarceți așa cum v-ați întors mai înainte, El vă va pedepsi cu o pedeapsă dureroasă.” 17. Nu este nicio vină asupra celui orb, nici asupra celui șchiop și nici asupra celui bolnav. Pe cel care ascultă de Allah și de Trimisul Său, El îl va face să intre în Grădini pe sub care curg râuri; iar pe cel care se întoarce, îl va pedepsi cu o pedeapsă dureroasă.
După ce Allah arată că beduinii rămași în urmă refuză lupta pe Calea Lui, invocând scuze neîntemeiate, dar cer să-i însoțească pe musulmani când nu există o înfruntare grea ori o luptă, ci numai prada, îi pune la încercare: „Spune-le beduinilor rămași în urmă: Veți fi chemați împotriva unui popor cu mare putere de luptă”. Îi vor chema Trimisul și cei care îi vor urma, dintre califii dreptcălăuziți și conducători. Aceste popoare sunt perșii, bizantinii și cei asemenea lor. „Vă veți lupta cu ei sau vor îmbrățișa Islamul”: una dintre cele două. Așa s-au petrecut lucrurile: cât timp acele popoare își păstrau puterea și forța în luptă, nu acceptau să plătească jizyah, tributul, astfel încât fie îmbrățișau Islamul, fie continuau să lupte rămânând în credința lor. Când musulmanii i-au înfrânt greu, au slăbit, au fost umiliți și și-au pierdut puterea, au ajuns să aleagă între îmbrățișarea Islamului și plata tributului. „Dacă ascultați” de cel care vă cheamă să luptați cu ei, „Allah vă va da o răsplată frumoasă”, răsplata pe care Allah și Trimisul Său au legat-o de luptă pe Calea Lui. „Dar dacă vă întoarceți așa cum v-ați întors mai înainte” de la lupta la care v-a chemat Trimisul, „El vă va pedepsi cu o pedeapsă dureroasă”. Versetul arată meritul califilor dreptcălăuziți care au chemat la luptă împotriva popoarelor puternice și obligația de a le da ascultare în aceasta.
Apoi Allah amintește motivele care îl scuză pe rob de participarea la luptă: „Nu este nicio vină asupra celui orb, nici asupra celui șchiop și nici asupra celui bolnav” dacă rămân în urmă, fiindcă au un impediment care îi scuză. „Pe cel care ascultă de Allah și de Trimisul Său”, împlinindu-Le poruncile și ferindu-se de interdicțiile Lor, „El îl va face să intre în Grădini pe sub care curg râuri”, unde se află tot ceea ce își doresc sufletele și tot ceea ce încântă privirile. Iar pe cel care se întoarce de la ascultarea de Allah și de Trimisul Său, „îl va pedepsi cu o pedeapsă dureroasă”. Toată fericirea se află în ascultarea de Allah, iar nefericirea în nesupunerea și împotrivirea față de El.
Versetele 18 la 21
۞ لَّقَدْ رَضِىَ ٱللَّهُ عَنِ ٱلْمُؤْمِنِينَ إِذْ يُبَايِعُونَكَ تَحْتَ ٱلشَّجَرَةِ فَعَلِمَ مَا فِى قُلُوبِهِمْ فَأَنزَلَ ٱلسَّكِينَةَ عَلَيْهِمْ وَأَثَـٰبَهُمْ فَتْحًا قَرِيبًا ﴿١٨﴾ وَمَغَانِمَ كَثِيرَةً يَأْخُذُونَهَا ۗ وَكَانَ ٱللَّهُ عَزِيزًا حَكِيمًا ﴿١٩﴾ وَعَدَكُمُ ٱللَّهُ مَغَانِمَ كَثِيرَةً تَأْخُذُونَهَا فَعَجَّلَ لَكُمْ هَـٰذِهِۦ وَكَفَّ أَيْدِىَ ٱلنَّاسِ عَنكُمْ وَلِتَكُونَ ءَايَةً لِّلْمُؤْمِنِينَ وَيَهْدِيَكُمْ صِرَٰطًا مُّسْتَقِيمًا ﴿٢٠﴾ وَأُخْرَىٰ لَمْ تَقْدِرُوا۟ عَلَيْهَا قَدْ أَحَاطَ ٱللَّهُ بِهَا ۚ وَكَانَ ٱللَّهُ عَلَىٰ كُلِّ شَىْءٍ قَدِيرًا ﴿٢١﴾

18. Allah a fost mulțumit de credincioși când ți-au jurat credință sub copac. El a știut ce se afla în inimile lor, a pogorât liniștea asupra lor și i-a răsplătit cu o izbândă apropiată 19. și cu multe prăzi pe care le vor lua. Allah este Atotputernic, Preaînțelept. 20. Allah v-a făgăduit multe prăzi pe care le veți lua și vi le-a grăbit pe acestea. El a îndepărtat mâinile oamenilor de la voi, pentru ca aceasta să fie un semn pentru credincioși și pentru ca El să vă călăuzească pe o Cale dreaptă. 21. Și mai sunt altele, asupra cărora nu ați avut putere, dar pe care Allah le-a cuprins. Allah are putere asupra tuturor lucrurilor.
Allah Preaînaltul vestește harul și mila Sa prin Mulțumirea Lui față de credincioșii care i-au jurat credință Trimisului, acel jurământ care le-a luminat chipurile și le-a adus fericirea lumii acesteia și a Vieții de Apoi. El este numit Jurământul Mulțumirii, fiindcă Allah a fost mulțumit de credincioși prin el, și Jurământul celor de sub copac. Pricina lui a fost că, în timpul discuțiilor de la al-Hudaybiyah, Trimisul lui Allah a lămurit că nu venise să lupte cu nimeni, ci să viziteze și să cinstească această Casă. L-a trimis pe Uthman ibn Affan la Mecca în această privință. Apoi a sosit o veste neadevărată, potrivit căreia politeiștii îl uciseseră pe Uthman. Trimisul i-a adunat pe credincioșii aflați cu el, aproximativ o mie cinci sute, iar ei i-au jurat sub un copac că se vor lupta cu politeiștii și nu vor fugi, chiar de ar fi să moară. Allah a vestit că a fost mulțumit de ei în acea împrejurare, care se numără printre cele mai mari fapte de ascultare și de apropiere de El. „El a știut ce se afla în inimile lor”, anume credință, „a pogorât liniștea asupra lor” ca răsplată pentru ceea ce purtau în inimi și le-a sporit călăuzirea. A cunoscut și neliniștea pricinuită de condițiile impuse de politeiști Trimisului Său și le-a pogorât liniștea, ca să-i facă statornici și să le împăciuiască inimile.
„Și i-a răsplătit cu o izbândă apropiată”, anume cucerirea Khaybarului, la care au luat parte numai cei de la al-Hudaybiyah. Khaybarul și prăzile sale le-au fost rezervate ca răsplată pentru ascultarea de Allah și căutarea Mulțumirii Sale. „Și cu multe prăzi pe care le vor lua. Allah este Atotputernic, Preaînțelept.” Lui Îi aparțin puterea și tăria prin care stăpânește toate lucrurile. Dacă ar voi, i-ar înfrânge pe necredincioși în fiecare înfruntare cu credincioșii. Dar El este Preaînțelept, îi încearcă pe unii prin alții și îi pune la încercare pe credincioși prin necredincioși.
„Allah v-a făgăduit multe prăzi pe care le veți lua”: aceasta cuprinde orice pradă dobândită de musulmani până în Ziua Învierii. „Și vi le-a grăbit pe acestea”, adică prada Khaybarului. Să nu socotiți că ea este singură, căci multe alte prăzi îi vor urma. Mulțumiți-I lui Allah fiindcă „a îndepărtat mâinile oamenilor de la voi”, ale celor capabili și dornici să se lupte cu voi. Aceasta este o binefacere și o ușurare pentru voi. „Pentru ca aceasta să fie un semn pentru credincioși”: prada aceasta le dovedește adevărul vestirii și făgăduinței lui Allah și răsplătirea credincioșilor de către El; Cel care a rânduit-o poate rândui și altele. „Și pentru ca El să vă călăuzească pe o Cale dreaptă”, prin mijloacele pe care vi le pune la îndemână, către cunoaștere, credință și faptă.
„Și mai sunt altele”: El v-a făgăduit și alte prăzi, „asupra cărora nu ați avut putere” în momentul acestei adresări, „dar pe care Allah le-a cuprins”, adică are putere asupra lor, iar ele se află sub cârmuirea și stăpânirea Sa. El vi le-a făgăduit, iar făgăduința se va împlini negreșit, datorită desăvârșitei Sale puteri. De aceea spune: „Allah are putere asupra tuturor lucrurilor”.
Versetele 22 la 23
وَلَوْ قَـٰتَلَكُمُ ٱلَّذِينَ كَفَرُوا۟ لَوَلَّوُا۟ ٱلْأَدْبَـٰرَ ثُمَّ لَا يَجِدُونَ وَلِيًّا وَلَا نَصِيرًا ﴿٢٢﴾ سُنَّةَ ٱللَّهِ ٱلَّتِى قَدْ خَلَتْ مِن قَبْلُ ۖ وَلَن تَجِدَ لِسُنَّةِ ٱللَّهِ تَبْدِيلًا ﴿٢٣﴾

22. Dacă cei care nu cred s-ar fi luptat cu voi, ar fi întors spatele și apoi nu ar fi găsit nici ocrotitor, nici ajutor. 23. Aceasta este rânduiala lui Allah care a trecut mai înainte și nu vei găsi nicio schimbare în rânduiala lui Allah.
Aceasta este o veste bună de la Allah pentru robii Săi credincioși, privind biruința lor asupra dușmanilor necredincioși. Dacă i-ar fi înfruntat și s-ar fi luptat cu ei, „ar fi întors spatele și apoi nu ar fi găsit nici ocrotitor” care să le poarte de grijă, „nici ajutor” care să-i sprijine și să-i ajute în luptă cu voi. Dimpotrivă, ar fi fost lipsiți de sprijin și înfrânți.
Aceasta este rânduiala lui Allah în comunitățile de mai înainte: oștirea lui Allah este biruitoare. „Și nu vei găsi nicio schimbare în rânduiala lui Allah.”
Versetele 24 la 25
وَهُوَ ٱلَّذِى كَفَّ أَيْدِيَهُمْ عَنكُمْ وَأَيْدِيَكُمْ عَنْهُم بِبَطْنِ مَكَّةَ مِنۢ بَعْدِ أَنْ أَظْفَرَكُمْ عَلَيْهِمْ ۚ وَكَانَ ٱللَّهُ بِمَا تَعْمَلُونَ بَصِيرًا ﴿٢٤﴾ هُمُ ٱلَّذِينَ كَفَرُوا۟ وَصَدُّوكُمْ عَنِ ٱلْمَسْجِدِ ٱلْحَرَامِ وَٱلْهَدْىَ مَعْكُوفًا أَن يَبْلُغَ مَحِلَّهُۥ ۚ وَلَوْلَا رِجَالٌ مُّؤْمِنُونَ وَنِسَآءٌ مُّؤْمِنَـٰتٌ لَّمْ تَعْلَمُوهُمْ أَن تَطَـُٔوهُمْ فَتُصِيبَكُم مِّنْهُم مَّعَرَّةٌۢ بِغَيْرِ عِلْمٍ ۖ لِّيُدْخِلَ ٱللَّهُ فِى رَحْمَتِهِۦ مَن يَشَآءُ ۚ لَوْ تَزَيَّلُوا۟ لَعَذَّبْنَا ٱلَّذِينَ كَفَرُوا۟ مِنْهُمْ عَذَابًا أَلِيمًا ﴿٢٥﴾

24. El este Cel care a oprit mâinile lor de la voi și mâinile voastre de la ei în valea Makkai, după ce v-a dat putere asupra lor. Allah vede tot ceea ce faceți. 25. Ei sunt cei care nu au crezut, v-au împiedicat de la Moscheea Sacră și au oprit animalele de jertfă să ajungă la locul sacrificării lor. Dacă nu ar fi fost bărbați credincioși și femei credincioase pe care nu-i cunoșteați și pe care ați fi putut să-i călcați, atrăgându-vă astfel vină fără să știți, Allah ar fi îngăduit lupta. Dar El a făcut astfel pentru a-i primi în Milostivirea Sa pe cei pe care îi voiește. Dacă ei ar fi fost separați, i-am fi pedepsit pe cei necredincioși dintre ei cu o pedeapsă dureroasă.
Allah Preaînaltul le amintește robilor Săi binefacerea prin care i-a ferit de răul necredincioșilor și de luptă cu ei: „El este Cel care a oprit mâinile lor de la voi”, ale locuitorilor din Mecca, „și mâinile voastre de la ei în valea Meccăi, după ce v-a dat putere asupra lor”, după ce i-ați putut prinde și au ajuns sub stăpânirea voastră, fără vreun legământ sau tratat. Erau aproximativ optzeci de oameni care coborâseră asupra musulmanilor pentru a-i surprinde nepregătiți. I-au găsit însă vigilenți, iar musulmanii i-au prins, apoi i-au eliberat fără să-i ucidă. Faptul că nu i-au ucis a fost o milă a lui Allah față de credincioși. „Allah vede tot ceea ce faceți”: El îl răsplătește pe fiecare pentru fapta sa și vă cârmuiește, o, credincioși, prin buna Sa rânduială.
Apoi Allah amintește lucrurile care îndemnă la luptă împotriva politeiștilor: necredința lor în Allah și în Trimisul Său și faptul că îl opriseră pe Trimis și pe credincioșii aflați cu el să viziteze și să cinstească Casa Sacră prin hajj și umrah. Tot ei opriseră „animalele de jertfă”, ținându-le închise și împiedicându-le „să ajungă la locul sacrificării lor”, la Mecca, unde sunt sacrificate animalele aduse pentru umrah. Le împiedicaseră pe nedrept și prin agresiune. Toate acestea erau motive care cereau luptă împotriva lor.
Exista însă un impediment: printre politeiști trăiau bărbați credincioși și femei credincioase, care nu erau așezați separat, într-un cartier ori loc unde puteau fi feriți de vătămare. Musulmanii nu-i cunoșteau și exista teama „să-i călcați”, adică să-i loviți fără să știți, astfel încât „să vă atrageți din pricina lor o urmare rea, fără știință”: vătămarea și nenorocirea pe care le-ar fi suferit în luptă. Un alt folos al opririi luptei era „pentru a-i primi în Milostivirea Sa pe cei pe care îi voiește”, dăruindu-le credința după necredință și călăuzirea după rătăcire. Din acest motiv v-a oprit să luptați cu ei.
„Dacă ei ar fi fost separați”, adică dacă acei credincioși ar fi ieșit din mijlocul lor, „i-am fi pedepsit pe cei necredincioși dintre ei cu o pedeapsă dureroasă”: v-am fi îngăduit și v-am fi dat voie să vă luptați cu ei și v-am fi sprijinit împotriva lor.
Versetul 26
إِذْ جَعَلَ ٱلَّذِينَ كَفَرُوا۟ فِى قُلُوبِهِمُ ٱلْحَمِيَّةَ حَمِيَّةَ ٱلْجَـٰهِلِيَّةِ فَأَنزَلَ ٱللَّهُ سَكِينَتَهُۥ عَلَىٰ رَسُولِهِۦ وَعَلَى ٱلْمُؤْمِنِينَ وَأَلْزَمَهُمْ كَلِمَةَ ٱلتَّقْوَىٰ وَكَانُوٓا۟ أَحَقَّ بِهَا وَأَهْلَهَا ۚ وَكَانَ ٱللَّهُ بِكُلِّ شَىْءٍ عَلِيمًا ﴿٢٦﴾

26. Când cei care nu credeau au pus în inimile lor fanatismul, fanatismul păgânismului, Allah a pogorât liniștea Sa asupra Trimisului Său și asupra credincioșilor și i-a făcut să rămână statornici în cuvântul evlaviei. Ei erau mai vrednici de el și oamenii lui. Allah este Atotștiutor al tuturor lucrurilor.
Allah Preaînaltul spune: „Când cei care nu credeau au pus în inimile lor fanatismul, fanatismul păgânismului”: din trufie au refuzat scrierea formulei „În Numele lui Allah, Cel Milostiv, Îndurător” și intrarea Trimisului lui Allah și a credincioșilor la ei în acel an, ca oamenii să nu spună că musulmanii intraseră în Mecca biruindu-i pe Quraysh. Asemenea porniri ale perioadei ignoranței au stăruit în inimile lor și i-au împins la multe păcate.[27]
„Allah a pogorât liniștea Sa asupra Trimisului Său și asupra credincioșilor”: mânia nu i-a împins să le răspundă politeiștilor în același chip. Au răbdat hotărârea lui Allah și au respectat condițiile prin care se cinsteau lucrurile sfinte ale Lui, oricât de grele ar fi fost, fără să se preocupe de vorbele sau de mustrările oamenilor. „Și i-a făcut să rămână statornici în cuvântul evlaviei”: mărturisirea „Nu există nicio divinitate vrednică de adorare în afară de Allah” și drepturile care decurg din ea. El le-a poruncit să o împlinească, iar ei au respectat-o și au împlinit-o. „Ei erau mai vrednici de el” decât alții și erau oamenii potriviți lui, datorită binelui pe care Allah îl cunoștea la ei și în inimile lor. De aceea spune: „Allah este Atotștiutor al tuturor lucrurilor”.
Versetele 27 la 28
لَّقَدْ صَدَقَ ٱللَّهُ رَسُولَهُ ٱلرُّءْيَا بِٱلْحَقِّ ۖ لَتَدْخُلُنَّ ٱلْمَسْجِدَ ٱلْحَرَامَ إِن شَآءَ ٱللَّهُ ءَامِنِينَ مُحَلِّقِينَ رُءُوسَكُمْ وَمُقَصِّرِينَ لَا تَخَافُونَ ۖ فَعَلِمَ مَا لَمْ تَعْلَمُوا۟ فَجَعَلَ مِن دُونِ ذَٰلِكَ فَتْحًا قَرِيبًا ﴿٢٧﴾ هُوَ ٱلَّذِىٓ أَرْسَلَ رَسُولَهُۥ بِٱلْهُدَىٰ وَدِينِ ٱلْحَقِّ لِيُظْهِرَهُۥ عَلَى ٱلدِّينِ كُلِّهِۦ ۚ وَكَفَىٰ بِٱللَّهِ شَهِيدًا ﴿٢٨﴾

27. Allah a adeverit vedenia Trimisului Său în adevăr: veți intra negreșit în Moscheea Sacră, dacă Allah voiește, în siguranță, cu capetele rase ori cu părul scurtat, fără teamă. El a știut ceea ce voi nu ați știut și a rânduit, înainte de aceasta, o izbândă apropiată. 28. El este Cel care l-a trimis pe Trimisul Său cu Călăuzirea și Religia Adevărului, ca să o facă să prevaleze asupra tuturor religiilor. Allah este de ajuns ca Martor.
Allah Preaînaltul spune: „Allah a adeverit vedenia Trimisului Său în adevăr”. Trimisul lui Allah văzuse la Medina un vis despre care le povestise Companionilor: urmau să intre în Mecca și să înconjoare Casa. Când s-au petrecut cele de la al-Hudaybiyah și s-au întors fără să intre în Mecca, au început multe discuții, încât i-au spus Trimisului lui Allah: „Nu ne-ai vestit că vom ajunge la Casă și o vom înconjura?” El le-a răspuns: „V-am spus că va fi în acest an?” Ei au spus: „Nu.” Atunci el a spus: „Veți ajunge negreșit la ea și o veți înconjura.” Allah spune aici că vedenia este adevărată și se va împlini fără îndoială; amânarea împlinirii ei nu-i micșorează adevărul.
„Veți intra negreșit în Moscheea Sacră, dacă Allah voiește, în siguranță, cu capetele rase ori cu părul scurtat”: în acea stare în care cinstiți Casa Sacră, împliniți ritualul și îl duceți la capăt prin răderea ori scurtarea părului, fără teamă. „El a știut ceea ce voi nu ați știut”, din foloasele și binele acestei rânduieli, „și a rânduit, înainte de aceasta”, înaintea intrării în felul descris, „o izbândă apropiată”.[28]
Această întâmplare tulburase inimile unora dintre credincioși, iar înțelepciunea ei le rămăsese ascunsă. Allah le-a lămurit, așadar, înțelepciunea și folosul ei. La fel sunt toate poruncile Legii Sale: călăuzire și milă. Apoi a vestit o rânduială generală: „El este Cel care l-a trimis pe Trimisul Său cu Călăuzirea”, adică știință folositoare, care îndreaptă de la rătăcire și lămurește căile binelui și ale răului, „și Religia Adevărului”, religia întemeiată pe adevăr: dreptate, binefacere și milă. Ea cuprinde orice faptă dreaptă care curăță inimile, purifică sufletele, formează caracterul și înalță rangurile. „Ca să o facă să prevaleze” prin ceea ce Allah l-a trimis să aducă, „asupra tuturor religiilor”, prin argument și dovadă, acestea fiind și un temei pentru supunerea lor prin sabie și lance.
Versetul 29
مُّحَمَّدٌ رَّسُولُ ٱللَّهِ ۚ وَٱلَّذِينَ مَعَهُۥٓ أَشِدَّآءُ عَلَى ٱلْكُفَّارِ رُحَمَآءُ بَيْنَهُمْ ۖ تَرَىٰهُمْ رُكَّعًا سُجَّدًا يَبْتَغُونَ فَضْلًا مِّنَ ٱللَّهِ وَرِضْوَٰنًا ۖ سِيمَاهُمْ فِى وُجُوهِهِم مِّنْ أَثَرِ ٱلسُّجُودِ ۚ ذَٰلِكَ مَثَلُهُمْ فِى ٱلتَّوْرَىٰةِ ۚ وَمَثَلُهُمْ فِى ٱلْإِنجِيلِ كَزَرْعٍ أَخْرَجَ شَطْـَٔهُۥ فَـَٔازَرَهُۥ فَٱسْتَغْلَظَ فَٱسْتَوَىٰ عَلَىٰ سُوقِهِۦ يُعْجِبُ ٱلزُّرَّاعَ لِيَغِيظَ بِهِمُ ٱلْكُفَّارَ ۗ وَعَدَ ٱللَّهُ ٱلَّذِينَ ءَامَنُوا۟ وَعَمِلُوا۟ ٱلصَّـٰلِحَـٰتِ مِنْهُم مَّغْفِرَةً وَأَجْرًا عَظِيمًۢا ﴿٢٩﴾

29. Muhammad este Trimisul lui Allah. Cei care sunt împreună cu el sunt aspri față de necredincioși și milostivi între ei. Îi vezi plecându-se și prosternându-se, căutând Harul lui Allah și Mulțumirea Lui. Semnul lor se află pe chipurile lor, din urmele prosternării. Aceasta este descrierea lor în Tora. Iar descrierea lor în Evanghelie este asemenea unei semănături care își scoate mlădița, iar aceasta o întărește; ea se îngroașă și se ridică dreaptă pe tulpina ei, spre admirația semănătorilor, pentru ca prin ei să-i umple de mânie pe necredincioși. Allah le-a făgăduit celor dintre ei care cred și săvârșesc fapte drepte iertare și o răsplată uriașă.
Allah Preaînaltul vestește despre Trimisul Său Muhammad și despre Companionii săi, dintre muhajirun și ansar, că au cele mai desăvârșite însușiri și se află în cele mai înalte stări. Ei sunt „aspri față de necredincioși”: sunt hotărâți și stăruitori în împotrivirea față de aceștia și își dau toată silința în această privință. Dușmanii nu au văzut din partea lor decât fermitate și tărie, astfel încât au fost umiliți, înfrânți și biruiți de musulmani. Ei sunt „milostivi între ei”: se iubesc, se miluiesc și se sprijină asemenea unui singur trup; fiecare dorește pentru fratele său ceea ce dorește pentru sine. Aceasta este purtarea lor față de făpturi.
Cât despre purtarea lor față de Creator, „îi vezi plecându-se și prosternându-se”: se disting prin multă rugăciune, ale cărei elemente de temelie cele mai însemnate sunt plecăciunea și prosternarea. Prin această adorare ei caută „Harul lui Allah și Mulțumirea Lui”. Acesta este țelul lor: să fie plăcuți Domnului lor și să dobândească răsplata Sa. „Semnul lor se află pe chipurile lor, din urmele prosternării”: mulțimea și frumusețea actelor de adorare le-au luminat chipurile. Când rugăciunea le-a luminat lăuntrul, li s-a luminat și înfățișarea. „Aceasta este descrierea lor în Tora”: astfel este pomenită în Tora descrierea pe care Allah le-a făcut-o.
În Evanghelie sunt înfățișați printr-o altă descriere. În desăvârșirea și sprijinul lor reciproc, sunt „asemenea unei semănături care își scoate mlădița, iar aceasta o întărește”: planta își scoate lăstarii, iar aceștia o sprijină în creștere și dezvoltare. „Ea se îngroașă”, adică se întărește, „și se ridică dreaptă pe tulpina ei, spre admirația semănătorilor”, datorită desăvârșirii, dezvoltării, frumuseții și dreptei sale alcătuiri. Tot astfel, Companionii, Allah să fie mulțumit de ei, sunt asemenea semănăturii prin folosul pe care îl aduc făpturilor și prin nevoia pe care oamenii o au de ei. Puterea credinței și a faptelor lor este asemenea puterii rădăcinilor și tulpinilor plantei. Cel tânăr ori intrat mai târziu în Islam i s-a alăturat celui vârstnic și intrat mai devreme, sprijinindu-l și ajutându-l să statornicească religia lui Allah și să cheme la ea. Ei sunt, astfel, asemenea semănăturii care își scoate mlădița, este sprijinită de aceasta și se întărește.
De aceea Allah spune: „Pentru ca prin ei să-i umple de mânie pe necredincioși”, atunci când aceștia le văd unitatea și statornicia în religie și când îi înfruntă în bătălii și în toiul luptei. „Allah le-a făgăduit celor dintre ei care cred și săvârșesc fapte drepte iertare și o răsplată uriașă.” Companionilor, Allah să fie mulțumit de ei, care au unit credința cu fapta dreaptă, Allah le-a dăruit deopotrivă iertarea, care implică ocrotirea de relele lumii acesteia și ale Vieții de Apoi, și răsplata cea mare în această lume și în Viața de Apoi.
Vom reda pe larg relatarea despre al-Hudaybiyah, așa cum a redat-o imamul Shams ad-Din Ibn al-Qayyim în al-Hady an-Nabawi, deoarece ea ajută la înțelegerea acestei sure. El a vorbit despre înțelesurile și tainele ei. A spus, Allah Preaînaltul să aibă milă de el:[29]
Relatarea de la al Hudaybiyah
Relatarea de la al Hudaybiyah   data și numărul participanților
Nafi' a spus: A avut loc în anul al șaselea, în luna Dhu al-Qa'dah, iar aceasta este opinia corectă. Aceasta este opinia lui az-Zuhri, Qatadah, Musa ibn 'Uqbah, Muhammad ibn Ishaq și a altora. Hisham ibn 'Urwah a relatat de la tatăl său că Trimisul lui Allah, binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra lui, a pornit spre al-Hudaybiyah în Ramadan, dar că expediția ar fi avut loc în Shawwal. Aceasta este o greșeală din partea lui; cucerirea Makkai a fost cea care a avut loc în Ramadan.
Abu al-Aswad a spus, relatând de la 'Urwah, că ea a avut loc în Dhu al-Qa'dah, potrivit opiniei corecte. În cele două Sahih-uri se relatează de la Anas că Profetul, binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra lui, a săvârșit patru 'umrah, toate în Dhu al-Qa'dah; printre ele a menționat 'umrah de la al-Hudaybiyah.[30]
Împreună cu el se aflau o mie cinci sute de oameni; astfel se relatează în cele două Sahih-uri de la Jabir.[31]
Tot în cele două Sahih-uri se relatează de la el: „Eram o mie patru sute.”[32]
În aceleași două lucrări, de la 'Abdullah ibn Abi Awfa: „Eram o mie trei sute.”[33]
Qatadah a spus: L-am întrebat pe Sa'id ibn al-Musayyib: „Câți erau oamenii care au fost de față la Jurământul Mulțumirii?” El a spus: „O mie cinci sute.” Am spus: „Jabir ibn 'Abdullah a spus că erau o mie patru sute.” El a spus: „Allah să aibă milă de el; a greșit. El însuși mi-a relatat că erau o mie cinci sute.” Eu spun: Ambele variante sunt relatate autentic de la Jabir. Tot autentic s-a relatat de la el că, în anul al-Hudaybiyah, au sacrificat șaptezeci de cămile, câte o cămilă pentru șapte persoane. Când a fost întrebat: „Câți erați?”, a răspuns: „O mie patru sute, cu caii și cu oamenii noștri”, adică cei călare și cei pedestri.
Inima înclină spre această cifră, de o mie patru sute. Aceasta este opinia lui al-Bara' ibn 'Azib, Ma'qil ibn Yasar, Salamah ibn al-Akwa' - potrivit celei mai autentice dintre cele două relatări - și al-Musayyib ibn Hazn. Shu'bah a relatat de la Qatadah, de la Sa'id ibn al-Musayyib, de la tatăl său: „Eram împreună cu Trimisul lui Allah, binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra lui, sub copac, o mie patru sute de oameni.”
Cel care a spus că erau șapte sute a greșit în chip limpede. L-a indus în eroare faptul că în acea zi au sacrificat șaptezeci de cămile și că s-a relatat că o cămilă este de ajuns pentru șapte sau zece persoane. Dar aceasta nu dovedește cifra pe care a susținut-o, fiindcă el a precizat că, în această expediție, o cămilă a fost sacrificată pentru șapte. Dacă cele șaptezeci ar fi fost pentru toți, ei ar fi fost patru sute nouăzeci. Însă, la sfârșitul aceluiași hadith, el a spus că erau o mie patru sute.
Pornirea și oprirea la al Hudaybiyah
Când se aflau la Dhu al-Hulayfah, Trimisul lui Allah, binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra lui, a pus ghirlanda pe animalul său de jertfă, l-a însemnat și a intrat în ihram pentru 'umrah. A trimis înainte un cercetaș dintre Khuza'ah, ca să-i aducă vești despre Quraysh. Când s-a apropiat de 'Usfan, cercetașul a venit și a spus: „I-am lăsat pe Ka'b ibn Lu'ayy după ce îi adunaseră împotriva ta pe al-Ahabish și strânseseră mulțimi. Ei se vor lupta cu tine, te vor opri de la Casă și te vor împiedica să ajungi la ea.”
Profetul, binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra lui, și-a consultat Companionii și a spus: „Credeți că ar trebui să ne îndreptăm spre femeile și copiii celor care i-au sprijinit și să-i luăm captivi? Dacă aceștia rămân pe loc, vor rămâne îndurerați de pierderea suferită și mâhniți; iar dacă scapă, vor fi un grup de dușmani pe care Allah îl va nimici. Sau credeți că ar trebui să ne îndreptăm spre Casă și să ne luptăm cu cel care ne împiedică să ajungem la ea?” Abu Bakr a spus: „Allah și Trimisul Său știu mai bine. Noi am venit pentru 'umrah și nu am venit să ne luptăm cu nimeni. Dar ne vom lupta cu cel care se interpune între noi și Casa.” Profetul, binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra lui, a spus: „Atunci, porniți!”[34]
Au pornit. Când parcurseseră o parte din drum, Profetul, binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra lui, a spus: „Khalid ibn al-Walid se află la al-Ghamim, în avangarda cavaleriei Quraysh; luați-o spre dreapta.” Pe Allah, Khalid nu și-a dat seama de prezența lor până când s-a pomenit în fața prafului ridicat de armată. Atunci s-a grăbit să-i avertizeze pe Quraysh.
Profetul, binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra lui, a mers mai departe până a ajuns în trecătoarea din care urma să coboare asupra lor. Cămila lui s-a așezat. Oamenii au spus: „Hai, hăi!” Dar ea nu s-a mișcat. Ei au spus: „Al-Qaswa' s-a încăpățânat!” Profetul a spus: „Al-Qaswa' nu s-a încăpățânat; aceasta nu este firea ei. A oprit-o Cel care a oprit elefantul.” Apoi a spus: „Pe Cel în Mâna Căruia se află sufletul meu, nu-mi vor cere nicio înțelegere prin care să cinstească lucrurile sfinte ale lui Allah fără ca eu să o accept.”
A îndemnat-o, iar ea s-a ridicat. Apoi s-a retras și a campat în partea cea mai îndepărtată a al-Hudaybiyah, lângă un puț cu foarte puțină apă. Oamenii au luat apa puțin câte puțin, până au secat-o repede. Ei s-au plâns Trimisului lui Allah, binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra lui, de sete. El a scos o săgeată din tolbă, le-a poruncit să o pună în puț și, pe Allah, apa a continuat să izvorască din belșug, potolindu-le setea, până când au plecat.
Quraysh s-au neliniștit din pricina coborârii sale în apropierea lor. Trimisul lui Allah, binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra lui, a dorit să trimită la ei pe unul dintre Companionii săi. L-a chemat pe 'Umar ibn al-Khattab, dar 'Umar a spus: „O, Trimis al lui Allah, nu se află în Mecca nimeni dintre Banu Ka'b care să mă apere dacă vor să-mi facă rău. Trimite-l pe 'Uthman ibn 'Affan, căci neamul lui se află acolo și el le va transmite ceea ce dorești.”
Trimisul lui Allah, binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra lui, l-a chemat pe 'Uthman ibn 'Affan și l-a trimis la Quraysh, spunându-i: „Spune-le că nu am venit să luptăm, ci am venit numai pentru 'umrah; și cheamă-i la Islam.” I-a poruncit să meargă și la bărbații credincioși și la femeile credincioase din Mecca, să le dea vestea bună a biruinței și să le spună că Allah Își va face Religia vădită în Mecca, până când nimeni nu va mai fi nevoit să-și ascundă credința acolo.
'Uthman a plecat și a trecut pe lângă Quraysh la Baldah. Ei l-au întrebat: „Unde mergi?” El a răspuns: „Trimisul lui Allah, binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra lui, m-a trimis ca să vă chem la Allah și la Islam și să vă spun că nu am venit pentru luptă, ci am venit numai pentru 'umrah.” Ei au spus: „Am auzit ce spui; mergi mai departe pentru nevoia ta.” Aban ibn Sa'id ibn al-'As s-a ridicat, l-a întâmpinat, și-a înșeuat calul, l-a așezat pe 'Uthman pe cal și l-a luat sub ocrotirea sa. Aban l-a luat călare împreună cu el până au ajuns la Mecca.
Înainte ca 'Uthman să se întoarcă, musulmanii au spus: „'Uthman a ajuns la Casă înaintea noastră și a înconjurat-o.” Trimisul lui Allah, binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra lui, a spus: „Nu cred că a înconjurat-o cât timp noi suntem opriți.” Ei au spus: „O, Trimis al lui Allah, ce l-ar împiedica, de vreme ce a ajuns la ea?” El a răspuns: „Aceasta este părerea mea: nu va înconjura Casa până când nu o vom înconjura împreună cu el.”
Jurământul de sub copac și solii Quraysh
Musulmanii și politeiștii au început să discute despre pace. Un bărbat dintr-o tabără a aruncat ceva spre un bărbat din cealaltă tabără, s-a iscat o ciocnire și au început să arunce unii în alții cu săgeți și pietre. Ambele tabere au strigat, iar fiecare a reținut pe cine a prins din tabăra cealaltă. Trimisului lui Allah, binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra lui, i-a ajuns vestea că 'Uthman fusese ucis. El i-a chemat pe musulmani la jurământ.
Musulmanii s-au grăbit la Trimisul lui Allah, binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra lui, care se afla sub copac, și i-au jurat că nu vor fugi. Trimisul lui Allah și-a prins o mână cu cealaltă și a spus: „Aceasta este pentru 'Uthman.” Când jurământul s-a încheiat, 'Uthman s-a întors. Musulmanii i-au spus: „O, Abu 'Abdullah, te-ai săturat de înconjurarea Casei?” El a răspuns: „Ce rău gândiți despre mine! Pe Cel în Mâna Căruia se află sufletul meu, dacă aș fi rămas acolo un an, iar Trimisul lui Allah ar fi rămas la al-Hudaybiyah, nu aș fi înconjurat-o până când Trimisul lui Allah, binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra lui, nu ar fi înconjurat-o. Quraysh m-au chemat să înconjur Casa, dar am refuzat.” Musulmanii au spus: „Trimisul lui Allah, binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra lui, este cel mai cunoscător dintre noi cu privire la Allah și cel care gândește cel mai bine despre ceilalți.”
'Umar ținuse mâna Trimisului lui Allah, binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra lui, la jurământul de sub copac. Toți musulmanii i-au jurat credință, în afară de al-Jadd ibn Qays. Ma'qil ibn Yasar ținea o ramură ridicată deasupra Trimisului lui Allah, binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra lui. Primul care i-a jurat a fost Abu Sinan al-Asadi. Salamah ibn al-Akwa' i-a jurat de trei ori: cu primii oameni, cu cei de la mijloc și cu ultimii.
În timp ce se aflau astfel, Budayl ibn Warqa' al-Khuza'i a venit împreună cu un grup dintre Khuza'ah. Ei erau sfătuitorii sinceri ai Trimisului lui Allah, binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra lui, dintre oamenii din Tihamah. Budayl a spus: „I-am lăsat pe Ka'b ibn Lu'ayy și 'Amir ibn Lu'ayy campați lângă apele îmbelșugate ale al-Hudaybiyah. Au cu ei cămile cu pui de curând fătați și sunt hotărâți să lupte cu tine și să te împiedice să ajungi la Casă.”
Trimisul lui Allah, binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra lui, a spus: „Noi nu am venit să luptăm cu nimeni; am venit numai pentru 'umrah. Războiul i-a istovit pe Quraysh și le-a pricinuit pierderi. Dacă voiesc, voi încheia cu ei un armistițiu, iar ei să mă lase să mă ocup de ceilalți oameni. Dacă voiesc să intre în ceea ce au intrat ceilalți oameni, o vor face; iar dacă nu, se vor fi odihnit și își vor fi refăcut puterea. Dacă refuză orice în afară de luptă, pe Cel în Mâna Căruia se află sufletul meu, mă voi lupta cu ei pentru această cauză a mea până când voi fi ucis sau Allah Își va împlini hotărârea.”
Budayl a spus: „Le voi transmite ceea ce ai spus.” A plecat până la Quraysh și le-a spus: „Vin la voi de la acest om și l-am auzit spunând ceva. Dacă doriți, vi-l voi reda.” Cei nechibzuiți dintre ei au spus: „Nu avem nevoie să ne spui nimic despre el.” Cei înțelepți au spus: „Spune ce l-ai auzit spunând.” El le-a redat cuvintele Profetului, binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra lui.
'Urwah ibn Mas'ud ath-Thaqafi a spus: „Omul acesta v-a oferit o propunere dreaptă. Primiți-o și lăsați-mă să merg la el.” Ei au spus: „Mergi.” El a venit la Profet și a vorbit cu el. Profetul, binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra lui, i-a spus ceva asemănător cu ceea ce îi spusese lui Budayl. 'Urwah a zis: „O, Muhammad, dacă ți-ai nimici propriul popor, ai auzit vreodată că vreun arab să-și fi nimicit poporul? Iar dacă se va întâmpla contrariul, pe Allah, văd chipuri și văd o adunătură de oameni dintre felurite triburi, gata să fugă și să te părăsească.”
Abu Bakr i-a spus: „Suge clitorisul lui al-Lat! Oare noi vom fugi de el și îl vom părăsi?” 'Urwah a întrebat: „Cine este acesta?” Ei au răspuns: „Abu Bakr.” El a spus: „Pe Cel în Mâna Căruia se află sufletul meu, dacă nu mi-ai fi făcut o favoare pe care încă nu ți-am răsplătit-o, ți-aș fi răspuns.”
'Urwah a continuat să vorbească cu Profetul, binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra lui, și, ori de câte ori îi vorbea, îi atingea barba. Al-Mughirah ibn Shu'bah se afla lângă capul Profetului, binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra lui, având sabia și purtând coif. De fiecare dată când 'Urwah întindea mâna spre barba Profetului, binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra lui, al-Mughirah îi lovea mâna cu capătul tecii sabiei și spunea: „Ține-ți mâna departe de barba Trimisului lui Allah!” 'Urwah și-a ridicat capul și a întrebat: „Cine este acesta?” I s-a spus: „Al-Mughirah ibn Shu'bah.” El a zis: „O, trădătorule! Nu mă mai străduiesc eu încă să înlătur urmările trădării tale?”
Al-Mughirah însoțise în perioada ignoranței niște oameni, apoi îi ucisese și le luase bunurile. După aceea venise și primise Islamul. Profetul, binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra lui, i-a spus: „Cât despre Islamul tău, îl primesc; cât despre bunuri, nu vreau nimic din ele.”
Apoi 'Urwah a început să-i privească pe Companionii Trimisului lui Allah, binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra lui. Pe Allah, Profetul, binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra lui, nu scuipa fără ca scuipatul să cadă în palma unuia dintre ei, care îl freca pe fața și pe pielea sa. Când le poruncea ceva, se grăbeau să-i împlinească porunca. Când făcea abluțiunea, aproape că se luptau pentru apa rămasă. Când vorbea, își coborau vocile înaintea lui și nu îl priveau insistent, din respect față de el.
'Urwah s-a întors la însoțitorii săi și a spus: „O, popor al meu! Pe Allah, am mers la regi, la Chosroe, la Cezar și la Negus; dar, pe Allah, nu am văzut niciun rege cinstit de însoțitorii săi așa cum Companionii lui Muhammad îl cinstesc pe Muhammad. Pe Allah, el nu scuipă fără ca scuipatul să cadă în palma unuia dintre ei, care îl freacă pe fața și pe pielea sa. Când le poruncește ceva, se grăbesc să-i împlinească porunca. Când face abluțiunea, aproape că se luptă pentru apa rămasă. Când vorbește, își coboară vocile înaintea lui și nu îl privesc insistent, din respect. El v-a oferit o propunere dreaptă; primiți-o.”
Un bărbat dintre Banu Kinanah a spus: „Lăsați-mă să merg la el.” Ei au spus: „Mergi.” Când el s-a apropiat, Trimisul lui Allah, binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra lui, a spus: „Acesta este cutare; aparține unui popor care cinstește animalele de jertfă. Trimiteți-le înaintea lui.” Ei le-au trimis, iar oamenii l-au întâmpinat rostind talbiyah. Când a văzut aceasta, el a spus: „Mărire lui Allah! Nu se cuvine ca acești oameni să fie împiedicați de la Casă.” S-a întors la însoțitorii săi și a spus: „Am văzut animalele de jertfă cu ghirlande și însemnate. Nu cred că acești oameni trebuie împiedicați de la Casă.”
Mikraz ibn Hafs s-a ridicat și a spus: „Lăsați-mă să merg la el.” Ei au spus: „Mergi.” Când s-a apropiat, Profetul, binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra lui, a spus: „Acesta este Mikraz ibn Hafs; este un om nelegiuit.” El a început să-i vorbească Trimisului lui Allah.
Tratatul, Abu Jandal și întoarcerea la Medina
În timp ce Mikraz vorbea cu Trimisul lui Allah, binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra lui, a venit Suhayl ibn 'Amr. Profetul, binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra lui, a spus: „Lucrurile vi s-au ușurat.” Suhayl a spus: „Haide, scrie între noi și voi un document.” Profetul l-a chemat pe scrib și a spus: „Scrie: În Numele lui Allah, Cel Milostiv, Îndurător.” Suhayl a spus: „Cât despre Cel Milostiv, pe Allah, nu știm cine este. Scrie: În Numele Tău, o, Allah, așa cum obișnuiai să scrii.” Musulmanii au spus: „Pe Allah, nu vom scrie decât: În Numele lui Allah, Cel Milostiv, Îndurător.” Profetul, binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra lui, a spus: „Scrie: În Numele Tău, o, Allah.”[35]
Apoi a spus: „Scrie: Acesta este lucrul asupra căruia Muhammad, Trimisul lui Allah, a căzut la înțelegere.” Suhayl a spus: „Pe Allah, dacă am ști că ești Trimisul lui Allah, nu te-am fi împiedicat de la Casă și nu ne-am fi luptat cu tine. Scrie: Muhammad ibn 'Abdullah.” Profetul, binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra lui, a spus: „Eu sunt Trimisul lui Allah, chiar dacă voi mă tăgăduiți. Scrie: Muhammad ibn 'Abdullah.”
Apoi Profetul, binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra lui, a spus: „Cu condiția să ne lăsați să ajungem la Casă și să o înconjurăm.” Suhayl a spus: „Pe Allah, nu vrem ca arabii să spună că am cedat sub presiune, dar aceasta va fi anul viitor.” Astfel a fost scris.
Suhayl a spus: „Niciun bărbat dintre ai noștri nu va veni la tine, chiar dacă urmează religia ta, fără ca tu să ni-l trimiți înapoi.” Musulmanii au spus: „Mărire lui Allah! Cum să fie trimis înapoi la politeiști, după ce a venit musulman?”
În timp ce se aflau astfel, Abu Jandal ibn Suhayl a venit târându-și lanțurile. El scăpase din partea de jos a Makkai și s-a aruncat în mijlocul musulmanilor. Suhayl a spus: „O, Muhammad, acesta este primul om pe care îți cer să mi-l trimiți înapoi, potrivit înțelegerii noastre.” Profetul, binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra lui, a spus: „Încă nu am încheiat documentul.” Suhayl a răspuns: „Atunci, pe Allah, nu voi încheia niciodată cu tine vreo înțelegere.” Profetul, binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra lui, a spus: „Lasă-l pentru mine.” El a răspuns: „Nu ți-l las.” Profetul, binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra lui, a spus: „Fă-o!” El a răspuns: „Nu o voi face.” Mikraz a spus: „Ba noi i-am acordat ocrotire.”
Abu Jandal a strigat: „O, comunitate a musulmanilor! Sunt trimis înapoi la politeiști după ce am venit musulman? Nu vedeți prin ce am trecut?” El fusese chinuit aspru pentru Allah.
'Umar ibn al-Khattab a spus: „De când am primit Islamul, nu m-am îndoit niciodată în afară de ziua aceea. M-am dus la Profet, binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra lui, și am spus: O, Trimis al lui Allah, nu ești tu cu adevărat Profetul lui Allah? El a spus: Ba da. Am spus: Nu suntem noi pe Adevăr, iar dușmanii noștri pe fals? El a spus: Ba da. Am spus: Atunci de ce primim umilire în Religia noastră și ne întoarcem înainte ca Allah să judece între noi și dușmanii noștri? El a spus: Eu sunt Trimisul lui Allah, El mă va ajuta și eu nu-L voi nesocoti. Am spus: Nu ne-ai spus că vom veni la Casă și o vom înconjura? El a spus: Ba da; dar ți-am spus că vei veni la ea anul acesta? Am spus: Nu. El a spus: Vei veni la ea și o vei înconjura.”
'Umar a continuat: „Apoi m-am dus la Abu Bakr și i-am spus același lucru pe care i-l spusesem Trimisului lui Allah, binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra lui. Abu Bakr mi-a răspuns întocmai ca Trimisul lui Allah și a adăugat: Ține-te strâns de călăuzirea lui până vei muri; pe Allah, el se află pe Adevăr.” 'Umar a spus: „Din pricina aceasta am săvârșit fapte bune.”
După ce redactarea documentului s-a încheiat, Trimisul lui Allah, binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra lui, a spus: „Ridicați-vă, sacrificați animalele și apoi radeți-vă capetele.” Pe Allah, niciunul dintre ei nu s-a ridicat, deși le-a spus aceasta de trei ori. Când nimeni nu s-a ridicat, el a intrat la Umm Salamah și i-a pomenit ceea ce întâlnise din partea oamenilor. Ea a spus: „O, Trimis al lui Allah, dorești ca ei să facă aceasta? Ieși, apoi nu spune nimănui niciun cuvânt până când nu-ți sacrifici cămila și nu-ți chemi bărbierul să-ți radă capul.”
El a ieșit și nu a vorbit cu nimeni până când a făcut aceasta: și-a sacrificat cămila și și-a chemat bărbierul, care i-a ras capul. Când oamenii au văzut, s-au ridicat, și-au sacrificat animalele și au început să se radă unii pe alții, până când aproape că s-au ucis între ei din pricina mâhnirii.
Apoi au venit femei credincioase, iar Allah, Cel Atotputernic și Măreț, a pogorât:
يَا أَيُّهَا الَّذِينَ آمَنُوا إِذَا جَاءَكُمُ الْمُؤْمِنَاتُ مُهَاجِرَاتٍ فَامْتَحِنُوهُنَّ ...

„O, voi cei care credeți! Când femeile credincioase vin la voi ca emigrante, puneți-le la încercare...”
până la cuvintele:
بِعِصَمِ الْكَوَافِرِ

„...legăturile de căsătorie cu femeile necredincioase”.
În acea zi, 'Umar a divorțat de două soții ale sale care erau politeiste. Mu'awiyah s-a căsătorit cu una, iar Safwan ibn Umayyah cu cealaltă.
Apoi Trimisul lui Allah s-a întors la Medina. Pe drumul de întoarcere, Allah a pogorât asupra lui:
إِنَّا فَتَحْنَا لَكَ فَتْحًا مُبِينًا ۝ لِيَغْفِرَ لَكَ اللَّهُ مَا تَقَدَّمَ مِنْ ذَنْبِكَ وَمَا تَأَخَّرَ وَيُتِمَّ نِعْمَتَهُ عَلَيْكَ وَيَهْدِيَكَ صِرَاطًا مُسْتَقِيمًا ۝ وَيَنْصُرَكَ اللَّهُ نَصْرًا عَزِيزًا ...

„Cu adevărat, Noi ți-am dăruit o izbândă limpede, pentru ca Allah să-ți ierte păcatele de mai înainte și cele de mai târziu, să-Și desăvârșească binefacerea asupra ta, să te călăuzească pe o Cale dreaptă și să-ți dea un ajutor puternic...” până la sfârșitul versetelor.
'Umar a întrebat: „Este aceasta o izbândă, o, Trimis al lui Allah?” El a răspuns: „Da.” Companionii au spus: „Felicitări ție, o, Trimis al lui Allah! Dar ce este pentru noi?” Atunci Allah, Cel Atotputernic și Măreț, a pogorât:
هُوَ الَّذِي أَنْزَلَ السَّكِينَةَ فِي قُلُوبِ الْمُؤْمِنِينَ ...

„El este Cel care a pogorât liniștea în inimile credincioșilor...” până la sfârșitul versetului. Aici se încheie citatul.
Acesta este sfârșitul tâlcuirii Surei al-Fath. Lui Allah Îi aparțin lauda și binefacerea. Allah să trimită binecuvântare asupra Profetului nostru Muhammad, asupra familiei și a Companionilor săi.

Note
25.
 Nota ediției arabe: Relatarea lui al-Miswar ibn Makhramah și Marwan ibn al-Hakam este consemnată de al-Bukhari (2731 și 2732) în formă mursal; totuși, se precizează explicit că a fost auzită de la Companionii Trimisului lui Allah. Vezi Fath al-Bari, 5/333.
Înapoi la pasaj v09-p850
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28.
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Înapoi la pasaj v09-p910
29.
 Nota ediției arabe: Vezi Ibn al-Qayyim, Zad al-Ma'ad, 3/286, în ediția îngrijită de cei doi al-Arna'ut. Nota editorului englez: Relatarea este redată pe larg în Zad al-Ma'ad, iar părți ale ei se găsesc în Sahih al-Bukhari.
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30.
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31.
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33.
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34.
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35.
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Versetele 1 la 18
Revelată la Medina
بِسْمِ ٱللَّهِ ٱلرَّحْمَـٰنِ ٱلرَّحِيمِ

În Numele lui Allah, Cel Milostiv, Îndurător.
Versetele 1 la 3
يَـٰٓأَيُّهَا ٱلَّذِينَ ءَامَنُوا۟ لَا تُقَدِّمُوا۟ بَيْنَ يَدَىِ ٱللَّهِ وَرَسُولِهِۦ ۖ وَٱتَّقُوا۟ ٱللَّهَ ۚ إِنَّ ٱللَّهَ سَمِيعٌ عَلِيمٌ ﴿١﴾ يَـٰٓأَيُّهَا ٱلَّذِينَ ءَامَنُوا۟ لَا تَرْفَعُوٓا۟ أَصْوَٰتَكُمْ فَوْقَ صَوْتِ ٱلنَّبِىِّ وَلَا تَجْهَرُوا۟ لَهُۥ بِٱلْقَوْلِ كَجَهْرِ بَعْضِكُمْ لِبَعْضٍ أَن تَحْبَطَ أَعْمَـٰلُكُمْ وَأَنتُمْ لَا تَشْعُرُونَ ﴿٢﴾ إِنَّ ٱلَّذِينَ يَغُضُّونَ أَصْوَٰتَهُمْ عِندَ رَسُولِ ٱللَّهِ أُو۟لَـٰٓئِكَ ٱلَّذِينَ ٱمْتَحَنَ ٱللَّهُ قُلُوبَهُمْ لِلتَّقْوَىٰ ۚ لَهُم مَّغْفِرَةٌ وَأَجْرٌ عَظِيمٌ ﴿٣﴾

1. O, voi cei care credeți! Nu vă puneți înaintea lui Allah și a Trimisului Său și temeți-vă de Allah. Cu adevărat, Allah este Atoateauzitor, Atotștiutor. 2. O, voi cei care credeți! Nu vă ridicați glasurile deasupra glasului Profetului și nu-i vorbiți tare așa cum vă vorbiți tare unii altora, ca nu cumva faptele voastre să devină zadarnice fără ca voi să vă dați seama. 3. Cu adevărat, cei care își coboară glasurile înaintea Trimisului lui Allah sunt aceia ale căror inimi Allah le-a încercat pentru evlavie. Ei vor avea iertare și o răsplată uriașă.
Aceasta cuprinde buna-cuviință față de Allah Preaînaltul și față de Trimisul lui Allah, binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra lui, precum și prețuirea, respectarea și cinstirea lui. Allah le poruncește robilor Săi credincioși să împlinească ceea ce credința în Allah și în Trimisul Său le cere: să urmeze poruncile lui Allah, să se ferească de interdicțiile Lui, să meargă în toate treburile lor în urma poruncii lui Allah și a Sunnah Trimisului Său, binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra lui, să nu se pună înaintea lui Allah și a Trimisului Său, să nu vorbească înainte ca el să vorbească și să nu poruncească înainte ca el să poruncească.
Aceasta este adevărata bună-cuviință obligatorie față de Allah și de Trimisul Său; ea este semnul fericirii și al izbândei robului. Prin lipsirea de aceasta el este lipsit de fericirea veșnică și de desfătarea neîntreruptă. În aceasta se află interdicția aspră de a pune cuvântul altcuiva înaintea cuvântului Trimisului, binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra lui. Când Sunnah Trimisului lui Allah, binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra lui, devine limpede, este obligatorie urmarea ei și punerea ei înaintea oricărui alt lucru, oricine ar fi cel care îl spune.
Apoi Allah poruncește evlavia în general. Ea înseamnă, așa cum a spus Talq ibn Habib: să împlinești ascultarea de Allah, călăuzit de o lumină de la Allah și nădăjduind răsplata Lui, și să părăsești nesupunerea față de Allah, călăuzit de o lumină de la Allah și temându-te de pedeapsa Lui.
„Allah este Atoateauzitor”, adică aude toate glasurile, în toate timpurile, chiar și în locurile și direcțiile ascunse. „Atotștiutor”, adică știe cele văzute și cele ascunse, cele trecute și cele viitoare, cele necesare, cele imposibile și cele posibile.
Menționarea acestor două Nume nobile după interdicția de a se pune înaintea lui Allah și a Trimisului Său și după porunca evlaviei este un îndemn la urmarea poruncilor frumoase și a bunei-cuviințe recomandate și un avertisment împotriva contrariului.
Apoi Allah Preaînaltul spune: „O, voi cei care credeți! Nu vă ridicați glasurile deasupra glasului Profetului și nu-i vorbiți tare.” Aceasta este buna-cuviință în adresarea către Trimisul lui Allah, binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra lui: cel care i se adresează să nu-și ridice glasul deasupra glasului lui și să nu-i vorbească tare, ci să-și coboare glasul și să i se adreseze cu politețe și blândețe, cu toată prețuirea și cinstirea.
Trimisul nu este asemenea unuia dintre ei, ci trebuie să-l deosebească în felul în care i se adresează, așa cum el se deosebește de ceilalți prin drepturile sale asupra comunității, prin obligația credinței în el și prin iubirea fără de care credința nu se desăvârșește. Neîmplinirea acestei porunci aduce un pericol: teama ca faptele robului să devină zadarnice fără ca el să-și dea seama. Tot astfel, buna-cuviință față de el este dintre cauzele dobândirii răsplății și primirii faptelor.
Apoi Allah îi laudă pe cei care își coboară glasurile înaintea Trimisului lui Allah, binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra lui, spunând că Allah le-a încercat inimile pentru evlavie, adică le-a pus la încercare și le-a cercetat, iar rezultatul s-a arătat prin faptul că inimile lor au devenit potrivite pentru evlavie. Apoi le-a făgăduit iertarea păcatelor, care cuprinde îndepărtarea răului și a lucrurilor neplăcute, și răsplata uriașă, a cărei descriere nu o cunoaște decât Allah Preaînaltul și care cuprinde dobândirea tuturor lucrurilor iubite.
Aceasta arată că Allah încearcă inimile prin porunci, interdicții și încercări. Cel care se ține de porunca lui Allah, caută Mulțumirea Lui, se grăbește la aceasta și o pune înaintea dorințelor sale este curățit și purificat pentru evlavie, iar inima lui devine potrivită pentru ea. Despre cel care nu este astfel se știe că nu este potrivit pentru evlavie.
Versetele 4 la 5
إِنَّ ٱلَّذِينَ يُنَادُونَكَ مِن وَرَآءِ ٱلْحُجُرَٰتِ أَكْثَرُهُمْ لَا يَعْقِلُونَ ﴿٤﴾ وَلَوْ أَنَّهُمْ صَبَرُوا۟ حَتَّىٰ تَخْرُجَ إِلَيْهِمْ لَكَانَ خَيْرًا لَّهُمْ ۚ وَٱللَّهُ غَفُورٌ رَّحِيمٌ ﴿٥﴾

4. Cu adevărat, cei mai mulți dintre cei care te cheamă din afara încăperilor nu pricep. 5. Dacă ar fi răbdat până când ai fi ieșit la ei, ar fi fost mai bine pentru ei. Allah este Atoateiertător, Îndurător.
Aceste versete nobile au fost pogorâte cu privire la oameni dintre beduinii pe care Allah i-a descris prin asprime și prin faptul că sunt mai predispuși să nu cunoască limitele a ceea ce Allah i-a pogorât Trimisului Său. Ei au venit într-o delegație la Trimisul lui Allah, binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra lui, și l-au găsit în casa lui, în încăperile soțiilor sale. Nu au răbdat și nu au avut bună-cuviință să aștepte până când el ar fi ieșit, ci l-au strigat: „O, Muhammad! O, Muhammad!”, adică: „Ieși la noi!”[36]
Allah i-a mustrat pentru lipsa lor de pricepere, fiindcă ei nu au înțeles porunca lui Allah privind buna-cuviință față de Trimisul Său și respectarea lui. Folosirea bunei-cuviințe ține de rațiune, iar buna-cuviință a robului este semnul minții sale și dovada că Allah voiește binele pentru el. De aceea Allah spune: „Dacă ar fi răbdat până când ai fi ieșit la ei, ar fi fost mai bine pentru ei.”
„Allah este Atoateiertător, Îndurător”, adică iartă păcatele și lipsurile de bună-cuviință care vin din partea robilor Săi și este milostiv față de ei, deoarece nu Se grăbește să-i pedepsească pentru păcatele lor.
Versetul 6
يَـٰٓأَيُّهَا ٱلَّذِينَ ءَامَنُوٓا۟ إِن جَآءَكُمْ فَاسِقٌۢ بِنَبَإٍ فَتَبَيَّنُوٓا۟ أَن تُصِيبُوا۟ قَوْمًۢا بِجَهَـٰلَةٍ فَتُصْبِحُوا۟ عَلَىٰ مَا فَعَلْتُمْ نَـٰدِمِينَ ﴿٦﴾

6. O, voi cei care credeți! Dacă un nelegiuit vă aduce o veste, cercetați-o, ca nu cumva să vătămați un popor din neștiință, iar apoi să ajungeți să regretați ceea ce ați făcut.[37]
Și aceasta ține de buna-cuviință pe care trebuie să o folosească oamenii cu minte. Când un nelegiuit le aduce o veste, ei trebuie să o verifice și să nu o primească pur și simplu. Primirea ei fără verificare aduce un mare pericol și poate duce la căderea în păcat. Dacă veștii sale i s-ar acorda statutul veștii celui drept și de încredere, s-ar judeca și s-ar acționa potrivit ei; din pricina acelei vești s-ar putea pierde pe nedrept vieți și averi, iar aceasta ar deveni cauza regretului.
Ceea ce este obligatoriu în fața veștii nelegiuitului este verificarea și cercetarea. Dacă dovezile și indiciile arată că este adevărată, ea este crezută și se acționează potrivit ei; dacă arată că este mincinoasă, este respinsă și nu se acționează potrivit ei. Aceasta dovedește că vestea celui sincer este primită, vestea mincinosului este respinsă, iar în privința veștii nelegiuitului nu se ia o hotărâre până la verificare. De aceea primele generații primeau relatările multora dintre kharijiți, cunoscuți pentru sinceritate, chiar dacă erau nelegiuiți.
Versetele 7 la 8
وَٱعْلَمُوٓا۟ أَنَّ فِيكُمْ رَسُولَ ٱللَّهِ ۚ لَوْ يُطِيعُكُمْ فِى كَثِيرٍ مِّنَ ٱلْأَمْرِ لَعَنِتُّمْ وَلَـٰكِنَّ ٱللَّهَ حَبَّبَ إِلَيْكُمُ ٱلْإِيمَـٰنَ وَزَيَّنَهُۥ فِى قُلُوبِكُمْ وَكَرَّهَ إِلَيْكُمُ ٱلْكُفْرَ وَٱلْفُسُوقَ وَٱلْعِصْيَانَ ۚ أُو۟لَـٰٓئِكَ هُمُ ٱلرَّٰشِدُونَ ﴿٧﴾ فَضْلًا مِّنَ ٱللَّهِ وَنِعْمَةً ۚ وَٱللَّهُ عَلِيمٌ حَكِيمٌ ﴿٨﴾

7. Să știți că Trimisul lui Allah se află printre voi. Dacă v-ar asculta în multe treburi, ați ajunge în dificultate. Însă Allah v-a făcut credința iubită și a împodobit-o în inimile voastre și v-a făcut să urâți necredința, nelegiuirea și nesupunerea. Aceștia sunt cei bine călăuziți, 8. printr-un Har și o binefacere de la Allah. Allah este Atotștiutor, Preaînțelept.
Să vă fie cunoscut tuturor că Trimisul lui Allah, binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra lui, se află între voi. El este Trimisul nobil, binefăcător și bine călăuzit, care vă dorește binele și vă sfătuiește cu sinceritate. Voi vă doriți pentru voi un rău și o pagubă cu care Trimisul nu este de acord. Dacă v-ar asculta în multe treburi, aceasta v-ar pune în greutate și dificultate, dar Trimisul vă călăuzește spre ceea ce este mai bun pentru voi.
Allah Preaînaltul vă face credința iubită și o împodobește în inimile voastre prin iubirea Adevărului și preferarea lui, pe care le-a așezat în inimi, prin dovezile și mărturiile pe care le-a rânduit pentru Adevăr și care arată temeinicia lui și fac ca inimile și firile să-l primească, precum și prin ajutorul pe care vi-l dă ca să vă întoarceți spre El.
El vă face să urâți necredința, nelegiuirea, adică păcatele mari, și nesupunerea, adică păcatele mici, prin ura față de rău și lipsa dorinței de a-l săvârși, pe care le-a așezat în inimi, prin dovezile și mărturiile pe care le-a rânduit și care arată stricăciunea și vătămarea lui, prin faptul că firile nu-l primesc, precum și prin ura față de el pe care Allah o așează în inimi.
Aceia cărora Allah le-a făcut credința frumoasă și iubită și le-a făcut necredința, nelegiuirea și nesupunerea urâte sunt cei bine călăuziți: cei ale căror cunoștințe și fapte sunt drepte, care rămân statornici pe Religia cea dreaptă și pe Calea cea dreaptă.
Spre deosebire de aceștia, cei rătăciți au ajuns să iubească necredința, nelegiuirea și nesupunerea și să urască credința. Aceasta se datorează propriei lor purtări: când au săvârșit nelegiuirea, Allah le-a pecetluit inimile; când s-au abătut, Allah le-a abătut inimile; iar pentru că nu au crezut în Adevăr când le-a venit prima dată, Allah le-a întors inimile.
„Prin Harul și binefacerea lui Allah”, adică binele pe care l-au dobândit s-a datorat Harului și Bunăvoinței lui Allah față de ei, nu puterii și forței lor. „Allah este Atotștiutor, Preaînțelept”: El îl cunoaște pe cel care Îi mulțumește pentru binefacere și îl ajută să o dobândească, îl cunoaște pe cel care nu Îi mulțumește și pentru care binefacerea nu se potrivește, iar El Își așează Harul acolo unde o cere Înțelepciunea Sa.
Versetele 9 la 10
وَإِن طَآئِفَتَانِ مِنَ ٱلْمُؤْمِنِينَ ٱقْتَتَلُوا۟ فَأَصْلِحُوا۟ بَيْنَهُمَا ۖ فَإِنۢ بَغَتْ إِحْدَىٰهُمَا عَلَى ٱلْأُخْرَىٰ فَقَـٰتِلُوا۟ ٱلَّتِى تَبْغِى حَتَّىٰ تَفِىٓءَ إِلَىٰٓ أَمْرِ ٱللَّهِ ۚ فَإِن فَآءَتْ فَأَصْلِحُوا۟ بَيْنَهُمَا بِٱلْعَدْلِ وَأَقْسِطُوٓا۟ ۖ إِنَّ ٱللَّهَ يُحِبُّ ٱلْمُقْسِطِينَ ﴿٩﴾ إِنَّمَا ٱلْمُؤْمِنُونَ إِخْوَةٌ فَأَصْلِحُوا۟ بَيْنَ أَخَوَيْكُمْ ۚ وَٱتَّقُوا۟ ٱللَّهَ لَعَلَّكُمْ تُرْحَمُونَ ﴿١٠﴾

9. Dacă două grupuri dintre credincioși se luptă între ele, împăcați-le. Dacă unul dintre ele îl nedreptățește pe celălalt, luptați împotriva celui care săvârșește nedreptatea până când se întoarce la porunca lui Allah. Dacă se întoarce, împăcați-le cu dreptate și fiți drepți. Cu adevărat, Allah îi iubește pe cei drepți. 10. Credincioșii sunt frați; așadar, împăcați-i pe cei doi frați ai voștri și temeți-vă de Allah, ca să vi se arate milă.
Aceasta cuprinde interdicția ca credincioșii să se nedreptățească și să se lupte unii cu alții. Dacă două grupuri de credincioși se luptă, ceilalți credincioși trebuie să înlăture acest rău mare prin împăcarea lor și să intervină pe cea mai desăvârșită cale prin care se poate ajunge la pace. Ei trebuie să urmeze toate mijloacele care duc la aceasta. Dacă cele două grupuri se împacă, atunci este bine.
Dacă unul dintre ele se răzvrătește împotriva celuilalt, luptați împotriva grupului răzvrătit până când se întoarce la porunca lui Allah, adică se întoarce la ceea ce Allah și Trimisul Său au stabilit: împlinirea binelui și părăsirea răului, dintre care lupta este unul dintre cele mai mari.
Dacă se întoarce, împăcați-le cu dreptate și fiți drepți. Aceasta este o poruncă de împăcare și de dreptate în împăcare, fiindcă poate exista împăcare fără dreptate, prin nedreptățirea sau prejudicierea uneia dintre cele două tabere. Aceasta nu este împăcarea poruncită. Nu trebuie favorizată una dintre ele din pricina rudeniei, a patriei comune sau a altor scopuri și interese care îndepărtează de dreptate.
„Allah îi iubește pe cei drepți”, adică pe cei care sunt drepți în judecata dintre oameni și în toate răspunderile pe care le-au primit. Aceasta cuprinde și dreptatea bărbatului față de familie și copii, prin împlinirea drepturilor lor. În hadithul autentic se spune: „Cei drepți se vor afla la Allah pe amvoane de lumină: cei care sunt drepți în judecata lor, față de familiile lor și în ceea ce le este încredințat.”[38]
„Credincioșii sunt frați.” Acesta este legământul de frăție pe care Allah l-a încheiat între credincioși. Oricine, din răsăritul ori apusul pământului, are credința în Allah, îngerii Săi, Cărțile Sale, Trimișii Săi și Ziua de Apoi este fratele credincioșilor. Această frăție cere ca ei să iubească pentru el ceea ce iubesc pentru ei înșiși și să urască pentru el ceea ce urăsc pentru ei înșiși.
De aceea Profetul, binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra lui, a spus, poruncind frăția credinței: „Nu vă invidiați, nu umflați prețurile prin licitații înșelătoare, nu vă urâți și nu vă întoarceți spatele. Fiți, robi ai lui Allah, frați. Musulmanul este fratele musulmanului: nu-l nedreptățește, nu-l părăsește și nu-l minte.” Relatat de al-Bukhari și Muslim.[39]
În cele două Sahih-uri se află cuvintele Profetului, binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra lui: „Credinciosul față de credincios este asemenea clădirii, ale cărei părți se întăresc unele pe altele.” Profetul, binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra lui, și-a împreunat degetele.[40]
Allah și Trimisul Său au poruncit împlinirea drepturilor credincioșilor unii față de alții și tot ceea ce aduce armonie, iubire și păstrarea legăturilor între ei. Toate acestea întăresc drepturile lor reciproce. Între acestea se află și faptul că, dacă între ei se ivește lupta, care desparte inimile, naște ura și ruperea legăturilor, credincioșii trebuie să-i împace pe frații lor și să se străduiască să îndepărteze dușmănia dintre ei.
Apoi Allah poruncește evlavia în general și leagă mila Sa de evlavie și de împlinirea drepturilor credincioșilor: „ca să vi se arate milă”. Când mila este dobândită, este dobândit tot binele din această lume și din Viața de Apoi. Aceasta arată că neîmplinirea drepturilor credincioșilor este una dintre cele mai mari piedici în calea Milei.
Printre învățămintele acestor două versete, pe lângă cele amintite, se află faptul că lupta dintre credincioși este contrară frăției credinței și de aceea este unul dintre cele mai mari păcate. Credința și frăția bazată pe ea nu dispar însă prin existența luptei, așa cum nu dispar prin celelalte păcate mari care nu ajung la asocierea de parteneri cu Allah. Aceasta este doctrina Ahl as-Sunnah wal-Jama'ah.
Se mai deduc obligația împăcării dintre credincioși cu dreptate și obligația luptei împotriva răzvrătiților până când se întorc la porunca lui Allah. Dacă ei se întorc la altceva decât porunca lui Allah, adică în condiții pe care nu este îngăduit să le aprobi și să ți le asumi, acest lucru nu este îngăduit. Averile lor sunt ocrotite, fiindcă Allah a îngăduit vărsarea sângelui lor numai cât timp continuă răzvrătirea, fără a îngădui și luarea averilor lor.
Versetul 11
يَـٰٓأَيُّهَا ٱلَّذِينَ ءَامَنُوا۟ لَا يَسْخَرْ قَوْمٌ مِّن قَوْمٍ عَسَىٰٓ أَن يَكُونُوا۟ خَيْرًا مِّنْهُمْ وَلَا نِسَآءٌ مِّن نِّسَآءٍ عَسَىٰٓ أَن يَكُنَّ خَيْرًا مِّنْهُنَّ ۖ وَلَا تَلْمِزُوٓا۟ أَنفُسَكُمْ وَلَا تَنَابَزُوا۟ بِٱلْأَلْقَـٰبِ ۖ بِئْسَ ٱلِٱسْمُ ٱلْفُسُوقُ بَعْدَ ٱلْإِيمَـٰنِ ۚ وَمَن لَّمْ يَتُبْ فَأُو۟لَـٰٓئِكَ هُمُ ٱلظَّـٰلِمُونَ ﴿١١﴾

11. O, voi cei care credeți! Să nu râdă unii bărbați de alții, căci s-ar putea ca aceștia să fie mai buni decât ei; și nici unele femei de altele, căci s-ar putea ca acestea să fie mai bune decât ele. Nu vă defăimați unii pe alții și nu vă numiți cu porecle jignitoare. Ce rău este numele de nelegiuit după credință! Iar cei care nu se căiesc, aceia sunt cei nedrepți.
Printre drepturile pe care credincioșii le au unii față de alții se numără faptul că unii nu trebuie să râdă de alții, prin vorbe, fapte sau orice alt lucru care arată dispreț față de fratele musulman. Acest lucru este interzis și nu este îngăduit. Este un semn că acela care batjocorește este încântat de sine. Poate că cel batjocorit este mai bun decât cel care îl batjocorește; de cele mai multe ori, așa și este. Batjocura nu izvorăște decât dintr-o inimă plină de moravuri rele, împodobită cu orice însușire vrednică de osândă și lipsită de orice însușire nobilă. De aceea, Profetul, binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra lui, a spus: „Este destul rău pentru un om să-și disprețuiască fratele musulman.”[41]
„Nu vă defăimați unii pe alții” înseamnă: să nu vă criticați și să nu vă aduceți învinuiri unii altora. Lamz este defăimarea prin cuvinte, iar hamz este cea prin fapte. Ambele sunt interzise și amenințate cu Focul, după cum Allah spune: „Vai fiecărui defăimător și bârfitor!” [al-Humazah, 104:1]. Fratele musulman este numit aici propriul sine, fiindcă se cuvine ca starea credincioșilor să fie astfel: asemenea unui singur trup. De asemenea, atunci când cineva îl defăimează pe altul, acela îl va defăima la rândul său; astfel, el însuși a fost pricina acestui lucru.
„Și nu vă numiți cu porecle jignitoare” înseamnă: niciunul dintre voi să nu-și jignească fratele și să nu-i dea o poreclă pe care acesta o urăște. Poreclele care nu sunt de acest fel nu intră în această interdicție.
„Ce rău este numele de nelegiuit după credință!” Cât de rău este ca, în locul credinței și al împlinirii rânduielilor ei, să puneți ceea ce vă îndepărtează de poruncile și interdicțiile ei: numele nelegiuirii și al nesupunerii, adică poreclele jignitoare pe care vi le dați unii altora!
„Iar cei care nu se căiesc, aceia sunt cei nedrepți.” Aceasta este datoria robului: să se căiască înaintea lui Allah Preaînaltul și să se elibereze de dreptul încălcat al fratelui său, cerându-i iertare, cerând iertare de la Allah și lăudându-l pe cel defăimat, în locul defăimării pe care i-a adus-o. „Iar cei care nu se căiesc, aceia sunt cei nedrepți.” Oamenii sunt, așadar, de două feluri: cel care își face singur nedreptate și nu se căiește și cel care se căiește și izbândește. Nu există un al treilea fel.
Versetul 12
يَـٰٓأَيُّهَا ٱلَّذِينَ ءَامَنُوا۟ ٱجْتَنِبُوا۟ كَثِيرًا مِّنَ ٱلظَّنِّ إِنَّ بَعْضَ ٱلظَّنِّ إِثْمٌ ۖ وَلَا تَجَسَّسُوا۟ وَلَا يَغْتَب بَّعْضُكُم بَعْضًا ۚ أَيُحِبُّ أَحَدُكُمْ أَن يَأْكُلَ لَحْمَ أَخِيهِ مَيْتًا فَكَرِهْتُمُوهُ ۚ وَٱتَّقُوا۟ ٱللَّهَ ۚ إِنَّ ٱللَّهَ تَوَّابٌ رَّحِيمٌ ﴿١٢﴾

12. O, voi cei care credeți! Feriți-vă de multe bănuieli, căci unele bănuieli sunt păcat. Nu vă iscodiți și nu vă bârfiți unii pe alții. Ar dori vreunul dintre voi să mănânce carnea fratelui său mort? Ați uri aceasta! Și temeți-vă de Allah! Cu adevărat, Allah este Cel care primește căința, Îndurător.
Allah Preaînaltul a interzis multe dintre bănuielile rele despre credincioși, căci „unele bănuieli sunt păcat”. Așa sunt bănuiala lipsită de adevăr și de indicii și bănuiala rea însoțită de multe vorbe și fapte interzise. Dacă bănuiala rea rămâne în inimă, cel care o poartă nu se oprește numai la ea, ci aceasta îl urmărește până când spune ceea ce nu se cuvine și face ceea ce nu se cuvine. Tot în aceasta intră gândul rău despre musulman, ura față de el și dușmănia față de el, deși este poruncit contrariul.
„Nu vă iscodiți” înseamnă: nu cercetați lucrurile ascunse și rușinoase ale musulmanilor și nu le urmăriți. Lăsați-l pe musulman în starea lui și treceți cu vederea greșelile lui care, dacă ar fi cercetate, ar scoate la iveală lucruri necuvenite.
„Și nu vă bârfiți unii pe alții.” Bârfa este, așa cum a spus Profetul, binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra lui: „Să-l pomenești pe fratele tău cu ceea ce el urăște”, chiar dacă acel lucru se află în el.[42]
Apoi Allah a dat o pildă care să stârnească dezgust față de bârfă, spunând: „Ar dori vreunul dintre voi să mănânce carnea fratelui său mort? Ați uri aceasta!” El a asemănat bârfirea fratelui cu mâncarea cărnii lui, când este mort, lucru pe care sufletele îl resping cu cea mai puternică scârbă. Așa cum urâți să-i mâncați carnea, mai ales când este mort și lipsit de suflet, tot așa să urâți să-l bârfiți și să-i mâncați carnea cât timp este viu.
„Și temeți-vă de Allah! Cu adevărat, Allah este Cel care primește căința, Îndurător.” Cel care primește căința este Acela care îi îngăduie robului Său să se căiască, îl călăuzește și îl ajută să o facă, apoi Se întoarce către el primindu-i căința. El este Îndurător cu robii Săi, căci i-a chemat la ceea ce le folosește și a primit căința lor. Versetul dovedește avertizarea aspră împotriva bârfei și faptul că ea se numără printre păcatele mari, deoarece Allah a asemănat-o cu mâncarea cărnii unui mort, iar aceasta este dintre păcatele mari.
Versetul 13
يَـٰٓأَيُّهَا ٱلنَّاسُ إِنَّا خَلَقْنَـٰكُم مِّن ذَكَرٍ وَأُنثَىٰ وَجَعَلْنَـٰكُمْ شُعُوبًا وَقَبَآئِلَ لِتَعَارَفُوٓا۟ ۚ إِنَّ أَكْرَمَكُمْ عِندَ ٱللَّهِ أَتْقَىٰكُمْ ۚ إِنَّ ٱللَّهَ عَلِيمٌ خَبِيرٌ ﴿١٣﴾

13. O, oameni! Noi v-am creat dintr-un bărbat și o femeie și v-am făcut popoare și triburi ca să vă cunoașteți unii pe alții. Cu adevărat, cel mai nobil dintre voi înaintea lui Allah este cel mai evlavios dintre voi. Cu adevărat, Allah este Atotștiutor, Bine Cunoscător.
Allah Preaînaltul spune că i-a creat pe fiii lui Adam dintr-o singură obârșie și că ei sunt de același neam. Toți provin dintr-un bărbat și o femeie, iar cu toții se întorc, prin obârșia lor, la Adam și Hawwa. Allah Preaînaltul a răspândit din cei doi mulți bărbați și multe femei, i-a împărțit și i-a făcut „popoare și triburi”, adică triburi mici și mari, pentru a se cunoaște unii pe alții. Dacă fiecare ar rămâne de sine stătător, nu s-ar realiza această cunoaștere reciprocă, din care decurg sprijinul reciproc, cooperarea, moștenirea și împlinirea drepturilor rudelor. Allah i-a făcut însă popoare și triburi pentru ca aceste lucruri și altele, care depind de cunoașterea reciprocă și de cunoașterea legăturilor de rudenie, să se împlinească.
Noblețea se află însă în evlavie. Cei mai nobili dintre ei înaintea lui Allah sunt cei mai evlavioși: cei mai ascultători și cei care se feresc cel mai mult de păcate, nu cei care au cele mai multe rude sau obârșia cea mai nobilă. Allah Preaînaltul este „Atotștiutor, Bine Cunoscător”. El știe cine se teme de Allah, atât în cele văzute, cât și în cele lăuntrice, și cine nu face aceasta nici în cele văzute, nici în cele lăuntrice. El îl răsplătește pe fiecare după ceea ce merită.
Acest verset dovedește că a cunoaște obârșiile este un lucru cerut și rânduit de Lege, fiindcă Allah i-a făcut popoare și triburi tocmai în acest scop.
Versetele 14 la 18
۞ قَالَتِ ٱلْأَعْرَابُ ءَامَنَّا ۖ قُل لَّمْ تُؤْمِنُوا۟ وَلَـٰكِن قُولُوٓا۟ أَسْلَمْنَا وَلَمَّا يَدْخُلِ ٱلْإِيمَـٰنُ فِى قُلُوبِكُمْ ۖ وَإِن تُطِيعُوا۟ ٱللَّهَ وَرَسُولَهُۥ لَا يَلِتْكُم مِّنْ أَعْمَـٰلِكُمْ شَيْـًٔا ۚ إِنَّ ٱللَّهَ غَفُورٌ رَّحِيمٌ ﴿١٤﴾ إِنَّمَا ٱلْمُؤْمِنُونَ ٱلَّذِينَ ءَامَنُوا۟ بِٱللَّهِ وَرَسُولِهِۦ ثُمَّ لَمْ يَرْتَابُوا۟ وَجَـٰهَدُوا۟ بِأَمْوَٰلِهِمْ وَأَنفُسِهِمْ فِى سَبِيلِ ٱللَّهِ ۚ أُو۟لَـٰٓئِكَ هُمُ ٱلصَّـٰدِقُونَ ﴿١٥﴾

قُلْ أَتُعَلِّمُونَ ٱللَّهَ بِدِينِكُمْ وَٱللَّهُ يَعْلَمُ مَا فِى ٱلسَّمَـٰوَٰتِ وَمَا فِى ٱلْأَرْضِ ۚ وَٱللَّهُ بِكُلِّ شَىْءٍ عَلِيمٌ ﴿١٦﴾ يَمُنُّونَ عَلَيْكَ أَنْ أَسْلَمُوا۟ ۖ قُل لَّا تَمُنُّوا۟ عَلَىَّ إِسْلَـٰمَكُم ۖ بَلِ ٱللَّهُ يَمُنُّ عَلَيْكُمْ أَنْ هَدَىٰكُمْ لِلْإِيمَـٰنِ إِن كُنتُمْ صَـٰدِقِينَ ﴿١٧﴾ إِنَّ ٱللَّهَ يَعْلَمُ غَيْبَ ٱلسَّمَـٰوَٰتِ وَٱلْأَرْضِ ۚ وَٱللَّهُ بَصِيرٌۢ بِمَا تَعْمَلُونَ ﴿١٨﴾

14. Beduinii spun: „Am crezut!” Spune: „Voi nu ați crezut; spuneți însă: Ne-am supus, căci credința nu a intrat încă în inimile voastre. Dacă ascultați de Allah și de Trimisul Său, El nu vă va scădea nimic din faptele voastre. Cu adevărat, Allah este Atoateiertător, Îndurător.”
15. Credincioșii sunt numai cei care au crezut în Allah și în Trimisul Său, apoi nu s-au îndoit și au luptat cu averile și cu viețile lor pe calea lui Allah. Aceia sunt cei sinceri.
16. Spune: „Îl înștiințați voi pe Allah despre religia voastră, când Allah știe tot ce se află în ceruri și pe pământ? Allah este Atotștiutor asupra oricărui lucru.”
17. Ei socotesc că ți-au făcut o favoare prin faptul că au îmbrățișat Islamul. Spune: „Nu socotiți Islamul vostru o favoare făcută mie! Dimpotrivă, Allah v-a făcut vouă o favoare călăuzindu-vă către credință, dacă sunteți sinceri.”
18. Cu adevărat, Allah cunoaște cele nevăzute ale cerurilor și ale pământului. Allah vede bine ceea ce faceți.
Allah Preaînaltul relatează spusele beduinilor care au intrat în Islam pe vremea Trimisului lui Allah, binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra lui, fără înțelegere limpede și fără să îndeplinească ceea ce credința cere și implică. Cu toate acestea, ei au pretins și au spus: „Am crezut!”, adică am dobândit o credință deplină, care împlinește toate cerințele ei. Acesta este înțelesul afirmației lor. Allah i-a poruncit Trimisului Său să le răspundă, spunând: „Spune: Voi nu ați crezut”, adică nu pretindeți că ați ajuns la treapta credinței depline, atât în cele văzute, cât și în cele lăuntrice. „Spuneți însă: Ne-am supus”, adică am intrat în Islam; opriți-vă la aceasta.
Pricina este că „credința nu a intrat încă în inimile voastre”. V-ați supus numai din teamă, din speranță sau dintr-un alt motiv asemănător care a stat la baza credinței voastre; de aceea, bucuria credinței nu a pătruns în inimile voastre. Cuvintele „credința nu a intrat încă în inimile voastre” se referă la momentul în care ați rostit această afirmație. Ele conțin o aluzie la starea lor de mai târziu, căci Allah le-a dăruit multora dintre ei credința adevărată și lupta pe calea lui Allah.
„Dacă ascultați de Allah și de Trimisul Său”, făcând binele sau părăsind răul, „El nu vă va scădea nimic din faptele voastre”. Nu vă va scădea nici cât greutatea unui fir de praf, ci vă va da răsplata lor pe deplin, în chipul cel mai desăvârșit. Nu veți pierde nimic din ele, mic sau mare. „Cu adevărat, Allah este Atoateiertător, Îndurător”: El îl iartă pe cel care se căiește și se întoarce la El și are milă de el, primindu-i căința.
„Credincioșii sunt numai”, adică în adevăratul înțeles al cuvântului, „cei care au crezut în Allah și în Trimisul Său” și „au luptat pe calea lui Allah”: cei care au unit credința în Allah și în Trimisul Său cu lupta pe calea Sa. Dacă cineva luptă împotriva necredincioșilor, aceasta arată credința deplină din inima lui, fiindcă acela care se străduiește împotriva altora pentru Islam, credința și împlinirea rânduielilor ei se va strădui cu atât mai mult împotriva propriului suflet. Cel care nu găsește în sine tăria pentru această luptă dovedește prin aceasta slăbiciunea credinței sale.
Allah Preaînaltul a pus drept condiție a credinței lipsa îndoielii, căci credința folositoare este convingerea sigură și hotărâtă în ceea ce Allah a poruncit să fie crezut, o convingere pe care nu o atinge îndoiala în niciun fel. „Aceia sunt cei sinceri”: ei și-au adeverit credința prin faptele lor frumoase. Orice afirmație prin care cineva se declară sincer este una însemnată și trebuie susținută prin dovadă și argument. Cea mai mare dintre aceste pretenții este credința, de care depind fericirea, izbânda veșnică și izbăvirea fără sfârșit. Cel care o pretinde și îi împlinește obligațiile și cerințele este cel sincer, credinciosul adevărat. Despre cel care nu este astfel se știe că nu este sincer în pretenția sa, iar aceasta nu-i este de folos. Credința din inimă nu o cunoaște decât Allah Preaînaltul. A pretinde că ea există sau nu există în acest fel înseamnă a-L înștiința pe Allah despre ceea ce se află în inimă, ceea ce este lipsă de bună-cuviință și gând rău despre Allah.
De aceea, El spune: „Spune: Îl înștiințați voi pe Allah despre religia voastră, când Allah știe tot ce se află în ceruri și pe pământ? Allah este Atotștiutor asupra oricărui lucru.” Aceasta cuprinde toate lucrurile, printre care și ceea ce se află în inimi: credința sau necredința, dreptatea sau nelegiuirea. Allah Preaînaltul le știe pe toate și răsplătește pentru ele: dacă sunt bune, răsplata este bună, iar dacă sunt rele, răsplata este rea.
Aceasta este una dintre stările celui care își atribuie credința fără să o aibă. Fie pretinde că Îl înștiințează pe Allah, deși se știe că El cunoaște orice lucru, fie urmărește prin aceste cuvinte să-i amintească Trimisului că i-ar fi făcut o favoare, de parcă ar fi dăruit ceva în folosul lui lumesc, fără să urmărească propriul bine. Aceasta înseamnă a se împodobi cu ceea ce nu înfrumusețează și a se lăuda înaintea Trimisului cu ceva care nu se cuvine să le fie motiv de mândrie. În realitate, Allah Preaînaltul este Cel care le-a făcut lor o favoare. Așa cum El le-a dăruit crearea, hrana și binefacerile văzute și ascunse, tot astfel le-a dăruit călăuzirea către Islam și credință, iar această binefacere este mai presus de toate. De aceea spune: „Ei socotesc că ți-au făcut o favoare prin faptul că au îmbrățișat Islamul. Spune: Nu socotiți Islamul vostru o favoare făcută mie! Dimpotrivă, Allah v-a făcut vouă o favoare călăuzindu-vă către credință, dacă sunteți sinceri.”
„Cu adevărat, Allah cunoaște cele nevăzute ale cerurilor și ale pământului”: lucrurile ascunse din ele, care sunt tăinuite făpturilor, precum cele din adâncurile mărilor, din întinderile deșerturilor, cele pe care le acoperă noaptea ori le ascunde ziua. El cunoaște picăturile de ploaie, firele de nisip, tainele piepturilor și cele ascunse ale lucrurilor. „Nu cade nicio frunză fără ca El să o știe; nu există niciun bob în întunecimile pământului, nici ceva verde și nici ceva uscat, fără să fie într-o Carte limpede” [al-An'am, 6:59]. „Allah vede bine ceea ce faceți”: El va număra faptele și vă va da răsplata lor deplină, potrivit milei Sale cuprinzătoare și înțelepciunii Sale desăvârșite.
S-a încheiat explicația Surei al-Hujurat, cu ajutorul lui Allah, cu darul, generozitatea și mărinimia Sa. Lauda Îi aparține lui Allah.

Note
36.
 Nota ediției arabe: Pentru această relatare, vezi Tafsir Ibn Jarir, 22/285.
Înapoi la pasaj v09-p1001
37.
 Nota ediției engleze: Citându-l pe al-Qurtubi, nota relatează că Profetul l-a trimis pe al-Walid ibn 'Uqbah să strângă zakatul de la Banu al-Mustaliq. Între el și aceștia existau neînțelegeri dinaintea Islamului. Când oamenii au ieșit să-l întâmpine, el a crezut că vor să-l atace și s-a întors la Medina, spunând că apostaziaseră. Profetul l-a trimis atunci pe Khalid ibn al-Walid să cerceteze situația fără să se grăbească să-i atace; acesta a constatat că rămăseseră musulmani.
Înapoi la pasaj v09-p1006
38.
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 Nota privind referințele: Ediția arabă trimite la al-Bukhari (6064) și Muslim (2559), unde se regăsește îndemnul împotriva invidiei și urii și la frăția dintre musulmani. Formularea amplă despre frăția musulmanilor apare și la Muslim (2564), cu finalul „nu-l disprețuiește”. Cuvintele „nu-l minte”, păstrate aici după autor, se găsesc la at-Tirmidhi (1927).
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Versetele 1 la 45
Revelată la Mecca
بِسْمِ ٱللَّهِ ٱلرَّحْمَـٰنِ ٱلرَّحِيمِ

În Numele lui Allah, Cel Milostiv, Îndurător.
Versetele 1 la 4
قٓ ۚ وَٱلْقُرْءَانِ ٱلْمَجِيدِ ﴿١﴾ بَلْ عَجِبُوٓا۟ أَن جَآءَهُم مُّنذِرٌ مِّنْهُمْ فَقَالَ ٱلْكَـٰفِرُونَ هَـٰذَا شَىْءٌ عَجِيبٌ ﴿٢﴾ أَءِذَا مِتْنَا وَكُنَّا تُرَابًا ۖ ذَٰلِكَ رَجْعٌۢ بَعِيدٌ ﴿٣﴾ قَدْ عَلِمْنَا مَا تَنقُصُ ٱلْأَرْضُ مِنْهُمْ ۖ وَعِندَنَا كِتَـٰبٌ حَفِيظٌۢ ﴿٤﴾

1. Qaf. Pe Coranul cel slăvit! 2. Ei se miră însă că le-a venit un prevenitor dintre ei, iar necredincioșii spun: „Acesta este un lucru uimitor! 3. Oare după ce vom muri și vom fi țărână [vom fi aduși înapoi]? Aceasta este o întoarcere de necrezut!” 4. Noi știm ce mistuie pământul din ei și la Noi se află o Carte care păstrează totul.
Allah Preaînaltul jură pe „Coranul cel slăvit”, adică vast și măreț în sensurile sale, bogat în înțelesuri, îmbelșugat în binecuvântări și plin de binefaceri. Slava înseamnă cuprinderea largă și măreția însușirilor. Cel mai îndreptățit cuvânt să fie descris astfel este acest Coran, care cuprinde știința celor dintâi și a celor de pe urmă, cea mai deplină elocvență, cuvintele cele mai înalte și sensurile cele mai cuprinzătoare și mai frumoase.
Aceasta cere să fie urmat pe deplin, să ne supunem lui fără întârziere și să-I mulțumim lui Allah pentru darul lui. Cei mai mulți oameni însă nu prețuiesc binefacerile lui Allah așa cum se cuvine. De aceea, Allah Preaînaltul spune: „Ei se miră însă”, adică aceia care îl socotesc mincinos pe Trimis, binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra lui, „că le-a venit un prevenitor dintre ei”. El îi avertizează despre ceea ce le face rău și le poruncește ceea ce le este de folos, fiind unul de-al lor. Astfel, ei pot primi învățătura de la el și îi pot cunoaște starea și sinceritatea. S-au mirat, așadar, de un lucru care nu trebuia să-i mire. Mai degrabă este de mirare mintea celui care se miră de el.
„Iar necredincioșii spun” — ceea ce i-a împins la aceasta a fost necredința lor și faptul că au respins adevărul, nu o lipsă a inteligenței sau a judecății lor — „Acesta este un lucru uimitor!”, adică un lucru neobișnuit.
Mirarea lor nu poate avea decât una dintre două explicații. Fie sunt sinceri în uimirea și mirarea lor, iar aceasta arată culmea neștiinței și slăbiciunea minților lor. Ei sunt asemenea nebunului care socotește ciudate vorbele omului cu minte, asemenea lașului care se miră când un călăreț înfruntă alți călăreți și asemenea zgârcitului care se miră de dărnicia oamenilor darnici. Ce rău îi poate aduce celui de care se miră un om aflat într-o asemenea stare?! Mirarea lui nu este oare doar o dovadă a sporirii neștiinței și nedreptății sale?! Fie se arată mirați, știind că greșesc în aceasta, iar aceasta este dintre cele mai mari și mai urâte nedreptăți.
Apoi El a arătat ce anume îi miră, spunând: „Oare după ce vom muri și vom fi țărână [vom fi aduși înapoi]? Aceasta este o întoarcere de necrezut!” Ei au asemănat puterea Celui Atotputernic asupra oricărui lucru, Desăvârșit în orice privință, cu puterea robului nevoiaș și neputincios în orice privință. L-au asemănat pe neștiutorul lipsit de cunoaștere cu Acela care cunoaște orice lucru și care știe „ce mistuie pământul din ei”, adică din trupurile lor în timpul șederii lor în barzakh. În Cartea Sa, care se află la El și este păzită de schimbare și înlocuire, El a consemnat tot ceea ce li se întâmplă în viață și în moarte. Întinderea desăvârșită a științei Sale, pe care nimeni în afară de El nu o poate cuprinde, este astfel adusă drept dovadă a puterii Sale de a-i învia pe morți.
Versetul 5
بَلْ كَذَّبُوا۟ بِٱلْحَقِّ لَمَّا جَآءَهُمْ فَهُمْ فِىٓ أَمْرٍ مَّرِيجٍ ﴿٥﴾

5. Dimpotrivă, ei au respins adevărul când le-a venit și se află într-o stare de confuzie.
„Dimpotrivă”, vorbele pe care le-au rostit nu sunt decât încăpățânare și respingere a adevărului, care reprezintă veridicitatea în forma ei cea mai înaltă. „Când le-a venit și se află într-o stare de confuzie”: într-o stare amestecată și neclară, fără să rămână statornici în ceva și fără să ajungă la o hotărâre. Uneori spun despre tine: „Ești vrăjitor!”, alteori: „Nebun!”, iar alteori: „Poet!” Tot astfel au împărțit și Coranul în bucăți, fiecare spunând despre el ceea ce îi dicta părerea lui stricată. Așa este oricine respinge adevărul: se află într-o stare încurcată, fără să știe încotro să se îndrepte și fără statornicie. De aceea vezi că lucrurile lui se contrazic și sunt pline de minciună. În schimb, celui care urmează adevărul și îl crede i se îndreaptă starea și calea, iar fapta îi adeverește cuvântul.
Versetele 6 la 11
أَفَلَمْ يَنظُرُوٓا۟ إِلَى ٱلسَّمَآءِ فَوْقَهُمْ كَيْفَ بَنَيْنَـٰهَا وَزَيَّنَّـٰهَا وَمَا لَهَا مِن فُرُوجٍ ﴿٦﴾ وَٱلْأَرْضَ مَدَدْنَـٰهَا وَأَلْقَيْنَا فِيهَا رَوَٰسِىَ وَأَنۢبَتْنَا فِيهَا مِن كُلِّ زَوْجٍۭ بَهِيجٍ ﴿٧﴾ تَبْصِرَةً وَذِكْرَىٰ لِكُلِّ عَبْدٍ مُّنِيبٍ ﴿٨﴾

وَنَزَّلْنَا مِنَ ٱلسَّمَآءِ مَآءً مُّبَـٰرَكًا فَأَنۢبَتْنَا بِهِۦ جَنَّـٰتٍ وَحَبَّ ٱلْحَصِيدِ ﴿٩﴾ وَٱلنَّخْلَ بَاسِقَـٰتٍ لَّهَا طَلْعٌ نَّضِيدٌ ﴿١٠﴾ رِّزْقًا لِّلْعِبَادِ ۖ وَأَحْيَيْنَا بِهِۦ بَلْدَةً مَّيْتًا ۚ كَذَٰلِكَ ٱلْخُرُوجُ ﴿١١﴾

6. Oare nu au privit ei cerul de deasupra lor, cum l-am clădit și l-am împodobit și cum nu are nicio crăpătură? 7. Iar pământul l-am întins, am așezat în el munți neclintiți și am făcut să crească pe el plante frumoase de tot felul, 8. ca luminare și aducere-aminte pentru orice rob care se întoarce [la Allah]. 9. Am coborât din cer apă binecuvântată și am făcut să crească prin ea grădini și grânele care se seceră, 10. precum și curmali înalți, cu ciorchini strânși unii peste alții, 11. ca hrană pentru robi. Și am dat viață prin ea unui ținut mort. Astfel va fi ieșirea [din morminte].
După ce a pomenit starea celor care resping adevărul și cele pentru care i-a mustrat, Allah Preaînaltul i-a chemat să privească semnele Sale din zări, pentru a lua aminte și a deduce din ele ceea ce El a făcut să dovedească. El spune: „Oare nu au privit ei cerul de deasupra lor?” Această privire nu cere nici osteneală, nici călătorie, ci este cât se poate de ușoară. „Cum l-am clădit”: o boltă cu laturile bine întocmite și cu alcătuire trainică, împodobită cu stelele care se ascund și care aleargă, apoi se retrag, întinsă de la un orizont la altul, de o frumusețe și o splendoare desăvârșite. Nu vezi în ea niciun cusur, nicio deschizătură, nicio lipsă și nicio neorânduială. Allah a făcut-o acoperiș pentru locuitorii pământului și a așezat în ea atâtea dintre cele necesare folosului lor.
Și să privească pământul: cum l-am întins și l-am lărgit, astfel încât orice viețuitoare să poată locui și să se poată statornici pe el și să-și poată pregăti tot ceea ce îi folosește. L-a fixat cu munții, ca să stea neclintit, ferit de zguduire și de clătinare. „Și am făcut să crească pe el plante frumoase de tot felul”: fiecare fel de plantă bucură privirea, îl uimește pe cel care o vede și îi încântă ochii. Ele sunt hrana pentru fiii lui Adam și pentru vitele lor și le aduc și alte foloase.
Dintre aceste foloase El a ales [să menționeze] grădinile care cuprind fructe gustoase: struguri, rodii, chitre, mere și alte feluri de fructe, precum și curmalii înalți. Aceștia sunt cei înalți, al căror folos dăinuie și care se ridică spre cer până ajung la o înălțime la care mulți alți copaci nu ajung. Din ciorchinii lor strânși unii peste alții se obține hrană pentru robi: hrana de bază, adaos la aceasta și fructe. Ei mănâncă din ele și le păstrează pentru ei și pentru vitele lor.[43]
Tot astfel sunt și „grânele care se seceră”, pe care Allah le face să iasă prin ploaie și prin ceea ce rezultă din ea, adică râurile aflate la suprafața pământului și [cele] de sub el: culturile secerate de grâu, orz, porumb, orez, mei și altele. În privirea acestor lucruri se află „luminare”, prin care omul vede după orbirea neștiinței, și „aducere-aminte”, prin care își amintește ceea ce îi folosește în religie și în viața lumească, precum și ceea ce Allah și trimișii Săi au vestit. Aceasta nu este pentru oricine, ci „pentru orice rob care se întoarce” la Allah, adică se îndreaptă către El cu iubire, teamă și speranță și răspunde chemării Sale. Celui care respinge adevărul sau se abate de la el nu-i folosesc semnele și avertizările; ele nu folosesc unor oameni care nu cred.
Înțelesul tuturor acestora este că alcătuirea lor uluitoare, puterea și tăria lor dovedesc desăvârșirea puterii lui Allah Preaînaltul. Frumusețea, precizia, minunăția lucrării și minunăția alcătuirii lor dovedesc că Allah este Cel mai Înțelept dintre judecători și că El cunoaște orice lucru. Foloasele pe care le aduc robilor și ceea ce slujește binelui lor dovedesc mila Sa, care cuprinde orice lucru, și generozitatea Sa, care ajunge la orice viețuitoare. Măreția alcătuirii și minunăția rânduielii lor dovedesc că Allah Preaînaltul este Unul, Unicul, Singurul, Cel de care toate au nevoie, care nu Și-a luat nici soție, nici copil și Căruia nimeni nu Îi este egal; tot ele dovedesc că adorarea, smerenia și iubirea nu I se cuvin decât Lui. Iar readucerea la viață a pământului după moartea lui dovedește că Allah îi va învia pe morți ca să-i răsplătească pentru faptele lor. De aceea, El spune: „Și am dat viață prin ea unui ținut mort. Astfel va fi ieșirea [din morminte].”
După ce le-a amintit aceste semne cerești și pământești, El i-a avertizat asupra pedepselor care au lovit neamurile și i-a îndemnat să nu stăruie în respingerea adevărului, ca să nu-i lovească ceea ce i-a lovit pe semenii lor care au respins adevărul. El spune:
Versetele 12 la 15
كَذَّبَتْ قَبْلَهُمْ قَوْمُ نُوحٍ وَأَصْحَـٰبُ ٱلرَّسِّ وَثَمُودُ ﴿١٢﴾ وَعَادٌ وَفِرْعَوْنُ وَإِخْوَٰنُ لُوطٍ ﴿١٣﴾ وَأَصْحَـٰبُ ٱلْأَيْكَةِ وَقَوْمُ تُبَّعٍ ۚ كُلٌّ كَذَّبَ ٱلرُّسُلَ فَحَقَّ وَعِيدِ ﴿١٤﴾ أَفَعَيِينَا بِٱلْخَلْقِ ٱلْأَوَّلِ ۚ بَلْ هُمْ فِى لَبْسٍ مِّنْ خَلْقٍ جَدِيدٍ ﴿١٥﴾

12. Înaintea lor au respins adevărul neamul lui Nuh, oamenii din ar-Rass și Thamud, 13. și 'Ad, Faraon și frații lui Lut, 14. și oamenii din al-Aykah și neamul lui Tubba'. Cu toții i-au socotit mincinoși pe trimiși și astfel s-a împlinit amenințarea Mea. 15. Oare am fost neputincioși la prima creare? Dimpotrivă, ei sunt în îndoială cu privire la o nouă creare.[44]
Neamurile de dinaintea lor i-au socotit mincinoși pe trimișii lor nobili și pe marii lor profeți. Astfel, neamul lui Nuh l-a socotit mincinos pe Nuh; Thamud l-a socotit mincinos pe Salih; 'Ad l-a socotit mincinos pe Hud; frații lui Lut l-au socotit mincinos pe Lut; oamenii din al-Aykah l-au socotit mincinos pe Shu'ayb; iar neamul lui Tubba' l-a socotit mincinos pe trimisul pe care Allah l-a trimis la ei. Tubba' era numele dat fiecărui rege care a domnit în Yemen în vremurile de dinaintea Islamului. Allah nu ne-a spus cine a fost acel trimis și despre care dintre regii numiți Tubba' este vorba, deoarece — iar Allah știe mai bine — acest lucru era cunoscut arabilor de obârșie veche. Întâmplările lor nu le erau necunoscute arabilor, mai ales o întâmplare atât de mare.[45]
Toți aceștia i-au socotit mincinoși pe trimișii pe care Allah i-a trimis la ei, astfel încât au meritat amenințarea și pedeapsa lui Allah. Voi, cei care îl socotiți mincinos pe Muhammad, binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra lui, nu sunteți mai buni decât ei, iar trimișii lor nu sunt mai cinstiți înaintea lui Allah decât Trimisul vostru. Feriți-vă, așadar, de nelegiuirea lor, ca să nu vă lovească ceea ce i-a lovit pe ei.
Apoi Allah Preaînaltul a adus prima creare, adică prima aducere la existență, ca dovadă pentru crearea de pe urmă, adică aducerea la existență în Viața de Apoi. Așa cum El i-a adus la existență după ce nu existau, tot astfel îi va readuce după moartea lor și după ce vor fi devenit rămășițe și oase putrezite. El spune: „Oare am fost neputincioși la prima creare?”, adică am fost Noi neputincioși și Ne-a slăbit puterea? Nu este așa; nu am fost neputincioși și nici nu am fost incapabili de aceasta, iar ei nu se îndoiesc de acest lucru. Însă „ei sunt în îndoială cu privire la o nouă creare”. Acesta este lucrul de care se îndoiesc și care li se pare neclar, deși nu este loc de neclaritate, fiindcă readucerea este mai ușoară decât crearea de la început. După cum Allah Preaînaltul spune: „El este Cel care începe crearea, apoi o repetă, iar aceasta Îi este și mai ușoară” [ar-Rum, 30:27].
Versetele 16 la 18
وَلَقَدْ خَلَقْنَا ٱلْإِنسَـٰنَ وَنَعْلَمُ مَا تُوَسْوِسُ بِهِۦ نَفْسُهُۥ ۖ وَنَحْنُ أَقْرَبُ إِلَيْهِ مِنْ حَبْلِ ٱلْوَرِيدِ ﴿١٦﴾ إِذْ يَتَلَقَّى ٱلْمُتَلَقِّيَانِ عَنِ ٱلْيَمِينِ وَعَنِ ٱلشِّمَالِ قَعِيدٌ ﴿١٧﴾ مَّا يَلْفِظُ مِن قَوْلٍ إِلَّا لَدَيْهِ رَقِيبٌ عَتِيدٌ ﴿١٨﴾

16. Noi l-am creat pe om și știm ceea ce îi șoptește sufletul său; Noi suntem mai aproape de el decât vena lui jugulară. 17. Când cei doi primitori primesc [faptele lui], așezați unul la dreapta, iar celălalt la stânga, 18. el nu rostește niciun cuvânt fără să aibă lângă el un veghetor pregătit.
Allah Preaînaltul spune că El singur a creat neamul omenesc, bărbați și femei, și că El cunoaște stările omului, ceea ce ascunde și ceea ce îi șoptește sufletul său. El este „mai aproape de el decât vena lui jugulară”, care este lucrul cel mai apropiat de om: vasul de sânge aflat de o parte și de alta a scobiturii de la baza gâtului. Aceasta îl cheamă pe om să vegheze asupra lui însuși, știind că este sub privirea Creatorului său, care îi cunoaște conștiința și lăuntrul și este aproape de el în toate stările sale. Astfel, el se rușinează să fie văzut de El acolo unde i-a interzis să fie ori să lipsească de unde i-a poruncit să fie.
Tot astfel, el trebuie să-i aibă în minte pe îngeri, nobilii scribi, să-i cinstească și să-i respecte și să se ferească să facă sau să spună ceva ce se va scrie despre el și care nu-I este plăcut Domnului lumilor. De aceea, El spune: „Când cei doi primitori primesc”, adică primesc toate faptele robului. Unul, „la dreapta”, scrie faptele bune, iar celălalt, „la stânga”, scrie faptele rele. Fiecare dintre ei este așezat acolo, pregătit pentru lucrarea care i-a fost încredințată și stăruind în ea.
„El nu rostește niciun cuvânt”, bun sau rău, „fără să aibă lângă el un veghetor pregătit”: acesta îl supraveghează și este de față în orice stare a lui. După cum Allah Preaînaltul spune: „Cu adevărat, asupra voastră sunt păzitori, scribi nobili, care știu ceea ce faceți” [al-Infitar, 82:10-12].
Versetele 19 la 22
وَجَآءَتْ سَكْرَةُ ٱلْمَوْتِ بِٱلْحَقِّ ۖ ذَٰلِكَ مَا كُنتَ مِنْهُ تَحِيدُ ﴿١٩﴾ وَنُفِخَ فِى ٱلصُّورِ ۚ ذَٰلِكَ يَوْمُ ٱلْوَعِيدِ ﴿٢٠﴾ وَجَآءَتْ كُلُّ نَفْسٍ مَّعَهَا سَآئِقٌ وَشَهِيدٌ ﴿٢١﴾ لَّقَدْ كُنتَ فِى غَفْلَةٍ مِّنْ هَـٰذَا فَكَشَفْنَا عَنكَ غِطَآءَكَ فَبَصَرُكَ ٱلْيَوْمَ حَدِيدٌ ﴿٢٢﴾

19. Și chinul morții vine cu adevărul: „Aceasta este ceea ce căutai să ocolești!” 20. Și se va sufla în Trâmbiță. Aceasta este Ziua Amenințării. 21. Fiecare suflet va veni însoțit de cineva care îl conduce și de un martor. 22. „Tu erai nepăsător față de aceasta. Acum am îndepărtat de la tine acoperământul tău, iar vederea ta astăzi este pătrunzătoare.”
La acest om nepăsător, care respinge semnele lui Allah, vine „chinul morții cu adevărul” care nu poate fi respins și de care nu există scăpare. „Aceasta este ceea ce căutai să ocolești”: te retrăgeai și dădeai înapoi din fața lui.
„Și se va sufla în Trâmbiță. Aceasta este Ziua Amenințării”: ziua în care cei nedrepți vor primi pedeapsa cu care Allah i-a amenințat, iar credincioșii vor primi răsplata pe care le-a promis-o.
„Fiecare suflet va veni însoțit de cineva care îl conduce”, care îl conduce la locul adunării din Ziua Învierii, fără ca el să poată rămâne în urmă, „și un martor”, care mărturisește despre faptele lui, bune și rele. Aceasta arată grija lui Allah față de robi, păstrarea faptelor lor și răsplătirea lor cu dreptate.
Acesta este un lucru pe care robul trebuie să-l aibă în minte, însă cei mai mulți oameni sunt nepăsători. De aceea, El spune: „Tu erai nepăsător față de aceasta.” În Ziua Învierii, aceste cuvinte i se vor spune celui care a întors spatele și a respins adevărul, ca mustrare, dojană și osândire: tu socoteai aceasta o minciună și nu lucrai în vederea ei, iar acum „am îndepărtat de la tine acoperământul tău”, care îți acoperea inima, astfel încât somnul tău s-a prelungit și întoarcerea ta de la adevăr a continuat. „Iar vederea ta astăzi este pătrunzătoare”: el privește ceea ce îl tulbură și îl îngrozește dintre feluritele pedepse și chinuri.
Sau acest cuvânt al lui Allah se adresează robului în general. În viața lumească el este nepăsător față de scopul pentru care a fost creat, dar în Ziua Învierii ia aminte, somnul îl părăsește și se trezește, într-un moment în care nu mai poate îndrepta ceea ce a neglijat și nici recupera ceea ce a pierdut. Toate acestea sunt o avertizare a lui Allah pentru robi și o înspăimântare a lor, prin pomenirea a ceea ce îi va aștepta pe cei care resping adevărul în acea Zi mare.
Versetele 23 la 29
وَقَالَ قَرِينُهُۥ هَـٰذَا مَا لَدَىَّ عَتِيدٌ ﴿٢٣﴾ أَلْقِيَا فِى جَهَنَّمَ كُلَّ كَفَّارٍ عَنِيدٍ ﴿٢٤﴾ مَّنَّاعٍ لِّلْخَيْرِ مُعْتَدٍ مُّرِيبٍ ﴿٢٥﴾ ٱلَّذِى جَعَلَ مَعَ ٱللَّهِ إِلَـٰهًا ءَاخَرَ فَأَلْقِيَاهُ فِى ٱلْعَذَابِ ٱلشَّدِيدِ ﴿٢٦﴾

۞ قَالَ قَرِينُهُۥ رَبَّنَا مَآ أَطْغَيْتُهُۥ وَلَـٰكِن كَانَ فِى ضَلَـٰلٍۭ بَعِيدٍ ﴿٢٧﴾ قَالَ لَا تَخْتَصِمُوا۟ لَدَىَّ وَقَدْ قَدَّمْتُ إِلَيْكُم بِٱلْوَعِيدِ ﴿٢٨﴾ مَا يُبَدَّلُ ٱلْقَوْلُ لَدَىَّ وَمَآ أَنَا۠ بِظَلَّـٰمٍ لِّلْعَبِيدِ ﴿٢٩﴾

23. Însoțitorul său va spune: „Iată ce se află la mine, pregătit!” 24. „Aruncați în Gheena pe orice necredincios îndârjit, 25. care împiedică binele, nelegiuit și plin de îndoială, 26. care a pus alături de Allah un alt dumnezeu! Aruncați-l în pedeapsa aspră!” 27. Însoțitorul său va spune: „Domnul nostru! Nu eu l-am împins la răzvrătire, ci el însuși se afla într-o rătăcire îndepărtată.” 28. El va spune: „Nu vă certați înaintea Mea! V-am trimis dinainte amenințarea. 29. Cuvântul Meu nu se schimbă și Eu nu sunt nedrept cu robii.”
Allah Preaînaltul spune: „Însoțitorul său va spune”, adică îngerul care îl însoțea pe acest om care respingea adevărul și întorcea spatele, dintre îngerii pe care Allah i-a însărcinat să-l păzească și să-i păstreze faptele. Îl aduce în Ziua Învierii, aduce și faptele sale și spune: „Iată ce se află la mine, pregătit!”, adică am adus ceea ce mi-ai încredințat: paza lui și păstrarea faptelor sale.
El este răsplătit pentru faptele sale, iar despre cel care a meritat Focul se spune: „Aruncați în Gheena pe orice necredincios îndârjit”: pe cel cu multă necredință și încăpățânare față de semnele lui Allah, care săvârșește multe păcate și îndrăznește să încalce cele interzise și să se arunce în nelegiuiri.
„Care împiedică binele”: oprește binele pe care îl are, cel mai mare dintre aceste lucruri fiind credința în Allah, în îngerii Săi, în Cărțile Sale și în trimișii Săi. El împiedică și folosul averii sale și al puterii sale trupești. „Nelegiuit”: încalcă drepturile robilor lui Allah și hotarele Lui și este păcătos, adică săvârșește multe păcate. „Plin de îndoială”: se îndoiește de promisiunea lui Allah și de amenințarea Sa. Nu are, așadar, nici credință, nici binefacere, ci este descris prin necredință, nelegiuire, îndoială, șovăire, zgârcenie și luarea unor dumnezei în afara Celui Milostiv.
De aceea, El spune: „Care a pus alături de Allah un alt dumnezeu”, adică a adorat împreună cu El pe altcineva, care nu are pentru sine nici puterea de a vătăma, nici de a folosi, nici moarte, nici viață și nici înviere. „Aruncați-l”, voi doi, îngerii însoțitori, „în pedeapsa aspră”, care este cea mai mare, cea mai grea și cea mai cumplită pedeapsă.
„Însoțitorul său va spune”, adică diavolul, dezicându-se de el și punând asupra lui vina păcatului: „Domnul nostru! Nu eu l-am împins la răzvrătire”, fiindcă nu am avut asupra lui nici putere, nici argument și nici dovadă, „ci el însuși se afla într-o rătăcire îndepărtată”. El a rătăcit și s-a îndepărtat de adevăr prin propria alegere. Așa cum spune în celălalt verset: „Și Shaytan va spune, când totul va fi hotărât: Cu adevărat, Allah v-a făcut o promisiune adevărată. Și eu v-am făcut promisiuni, însă nu le-am ținut...” [Ibrahim, 14:22].
Allah Preaînaltul le va răspunde la cearta lor: „Nu vă certați înaintea Mea!”, adică cearta voastră înaintea Mea nu vă folosește, de vreme ce „V-am trimis dinainte amenințarea”. Trimișii Mei au venit la voi cu semne limpezi, argumente clare și dovezi hotărâtoare. Astfel, dovada Mea împotriva voastră s-a stabilit, iar argumentul vostru a încetat. Ați venit la Mine cu faptele pe care le-ați săvârșit, a căror răsplată a devenit obligatorie.
„Cuvântul Meu nu se schimbă”: ceea ce Allah a spus și a vestit nu poate fi contrazis, fiindcă nimeni nu este mai adevărat în cuvânt și în vorbire decât Allah. „Și Eu nu sunt nedrept cu robii”, ci îi răsplătesc pentru binele sau răul pe care l-au făcut. Nu se adaugă nimic la faptele lor rele și nu se scade nimic din faptele lor bune.
Versetele 30 la 35
يَوْمَ نَقُولُ لِجَهَنَّمَ هَلِ ٱمْتَلَأْتِ وَتَقُولُ هَلْ مِن مَّزِيدٍ ﴿٣٠﴾ وَأُزْلِفَتِ ٱلْجَنَّةُ لِلْمُتَّقِينَ غَيْرَ بَعِيدٍ ﴿٣١﴾ هَـٰذَا مَا تُوعَدُونَ لِكُلِّ أَوَّابٍ حَفِيظٍ ﴿٣٢﴾

مَّنْ خَشِىَ ٱلرَّحْمَـٰنَ بِٱلْغَيْبِ وَجَآءَ بِقَلْبٍ مُّنِيبٍ ﴿٣٣﴾ ٱدْخُلُوهَا بِسَلَـٰمٍ ۖ ذَٰلِكَ يَوْمُ ٱلْخُلُودِ ﴿٣٤﴾ لَهُم مَّا يَشَآءُونَ فِيهَا وَلَدَيْنَا مَزِيدٌ ﴿٣٥﴾

30. În Ziua în care îi vom spune Gheenei: „Te-ai umplut?”, iar ea va spune: „Mai este ceva?” 31. Și Paradisul va fi adus aproape de cei evlavioși, fără să fie departe. 32. „Aceasta este ceea ce vi s-a promis: pentru oricine se întoarce mereu [la Allah] și păzește [poruncile Lui], 33. care se teme de Cel Milostiv fără să-L vadă și vine cu o inimă care se întoarce [la El]. 34. Intrați în el în pace! Aceasta este Ziua Veșniciei.” 35. Ei vor avea acolo tot ceea ce doresc, iar la Noi este și mai mult.
Allah Preaînaltul spune, avertizându-i și înspăimântându-i pe robii Săi: „În Ziua în care îi vom spune Gheenei: Te-ai umplut?” Aceasta, din pricina mulțimii celor aruncați în ea. „Iar ea va spune: Mai este ceva?” Ea nu încetează să ceară încă și mai mulți nelegiuiți și păcătoși, mâniindu-se pentru Domnul ei și fiind plină de furie față de necredincioși. Allah i-a promis că o va umple, după cum El Preaînaltul spune: „Voi umple negreșit Gheena cu djinni și cu oameni, laolaltă” [as-Sajdah, 32:13]. Aceasta continuă până când Domnul Slavei Își pune asupra ei Piciorul Său nobil, mai presus de orice asemănare cu cele create. Atunci ea se strânge, părțile ei unele spre altele, și spune: „Ajunge! Ajunge!”, adică mi-e de ajuns și m-am umplut.[46]
„Și Paradisul va fi adus aproape”: va fi apropiat, astfel încât să poată fi văzut și să se privească ceea ce se află în el din desfătare veșnică, bine și bucurie. El este adus aproape pentru cei care se tem de Domnul lor, care părăsesc asocierea cu El, mare și mică, împlinesc poruncile Domnului lor și I se supun.
Lor li se spune, ca felicitare: „Aceasta este ceea ce vi s-a promis: pentru oricine se întoarce mereu [la Allah] și păzește [poruncile Lui].” Acest Paradis și ceea ce se află în el din tot ce poftesc sufletele și încântă ochii sunt ceea ce Allah a promis fiecărui om care se întoarce mereu la El, în toate momentele: prin pomenirea Lui, iubirea Lui, cererea ajutorului Său, invocarea Lui, teama de El și speranța în El. „Și păzește [poruncile Lui]”: el păstrează ceea ce Allah i-a poruncit, împlinind din sinceritate și în chipul cel mai deplin ceea ce Îi datorează și păzind hotarele Lui.
„Care se teme de Cel Milostiv fără să-L vadă”: se teme de El cunoscându-L pe Domnul său și nădăjduind în mila Lui. Stăruie în teama de Allah și când este ascuns ochilor oamenilor. Aceasta este teama adevărată. Teama arătată numai atunci când oamenii îl privesc și sunt de față poate fi fățărnicie și dorința de faimă; ea nu dovedește teama de Allah. Teama folositoare este cea păstrată atât în ascuns, cât și la vedere. Este posibil ca teama de Allah „fără să-L vadă” să aibă același înțeles ca credința în cele nevăzute și să fie opusă vederii nemijlocite, atunci când credința și teama devin inevitabile, fără alegere, fiindcă omul vede pedeapsa și îi vin semnele lui Allah; acesta este înțelesul aparent. „Și vine cu o inimă care se întoarce [la El]”: inima lui este descrisă prin întoarcerea la Stăpânul ei și prin îndreptarea pornirilor ei către ceea ce Îi este plăcut.
Acestor oameni evlavioși și drepți li se spune: „Intrați în el în pace!”, adică intrați având parte de ocrotire față de nenorociri și rele, în siguranță față de tot ce este neplăcut. Desfătarea lor nu se întrerupe și nu este tulburată ori micșorată. „Aceasta este Ziua Veșniciei”, care nu trece, în care nu există moarte și nici vreun lucru care să tulbure fericirea.
„Ei vor avea acolo tot ceea ce doresc”: tot ceea ce doresc le este dat acolo. „Iar la Noi”, pe lângă acestea, „este și mai mult”: o răsplată pe care Cel Milostiv, Îndurător le-o dăruiește, dintre cele pe care niciun ochi nu le-a văzut, nicio ureche nu le-a auzit și care nu au trecut prin inima vreunui om. Cea mai mare, mai înaltă și mai bună dintre acestea este privirea Feței Sale nobile, bucuria de a auzi Cuvântul Său și desfătarea apropierii Sale. Îi cerem, așadar, din harul Său.
Versetele 36 la 37
وَكَمْ أَهْلَكْنَا قَبْلَهُم مِّن قَرْنٍ هُمْ أَشَدُّ مِنْهُم بَطْشًا فَنَقَّبُوا۟ فِى ٱلْبِلَـٰدِ هَلْ مِن مَّحِيصٍ ﴿٣٦﴾ إِنَّ فِى ذَٰلِكَ لَذِكْرَىٰ لِمَن كَانَ لَهُۥ قَلْبٌ أَوْ أَلْقَى ٱلسَّمْعَ وَهُوَ شَهِيدٌ ﴿٣٧﴾

36. Câte neamuri am nimicit înaintea lor, mai puternice decât ei! Au străbătut ținuturile. A existat vreo scăpare? 37. Cu adevărat, în aceasta este o aducere-aminte pentru cel care are inimă sau ascultă cu atenție, fiind de față [cu inima].
Allah Preaînaltul spune, pentru a-i înspăimânta pe asociatorii care îl socotesc mincinos pe Trimis: „Câte neamuri am nimicit înaintea lor”, adică multe neamuri „mai puternice decât ei”, mai mari ca putere și ca urme lăsate pe pământ. De aceea, El spune: „Au străbătut ținuturile”: au construit fortărețe de necucerit și locuințe înalte, au sădit pomi, au făcut să curgă râuri, au cultivat, au zidit și au distrus. Dar, când i-au socotit mincinoși pe trimișii lui Allah și au tăgăduit semnele Sale, Allah i-a lovit cu pedeapsa dureroasă și cu chinul aspru. „A existat vreo scăpare?” Nu au avut unde să fugă de pedeapsa lui Allah când a coborât asupra lor și nici pe cineva care să-i salveze. Nu le-au folosit nici puterea, nici averile și nici copiii.
„Cu adevărat, în aceasta este o aducere-aminte pentru cel care are inimă”: o inimă mare, vie, trează, curată și ageră. Când ajunge la el ceva dintre semnele lui Allah, ia aminte la ele, trage folos și se înalță. La fel este cel care își îndreaptă auzul către semnele lui Allah și le ascultă căutând călăuzire prin ele, iar inima sa este „de față”, adică prezentă. Și pentru acesta ele sunt aducere-aminte, povață, vindecare și călăuzire. Celui care întoarce spatele și nu își pleacă auzul către semne însă nu-i folosesc deloc, fiindcă nu există în el primire, iar înțelepciunea lui Allah nu cere călăuzirea celui care are această însușire.
Versetele 38 la 40
وَلَقَدْ خَلَقْنَا ٱلسَّمَـٰوَٰتِ وَٱلْأَرْضَ وَمَا بَيْنَهُمَا فِى سِتَّةِ أَيَّامٍ وَمَا مَسَّنَا مِن لُّغُوبٍ ﴿٣٨﴾ فَٱصْبِرْ عَلَىٰ مَا يَقُولُونَ وَسَبِّحْ بِحَمْدِ رَبِّكَ قَبْلَ طُلُوعِ ٱلشَّمْسِ وَقَبْلَ ٱلْغُرُوبِ ﴿٣٩﴾ وَمِنَ ٱلَّيْلِ فَسَبِّحْهُ وَأَدْبَـٰرَ ٱلسُّجُودِ ﴿٤٠﴾

38. Noi am creat cerurile și pământul și tot ce se află între ele în șase zile și nu Ne-a atins nicio oboseală. 39. Rabdă, așadar, ceea ce spun ei și slăvește-L cu laudă pe Domnul tău înainte de răsăritul soarelui și înainte de apus, 40. și slăvește-L în timpul nopții și după prosternări.
Allah Preaînaltul vestește aici despre puterea Sa măreață și despre voința Sa care se împlinește, prin care a adus la existență cele mai mari dintre făpturi: „cerurile și pământul și tot ce se află între ele în șase zile”, prima fiind duminică, iar ultima vineri, fără oboseală, osteneală, sleire sau epuizare. Cel care le-a adus la existență, cu toată mărimea și măreția lor, are cu atât mai mult puterea de a-i învia pe morți.
„Rabdă, așadar, ceea ce spun ei”: osândirea lor față de tine și respingerea a ceea ce ai adus. Îndepărtează-ți preocuparea de la ei și îndeletnicește-te cu ascultarea Domnului tău și cu slăvirea Lui la începutul și la sfârșitul zilei, în timpul nopții și după rugăciuni. Pomenirea lui Allah Preaînaltul mângâie sufletul, îi aduce alinare și îi ușurează răbdarea.
Versetele 41 la 45
وَٱسْتَمِعْ يَوْمَ يُنَادِ ٱلْمُنَادِ مِن مَّكَانٍ قَرِيبٍ ﴿٤١﴾ يَوْمَ يَسْمَعُونَ ٱلصَّيْحَةَ بِٱلْحَقِّ ۚ ذَٰلِكَ يَوْمُ ٱلْخُرُوجِ ﴿٤٢﴾ إِنَّا نَحْنُ نُحْىِۦ وَنُمِيتُ وَإِلَيْنَا ٱلْمَصِيرُ ﴿٤٣﴾

يَوْمَ تَشَقَّقُ ٱلْأَرْضُ عَنْهُمْ سِرَاعًا ۚ ذَٰلِكَ حَشْرٌ عَلَيْنَا يَسِيرٌ ﴿٤٤﴾ نَّحْنُ أَعْلَمُ بِمَا يَقُولُونَ ۖ وَمَآ أَنتَ عَلَيْهِم بِجَبَّارٍ ۖ فَذَكِّرْ بِٱلْقُرْءَانِ مَن يَخَافُ وَعِيدِ ﴿٤٥﴾

41. Ascultă în Ziua în care chemătorul va chema dintr-un loc apropiat, 42. în Ziua în care vor auzi strigătul întru adevăr! Aceasta este Ziua Ieșirii. 43. Noi suntem Cei care dăm viață și dăm moartea și la Noi este întoarcerea. 44. În Ziua în care pământul se va despica de pe ei, iar ei vor ieși grăbiți. Aceasta este o adunare ușoară pentru Noi. 45. Noi știm cel mai bine ceea ce spun ei, iar tu nu ești unul care să-i constrângă. Adu-le aminte, așadar, prin Coran celor care se tem de amenințarea Mea!
„Ascultă”, cu inima ta, chemarea celui care cheamă, adică Israfil, pacea fie asupra lui, atunci când va sufla în Trâmbiță, „dintr-un loc apropiat” de pământ.[47]
„În Ziua în care vor auzi strigătul”: toate făpturile vor auzi acel strigăt tulburător și îngrozitor, „întru adevăr”, fără îndoială și fără șovăire. „Aceasta este Ziua Ieșirii” din morminte, pe care o înfăptuiește numai Cel Atotputernic asupra oricărui lucru.
De aceea, El spune: „Noi suntem Cei care dăm viață și dăm moartea și la Noi este întoarcerea. În Ziua în care pământul se va despica de pe ei”, adică de pe făpturi, „iar ei vor ieși grăbiți”: se grăbesc să răspundă celui care îi cheamă la locul adunării din Ziua Învierii. „Aceasta este o adunare ușoară pentru Noi”: ușoară pentru Allah, fără oboseală și fără osteneală.
„Noi știm cel mai bine ceea ce spun ei”, ceea ce îți aduce mâhnire dintre vorbele lor vătămătoare. Dacă Noi știm cel mai bine acestea, tu știi cum te îngrijim, cum îți ușurăm treburile și cum te sprijinim împotriva dușmanilor tăi. Să se bucure, așadar, inima ta și să se liniștească sufletul tău! Să știi că Noi suntem mai milostivi cu tine și mai plini de bunătate față de tine decât ești tu însuți. Nu-ți rămâne decât să aștepți promisiunea lui Allah și să urmezi pilda trimișilor lui Allah înzestrați cu hotărâre statornică. „Iar tu nu ești unul care să-i constrângă”: nu ești pus să-i silești, căci „Tu ești numai un prevenitor și fiecare neam are un călăuzitor” [ar-Ra'd, 13:7].
De aceea, El spune: „Adu-le aminte, așadar, prin Coran celor care se tem de amenințarea Mea!” Aducerea-aminte înseamnă a aminti ceea ce este deja statornicit în minți și în firile înnăscute: iubirea binelui, preferarea și săvârșirea lui, precum și ura răului și ferirea de el. Cel care trage folos din aducerea-aminte este acela care se teme de amenințarea lui Allah. Cât despre cel care nu se teme de amenințare și nu crede în ea, folosul aducerii-aminte pentru el este stabilirea dovezii împotriva lui, ca să nu poată spune: „Nu ne-a venit niciun vestitor de bine și niciun prevenitor” [al-Ma'idah, 5:19].
Sfârșitul explicației Surei Qaf. Lauda Îi aparține lui Allah, la început și la sfârșit, în cele văzute și în cele lăuntrice.

Note
43.
 Nota ediției engleze: Florile curmalului apar pe ramificații mici, învelite într-o teacă ce le ocrotește de căldura puternică. Pe măsură ce florile se maturizează, teaca se deschide și lasă la vedere inflorescențele, pentru polenizare.
Înapoi la pasaj v09-p1095
44.
 Nota ediției engleze: Citându-i pe an-Nasafi și al-Baydawi, nota identifică oamenii din ar-Rass cu niște adoratori de idoli cărora le-a fost trimis Shu'ayb. Potrivit relatării menționate acolo, după ce i-au respins chemarea, fântâna în jurul căreia se aflau s-a prăbușit, iar ei și locuințele lor au fost înghițiți de pământ. Această identificare aparține notei ediției engleze.
Înapoi la pasaj v09-p1101
45.
 Nota ediției arabe: Manuscrisul B explică faptul că întâmplarea era cunoscută arabilor „fiindcă ei erau dintre arabii de obârșie veche”, cu referire la neamul lui Tubba'.
Înapoi la pasaj v09-p1102
46.
 Nota ediției arabe: Relatarea se află în Sahih al-Bukhari (7384) și Sahih Muslim (2848), de la Anas, Allah să fie mulțumit de el.
Înapoi la pasaj v09-p1134
47.
 Nota ediției arabe: Pe marginea manuscrisului B apare „făpturi” în loc de „pământ”; potrivit acestei lecturi, chemarea vine dintr-un loc apropiat de făpturi.
Înapoi la pasaj v09-p1154
Sura adh Dhariyat
Sura adh Dhariyat
Versetele 1 la 30
Revelată la Mecca
بِسْمِ ٱللَّهِ ٱلرَّحْمَـٰنِ ٱلرَّحِيمِ

În Numele lui Allah, Cel Milostiv, Îndurător.
Versetele 1 la 6
وَٱلذَّٰرِيَـٰتِ ذَرْوًا ﴿١﴾ فَٱلْحَـٰمِلَـٰتِ وِقْرًا ﴿٢﴾ فَٱلْجَـٰرِيَـٰتِ يُسْرًا ﴿٣﴾ فَٱلْمُقَسِّمَـٰتِ أَمْرًا ﴿٤﴾ إِنَّمَا تُوعَدُونَ لَصَادِقٌ ﴿٥﴾ وَإِنَّ ٱلدِّينَ لَوَٰقِعٌ ﴿٦﴾

1. Pe cele care împrăștie, împrăștiind, 2. pe cele care poartă o povară, 3. pe cele care aleargă cu ușurință 4. și pe cele care împart după poruncă! 5. Ceea ce vi se promite este, fără îndoială, adevărat, 6. iar răsplata va avea loc, negreșit.
Acesta este un jurământ al lui Allah, Cel adevărat în Cuvântul Său, pe aceste făpturi mărețe, în care Allah a așezat atâtea foloase și lucruri prielnice, că promisiunea Sa este adevărată și că răsplata, adică Ziua răsplătirii și a socotelii pentru fapte, va veni negreșit și nimeni nu o va putea împiedica. Dacă Cel adevărat și Măreț a vestit-o, a întărit-o prin jurământ și a ridicat pentru ea argumente și dovezi, de ce o resping cei care resping adevărul și de ce întorc spatele cei care ar trebui să lucreze pentru ea?!
„Pe cele care împrăștie”: acestea sunt vânturile care împrăștie când suflă; „împrăștiind”, fie ușor și blând, fie cu putere și tulburare. „Pe cele care poartă o povară”: norii care poartă multă apă, prin care Allah le aduce folos robilor și ținuturilor. „Pe cele care aleargă cu ușurință”: stelele care merg cu ușurință și fără greutate. Cerurile sunt împodobite cu ele; prin ele omul se călăuzește în întunecimile uscatului și ale mării și trage folos luând aminte la ele. Iar „cele care împart după poruncă” sunt îngerii care împart treburile și le rânduiesc cu îngăduința lui Allah. Pe fiecare dintre ei Allah l-a însărcinat cu rânduirea unui lucru dintre treburile acestei lumi și ale Vieții de Apoi, fără să depășească ori să împlinească doar în parte ceea ce i-a fost hotărât, măsurat și trasat.[48]
Versetele 7 la 9
وَٱلسَّمَآءِ ذَاتِ ٱلْحُبُكِ ﴿٧﴾ إِنَّكُمْ لَفِى قَوْلٍ مُّخْتَلِفٍ ﴿٨﴾ يُؤْفَكُ عَنْهُ مَنْ أُفِكَ ﴿٩﴾

7. Pe cerul cu căi bine întocmite! 8. Cu adevărat, voi rostiți vorbe potrivnice unele altora. 9. Este abătut de la el cel care a fost abătut.
„Pe cerul”, care are căi frumoase, asemănătoare urmelor din nisip și de pe apele bălților, atunci când le mișcă adierea.
„Cu adevărat, voi”, cei care îl socotiți mincinos pe Muhammad, binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra lui, „rostiți vorbe potrivnice unele altora”. Unii dintre voi spun: „Vrăjitor!”, alții: „Ghicitor!”, iar alții: „Nebun!” Rostiți și alte vorbe contradictorii, care arată nedumerirea și îndoiala voastră și faptul că lucrul pe care vă sprijiniți este fals.
„Este abătut de la el cel care a fost abătut”: este abătut de la el cel care a fost îndepărtat de credință și a cărui [inimă] s-a întors de la dovezile sigure și de la argumentele lui Allah. Contradicția vorbelor lor este o dovadă a stricăciunii și falsității acestora, așa cum adevărul pe care l-a adus Muhammad, binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra lui, este în deplină armonie: părțile lui se confirmă unele pe altele, fără contradicție și fără nepotrivire. Aceasta este o dovadă a autenticității sale și a faptului că vine de la Allah. Dacă ar fi venit de la altcineva decât Allah, ar fi găsit în el multe nepotriviri.
Versetele 10 la 14
قُتِلَ ٱلْخَرَّٰصُونَ ﴿١٠﴾ ٱلَّذِينَ هُمْ فِى غَمْرَةٍ سَاهُونَ ﴿١١﴾ يَسْـَٔلُونَ أَيَّانَ يَوْمُ ٱلدِّينِ ﴿١٢﴾ يَوْمَ هُمْ عَلَى ٱلنَّارِ يُفْتَنُونَ ﴿١٣﴾ ذُوقُوا۟ فِتْنَتَكُمْ هَـٰذَا ٱلَّذِى كُنتُم بِهِۦ تَسْتَعْجِلُونَ ﴿١٤﴾

10. Să piară cei care născocesc minciuni, 11. cei care zac nepăsători în adâncul rătăcirii! 12. Ei întreabă: „Când va fi Ziua Răsplății?” 13. În ziua în care vor fi chinuiți în Foc. 14. „Gustați chinul vostru! Acesta este cel pe care îl cereați în grabă!”
Allah Preaînaltul spune: „Să piară cei care născocesc minciuni”, adică Allah să-i nimicească pe cei care au mințit despre Allah, au tăgăduit semnele Sale și s-au afundat în deșertăciune pentru a înlătura prin ea adevărul, pe cei care spun despre Allah ceea ce nu știu.
„Cei care zac nepăsători în adâncul rătăcirii”: ei sunt nepăsători, cufundați în necredință, neștiință și rătăcire.
„Ei întreabă”, din îndoială și tăgăduire: „Când vor fi înviați?”, adică: când vor fi înviați? Ei socotesc învierea cu totul improbabilă![49]
Nu întreba, așadar, despre starea lor și despre cât de rău le va fi sfârșitul! „În ziua în care vor fi chinuiți în Foc”: vor fi pedepsiți pentru răutatea pe care au purtat-o, atât înăuntru, cât și în afară. Li se va spune: „Gustați chinul vostru!”, adică pedeapsa și Focul, care sunt urmarea încercării prin care au fost ispitiți și care i-a dus la necredință și rătăcire. „Acesta”, chinul la care ați ajuns, „este cel pe care îl cereați în grabă!” Acum bucurați-vă de feluritele pedepse și osânde, de lanțuri și obezi, de mânie și nenorocire!
Versetele 15 la 19
إِنَّ ٱلْمُتَّقِينَ فِى جَنَّـٰتٍ وَعُيُونٍ ﴿١٥﴾ ءَاخِذِينَ مَآ ءَاتَىٰهُمْ رَبُّهُمْ ۚ إِنَّهُمْ كَانُوا۟ قَبْلَ ذَٰلِكَ مُحْسِنِينَ ﴿١٦﴾ كَانُوا۟ قَلِيلًا مِّنَ ٱلَّيْلِ مَا يَهْجَعُونَ ﴿١٧﴾ وَبِٱلْأَسْحَارِ هُمْ يَسْتَغْفِرُونَ ﴿١٨﴾ وَفِىٓ أَمْوَٰلِهِمْ حَقٌّ لِّلسَّآئِلِ وَٱلْمَحْرُومِ ﴿١٩﴾

15. Cu adevărat, cei evlavioși se vor afla în grădini și printre izvoare, 16. primind ceea ce le-a dăruit Domnul lor. Ei erau, înainte de aceasta, făcători de bine. 17. Ei dormeau puțin din noapte, 18. iar înainte de ivirea zorilor cereau iertare. 19. În averile lor era un drept pentru cel care cere și pentru cel lipsit.
Allah Preaînaltul vorbește despre răsplata celor evlavioși și despre faptele prin care au ajuns la această răsplată: „Cu adevărat, cei evlavioși”, cei a căror trăsătură statornică era evlavia și a căror îndeletnicire era ascultarea de Allah, „se vor afla în grădini” care cuprind toate felurile de pomi și de fructe: atât dintre cele care au asemănare în această lume, cât și dintre cele fără asemănare, pe care ochii nu le-au mai văzut, urechile nu le-au auzit și care nici nu i-au trecut prin minte vreunui om.
„Și printre izvoare” curgătoare, din care se adapă acele grădini și din care beau robii lui Allah, făcându-le să țâșnească din belșug.
„Primind ceea ce le-a dăruit Domnul lor.” Este cu putință ca sensul să fie că Stăpânul locuitorilor Paradisului le-a dăruit tot ceea ce și-au dorit, dintre toate felurile de desfătare. Ei primesc acestea mulțumiți: ochii li se bucură, iar sufletele li se înveselesc. Nu caută altceva în locul lor și nici nu doresc să se mute de acolo. Fiecare a dobândit o asemenea desfătare, încât nu cere nimic în plus.
Este cu putință și ca aceasta să-i descrie pe cei evlavioși în viața lumească: ei primesc poruncile și interdicțiile pe care Allah li le-a dat, întâmpinându-le cu bunăvoință și cu inima deschisă. Se supun celor poruncite de Allah, împlinindu-le în chipul cel mai desăvârșit, iar de cele interzise de El se feresc, de dragul lui Allah, în chipul cel mai desăvârșit. Poruncile și interdicțiile pe care Allah li le-a dăruit sunt cele mai alese daruri, vrednice să fie primite cu recunoștință față de Allah și cu supunere.
Primul înțeles este mai potrivit cu desfășurarea textului, căci apoi El menționează cum erau și ce făceau în viața lumească, spunând: „Ei erau, înainte de aceasta”, înaintea vremii în care au ajuns la desfătare, „făcători de bine”. Aceasta cuprinde desăvârșirea adorării Domnului lor: Îl adorau ca și cum L-ar fi văzut; iar dacă ei nu-L vedeau, El îi vedea. Cuprinde și binefacerea față de robii lui Allah, aducându-le folos și făcându-le bine prin avere, știință, trecerea de care se bucurau, sfat, poruncirea binelui, oprirea răului și alte feluri de binefacere și căi ale binelui. Aici intră chiar și binele făcut prin vorbă și prin cuvinte blânde, precum și binefacerea față de sclavi și față de animalele aflate sau nu în stăpânirea cuiva.
Printre cele mai alese chipuri de a desăvârși adorarea Creatorului se află rugăciunea din timpul nopții, care arată sinceritate și potrivirea inimii cu limba. De aceea, El spune: „Ei”, adică făcătorii de bine, „dormeau puțin din noapte”. Somnul lor din timpul nopții era puțin; cea mai mare parte a nopții o petreceau în ascultare față de Domnul lor, rugându-se, recitând, pomenindu-L, chemându-L și smerindu-se înaintea Lui.
„Iar înainte de ivirea zorilor”, puțin înainte de fajr, „cereau iertare” de la Allah Preaînaltul. Își prelungeau rugăciunea până în ultima parte a nopții, apoi, la încheierea rugăciunii lor de noapte, se așezau și Îi cereau iertare lui Allah Preaînaltul, așa cum cel vinovat cere iertare pentru păcatul său. Cererea de iertare înainte de zori are o virtute și o însușire aparte, pe care nu le are în alt timp, după cum Allah Preaînaltul spune despre oamenii credinței și ai ascultării: „Și cei care cer iertare înainte de ivirea zorilor” [Al 'Imran, 3:17].
„În averile lor era un drept”, obligatoriu și recomandat, „pentru cel care cere și pentru cel lipsit”, adică pentru cei nevoiași care cer de la oameni și pentru cei care nu le cer.[50]
Versetele 20 la 23
وَفِى ٱلْأَرْضِ ءَايَـٰتٌ لِّلْمُوقِنِينَ ﴿٢٠﴾ وَفِىٓ أَنفُسِكُمْ ۚ أَفَلَا تُبْصِرُونَ ﴿٢١﴾ وَفِى ٱلسَّمَآءِ رِزْقُكُمْ وَمَا تُوعَدُونَ ﴿٢٢﴾ فَوَرَبِّ ٱلسَّمَآءِ وَٱلْأَرْضِ إِنَّهُۥ لَحَقٌّ مِّثْلَ مَآ أَنَّكُمْ تَنطِقُونَ ﴿٢٣﴾

20. Pe pământ sunt semne pentru cei care cred cu certitudine, 21. și în voi înșivă. Oare nu vedeți? 22. În cer se află mijloacele voastre de trai și ceea ce vi se promite. 23. Pe Domnul cerului și al pământului! Acesta este un adevăr, la fel de sigur precum faptul că voi vorbiți.
Allah Preaînaltul îi cheamă pe robii Săi să cugete și să ia învățătură, spunând: „Pe pământ sunt semne pentru cei care cred cu certitudine.” Aceasta cuprinde pământul însuși și tot ceea ce se află pe el: munți, mări, râuri, pomi și plante. Ele îi arată celui care cugetă la ele și le cercetează înțelesurile măreția Creatorului lor, întinderea stăpânirii Sale, binefacerea Sa cuprinzătoare și faptul că știința Sa cuprinde toate cele văzute și ascunse.
Tot astfel, în ființa robului se află învățături, înțelepciune și îndurare care arată că Allah este Unul, Unicul, Singurul, Cel de care toate au nevoie, și că El nu a creat făpturile fără rost.
Cuvintele Sale „În cer se află mijloacele voastre de trai” se referă la sursa acestora: ploile și feluritele hotărâri prin care sunt rânduite darurile religioase și cele lumești. Tot astfel, răsplata care vi se promite în această lume și în Viața de Apoi coboară de la Allah, asemenea tuturor celorlalte lucruri hotărâte.
După ce a arătat semnele și a atras atenția asupra lor într-un fel din care omul isteț și chibzuit ia aminte, Allah Preaînaltul a jurat că promisiunea și răsplata Sa sunt adevărate. El a asemănat aceasta cu lucrul cel mai vădit pentru noi, vorbirea, spunând: „Pe Domnul cerului și al pământului! Acesta este un adevăr, la fel de sigur precum faptul că voi vorbiți.” Așa cum nu vă îndoiți că vorbiți, tot astfel nu trebuie să vă cuprindă îndoiala cu privire la înviere și răsplată.
Versetele 24 la 30
هَلْ أَتَىٰكَ حَدِيثُ ضَيْفِ إِبْرَٰهِيمَ ٱلْمُكْرَمِينَ ﴿٢٤﴾ إِذْ دَخَلُوا۟ عَلَيْهِ فَقَالُوا۟ سَلَـٰمًا ۖ قَالَ سَلَـٰمٌ قَوْمٌ مُّنكَرُونَ ﴿٢٥﴾ فَرَاغَ إِلَىٰٓ أَهْلِهِۦ فَجَآءَ بِعِجْلٍ سَمِينٍ ﴿٢٦﴾ فَقَرَّبَهُۥٓ إِلَيْهِمْ قَالَ أَلَا تَأْكُلُونَ ﴿٢٧﴾ فَأَوْجَسَ مِنْهُمْ خِيفَةً ۖ قَالُوا۟ لَا تَخَفْ ۖ وَبَشَّرُوهُ بِغُلَـٰمٍ عَلِيمٍ ﴿٢٨﴾ فَأَقْبَلَتِ ٱمْرَأَتُهُۥ فِى صَرَّةٍ فَصَكَّتْ وَجْهَهَا وَقَالَتْ عَجُوزٌ عَقِيمٌ ﴿٢٩﴾ قَالُوا۟ كَذَٰلِكِ قَالَ رَبُّكِ ۖ إِنَّهُۥ هُوَ ٱلْحَكِيمُ ٱلْعَلِيمُ ﴿٣٠﴾

24. A ajuns la tine istorisirea oaspeților cinstiți ai lui Ibrahim? 25. Când au intrat la el și au spus: „Pace!”, el a răspuns: „Pace! [Sunteți] oameni necunoscuți.” 26. S-a dus pe ascuns la ai săi și a adus un vițel gras. 27. L-a apropiat de ei și a spus: „Nu mâncați?” 28. A simțit teamă de ei. Ei au spus: „Nu te teme!” Și i-au vestit un fiu cu multă știință. 29. Atunci soția lui a venit strigând, și-a lovit fața și a spus: „O bătrână stearpă!” 30. Ei au spus: „Așa a spus Domnul tău! Cu adevărat, El este Înțeleptul, Atotștiutorul.”
Allah Preaînaltul spune: „A ajuns la tine”, adică nu ți-a venit oare, „istorisirea oaspeților cinstiți ai lui Ibrahim”, vestea lor neobișnuită și uimitoare? Ei sunt îngerii pe care Allah i-a trimis să nimicească neamul lui Lut și cărora le-a poruncit să treacă pe la Ibrahim. Au venit la el sub înfățișarea unor oaspeți.
„Când au intrat la el și au spus: Pace!”, el le-a răspuns: „Pace!”, adică pace asupra voastră! „[Sunteți] oameni necunoscuți”: sunteți niște oameni pe care nu-i cunosc și aș dori să vă prezentați. El nu a aflat cine erau decât mai târziu.
De aceea, „s-a dus pe ascuns la ai săi”, adică a plecat repede și pe neobservate, ca să le aducă cele cu care să-i ospăteze, „și a adus un vițel gras”. „L-a apropiat de ei”, le-a oferit să mănânce „și a spus: Nu mâncați?”
„A simțit teamă de ei” când a văzut că mâinile lor nu se întind spre mâncare. „Ei au spus: Nu te teme!”, l-au înștiințat pentru ce veniseră „și i-au vestit un fiu cu multă știință”, adică pe Ishaq, pacea fie asupra lui.[51]
Când femeia a auzit vestea bună, „a venit” bucuroasă și încântată, „strigând”, adică scoțând un strigăt, „și-a lovit fața”. Acestea sunt dintre vorbele și faptele neobișnuite, contrare firii și deprinderii, care li se întâmplă femeilor la bucurie și în împrejurări asemănătoare. „Și a spus: O bătrână stearpă!”, adică: de unde să am eu un copil, când sunt o bătrână ajunsă la vârsta la care femeile nu mai nasc? Pe lângă aceasta, sunt și stearpă: pântecele meu nu a fost niciodată în stare să poarte un copil! Acestea sunt două piedici, fiecare împiedicând nașterea unui copil. Ea a menționat și o a treia piedică, în Sura Hud, prin cuvintele: „Iar acest soț al meu este bătrân! Acesta este, cu adevărat, un lucru uimitor!” [Hud, 11:72].
„Ei au spus: Așa a spus Domnul tău!”, adică Allah este Cel care a rânduit și a hotărât aceasta. Nu este, așadar, nimic de mirare în puterea lui Allah [Preaînaltul]. „Cu adevărat, El este Înțeleptul, Atotștiutorul”: El pune lucrurile la locurile lor, iar știința Sa cuprinde orice lucru. Supuneți-vă, așadar, hotărârii Sale și mulțumiți-I pentru binefacerea Sa!

Note
48.
 Nota ediției engleze: Vânturile pot împrăștia praful înaintea formării norilor. Nota explică faptul că vaporii de apă din aer se condensează în jurul unor particule, precum cele de praf.
Înapoi la pasaj v09-p1170
49.
 Nota ediției arabe: În ambele manuscrise, autorul are aici cuvintele „vor fi înviați”. Formularea sa este păstrată în comentariu. Textul versetului adh-Dhariyat, 51:12, are „Când va fi Ziua Răsplății?”, redat ca atare în pasajul coranic.
Înapoi la pasaj v09-p1182
50.
 Nota ediției engleze: Cel lipsit este nevoiașul care se ferește să ceară ajutor. Oamenii nu-i cunosc nevoia, iar astfel el rămâne lipsit de ajutorul lor.
Înapoi la pasaj v09-p1194
51.
 Nota ediției engleze: Potrivit obiceiului menționat în notă, oaspetele care mânca din hrana gazdei nu îi mai putea face rău. Când oaspeții nu au mâncat, Ibrahim s-a temut că ar putea avea intenții rele.
Înapoi la pasaj v09-p1208
Juzul 27
Juzul 27
Sura adh Dhariyat
Sura adh Dhariyat
Versetele 31 la 60
Versetele 31 la 37
۞ قَالَ فَمَا خَطْبُكُمْ أَيُّهَا ٱلْمُرْسَلُونَ ﴿٣١﴾ قَالُوٓا۟ إِنَّآ أُرْسِلْنَآ إِلَىٰ قَوْمٍ مُّجْرِمِينَ ﴿٣٢﴾ لِنُرْسِلَ عَلَيْهِمْ حِجَارَةً مِّن طِينٍ ﴿٣٣﴾ مُّسَوَّمَةً عِندَ رَبِّكَ لِلْمُسْرِفِينَ ﴿٣٤﴾ فَأَخْرَجْنَا مَن كَانَ فِيهَا مِنَ ٱلْمُؤْمِنِينَ ﴿٣٥﴾ فَمَا وَجَدْنَا فِيهَا غَيْرَ بَيْتٍ مِّنَ ٱلْمُسْلِمِينَ ﴿٣٦﴾ وَتَرَكْنَا فِيهَآ ءَايَةً لِّلَّذِينَ يَخَافُونَ ٱلْعَذَابَ ٱلْأَلِيمَ ﴿٣٧﴾

31. El a spus: „Care este, așadar, treaba voastră, o, trimișilor?” 32. Ei au spus: „Am fost trimiși la un neam de nelegiuiți, 33. ca să trimitem asupra lor pietre de lut, 34. însemnate la Domnul tău pentru cei care întrec măsura.” 35. I-am scos de acolo pe cei care erau credincioși, 36. dar nu am găsit acolo decât o singură casă de musulmani. 37. Și am lăsat acolo un semn pentru cei care se tem de pedeapsa dureroasă.
„El a spus: Care este, așadar, treaba voastră, o, trimișilor?” Ibrahim, pacea fie asupra lui, le-a spus: care este treaba voastră, o, trimișilor, și ce doriți? Simțise că ei erau trimiși pe care Allah îi trimisese pentru unele treburi însemnate.
„Ei au spus: Am fost trimiși la un neam de nelegiuiți”, adică la neamul lui Lut. Ei săvârșiseră nelegiuiri prin faptul că Îi asociaseră parteneri lui Allah, îl socotiseră mincinos pe trimisul lor și săvârșiseră fapta rușinoasă pe care nimeni dintre lumi nu o săvârșise înaintea lor.
„Ca să trimitem asupra lor pietre de lut, însemnate la Domnul tău pentru cei care întrec măsura”: fiecare piatră avea înscris numele celui căruia îi era destinată, fiindcă întrecuseră măsura și depășiseră hotarul. Ibrahim a început să discute cu ei despre neamul lui Lut, nădăjduind că Allah va îndepărta de la ei pedeapsa. I s-a spus însă: „O, Ibrahim! Renunță la aceasta! A venit porunca Domnului tău, iar asupra lor va veni o pedeapsă care nu poate fi înlăturată” [Hud, 11:76].[52]
„I-am scos de acolo pe cei care erau credincioși, dar nu am găsit acolo decât o singură casă de musulmani”: era casa lui Lut, pacea fie asupra lui, cu excepția soției lui, căci ea s-a aflat printre cei nimiciți.
„Și am lăsat acolo un semn pentru cei care se tem de pedeapsa dureroasă”, pentru ca ei să ia învățătură și să știe că Allah pedepsește aspru și că trimișii Săi spun adevărul, iar adevărul spuselor lor este confirmat.
Unele învățături de înțelepciune și rânduieli din această istorisire
Printre acestea se numără înțelepciunea cu care Allah le-a istorisit robilor Săi veștile despre cei buni și despre nelegiuiți, ca să ia învățătură de la ei și să vadă unde i-au dus stările lor.
Tot aici se află virtutea lui Ibrahim, prietenul apropiat al lui Allah, binecuvântarea și pacea fie asupra lui: Allah a început istorisirea lui cu o formulare care arată însemnătatea ei și grija față de ea.
Ospitalitatea este rânduită de Lege și face parte dintre obiceiurile lui Ibrahim, prietenul apropiat al lui Allah, a cărui cale Allah le-a poruncit lui Muhammad și comunității sale să o urmeze. Allah a relatat aici ospitalitatea lui pentru a-l lăuda și a-l cinsti.
Oaspetele trebuie cinstit prin felurite forme de cinstire, prin cuvânt și prin faptă. Allah i-a descris pe oaspeții lui Ibrahim drept cinstiți, adică Ibrahim i-a cinstit, și a descris felul în care i-a ospătat prin vorbe și fapte. Ei sunt, de asemenea, cinstiți și înaintea lui Allah [Preaînaltul].
Casa lui Ibrahim, pacea fie asupra lui, era un adăpost pentru călători și oaspeți, căci aceștia au intrat la el fără să ceară îngăduință. Ei au urmat însă buna-cuviință de a saluta primii. Ibrahim le-a răspuns printr-un salut mai deplin și mai desăvârșit decât al lor, folosind o propoziție nominală, care arată statornicie și continuitate.
Este rânduit de Lege să afli cine este cel care vine la tine sau cu care ai ajuns să ai o anumită legătură, fiindcă acest lucru aduce multe foloase.
Buna-cuviință și blândețea lui Ibrahim în vorbire se văd în cuvintele „[Sunteți] oameni necunoscuți”. El nu a spus: „Nu vă cunosc.” Deosebirea dintre cele două exprimări este vădită.
Gazda trebuie să se grăbească să-și ospăteze musafirii, căci binele cel mai ales este cel făcut fără întârziere. De aceea, Ibrahim s-a grăbit să aducă hrană pentru oaspeții săi.
Dacă hrana dintr-un animal deja sacrificat, pregătită pentru altcineva decât oaspetele prezent, îi este oferită acestuia, aceasta nu este câtuși de puțin o jignire, ci o cinstire, așa cum a făcut Ibrahim, pacea fie asupra lui. Allah a spus despre oaspeții săi că erau cinstiți.
Allah i-a dăruit prietenului Său apropiat, Ibrahim, multă generozitate. Hrana se află la el, pregătită în casa sa, fără să fie nevoie să o aducă din piață, de la vecini sau din altă parte.
Ibrahim însuși i-a slujit pe oaspeții săi, deși el este prietenul apropiat al Celui Milostiv și cel mai de seamă dintre cei care îi ospătează pe musafiri.
El le-a adus mâncarea aproape, în locul în care se aflau. Nu a pus-o în altă parte, spunându-le: „Poftiți!” sau „Veniți la ea!”, fiindcă a le-o aduce aproape este mai ușor și mai frumos.
Oaspetele trebuie tratat cu bunăvoință și cu vorbe blânde, mai ales atunci când i se oferă mâncarea. Ibrahim le-a făcut o invitație delicată, spunând: „Nu mâncați?” El nu le-a spus: „Mâncați!” sau alte cuvinte pe care ar fi fost mai bine să le înlocuiască, ci a folosit o expresie de invitație: „Nu mâncați?” Cel care îi urmează pilda se cuvine să folosească acele cuvinte frumoase care se potrivesc împrejurării, spunând oaspeților săi: „Nu mâncați?”, „Nu binevoiți să poftiți?” sau „Ne faceți cinstea și bucuria de a mânca împreună cu noi...”, ori alte cuvinte asemănătoare.
Dacă cineva se teme de un alt om dintr-o anumită pricină, acel om trebuie să-i îndepărteze frica și să-i spună cuvinte care să-i risipească spaima și să-i liniștească inima. Așa i-au spus îngerii lui Ibrahim, atunci când s-a temut de ei: „Nu te teme!” După ce simțise frica față de ei, l-au înștiințat despre acea veste îmbucurătoare.
Bucuria soției lui Ibrahim, Sarah, a fost atât de mare, încât a făcut cele pomenite: și-a lovit fața și a scos acel strigăt neobișnuit.
Tot aici se află cinstirea pe care Allah le-a dăruit-o lui Ibrahim și soției sale, Sarah, vestindu-le un fiu cu multă știință.
Versetele 38 la 40
وَفِى مُوسَىٰٓ إِذْ أَرْسَلْنَـٰهُ إِلَىٰ فِرْعَوْنَ بِسُلْطَـٰنٍ مُّبِينٍ ﴿٣٨﴾ فَتَوَلَّىٰ بِرُكْنِهِۦ وَقَالَ سَـٰحِرٌ أَوْ مَجْنُونٌ ﴿٣٩﴾ فَأَخَذْنَـٰهُ وَجُنُودَهُۥ فَنَبَذْنَـٰهُمْ فِى ٱلْيَمِّ وَهُوَ مُلِيمٌ ﴿٤٠﴾

38. Și în Musa [este un semn], când l-am trimis la Faraon cu o dovadă limpede. 39. El s-a întors cu totul și a spus: „Un vrăjitor sau un nebun!” 40. L-am apucat pe el și oștile sale și i-am aruncat în mare, iar el era vrednic de osândă.
„Și în Musa”: în Musa și în semnele limpezi și minunile vădite cu care Allah l-a trimis la Faraon și la căpeteniile lui se află un semn pentru cei care se tem de pedeapsa dureroasă.
Când Musa i-a adus lui Faraon acea dovadă limpede, Faraon „s-a întors cu totul”, adică s-a întors de la adevăr și nu i-a dat atenție. Ei i-au adus lui Musa cele mai grele învinuiri, spunând: „Un vrăjitor sau un nebun!” După spusele lor, ceea ce Musa adusese era fie vrăjitorie și înșelătorie, fără nicio legătură cu adevărul, fie el era un nebun care nu putea fi tras la răspundere pentru ceea ce făcea, fiindcă era lipsit de minte. Ei știau însă, mai ales Faraon, că Musa spunea adevărul, după cum Allah Preaînaltul spune: „Le-au tăgăduit din nedreptate și trufie, deși sufletele lor erau convinse de ele” [an-Naml, 27:14]. Iar Musa i-a spus lui Faraon: „Tu știi că acestea nu le-a pogorât decât Domnul cerurilor și al pământului, ca dovezi limpezi...” [al-Isra', 17:102].
„L-am apucat pe el și oștile sale și i-am aruncat în mare, iar el era vrednic de osândă”, adică era păcătos, răzvrătit și îndrăzneț față de Allah. Allah l-a lovit cu pedeapsa Celui Puternic, Atotputernic.
Versetele 41 la 42
وَفِى عَادٍ إِذْ أَرْسَلْنَا عَلَيْهِمُ ٱلرِّيحَ ٱلْعَقِيمَ ﴿٤١﴾ مَا تَذَرُ مِن شَىْءٍ أَتَتْ عَلَيْهِ إِلَّا جَعَلَتْهُ كَٱلرَّمِيمِ ﴿٤٢﴾

41. Și în 'Ad [este un semn], când am trimis asupra lor vântul sterp. 42. Nu lăsa nimic peste care trecea fără să-l facă asemenea rămășițelor putrezite.
„Și” pentru ei se află un semn „în 'Ad”, tribul bine cunoscut, „când am trimis asupra lor vântul sterp”, adică vântul lipsit de orice bine, atunci când l-au socotit mincinos pe profetul lor Hud, pacea fie asupra lui.[53]
„Nu lăsa nimic peste care trecea fără să-l facă asemenea rămășițelor putrezite”, adică asemenea lucrurilor vechi și destrămate. Faptul că Allah i-a nimicit, în ciuda puterii și a tăriei lor, dovedește desăvârșirea forței și puterii Sale. Nimic nu-L face neputincios, iar El Se răzbună pe cei care nu-L ascultă.
Versetele 43 la 45
وَفِى ثَمُودَ إِذْ قِيلَ لَهُمْ تَمَتَّعُوا۟ حَتَّىٰ حِينٍ ﴿٤٣﴾ فَعَتَوْا۟ عَنْ أَمْرِ رَبِّهِمْ فَأَخَذَتْهُمُ ٱلصَّـٰعِقَةُ وَهُمْ يَنظُرُونَ ﴿٤٤﴾ فَمَا ٱسْتَطَـٰعُوا۟ مِن قِيَامٍ وَمَا كَانُوا۟ مُنتَصِرِينَ ﴿٤٥﴾

43. Și în Thamud [este un semn], când li s-a spus: „Bucurați-vă până la o vreme!” 44. Ei s-au răzvrătit însă împotriva poruncii Domnului lor, iar trăsnetul i-a apucat în timp ce priveau. 45. Nu au putut să se ridice și nici să se apere.
„Și în Thamud” se află un semn mare, atunci când Allah l-a trimis la ei pe Salih, pacea fie asupra lui, iar ei l-au socotit mincinos și i s-au împotrivit cu îndărătnicie. Allah i-a trimis cămila ca semn vădit, dar aceasta nu le-a sporit decât răzvrătirea și îndepărtarea. „Li s-a spus: Bucurați-vă până la o vreme!”
„Ei s-au răzvrătit însă împotriva poruncii Domnului lor, iar trăsnetul i-a apucat”, adică strigătul puternic și nimicitor, „în timp ce priveau” cu propriii lor ochi pedeapsa care îi lovea. „Nu au putut să se ridice” pentru a scăpa de pedeapsă „și nici să se apere” pe ei înșiși.
Versetul 46
وَقَوْمَ نُوحٍ مِّن قَبْلُ ۖ إِنَّهُمْ كَانُوا۟ قَوْمًا فَـٰسِقِينَ ﴿٤٦﴾

46. Și, mai înainte, neamul lui Nuh. Ei erau un neam de nelegiuiți.
Tot astfel este și ceea ce Allah a făcut cu neamul lui Nuh, când l-au socotit mincinos pe Nuh, pacea fie asupra lui, și au ieșit din ascultarea poruncii lui Allah. Allah a slobozit asupra lor, din cer și din pământ, apă din belșug și i-a înecat până la cel din urmă. Nu a lăsat niciun necredincios în viață. Aceasta este calea și rânduiala lui Allah față de cei care nu-L ascultă.
Versetele 47 la 51
وَٱلسَّمَآءَ بَنَيْنَـٰهَا بِأَيْي۟دٍ وَإِنَّا لَمُوسِعُونَ ﴿٤٧﴾ وَٱلْأَرْضَ فَرَشْنَـٰهَا فَنِعْمَ ٱلْمَـٰهِدُونَ ﴿٤٨﴾ وَمِن كُلِّ شَىْءٍ خَلَقْنَا زَوْجَيْنِ لَعَلَّكُمْ تَذَكَّرُونَ ﴿٤٩﴾ فَفِرُّوٓا۟ إِلَى ٱللَّهِ ۖ إِنِّى لَكُم مِّنْهُ نَذِيرٌ مُّبِينٌ ﴿٥٠﴾ وَلَا تَجْعَلُوا۟ مَعَ ٱللَّهِ إِلَـٰهًا ءَاخَرَ ۖ إِنِّى لَكُم مِّنْهُ نَذِيرٌ مُّبِينٌ ﴿٥١﴾

47. Cerul l-am clădit cu putere și Noi îi dăm întindere. 48. Iar pământul l-am întins ca un așternut. Cât de bine îl pregătim! 49. Din fiecare lucru am creat perechi, pentru ca voi să luați aminte. 50. Fugiți, așadar, către Allah! Eu sunt pentru voi un prevenitor limpede din partea Lui. 51. Și nu puneți alături de Allah un alt dumnezeu! Eu sunt pentru voi un prevenitor limpede din partea Lui.
Allah Preaînaltul Își arată puterea mare, spunând: „Cerul l-am clădit”, adică l-am creat, l-am făcut desăvârșit și l-am așezat ca acoperiș deasupra pământului și a celor de pe el, „cu putere”, adică prin forță și putere mare. „Și Noi îi dăm întindere”, lărgind marginile și părțile lui. De asemenea, Noi le dăruim robilor Noștri din belșug mijloace de trai. Nu a rămas nicio viețuitoare în pustiurile întinse, în adâncurile mărilor ori în cuprinsul lumii de sus și de jos fără ca El să-i fi dat hrană îndestulătoare și să-i fi adus binefaceri care să-i acopere nevoile. Slavă Celui a cărui generozitate a cuprins toate făpturile! Binecuvântat este Cel a cărui îndurare a cuprins toate creaturile!
„Iar pământul l-am întins ca un așternut”, adică l-am făcut așternut pentru făpturi, astfel încât să poată înfăptui pe el tot ceea ce ține de folosul lor: locuințe, plantații, semănături, aratul pământului, șederea și străbaterea căilor care le duc la țintele și nevoile lor. Un așternut poate fi potrivit folosinței sub toate aspectele sau numai sub unele, iar Allah Preaînaltul spune că El a pregătit pământul ca pe cel mai bun așternut, în chipul cel mai desăvârșit și mai frumos. S-a lăudat pe Sine pentru aceasta, spunând: „Cât de bine îl pregătim!” El le-a pregătit robilor Săi ceea ce au cerut înțelepciunea și îndurarea Sa.
„Din fiecare lucru am creat perechi”, adică două feluri, mascul și femelă, din fiecare specie de viețuitoare, „pentru ca voi să luați aminte” la binefacerile pe care Allah vi le-a dăruit prin această rânduire și la înțelepciunea Sa. El a făcut ceea ce asigură dăinuirea tuturor speciilor de viețuitoare, pentru ca voi să le înmulțiți, să le îngrijiți și să le creșteți, dobândind astfel foloasele care decurg din acestea.
După ce i-a chemat pe robi să privească semnele Sale, care trezesc teama de El și întoarcerea către El, le-a poruncit ceea ce se urmărește prin aceasta: să fugă la El. Adică să fugă de ceea ce Allah urăște, în cele văzute și în cele lăuntrice, către ceea ce El iubește, în cele văzute și în cele lăuntrice: de la neștiință la știință, de la necredință la credință, de la păcat la ascultare și de la nepăsare la pomenirea Lui. Cine împlinește pe deplin aceste lucruri împlinește întreaga religie; de la el se îndepărtează ceea ce îl înspăimântă și ajunge la deplinătatea celor dorite și căutate.
Allah a numit întoarcerea la El o fugă, fiindcă întoarcerea către altcineva aduce felurite temeri și lucruri neplăcute, pe când întoarcerea către El aduce felurite lucruri iubite, siguranță, bucurie, fericire și izbândă. Robul fuge de hotărârea și rânduiala Sa către hotărârea și rânduiala Sa. De oricine te temi, fugi, în afară de Allah Preaînaltul: cu cât te temi mai mult de El, cu atât fugi mai mult către El. „Eu sunt pentru voi un prevenitor limpede din partea Lui”: vă avertizez asupra pedepsei lui Allah și vă trezesc teama de ea printr-o avertizare clară.
„Și nu puneți alături de Allah un alt dumnezeu!” Aceasta face parte din fuga către Allah; mai mult, este temelia fugii către El: robul să fugă de luarea altor dumnezei în afara lui Allah — idoli, rivali, morminte și altele dintre cele adorate în locul lui Allah — și [robul] să-I închine numai Domnului său adorarea, frica, speranța, invocarea și întoarcerea cu căință.
Versetele 52 la 53
كَذَٰلِكَ مَآ أَتَى ٱلَّذِينَ مِن قَبْلِهِم مِّن رَّسُولٍ إِلَّا قَالُوا۟ سَاحِرٌ أَوْ مَجْنُونٌ ﴿٥٢﴾ أَتَوَاصَوْا۟ بِهِۦ ۚ بَلْ هُمْ قَوْمٌ طَاغُونَ ﴿٥٣﴾

52. Tot astfel, niciun trimis nu a venit la cei de dinaintea lor fără ca ei să spună: „Un vrăjitor sau un nebun!” 53. Oare și-au lăsat ei unii altora acest îndemn? Dimpotrivă, ei sunt un neam care întrece măsura.
Allah îi vorbește Trimisului Său, binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra lui, ca să-l mângâie pentru tăgăduirea politeiștilor, care Îi asociază parteneri lui Allah, îl socotesc mincinos și spun despre el vorbe urâte de care el este cu totul curat. Astfel de vorbe au fost mereu deprinderea și obiceiul nelegiuiților care i-au socotit mincinoși pe trimiși. Allah nu a trimis vreun trimis fără ca neamul lui să-l învinuiască de vrăjitorie sau de nebunie.
Allah Preaînaltul spune: oare aceste vorbe, rostite de cei dintâi și de cei de pe urmă, sunt vorbe pe care și le-au lăsat unii altora ca îndemn și pe care și le-au predat unii altora, astfel încât să nu fie de mirare că s-au înțeles asupra lor? Sau „ei sunt un neam care întrece măsura”: inimile și faptele lor s-au asemănat în necredință și în răzvrătire, astfel încât s-au asemănat și vorbele izvorâte din răzvrătirea lor? Aceasta din urmă este realitatea! După cum Allah Preaînaltul spune: „Cei care nu cred spun: De ce nu ne vorbește Allah sau nu ne vine un semn? Tot astfel au spus și cei de dinaintea lor vorbe asemenea lor. Inimile lor se aseamănă” [al-Baqarah, 2:118]. Tot astfel, credincioșii, ale căror inimi se aseamănă prin supunerea față de adevăr, căutarea lui și strădania pentru el, s-au grăbit să creadă în trimișii lor, să-i preamărească, să-i respecte și să le vorbească așa cum li se cuvine.[54]
Versetele 54 la 55
فَتَوَلَّ عَنْهُمْ فَمَآ أَنتَ بِمَلُومٍ ﴿٥٤﴾ وَذَكِّرْ فَإِنَّ ٱلذِّكْرَىٰ تَنفَعُ ٱلْمُؤْمِنِينَ ﴿٥٥﴾

54. Întoarce-te de la ei, căci tu nu ești de învinuit! 55. Și adu aminte, căci aducerea-aminte le folosește credincioșilor.
Allah Preaînaltul îi poruncește Trimisului Său să se îndepărteze de cei care întorc spatele și tăgăduiesc: „Întoarce-te de la ei”, adică nu te preocupa de ei, nu-i trage la răspundere și vezi-ți de ceea ce ai de făcut. Nu ești de învinuit pentru păcatul lor. Datoria ta este doar transmiterea mesajului, iar tu ai îndeplinit ceea ce ți s-a încredințat și ai transmis ceea ce ai fost trimis să vestești.
„Și adu aminte, căci aducerea-aminte le folosește credincioșilor.” Aducerea-aminte este de două feluri. Primul este amintirea detaliilor necunoscute ale unor lucruri ale căror linii generale sunt cunoscute prin firea înnăscută și prin rațiune. Allah a creat mințile cu înclinația de a iubi și a prefera binele, de a urî răul și de a-l respinge, iar Legea Sa este în acord cu aceasta. Orice poruncă și orice interdicție din Lege sunt, așadar, o aducere-aminte. Deplinătatea acesteia constă în a arăta binele, frumusețea și foloasele celor poruncite, precum și pagubele celor interzise.
Al doilea fel de aducere-aminte constă în a le reaminti credincioșilor ceea ce știu deja, dar peste care s-au așternut nepăsarea și uitarea. Acele lucruri li se amintesc și li se repetă, ca să se întipărească în mințile lor, ca ei să se trezească, să pună în practică ceea ce li s-a reamintit și să dobândească o nouă râvnă și hotărâre, care să le aducă folos și înălțare.
Allah a spus că aducerea-aminte le folosește credincioșilor, fiindcă ei au credință, teamă, întoarcere cu căință și căutarea mulțumirii lui Allah. Acestea fac ca aducerea-aminte să le fie de folos și ca îndemnul să-și găsească locul potrivit în ei, după cum Allah Preaînaltul spune: „Adu aminte, dacă aducerea-aminte este de folos! Cel care se teme va lua aminte, iar cel mai nenorocit o va ocoli” [al-A'la, 87:9-11]. Cât despre cel care nu are credință și nici disponibilitatea de a primi aducerea-aminte, lui nu-i folosește să i se amintească. El este asemenea pământului sărăturos, căruia ploaia nu-i folosește deloc. Cei din această categorie nu ar crede, chiar dacă le-ar veni orice semn, până când nu ar vedea pedeapsa dureroasă.
Versetele 56 la 58
وَمَا خَلَقْتُ ٱلْجِنَّ وَٱلْإِنسَ إِلَّا لِيَعْبُدُونِ ﴿٥٦﴾ مَآ أُرِيدُ مِنْهُم مِّن رِّزْقٍ وَمَآ أُرِيدُ أَن يُطْعِمُونِ ﴿٥٧﴾ إِنَّ ٱللَّهَ هُوَ ٱلرَّزَّاقُ ذُو ٱلْقُوَّةِ ٱلْمَتِينُ ﴿٥٨﴾

56. Nu i-am creat pe djinni și pe oameni decât ca să Mă adore. 57. Nu doresc de la ei mijloace de trai și nici nu doresc să Mă hrănească. 58. Cu adevărat, Allah este Dăruitorul de hrană, Cel cu putere, Cel Neclintit.
Acesta este scopul pentru care Allah i-a creat pe djinni și pe oameni și pentru care i-a trimis pe toți trimișii să cheme la el: adorarea Sa, care cuprinde cunoașterea Lui, iubirea Lui, întoarcerea cu căință către El, îndreptarea spre El și îndepărtarea de oricine altcineva în afara Lui. Aceasta depinde de cunoașterea lui Allah Preaînaltul, căci desăvârșirea adorării depinde de cunoașterea lui Allah. Cu cât robul Îl cunoaște mai mult pe Domnul său, cu atât adorarea sa este mai desăvârșită. Pentru aceasta i-a creat Allah pe cei răspunzători de faptele lor; nu i-a creat fiindcă ar avea nevoie de ei.[55]
El nu dorește „de la ei mijloace de trai” și nici nu dorește „să Mă hrănească”. Allah Preaînaltul este Cel lipsit de orice nevoie, Cel care îi îndestulează pe ceilalți, fără să aibă El Însuși nevoie de cineva în vreo privință. Toate făpturile sunt cele care au nevoie de El pentru toate nevoile și cerințele lor, atât cele de neapărată trebuință, cât și celelalte.
De aceea, El spune: „Cu adevărat, Allah este Dăruitorul de hrană”, adică Cel care dăruiește hrana din belșug. Nu există nicio viețuitoare pe pământ sau în cer a cărei hrană să nu-I revină lui Allah; El știe locul în care trăiește și locul în care este păstrată. „Cel cu putere, Cel Neclintit”: Lui Îi aparțin întreaga forță și întreaga putere, prin care a adus la existență corpurile imense din lumea de jos și din lumea de sus. Prin forța și puterea Sa, El cârmuiește cele văzute și cele ascunse, iar voința Sa se împlinește asupra tuturor făpturilor. Ceea ce Allah voiește se întâmplă, iar ceea ce nu voiește nu se întâmplă. Niciun fugar nu-I poate scăpa și nimeni nu iese de sub stăpânirea Sa. Dintre dovezile puterii Sale este faptul că a făcut să ajungă hrana Sa la întreaga lume. Dintre dovezile tăriei și puterii Sale este și faptul că îi învie pe morți după ce putrezirea i-a destrămat, vânturile i-au risipit, păsările și fiarele i-au înghițit, iar ei s-au împrăștiat și s-au sfărâmat în întinderile pustiurilor și în adâncurile mărilor. Niciunul dintre ei nu-I scapă. El știe ce mistuie pământul din ei. Slavă Celui Puternic, Neclintit!
Versetele 59 la 60
فَإِنَّ لِلَّذِينَ ظَلَمُوا۟ ذَنُوبًا مِّثْلَ ذَنُوبِ أَصْحَـٰبِهِمْ فَلَا يَسْتَعْجِلُونِ ﴿٥٩﴾ فَوَيْلٌ لِّلَّذِينَ كَفَرُوا۟ مِن يَوْمِهِمُ ٱلَّذِى يُوعَدُونَ ﴿٦٠﴾

59. Cei care au fost nedrepți vor avea o parte [de pedeapsă] asemenea părții tovarășilor lor. Să nu-Mi ceară, așadar, să o grăbesc! 60. Vai celor care nu cred, din pricina zilei lor care le este promisă!
„Cei care au fost nedrepți”, socotindu-l mincinos pe Muhammad, binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra lui, vor avea „o parte” de pedeapsă și osândă, adică o porție și o măsură asemenea celei care le-a fost dată tovarășilor lor dintre oamenii nedreptății și ai tăgăduirii. „Să nu-Mi ceară, așadar, să o grăbesc!”, adică pedeapsa. Rânduiala lui Allah față de neamuri este una singură: orice om care stăruie în tăgăduire, fără căință și fără întoarcere la El, va fi neapărat atins de pedeapsă, chiar dacă ea întârzie pentru o vreme.
De aceea, Allah i-a amenințat cu Ziua Învierii, spunând: „Vai celor care nu cred, din pricina zilei lor care le este promisă!” Aceasta este Ziua Învierii, în care li s-au promis felurite pedepse și osânde, [lanțuri] și obezi. Nu vor avea nici ajutor, nici izbăvitor de pedeapsa lui Allah. Căutăm adăpost la Allah de ea.

Note
52.
 Nota ediției arabe: Manuscrisul B are „un semn” în loc de „numele” celui căruia îi era destinată piatra.
Înapoi la pasaj v09-p1220
53.
 Nota ediției engleze: Vântul aduce de obicei foloase, precum polenizarea pomilor sau ploaia. Vântul trimis asupra lui 'Ad nu aducea asemenea foloase, ci numai nimicire.
Înapoi la pasaj v09-p1249
54.
 Nota de text: În acest loc, originalul arab al comentariului are „Cei care nu cred spun”, iar această formulare a autorului este păstrată. Textul canonic din al-Baqarah, 2:118, are „Cei care nu știu spun”.
Înapoi la pasaj v09-p1273
55.
 Nota ediției arabe: Manuscrisul B are „iar aceasta cuprinde cunoașterea Lui, Preaînaltul”, în loc de „aceasta depinde de cunoașterea lui Allah Preaînaltul”.
Înapoi la pasaj v09-p1284
Sura at Tur
Sura at Tur
Versetele 1 la 49
Revelată la Mecca
بِسْمِ ٱللَّهِ ٱلرَّحْمَـٰنِ ٱلرَّحِيمِ

În Numele lui Allah, Cel Milostiv, Îndurător.
Versetele 1 la 16
وَٱلطُّورِ ﴿١﴾ وَكِتَـٰبٍ مَّسْطُورٍ ﴿٢﴾ فِى رَقٍّ مَّنشُورٍ ﴿٣﴾ وَٱلْبَيْتِ ٱلْمَعْمُورِ ﴿٤﴾ وَٱلسَّقْفِ ٱلْمَرْفُوعِ ﴿٥﴾ وَٱلْبَحْرِ ٱلْمَسْجُورِ ﴿٦﴾ إِنَّ عَذَابَ رَبِّكَ لَوَٰقِعٌ ﴿٧﴾ مَّا لَهُۥ مِن دَافِعٍ ﴿٨﴾

يَوْمَ تَمُورُ ٱلسَّمَآءُ مَوْرًا ﴿٩﴾ وَتَسِيرُ ٱلْجِبَالُ سَيْرًا ﴿١٠﴾ فَوَيْلٌ يَوْمَئِذٍ لِّلْمُكَذِّبِينَ ﴿١١﴾ ٱلَّذِينَ هُمْ فِى خَوْضٍ يَلْعَبُونَ ﴿١٢﴾ يَوْمَ يُدَعُّونَ إِلَىٰ نَارِ جَهَنَّمَ دَعًّا ﴿١٣﴾ هَـٰذِهِ ٱلنَّارُ ٱلَّتِى كُنتُم بِهَا تُكَذِّبُونَ ﴿١٤﴾ أَفَسِحْرٌ هَـٰذَآ أَمْ أَنتُمْ لَا تُبْصِرُونَ ﴿١٥﴾ ٱصْلَوْهَا فَٱصْبِرُوٓا۟ أَوْ لَا تَصْبِرُوا۟ سَوَآءٌ عَلَيْكُمْ ۖ إِنَّمَا تُجْزَوْنَ مَا كُنتُمْ تَعْمَلُونَ ﴿١٦﴾

1. Pe Munte! 2. Pe o Carte scrisă 3. pe un pergament desfășurat! 4. Pe Casa cea mereu vizitată! 5. Pe acoperișul înălțat! 6. Pe marea cea plină! 7. Cu adevărat, pedeapsa Domnului tău se va abate negreșit! 8. Nimeni nu o poate înlătura.
9. În ziua în care cerul se va zbuciuma puternic, 10. iar munții se vor pune în mișcare, 11. vai în acea zi celor care tăgăduiesc, 12. celor care se joacă, afundați în vorbe deșarte! 13. În ziua în care vor fi împinși cu putere spre Focul Gheenei: 14. „Acesta este Focul pe care voi îl tăgăduiați! 15. Este aceasta vrăjitorie sau voi nu vedeți? 16. Ardeți în el! Răbdați sau nu răbdați, totuna vă este. Nu sunteți răsplătiți decât pentru ceea ce făceați.”
Allah Preaînaltul jură pe aceste lucruri mărețe, care cuprind învățături de înțelepciune însemnate, că învierea și răsplata celor evlavioși și a celor care tăgăduiesc sunt adevărate. El jură pe Munte, adică muntele pe care Allah i-a vorbit lui Musa, fiul lui 'Imran, binecuvântarea și pacea fie asupra lui, și i-a revelat rânduielile pe care i le-a revelat. În această binefacere față de el și față de comunitatea lui se află mari semne ale lui Allah și binefaceri ale Sale pe care robii nu le pot nici număra, nici prețui pe deplin.
„Pe o Carte scrisă.” Este cu putință ca aici să fie vorba despre Tabla Păstrată, pe care Allah a scris toate lucrurile. Este cu putință și ca prin aceasta să fie avut în vedere Nobilul Coran, care este cea mai aleasă dintre Cărți. Allah l-a pogorât cuprinzând veștile celor dintâi și ale celor de pe urmă, precum și știința celor de dinainte și a celor de mai târziu.
Cuvintele „pe un pergament” înseamnă: pe o foaie. „Desfășurat” înseamnă: scris, însemnat, vădit, nu ascuns. Natura acestei Cărți nu-i rămâne ascunsă niciunui om cu minte și cu înțelegere.
„Pe Casa cea mereu vizitată”: este Casa de deasupra celui de-al șaptelea cer, mereu vizitată de îngerii nobili. [În ea] intră în fiecare zi șaptezeci de mii de îngeri, care Îl adoră acolo pe Domnul lor, apoi nu se mai întorc în ea până în Ziua Învierii. S-a spus și că această Casă mereu vizitată este Casa Sacră a lui Allah, vizitată neîncetat de cei care o înconjoară, de cei care se roagă și de cei care Îl pomenesc pe Allah, precum și de cei care vin la ea pentru Hajj și 'Umrah. Allah a jurat pe ea și în cuvintele: „Și pe această cetate sigură!” [at-Tin, 95:3]. O casă care este cea mai aleasă dintre casele pământului și către care oamenii se îndreaptă pentru Hajj și 'Umrah — pelerinajul fiind unul dintre stâlpii Islamului și dintre marile sale temelii, fără de care Islamul nu este deplin — merită ca Allah să jure pe ea. Ea este cea pe care au zidit-o Ibrahim și Isma'il și pe care Allah a făcut-o loc de întoarcere pentru oameni și loc de siguranță. Se cuvine ca El să-i arate măreția potrivit cu ceea ce ea merită.
„Pe acoperișul înălțat”, adică cerul pe care Allah l-a făcut acoperiș pentru făpturi și construcție deasupra pământului. De la el se primește lumina, după semnele și luminile lui se găsește calea, iar Allah pogoară din el ploaia, îndurarea și feluritele mijloace de trai.
„Pe marea cea plină”, adică plină cu apă, pe care Allah a stăvilit-o și a împiedicat-o să se reverse peste fața pământului, deși urmarea firească ar fi să acopere suprafața pământului. Înțelepciunea Sa a cerut însă să o oprească de la curgere și revărsare, pentru ca feluritele viețuitoare de pe pământ să trăiască. S-a spus și că prin „al-masjur” se înțelege marea aprinsă, care va fi aprinsă ca foc în Ziua Învierii. Ea va deveni un foc în flăcări, plin, cu toată întinderea sa, de felurite chinuri.
Faptul că Allah a jurat pe aceste lucruri arată că ele sunt semnele lui Allah, dovezi ale unicității Sale și argumente ale puterii Sale și ale învierii morților de către El. De aceea, El spune: „Cu adevărat, pedeapsa Domnului tău se va abate negreșit!” Ea trebuie să se abată, iar Allah nu Își încalcă promisiunea și cuvântul.
„Nimeni nu o poate înlătura”: nimeni nu o poate respinge și nimic nu o poate împiedica, fiindcă niciun potrivnic nu poate birui puterea lui Allah și niciun fugar nu-I poate scăpa.
Apoi El descrie ziua în care se va abate pedeapsa, spunând: „În ziua în care cerul se va zbuciuma puternic”, adică cerul se va roti și se va frământa, mișcându-se neîncetat, tulburat și fără odihnă.
„Iar munții se vor pune în mișcare”: se vor desprinde din locurile lor, vor merge precum norii, vor fi asemenea lânii colorate și scărmănate, apoi se vor împrăștia până vor ajunge precum pulberea. Toate acestea se vor întâmpla din pricina spaimei uriașe a Zilei Învierii [și a grozăviei tulburărilor și a cutremurelor zguduitoare din ea, care vor tulbura aceste corpuri imense]. Cum va fi, atunci, cu omul cel slab?!
„Vai în acea zi celor care tăgăduiesc!” Cuvântul „vai” cuprinde orice pedeapsă, tristețe, chin și teamă.
Apoi El îi descrie pe cei care tăgăduiesc și care au meritat această nenorocire, spunând: „Celor care se joacă, afundați în vorbe deșarte”, adică se afundă în deșertăciune și se joacă cu ea. Științele și cercetările lor sunt îndreptate spre cunoștințe vătămătoare, care cuprind tăgăduirea adevărului și confirmarea falsului. Faptele lor sunt faptele oamenilor neștiinței, nechibzuinței și jocului, spre deosebire de oamenii care recunosc adevărul și cred, având cunoștințe folositoare și fapte bune.
„În ziua în care vor fi împinși cu putere spre Focul Gheenei”: [în ziua în care] vor fi împinși cu asprime, mânați cu sila și târâți pe fețe, li se va spune, spre mustrare și osândă: „Acesta este Focul pe care voi îl tăgăduiați!” Astăzi gustați, așadar, pedeapsa veșnică, a cărei măsură nu poate fi cuprinsă și a cărei grozăvie nu poate fi descrisă.
„Este aceasta vrăjitorie sau voi nu vedeți?” Este cu putință ca aici să fie indicat Focul și chinul, așa cum arată desfășurarea versetelor. Adică, atunci când au văzut Focul și pedeapsa, li s-a spus ca mustrare: este aceasta vrăjitorie fără realitate? Iată că ați văzut-o! Sau voi nu vedeați în viața lumească, adică nu aveați înțelegere și știință, ci nu știați nimic despre acest lucru și dovada nu fusese statornicită împotriva voastră? Răspunsul este că ambele posibilități sunt excluse. În privința vrăjitoriei, le-a devenit limpede că aceasta este cel mai adevărat lucru și adevărul cel mai deplin, potrivnic vrăjitoriei în toate privințele. Cât despre faptul că ei nu vedeau, lucrurile stau tocmai pe dos: dovada lui Allah a fost statornicită împotriva lor, trimișii i-au chemat să creadă în aceasta, iar dovezile și argumentele au fost aduse într-un asemenea număr, încât fac din aceasta unul dintre lucrurile cel mai bine dovedite, limpezi și vădite.
Este cu putință și ca demonstrativul din cuvintele „Este aceasta vrăjitorie sau voi nu vedeți?” să se refere la adevărul limpede și la calea dreaptă pe care le-a adus Muhammad, binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra lui. Poate vreun om cu minte să spună despre acestea că sunt vrăjitorie, când ele sunt adevărul cel mai mare și mai înalt? Din pricina lipsei lor de înțelegere au spus despre el ceea ce au spus.
„Ardeți în el!”, adică intrați în Foc, astfel încât el să vă înconjoare, să vă cuprindă trupurile și să ajungă până la inimile voastre. „Răbdați sau nu răbdați, totuna vă este”: răbdarea în Foc nu vă folosește cu nimic, nu vă veți mângâia unii pe alții și pedeapsa nu vă va fi ușurată. Ea nu se numără printre lucrurile a căror greutate se micșorează și a căror asprime dispare atunci când robul le rabdă. Aceasta li s-a făcut din pricina faptelor lor rele și a celor agonisite de ei. De aceea, El spune: „Nu sunteți răsplătiți decât pentru ceea ce făceați.”
Versetele 17 la 20
إِنَّ ٱلْمُتَّقِينَ فِى جَنَّـٰتٍ وَنَعِيمٍ ﴿١٧﴾ فَـٰكِهِينَ بِمَآ ءَاتَىٰهُمْ رَبُّهُمْ وَوَقَىٰهُمْ رَبُّهُمْ عَذَابَ ٱلْجَحِيمِ ﴿١٨﴾ كُلُوا۟ وَٱشْرَبُوا۟ هَنِيٓـًٔۢا بِمَا كُنتُمْ تَعْمَلُونَ ﴿١٩﴾ مُتَّكِـِٔينَ عَلَىٰ سُرُرٍ مَّصْفُوفَةٍ ۖ وَزَوَّجْنَـٰهُم بِحُورٍ عِينٍ ﴿٢٠﴾

17. Cu adevărat, cei evlavioși se vor afla în grădini și desfătare, 18. bucurându-se de ceea ce le-a dăruit Domnul lor, iar Domnul lor i-a ferit de pedeapsa Focului. 19. „Mâncați și beți cu plăcere, pentru ceea ce făceați!” 20. Ei vor sta rezemați pe divanuri așezate în rânduri, iar Noi le vom da drept soții hurii cu ochi mari și frumoși.
După ce Allah Preaînaltul a menționat pedeapsa celor care tăgăduiesc, a menționat desfătarea celor evlavioși, pentru a uni încurajarea cu avertizarea, astfel încât inimile să fie între teamă și speranță. El a spus: „Cu adevărat, cei evlavioși”, cei evlavioși față de Domnul lor, care s-au ferit de mânia și de pedeapsa Sa, împlinind ceea ce îi păzește de acestea, prin îndeplinirea poruncilor și evitarea celor oprite, „se vor afla în grădini”: livezi ale căror întinderi sunt îmbrăcate în pomi cu ramuri întrepătrunse, cu râuri curgătoare, palate înalte și locuințe împodobite; „și în desfătare”, ceea ce cuprinde desfătarea inimii, a spiritului și a trupului.
„Bucurându-se de ceea ce le-a dăruit Domnul lor”: sunt încântați de aceasta și se desfată, cu bucurie și veselie, în binefacerile de nedescris pe care Allah li le-a dăruit. „Niciun suflet nu știe ce bucurie a ochilor le-a fost ascunsă.” „Iar Domnul lor i-a ferit de pedeapsa Focului arzător”: El le-a dăruit ceea ce iubeau și i-a scăpat de ceea ce îi înspăimântă, deoarece au făcut ceea ce [Allah] iubește și s-au ferit de ceea ce Îl mânie.
„Mâncați și beți” din feluritele mâncăruri și băuturi delicioase pe care sufletele voastre le doresc, „cu plăcere”, bucurându-vă de acestea, cu veselie, fericire și încântare, „pentru ceea ce ați făcut”: ați dobândit toate acestea datorită faptelor voastre bune și cuvintelor voastre frumoase.
„Rezemați pe divane așezate în șiruri.” A se rezema înseamnă a ședea într-o poziție statornică, odihnită și tihnită. Divanele sunt paturi împodobite cu felurite podoabe, țesături prețioase și așternuturi strălucitoare. Allah a descris divanele ca fiind așezate în șiruri, arătând astfel numărul lor mare, buna lor rânduială și faptul că cei care le folosesc se adună laolaltă și se bucură de buna lor tovărășie și de blândețea cu care se poartă unii cu alții.
După ce li s-au adunat atâtea desfătări ale inimii, spiritului și trupului, dintre cele care nu trec prin minte și nu pot fi închipuite — mâncăruri, băuturi delicioase și locuri de întrunire frumoase și elegante —, nu mai rămânea decât desfătarea alături de femei, prin care bucuria ajunge la deplinătate. Allah Preaînaltul a menționat, așadar, că ei au drept soții femeile cele mai desăvârșite ca însușiri, înfățișare și purtare. De aceea a spus: „Și le-am dat ca soții hurii cu ochi frumoși și mari.” Acestea sunt femei care reunesc frumusețea și splendoarea înfățișării cu virtuți alese. Frumusețea lor îi uimește pe cei care le privesc și le răpește mințile. Inimile aproape că își iau zborul de dorul lor și din dorința de a fi împreună cu ele. Cuvântul „'in” desemnează femeile cu ochi frumoși, încântători, al căror alb și negru sunt limpezi.
Versetele 21 la 28
وَٱلَّذِينَ ءَامَنُوا۟ وَٱتَّبَعَتْهُمْ ذُرِّيَّتُهُم بِإِيمَـٰنٍ أَلْحَقْنَا بِهِمْ ذُرِّيَّتَهُمْ وَمَآ أَلَتْنَـٰهُم مِّنْ عَمَلِهِم مِّن شَىْءٍ ۚ كُلُّ ٱمْرِئٍۭ بِمَا كَسَبَ رَهِينٌ ﴿٢١﴾ وَأَمْدَدْنَـٰهُم بِفَـٰكِهَةٍ وَلَحْمٍ مِّمَّا يَشْتَهُونَ ﴿٢٢﴾ يَتَنَـٰزَعُونَ فِيهَا كَأْسًا لَّا لَغْوٌ فِيهَا وَلَا تَأْثِيمٌ ﴿٢٣﴾

21. Celor care au crezut și ai căror urmași i-au urmat în credință le vom alătura urmașii, fără să le scădem nimic din răsplata faptelor lor. Fiecare om este zălog pentru ceea ce a agonisit. 22. Le vom dărui din belșug fructe și carne, din ceea ce vor pofti. 23. Își vor trece unii altora acolo o cupă care nu aduce nici vorbă deșartă, nici păcat.
۞ وَيَطُوفُ عَلَيْهِمْ غِلْمَانٌ لَّهُمْ كَأَنَّهُمْ لُؤْلُؤٌ مَّكْنُونٌ ﴿٢٤﴾ وَأَقْبَلَ بَعْضُهُمْ عَلَىٰ بَعْضٍ يَتَسَآءَلُونَ ﴿٢٥﴾ قَالُوٓا۟ إِنَّا كُنَّا قَبْلُ فِىٓ أَهْلِنَا مُشْفِقِينَ ﴿٢٦﴾ فَمَنَّ ٱللَّهُ عَلَيْنَا وَوَقَىٰنَا عَذَابَ ٱلسَّمُومِ ﴿٢٧﴾ إِنَّا كُنَّا مِن قَبْلُ نَدْعُوهُ ۖ إِنَّهُۥ هُوَ ٱلْبَرُّ ٱلرَّحِيمُ ﴿٢٨﴾

24. În jurul lor vor umbla tineri slujitori ai lor, asemenea unor perle bine păstrate. 25. Și se vor îndrepta unii spre alții, întrebându-se. 26. Vor spune: „Mai înainte, când eram printre familiile noastre, eram cuprinși de teamă. 27. Dar Allah ne-a dăruit harul Său și ne-a ferit de pedeapsa arșiței mistuitoare. 28. Noi Îl chemam și mai înainte. Cu adevărat, El este Cel Binefăcător, Îndurător!”
Desfătarea [locuitorilor] Paradisului ajunge la deplinătate și prin faptul că Allah le alătură urmașii care i-au urmat în credință. Aceștia li s-au alăturat prin credința părinților lor, devenind astfel urmași care îi urmează în credință. Cu atât mai mult se întâmplă aceasta dacă urmașii i-au urmat printr-o credință proprie. Pe toți cei menționați, Allah îi ridică la treptele părinților lor în Paradis, chiar dacă ei nu au ajuns la acele trepte, ca răsplată pentru părinții lor și ca sporire a răsplății acestora. Totodată, Allah nu le scade părinților nimic din răsplata faptelor lor.
Cineva ar putea crede că, în același fel, Allah le alătură și locuitorilor Focului urmașii lor. De aceea, El a arătat că rânduiala celor două sălașuri nu este aceeași. Focul este sălașul dreptății, iar dreptatea Lui Preaînaltul cere ca nimeni să nu fie pedepsit decât pentru un păcat. De aceea a spus: „Fiecare om este zălog pentru ceea ce a agonisit”, adică este ținut în schimbul faptelor sale. Astfel, niciun suflet nu poartă povara altuia și nimeni nu este făcut să poarte păcatul altcuiva. Aceasta este o precizare intercalată, printre ale cărei foloase se află înlăturarea neînțelegerii menționate.[56]
Cuvintele Sale „Le vom dărui din belșug” înseamnă: le vom da locuitorilor Paradisului din harul Nostru cuprinzător și din înzestrarea Noastră îmbelșugată „fructe”, precum struguri, rodii, mere și felurite alte fructe delicioase, în plus față de hrana lor de bază, „și carne, din ceea ce vor pofti”: tot ceea ce cer și își doresc sufletele lor, carne de păsări și de alte feluri.
„Își vor trece unii altora acolo o cupă”: cupele cu nectar și vin vor circula printre ei și și le vor da unii altora, iar băieți veșnic tineri vor umbla în jurul lor cu pahare și ulcioare. „Care nu aduce nici vorbă deșartă, nici păcat”: în Paradis nu se află vorbire deșartă, lipsită de folos, și nici vorbire care să cuprindă păcat și neascultare. Când aceste două lucruri sunt înlăturate, rămâne al treilea: cuvintele lor sunt pline de pace, bune, curate, înveselesc sufletele și bucură inimile. Ei se bucură de cea mai frumoasă tovărășie și de cele mai plăcute întruniri, iar de la Domnul lor nu aud decât ceea ce le bucură ochii și arată mulțumirea Sa față de ei și iubirea Sa pentru ei.
„În jurul lor vor umbla tineri slujitori ai lor”, adică slujitori tineri, „asemenea unor perle împrăștiate”, datorită frumuseții și strălucirii lor. Ei umblă în jurul lor, slujindu-i și îndeplinindu-le treburile. Aceasta arată cât de multă și de întinsă este desfătarea lor și cât de deplină le este tihna.[57]
„Și se vor îndrepta unii spre alții, întrebându-se” despre lucrurile și împrejurările vieții lumești.
„Vor spune”, explicând ceea ce i-a adus la bucuria și fericirea în care se află: „Mai înainte”, în viața lumească, „când eram printre familiile noastre, eram cuprinși de teamă”: eram temători și neliniștiți, așa că, de teama aceasta, am părăsit păcatele și ne-am îndreptat lipsurile.
„Dar Allah ne-a dăruit harul Său”, îndrumându-ne și ajutându-ne să reușim, „și ne-a ferit de pedeapsa arșiței mistuitoare”, adică de pedeapsa fierbinte, cu o căldură cumplită.
„Noi Îl chemam și mai înainte”, cerându-I să ne ferească de pedeapsa arșiței mistuitoare și să ne ducă la desfătare. Aceasta cuprinde chemarea prin adorare și chemarea prin cerere: ne apropiam neîncetat de El prin felurite acte de adorare și Îl chemam în toate momentele. „Cu adevărat, El este Cel Binefăcător, Îndurător!” Din binefacerea Lui [față de noi] și din îndurarea Lui față de noi, El ne-a dăruit mulțumirea Sa și Paradisul și ne-a ferit de mânia Sa și de Foc.
Versetele 29 la 43
فَذَكِّرْ فَمَآ أَنتَ بِنِعْمَتِ رَبِّكَ بِكَاهِنٍ وَلَا مَجْنُونٍ ﴿٢٩﴾ أَمْ يَقُولُونَ شَاعِرٌ نَّتَرَبَّصُ بِهِۦ رَيْبَ ٱلْمَنُونِ ﴿٣٠﴾ قُلْ تَرَبَّصُوا۟ فَإِنِّى مَعَكُم مِّنَ ٱلْمُتَرَبِّصِينَ ﴿٣١﴾ أَمْ تَأْمُرُهُمْ أَحْلَـٰمُهُم بِهَـٰذَآ ۚ أَمْ هُمْ قَوْمٌ طَاغُونَ ﴿٣٢﴾

29. Așadar, adu-le aminte! Prin harul Domnului tău, tu nu ești nici ghicitor, nici nebun. 30. Sau spun ei: „Este un poet; așteptăm să-l lovească moartea”? 31. Spune: „Așteptați! Voi aștepta și eu împreună cu voi!” 32. Oare mințile lor le poruncesc aceasta sau sunt ei un neam care întrece măsura?
أَمْ يَقُولُونَ تَقَوَّلَهُۥ ۚ بَل لَّا يُؤْمِنُونَ ﴿٣٣﴾ فَلْيَأْتُوا۟ بِحَدِيثٍ مِّثْلِهِۦٓ إِن كَانُوا۟ صَـٰدِقِينَ ﴿٣٤﴾ أَمْ خُلِقُوا۟ مِنْ غَيْرِ شَىْءٍ أَمْ هُمُ ٱلْخَـٰلِقُونَ ﴿٣٥﴾ أَمْ خَلَقُوا۟ ٱلسَّمَـٰوَٰتِ وَٱلْأَرْضَ ۚ بَل لَّا يُوقِنُونَ ﴿٣٦﴾ أَمْ عِندَهُمْ خَزَآئِنُ رَبِّكَ أَمْ هُمُ ٱلْمُصَۣيْطِرُونَ ﴿٣٧﴾

33. Sau spun ei: „El l-a născocit!”? Dimpotrivă, ei nu cred. 34. Să aducă, așadar, o vorbire asemenea lui, dacă spun adevărul! 35. Oare au fost creați fără vreun creator sau sunt ei înșiși creatorii? 36. Sau au creat ei cerurile și pământul? Dimpotrivă, ei nu au certitudine. 37. Sau se află la ei comorile Domnului tău? Sau sunt ei cei care stăpânesc?
أَمْ لَهُمْ سُلَّمٌ يَسْتَمِعُونَ فِيهِ ۖ فَلْيَأْتِ مُسْتَمِعُهُم بِسُلْطَـٰنٍ مُّبِينٍ ﴿٣٨﴾ أَمْ لَهُ ٱلْبَنَـٰتُ وَلَكُمُ ٱلْبَنُونَ ﴿٣٩﴾ أَمْ تَسْـَٔلُهُمْ أَجْرًا فَهُم مِّن مَّغْرَمٍ مُّثْقَلُونَ ﴿٤٠﴾ أَمْ عِندَهُمُ ٱلْغَيْبُ فَهُمْ يَكْتُبُونَ ﴿٤١﴾ أَمْ يُرِيدُونَ كَيْدًا ۖ فَٱلَّذِينَ كَفَرُوا۟ هُمُ ٱلْمَكِيدُونَ ﴿٤٢﴾ أَمْ لَهُمْ إِلَـٰهٌ غَيْرُ ٱللَّهِ ۚ سُبْحَـٰنَ ٱللَّهِ عَمَّا يُشْرِكُونَ ﴿٤٣﴾

38. Sau au ei o scară pe care se urcă să asculte? Atunci cel care ascultă dintre ei să aducă o dovadă limpede! 39. Sau Lui Îi sunt fiicele, iar vouă fiii? 40. Sau le ceri tu o răsplată, încât ei sunt împovărați de plata ei? 41. Sau au ei cunoașterea celor nevăzute și o scriu? 42. Sau vor ei să urzească un vicleșug? Dar cei care nu cred sunt cei împotriva cărora se va întoarce vicleșugul. 43. Sau au ei o altă divinitate în afară de Allah? Slăvit este Allah, mai presus de ceea ce Îi asociază!
Allah Preaînaltul îi poruncește Trimisului Său, binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra lui, să le aducă aminte oamenilor, atât musulmanilor, cât și necredincioșilor dintre ei, pentru ca dovada lui Allah să fie stabilită împotriva celor nedrepți, iar cei cărora li s-a dăruit reușită să fie îndrumați prin aducerea lui aminte. Îi poruncește să nu țină seama de vorbele politeiștilor care tăgăduiesc, de vătămarea lor și de cuvintele prin care îi împiedică pe oameni să-l urmeze, deși știu că el este cel mai departe dintre oameni de aceste învinuiri. De aceea, Allah a înlăturat de la el orice lipsă pe care i-au atribuit-o, spunând: „Prin harul Domnului tău”, prin darul și blândețea Sa, „tu nu ești nici ghicitor”, adică unul care are un însoțitor dintre djinni, care îi aduce o veste despre unele lucruri nevăzute, la care el adaugă o sută de minciuni, „nici nebun”, lipsit de rațiune. Dimpotrivă, tu ai cea mai desăvârșită minte dintre oameni, ești cel mai departe de diavoli, cel mai adevărat în vorbire, cel mai ales și cel mai desăvârșit dintre ei.
Alteori „spun” despre el că „este un poet”: rostește poezie, iar ceea ce a adus este poezie. Dar Allah spune: „Noi nu l-am învățat poezia și nici nu i se cuvine.” „Așteptăm să-l lovească moartea!”: așteptăm să moară, astfel încât chemarea lui să înceteze și noi să scăpăm de el.
„Spune”, răspunzându-le la aceste vorbe nesăbuite: „Așteptați!”, adică așteptați moartea mea. „Voi aștepta și eu împreună cu voi!”: așteptăm ca Allah să vă lovească printr-o pedeapsă venită de la El sau prin mâinile noastre.
„Oare mințile lor le poruncesc aceasta sau sunt ei un neam care întrece măsura?” Această tăgăduire a ta și cuvintele pe care le-au spus vin oare din mințile și din judecata lor? Cât de rele sunt mințile și judecățile care au asemenea urmări și roade! Mințile care l-au socotit nebun pe cel cu mintea cea mai desăvârșită dintre făpturi și care au socotit cea mai adevărată vorbire și adevărul cel mai vădit drept minciună și deșertăciune sunt, cu siguranță, atât de lipsite de judecată, încât până și nebunii s-ar dezice de ele! Sau i-au împins la aceasta nedreptatea și depășirea măsurii? Aceasta este realitatea. Depășirea măsurii nu are o limită la care să se oprească, așa că nicio vorbă și nicio faptă venită de la cel care întrece hotarul nu trebuie să uimească.
„Sau spun ei: El l-a născocit?”: Muhammad a născocit Coranul și l-a rostit din propria sa inițiativă. „Dimpotrivă, ei nu cred.” Dacă ar fi crezut, nu ar fi spus ceea ce au spus.
„Să aducă, așadar, o vorbire asemenea lui, dacă spun adevărul” că el l-a născocit! Voi sunteți arabii cei elocvenți și maeștrii vorbirii frumoase, iar el v-a provocat să aduceți ceva asemenea lui. Atunci fie opoziția voastră se va dovedi adevărată, fie veți recunoaște adevărul spus de el. Dar, chiar dacă v-ați uni voi, oamenii și djinnii, nu ați putea să vă împotriviți lui aducând ceva asemenea. Așadar, vă aflați în fața a două posibilități: fie credeți în el și îi urmați îndrumarea, fie vă împotriviți cu încăpățânare și urmați ceea ce știți că este deșertăciune.
„Oare au fost creați fără vreun creator sau sunt ei înșiși creatorii?” Acesta este un argument împotriva lor, în fața căruia nu pot decât să se supună adevărului ori să părăsească ceea ce cer rațiunea și religia. Explicația este următoarea: ei tăgăduiesc unicitatea lui Allah și îl socotesc mincinos pe Trimisul Său, ceea ce implică tăgăduirea faptului că Allah i-a creat. Rațiunea, împreună cu Legea revelată, arată că nu există decât trei posibilități: fie „au fost creați fără vreun creator”, adică nu au un Creator care să-i fi creat, ci au apărut fără să fie aduși la existență și fără cineva care să-i aducă la existență — iar aceasta este imposibilitatea însăși; fie „sunt ei înșiși creatorii”, adică ai lor înșiși, ceea ce este de asemenea imposibil, căci nu se poate concepe ca cineva să se aducă singur la existență. Când aceste două posibilități sunt respinse și imposibilitatea lor este dovedită, rămâne în mod necesar cea de-a treia: Allah este Cel care i-a creat. Iar când aceasta este stabilită, se știe că numai Allah Preaînaltul este Cel adorat și că adorarea nu se cuvine și nu este potrivită decât pentru El Preaînaltul.
Cuvintele Sale „Sau au creat ei cerurile și pământul?” sunt o întrebare care confirmă negația: ei nu au creat cerurile și pământul, astfel încât să-I fie asociați lui Allah. Acesta este un lucru foarte limpede. „Dimpotrivă”, cei care tăgăduiesc „nu au certitudine”: nu au [o cunoaștere deplină] și nici certitudine care să-i facă să se folosească de dovezile revelate și raționale.
„Sau se află la ei comorile Domnului tău? Sau sunt ei cei care stăpânesc?” Au oare acești tăgăduitori comorile îndurării Domnului tău, pentru a da cui voiesc și a opri de la cine voiesc? De aceea I-ar fi interzis lui Allah să-i dăruiască profeția robului și Trimisului Său Muhammad, binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra lui, ca și cum ar fi fost însărcinați să păzească comorile îndurării lui Allah? Ei sunt prea neînsemnați și prea umili pentru așa ceva! Nu au putere nici măcar asupra propriului folos sau a propriei vătămări, nici asupra morții, vieții sau învierii lor. „Oare ei împart îndurarea Domnului tău? Noi le-am împărțit mijloacele de trai în viața lumească.” „Sau sunt ei cei care stăpânesc?”: cei care au putere asupra creației și stăpânirii lui Allah prin forță și biruință? Lucrurile nu stau astfel! Dimpotrivă, ei sunt cei neputincioși și nevoiași.
„Sau au ei o scară pe care se urcă să asculte?” Au oare acces la cele nevăzute, pe care le ascultă în adunarea cea mai înaltă, astfel încât să vorbească despre lucruri pe care ceilalți nu le cunosc? „Atunci cel care ascultă dintre ei”, cel care pretinde aceasta, „să aducă o dovadă limpede!” Dar de unde ar putea avea așa ceva? Allah Preaînaltul este Cunoscătorul celor nevăzute și al celor văzute. El nu dezvăluie nimănui cele nevăzute ale Sale, în afara unui trimis pe care l-a ales, căruia îi face cunoscut ceea ce voiește din știința Sa. Dacă Muhammad, binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra lui, este cel mai ales dintre trimiși, cel mai învățat și conducătorul lor, și el a vestit unicitatea lui Allah, promisiunea și amenințarea Sa și celelalte vești adevărate ale sale, în vreme ce tăgăduitorii sunt oameni ai neștiinței, rătăcirii, abaterii și împotrivirii, care dintre cei ce aduc vești este mai îndreptățit ca vestea lui să fie primită? Mai ales că Trimisul, binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra lui, a adus pentru ceea ce a vestit dovezi și argumente care impun să fie socotit certitudinea însăși și adevărul cel mai deplin, pe când ei nu au adus pentru pretențiile lor nici măcar un argument aparent, cu atât mai puțin o dovadă![58]
Cuvintele Sale „Sau Lui Îi sunt fiicele”, așa cum pretindeți, „iar vouă fiii?” arată că reuniți două lucruri de condamnat: Îi atribuiți copii și alegeți pentru El felul inferior dintre cele două. Mai există oare, după această înjosire a Domnului lumilor, o limită sau un capăt dincolo de ea?[59]
„Sau le ceri tu”, o, Trimisule, „o răsplată” pentru transmiterea mesajului, „încât ei sunt împovărați de plata ei?” Lucrurile nu stau astfel. Dimpotrivă, tu dorești cu stăruință să-i înveți de bunăvoie, fără nimic în schimb. Mai mult, le oferi averi mari pentru a primi mesajul tău și a răspunde poruncii și chemării tale și le dăruiești celor ale căror inimi sunt câștigate, pentru ca știința și credința să se statornicească în inimile lor.
„Sau au ei cunoașterea celor nevăzute și o scriu?”: scriu ceea ce știu din cele nevăzute, pentru că ar fi aflat ceea ce Trimisul lui Allah nu a aflat și i s-ar fi împotrivit cu știința celor nevăzute pe care o au? Se știe că ei sunt neamul neștiutor de carte, ignorant și rătăcit, pe când Trimisul lui Allah, binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra lui, are o știință mai mare decât ceilalți. Allah i-a dat din cunoașterea celor nevăzute ceea ce nu i-a dezvăluit niciunei alte făpturi. Toate acestea îi constrâng, prin argumente raționale și prin cele transmise, să recunoască stricăciunea spuselor lor și înfățișează falsitatea lor prin cele mai bune și mai limpezi căi, ferite cel mai bine de obiecții.
Cuvintele Sale „Sau vor ei”, prin defăimarea ta și a ceea ce ai adus, „să urzească un vicleșug” prin care să-ți nimicească religia și să-ți zădărnicească lucrarea? „Dar cei care nu cred sunt cei împotriva cărora se va întoarce vicleșugul”: uneltirea lor li se întoarce împotrivă, iar vătămarea ei revine asupra lor. Allah a făcut aceasta, și Lui I se cuvine laudă. Necredincioșii nu au lăsat nefolosită nicio uneltire care le stătea în putere. Dar Allah l-a sprijinit pe Profetul Său împotriva lor, a făcut ca religia Sa să biruiască, i-a lăsat fără ajutor și S-a răzbunat pe ei.
„Sau au ei o altă divinitate în afară de Allah?” Au ei, în afara lui Allah Preaînaltul, o divinitate pe care o cheamă, de la care nădăjduiesc folos și de a cărei vătămare se tem? „Slăvit este Allah, mai presus de ceea ce Îi asociază!” El nu are niciun asociat în stăpânire și niciun asociat în unicitatea Sa și în adorare. Acesta este scopul pentru care a fost adusă această expunere: faptul că adorarea oricui în afara lui Allah este neîntemeiată, arătarea stricăciunii ei prin acele dovezi hotărâtoare și faptul că ceea ce urmează politeiștii este deșertăciune. Cel care trebuie adorat, Căruia trebuie să I se facă rugăciunea și prosternarea și Căruia trebuie să I se îndrepte sincer chemarea prin adorare și chemarea prin cerere este Allah, Divinitatea vrednică de adorare, Cel cu nume și atribute desăvârșite, cu multe însușiri frumoase și fapte minunate, Stăpânul măreției, al cinstirii și al puterii de neatins, Unul, Unicul, Singurul, Cel de care toate au nevoie, Cel Mare, Cel Vrednic de laudă, Cel Glorios.
Versetele 44 la 46
وَإِن يَرَوْا۟ كِسْفًا مِّنَ ٱلسَّمَآءِ سَاقِطًا يَقُولُوا۟ سَحَابٌ مَّرْكُومٌ ﴿٤٤﴾ فَذَرْهُمْ حَتَّىٰ يُلَـٰقُوا۟ يَوْمَهُمُ ٱلَّذِى فِيهِ يُصْعَقُونَ ﴿٤٥﴾ يَوْمَ لَا يُغْنِى عَنْهُمْ كَيْدُهُمْ شَيْـًٔا وَلَا هُمْ يُنصَرُونَ ﴿٤٦﴾

44. Chiar dacă ar vedea bucăți din cer căzând, ar spune: „Sunt nori îngrămădiți!” 45. Lasă-i, așadar, până vor întâlni ziua lor, în care vor fi trăsniți! 46. Ziua în care vicleșugul lor nu le va folosi la nimic și nici nu vor fi ajutați.
Allah Preaînaltul arată că politeiștii care tăgăduiesc adevărul limpede s-au împotrivit cu trufie adevărului și au stăruit în deșertăciune. Chiar dacă toate dovezile ar susține adevărul, ei nu l-ar urma, ci i s-ar împotrivi cu încăpățânare. El spune: „Chiar dacă ar vedea bucăți din cer căzând”, adică dacă ar cădea asupra lor bucăți mari din cer, ca semne vădite ale pedepsei, „ar spune: Sunt nori îngrămădiți!” Aceștia ar fi, după ei, nori adunați unii peste alții, așa cum se întâmplă de obicei. Ei nu țin seama de semnele pe care le-au văzut și nu iau învățătură din ele!
Pentru aceștia nu există alt leac decât pedeapsa și osânda. De aceea a spus: „Lasă-i, așadar, până vor întâlni ziua lor, în care vor fi trăsniți!” Aceasta este Ziua Învierii, când îi va lovi o pedeapsă a cărei măsură nu poate fi cuprinsă și a cărei grozăvie nu poate fi descrisă.
„Ziua în care vicleșugul lor nu le va folosi la nimic”, nici puțin, nici mult. Chiar dacă în viața lumească au avut un vicleșug din care trăiau pentru scurtă vreme, în Ziua Învierii uneltirile lor se vor risipi, strădaniile lor vor fi zădărnicite și nu se vor putea apăra de pedeapsa lui Allah, „și nici nu vor fi ajutați”.
Versetele 47 la 49
وَإِنَّ لِلَّذِينَ ظَلَمُوا۟ عَذَابًا دُونَ ذَٰلِكَ وَلَـٰكِنَّ أَكْثَرَهُمْ لَا يَعْلَمُونَ ﴿٤٧﴾ وَٱصْبِرْ لِحُكْمِ رَبِّكَ فَإِنَّكَ بِأَعْيُنِنَا ۖ وَسَبِّحْ بِحَمْدِ رَبِّكَ حِينَ تَقُومُ ﴿٤٨﴾ وَمِنَ ٱلَّيْلِ فَسَبِّحْهُ وَإِدْبَـٰرَ ٱلنُّجُومِ ﴿٤٩﴾

47. Cu adevărat, cei care au săvârșit nedreptate vor avea o pedeapsă înainte de aceasta, însă cei mai mulți dintre ei nu știu. 48. Fii răbdător față de hotărârea Domnului tău, căci tu ești sub Ochii Noștri, și slăvește-L, lăudându-L pe Domnul tău, când te ridici! 49. Iar în timpul nopții slăvește-L, precum și la apusul stelelor!
După ce Allah a menționat pedeapsa celor nedrepți în Viața de Apoi, a arătat că ei au o pedeapsă înainte de pedeapsa Zilei Învierii. Aceasta cuprinde pedeapsa din viața lumească, prin ucidere, robie și alungare din locuințe, precum și pedeapsa din barzakh și din mormânt. „Însă cei mai mulți dintre ei nu știu.” De aceea stăruie în ceea ce atrage pedeapsa și asprimea osândei.
După ce Allah Preaînaltul a arătat dovezile și argumentele pentru falsitatea vorbelor tăgăduitorilor, i-a poruncit Trimisului Său, binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra lui, să nu le acorde nicio însemnătate și să aibă răbdare față de hotărârea Domnului său, atât cea privitoare la destin, cât și cea a Legii revelate, rămânând statornic în ea. Allah i-a făgăduit că îi va fi de ajuns, spunând: „Căci tu ești sub Ochii Noștri”, adică te afli sub privirea Noastră, sub paza Noastră și sub grija Noastră față de treburile tale. I-a poruncit să caute ajutor pentru răbdare în pomenire și adorare, spunând: „Și slăvește-L, lăudându-L pe Domnul tău, când te ridici”, [adică] în timpul nopții. Aceasta cuprinde porunca de a sta în rugăciune noaptea; sau sensul este: când te ridici pentru cele cinci rugăciuni, după cum arată cuvintele Sale: „Iar în timpul nopții slăvește-L, precum și la apusul stelelor!”, adică la sfârșitul nopții. Aici intră și rugăciunea de fajr. Allah știe cel mai bine.
S-a încheiat tafsirul Surei at-Tur. Toată lauda I se cuvine lui Allah.

Note
56.
 Nota ediției arabe: Manuscrisul B menționează „părinții și urmașii lor”, în loc de numai „urmașii lor”, în presupunerea despre alăturarea rudelor locuitorilor Focului.
Înapoi la pasaj v09-p1333
57.
 Nota ediției arabe: Ambele manuscrise au aici „împrăștiate”. În manuscrisul A, o altă mână a corectat cuvântul în „bine păstrate”. În comentariu este păstrată formularea autorului; versetul at-Tur, 52:24, are „bine păstrate”, așa cum este redat în pasajul coranic.
Înapoi la pasaj v09-p1336
58.
 Nota ediției engleze: Întrebarea se referă la ascultarea îngerilor din cer, prin care cei care tăgăduiesc ar pretinde că știu că ceea ce urmează ei este adevărat.
Înapoi la pasaj v09-p1357
59.
 Nota ediției engleze: Citându-l pe at-Tabari, nota arată că păgânii din Quraysh îi socoteau pe îngeri fiice ale lui Allah și îi adorau.
Înapoi la pasaj v09-p1358
Sura an Najm
Sura an Najm
Versetele 1 la 62
Revelată la Mecca
بِسْمِ ٱللَّهِ ٱلرَّحْمَـٰنِ ٱلرَّحِيمِ

În Numele lui Allah, Cel Milostiv, Îndurător.
Versetele 1 la 18
وَٱلنَّجْمِ إِذَا هَوَىٰ ﴿١﴾ مَا ضَلَّ صَاحِبُكُمْ وَمَا غَوَىٰ ﴿٢﴾ وَمَا يَنطِقُ عَنِ ٱلْهَوَىٰٓ ﴿٣﴾ إِنْ هُوَ إِلَّا وَحْىٌ يُوحَىٰ ﴿٤﴾ عَلَّمَهُۥ شَدِيدُ ٱلْقُوَىٰ ﴿٥﴾ ذُو مِرَّةٍ فَٱسْتَوَىٰ ﴿٦﴾ وَهُوَ بِٱلْأُفُقِ ٱلْأَعْلَىٰ ﴿٧﴾

1. Pe steaua care apune! 2. Tovarășul vostru nu a rătăcit și nici nu s-a abătut. 3. El nu vorbește după propria poftă. 4. Aceasta nu este decât o revelație care îi este revelată. 5. L-a învățat cel înzestrat cu puteri mari, 6. plin de tărie; apoi s-a înălțat, 7. aflându-se la orizontul cel mai înalt.
ثُمَّ دَنَا فَتَدَلَّىٰ ﴿٨﴾ فَكَانَ قَابَ قَوْسَيْنِ أَوْ أَدْنَىٰ ﴿٩﴾ فَأَوْحَىٰٓ إِلَىٰ عَبْدِهِۦ مَآ أَوْحَىٰ ﴿١٠﴾ مَا كَذَبَ ٱلْفُؤَادُ مَا رَأَىٰٓ ﴿١١﴾ أَفَتُمَـٰرُونَهُۥ عَلَىٰ مَا يَرَىٰ ﴿١٢﴾

8. Apoi s-a apropiat și a coborât, 9. până s-a aflat la o depărtare de două arcuri sau chiar mai aproape. 10. Astfel, El i-a revelat robului Său ceea ce i-a revelat. 11. Inima nu a tăgăduit ceea ce a văzut. 12. Oare vă certați cu el asupra a ceea ce vede?
وَلَقَدْ رَءَاهُ نَزْلَةً أُخْرَىٰ ﴿١٣﴾ عِندَ سِدْرَةِ ٱلْمُنتَهَىٰ ﴿١٤﴾ عِندَهَا جَنَّةُ ٱلْمَأْوَىٰٓ ﴿١٥﴾ إِذْ يَغْشَى ٱلسِّدْرَةَ مَا يَغْشَىٰ ﴿١٦﴾ مَا زَاغَ ٱلْبَصَرُ وَمَا طَغَىٰ ﴿١٧﴾ لَقَدْ رَأَىٰ مِنْ ءَايَـٰتِ رَبِّهِ ٱلْكُبْرَىٰٓ ﴿١٨﴾

13. Cu adevărat, l-a mai văzut la o altă coborâre, 14. lângă Sidrat al-Muntaha, 15. lângă care se află Grădina Sălașului, 16. când arborele Sidr era învăluit de ceea ce îl învăluia. 17. Privirea nu s-a abătut și nici nu a depășit măsura. 18. Cu adevărat, el a văzut dintre marile semne ale Domnului său.
Allah Preaînaltul jură pe stea atunci când apune, adică atunci când coboară la orizont la sfârșitul nopții, când noaptea se retrage și ziua se apropie. În aceasta se află semne mărețe care fac potrivit jurământul pe ea. Interpretarea corectă este că „steaua” este aici un nume generic, care cuprinde toate stelele. El a jurat pe stele pentru a confirma adevărul revelației divine aduse de Trimis, binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra lui, deoarece între acestea există o potrivire minunată. Allah Preaînaltul a făcut stelele o podoabă a cerului; tot astfel, revelația și urmările ei sunt o podoabă a pământului. Fără știință moștenită de la profeți, oamenii s-ar afla într-un întuneric mai adânc decât întunericul nopții celei mai negre.
Lucrul asupra căruia se jură este faptul că Trimisul [binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra lui] este ferit de rătăcire în știința sa și de abatere în intenția sa. Aceasta implică faptul că el este îndrumat în știință, îi îndrumă pe alții, are o intenție bună și este un sfătuitor sincer al făpturilor, spre deosebire de oamenii rătăcirii, a căror știință este stricată și a căror intenție este rea. A spus „tovarășul vostru”, pentru a le atrage atenția asupra adevărului și îndrumării pe care le cunosc de la el și asupra faptului că starea lui nu le este ascunsă.
„El nu vorbește după propria poftă”: vorbirea sa nu izvorăște din pofta propriului suflet. „Aceasta nu este decât o revelație care îi este revelată”: el urmează numai îndrumarea și evlavia care i-au fost revelate, atât pentru sine, cât și pentru ceilalți. Aceasta arată că Sunnah este o revelație de la Allah către Trimisul Său, binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra lui, după cum Allah Preaînaltul spune: „Allah a pogorât asupra ta Cartea și înțelepciunea.” Arată, de asemenea, că el este ferit de greșeală în ceea ce vestește despre Allah Preaînaltul și despre Legea Sa, deoarece cuvintele lui nu provin din poftă, ci dintr-o revelație care îi este revelată.
Apoi l-a menționat pe cel care l-a învățat pe Trimis [binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra lui]: Jibril, pacea fie asupra lui, cel mai ales, cel mai puternic și cel mai desăvârșit dintre îngerii nobili. A spus: „L-a învățat cel înzestrat cu puteri mari.” Cel care a coborât cu revelația la Trimis, binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra lui, a fost Jibril, pacea fie asupra lui, înzestrat cu puteri mari: cu o mare putere, atât exterioară, cât și lăuntrică, puternic în îndeplinirea celor pe care Allah i-a poruncit să le îndeplinească, puternic în transmiterea revelației către Trimis, binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra lui, și în păzirea ei, pentru ca diavolii să nu o fure și să nu introducă în ea ceea ce nu-i aparține. Faptul că Allah a trimis revelația Sa cu acest trimis puternic și demn de încredere face parte din păzirea ei de către Allah.
„Plin de tărie”: înzestrat cu putere, purtare frumoasă și frumusețe exterioară și lăuntrică. „Apoi s-a înălțat”: Jibril, pacea fie asupra lui.
„Aflându-se la orizontul cel mai înalt”: orizontul cerului, care se află mai sus de pământ. El este dintre spiritele înalte la care diavolii nu ajung și la care nu pot avea acces.
„Apoi s-a apropiat”: Jibril s-a apropiat de Profet, binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra lui, pentru a-i transmite revelația; „și a coborât” către el de la orizontul cel mai înalt.
„Până s-a aflat”, în apropierea sa de el, „la o depărtare de două arcuri”, adică la lungimea a două arcuri, iar arcul este cunoscut, „sau chiar mai aproape”: mai aproape decât lungimea celor două arcuri. Aceasta arată că i-a transmis mesajul Trimisului, binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra lui, în chip deplin și nemijlocit și că între el și Jibril, pacea fie asupra lui, nu a existat niciun intermediar.
„Astfel, El i-a revelat”: Allah, prin mijlocirea lui Jibril, pacea fie asupra lui, „robului Său” [Muhammad, binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra lui] „ceea ce i-a revelat”, adică ceea ce i-a transmis din Legea măreață și din vestea cea dreaptă.
„Inima nu a tăgăduit ceea ce a văzut.” Inima Trimisului, binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra lui, și vederea lui au fost în deplină armonie cu privire la revelația pe care Allah i-a dăruit-o; auzul, vederea și inima sa s-au unit asupra ei. Aceasta este o dovadă a desăvârșirii revelației pe care Allah i-a transmis-o și a faptului că el a primit-o de la El fără nicio îndoială, confuzie sau nesiguranță. Inima lui nu a tăgăduit ceea ce au văzut ochii lui și nu s-a îndoit de aceasta.
Este cu putință ca sensul să privească marile semne ale lui Allah pe care le-a văzut, binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra lui, în noaptea călătoriei nocturne și de care a fost sigur cu inima și cu vederea sa. Aceasta este interpretarea corectă a nobilului verset. S-a spus și că sensul este că Trimisul, binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra lui, L-a văzut pe Domnul său în noaptea călătoriei nocturne și că El i-a vorbit. Aceasta este părerea aleasă de mulți învățați, Allah să aibă milă de ei; pe baza ei, ei au afirmat că Trimisul, binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra lui, L-a văzut pe Domnul său în viața lumească.
Dar părerea corectă este prima: cel avut în vedere este Jibril, pacea fie asupra lui, așa cum arată contextul. Muhammad, binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra lui, l-a văzut pe Jibril în înfățișarea sa originară de două ori: o dată la orizontul cel mai înalt, sub cerul cel mai de jos, după cum s-a arătat, și a doua oară deasupra celui de-al șaptelea cer, în noaptea în care Trimisul lui Allah, binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra lui, a fost purtat în călătoria nocturnă.[60]
De aceea a spus: „Cu adevărat, l-a mai văzut la o altă coborâre”: Muhammad l-a văzut pe Jibril încă o dată, coborând către el, „lângă Sidrat al-Muntaha”. Acesta este un arbore foarte mare, deasupra celui de-al șaptelea cer. A fost numit Sidrat al-Muntaha deoarece la el ajunge ceea ce urcă de pe pământ și până la el coboară ceea ce vine de la Allah, revelație și altele; sau deoarece la el se oprește cunoașterea făpturilor: fiind deasupra cerurilor și pământului, el este limita cunoașterii lor; ori din alte motive. Allah știe cel mai bine. Muhammad, binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra lui, l-a văzut așadar pe Jibril în acel loc al spiritelor înalte, curate și frumoase, de care nu se apropie niciun diavol și niciun alt spirit rău.
Lângă acel arbore se află „Grădina Sălașului”: Paradisul care cuprinde toate desfătările, locul în care ajung toate speranțele, spre care se îndreaptă toate năzuințele și la care își găsesc adăpost dorințele. Aceasta este o dovadă că Paradisul se află în cel mai înalt loc, deasupra celui de-al șaptelea cer.
„Când arborele Sidr era învăluit de ceea ce îl învăluia”: îl învăluia, din porunca lui Allah, un lucru măreț a cărui descriere nu o cunoaște decât Allah, Cel Atotputernic și Măreț.
„Privirea nu s-a abătut”: nu s-a abătut nici la dreapta, nici la stânga de la ceea ce urmărea, „și nici nu a depășit măsura”: privirea nu a trecut dincolo de ea. Aceasta arată deplinătatea bunei sale purtări, binecuvântările și pacea lui Allah fie asupra lui. El a stat în locul în care Allah l-a așezat, fără să rămână în urmă, să-l depășească ori să se abată de la el. Acesta este cel mai desăvârșit chip al bunei purtări mărețe, prin care i-a întrecut pe cei dintâi și pe cei de pe urmă. Abaterea se produce într-unul dintre următoarele feluri: fie robul nu îndeplinește ceea ce i s-a poruncit, fie îndeplinește cu neglijență, fie întrece măsura, fie se abate la dreapta sau la stânga. Toate acestea sunt înlăturate de la el, binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra lui.
„Cu adevărat, el a văzut dintre marile semne ale Domnului său”: Paradisul, Focul și celelalte lucruri pe care le-a văzut, binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra lui, în noaptea călătoriei nocturne.
Versetele 19 la 25
أَفَرَءَيْتُمُ ٱللَّـٰتَ وَٱلْعُزَّىٰ ﴿١٩﴾ وَمَنَوٰةَ ٱلثَّالِثَةَ ٱلْأُخْرَىٰٓ ﴿٢٠﴾ أَلَكُمُ ٱلذَّكَرُ وَلَهُ ٱلْأُنثَىٰ ﴿٢١﴾ تِلْكَ إِذًا قِسْمَةٌ ضِيزَىٰٓ ﴿٢٢﴾

19. Le-ați văzut voi pe al-Lat și al-'Uzza, 20. și pe Manat, cea de-a treia, cealaltă? 21. Oare vouă vă revine partea bărbătească, iar Lui partea femeiască? 22. Aceasta ar fi, așadar, o împărțire nedreaptă![61]
إِنْ هِىَ إِلَّآ أَسْمَآءٌ سَمَّيْتُمُوهَآ أَنتُمْ وَءَابَآؤُكُم مَّآ أَنزَلَ ٱللَّهُ بِهَا مِن سُلْطَـٰنٍ ۚ إِن يَتَّبِعُونَ إِلَّا ٱلظَّنَّ وَمَا تَهْوَى ٱلْأَنفُسُ ۖ وَلَقَدْ جَآءَهُم مِّن رَّبِّهِمُ ٱلْهُدَىٰٓ ﴿٢٣﴾ أَمْ لِلْإِنسَـٰنِ مَا تَمَنَّىٰ ﴿٢٤﴾ فَلِلَّهِ ٱلْـَٔاخِرَةُ وَٱلْأُولَىٰ ﴿٢٥﴾

23. Ele nu sunt decât niște nume pe care voi și părinții voștri le-ați dat, fără ca Allah să fi pogorât vreo dovadă pentru ele. Ei nu urmează decât bănuiala și ceea ce poftesc sufletele, deși le-a venit îndrumarea de la Domnul lor. 24. Oare omul are tot ceea ce își dorește? 25. Ale lui Allah sunt Viața de Apoi și cea dintâi.
După ce Allah Preaînaltul a menționat îndrumarea și religia adevărului aduse de Muhammad, binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra lui, precum și porunca de a-L adora numai pe Allah și de a afirma unicitatea Lui, a arătat falsitatea căii politeiștilor. Ei adoră ceea ce nu are nicio însușire a desăvârșirii, nu aduce folos și nu vatămă. Acestea sunt doar nume goale de sens, date de politeiști și de părinții lor ignoranți și rătăciți. Au născocit pentru ele nume neîntemeiate, pe care nu le merită, înșelându-se astfel pe ei înșiși și pe alți oameni rătăciți. Divinitățile aflate în această stare nu merită nici cât greutatea unui fir de praf de adorare. Ei au dat acestor rivali numele respective, pretinzând că ele sunt derivate din însușiri pe care le-ar avea: au numit al-Lat pornind de la al-Ilah, Cel vrednic de adorare; al-'Uzza, pornind de la al-'Aziz; și Manat, pornind de la al-Mannan. Aceasta este o abatere cu privire la numele lui Allah și o îndrăzneală de a-I face asociați. Aceste nume sunt lipsite de înțelesurile pretinse. Oricine are măcar o urmă de rațiune știe că acele însușiri nu li se potrivesc.
„Oare vouă vă revine partea bărbătească, iar Lui partea femeiască?” Îi atribuiți lui Allah fiice, după pretenția voastră, iar vouă fii?
„Aceasta ar fi, așadar, o împărțire nedreaptă!”: nedreaptă și strâmbă. Ce nedreptate poate fi mai mare decât o împărțire care presupune așezarea robului creat mai presus de Creator? El este cu mult prea înalt față de ceea ce spun ei!
Cuvintele Sale „Ele nu sunt decât niște nume pe care voi și părinții voștri le-ați dat, fără ca Allah să fi pogorât vreo dovadă pentru ele” înseamnă: nicio dovadă și niciun argument care să arate corectitudinea credinței voastre. Orice lucru pentru care Allah nu a pogorât o dovadă este fals și stricat și nu poate fi luat drept religie. Ei înșiși nu urmează niciun argument prin care să fie siguri de calea pe care au ales-o, ci ceea ce i-a îndreptat spre spusele lor este bănuiala stricată, ignoranța lipsită de valoare și ceea ce poftesc sufletele lor din asociere și inovații potrivite cu dorințele lor. Totuși, nu au niciun motiv care să-i oblige să urmeze bănuiala din lipsa științei și a îndrumării. De aceea Allah Preaînaltul a spus: „Deși le-a venit îndrumarea de la Domnul lor.” Aceasta îi îndrumă în privința unicității lui Allah, a profeției și a tuturor lucrurilor de care robii au nevoie. Allah le-a lămurit pe toate prin cea mai deplină, mai limpede și mai potrivită explicație, care arată ceea ce este urmărit, și a adus pentru ele dovezi și argumente ce fac obligatorie urmarea lor, atât pentru aceștia, cât și pentru ceilalți. După această lămurire și aceste dovezi, nimănui nu-i mai rămâne vreun argument sau vreo scuză. Dacă tot ceea ce urmează ei se reduce la bănuială, iar sfârșitul este nefericirea veșnică și pedeapsa fără sfârșit, a rămâne în această stare este cea mai mare nesăbuință și cea mai mare nedreptate.
Cu toate acestea, ei își fac speranțe deșarte și se amăgesc singuri! De aceea, Allah Preaînaltul a respins pretenția celui care susține că va obține ceea ce își dorește, deși minte în această privință, spunând: „Oare omul are tot ceea ce își dorește? Ale lui Allah sunt Viața de Apoi și cea dintâi.” El îi dăruiește din ele cui voiește și oprește de la cine voiește. Lucrurile nu urmează dorințele lor și nici nu se potrivesc poftelor lor.[62]
Versetul 26
۞ وَكَم مِّن مَّلَكٍ فِى ٱلسَّمَـٰوَٰتِ لَا تُغْنِى شَفَـٰعَتُهُمْ شَيْـًٔا إِلَّا مِنۢ بَعْدِ أَن يَأْذَنَ ٱللَّهُ لِمَن يَشَآءُ وَيَرْضَىٰٓ ﴿٢٦﴾

26. Câți îngeri sunt în ceruri a căror mijlocire nu folosește la nimic, decât după ce Allah îngăduie cui voiește și de cine este mulțumit!
Allah Preaînaltul îl mustră pe cel care îi adoră pe alții în afara Lui, îngeri sau alte făpturi, și pretinde că acestea îi aduc folos și mijlocesc pentru el la Allah în Ziua Învierii: „Câți îngeri sunt în ceruri”, dintre îngerii apropiați și nobili, „a căror mijlocire nu folosește la nimic”, adică nu-i ajută pe cei care i-au chemat, s-au atașat de ei și au nădăjduit în ei, „decât după ce Allah îngăduie cui voiește și de cine este mulțumit”. Trebuie să fie întrunite două condiții: îngăduința Lui Preaînaltul pentru mijlocire și mulțumirea Sa față de cel pentru care se mijlocește. Este cunoscut și statornicit că El nu primește dintre fapte decât ceea ce este săvârșit sincer pentru Fața lui Allah, iar cel care îl săvârșește urmează în el Legea revelată. Prin urmare, politeiștii nu au nicio parte din mijlocirea mijlocitorilor; [și ei] și-au închis singuri calea către îndurarea Celui mai Milostiv dintre cei milostivi.
Versetele 27 la 30
إِنَّ ٱلَّذِينَ لَا يُؤْمِنُونَ بِٱلْـَٔاخِرَةِ لَيُسَمُّونَ ٱلْمَلَـٰٓئِكَةَ تَسْمِيَةَ ٱلْأُنثَىٰ ﴿٢٧﴾ وَمَا لَهُم بِهِۦ مِنْ عِلْمٍ ۖ إِن يَتَّبِعُونَ إِلَّا ٱلظَّنَّ ۖ وَإِنَّ ٱلظَّنَّ لَا يُغْنِى مِنَ ٱلْحَقِّ شَيْـًٔا ﴿٢٨﴾ فَأَعْرِضْ عَن مَّن تَوَلَّىٰ عَن ذِكْرِنَا وَلَمْ يُرِدْ إِلَّا ٱلْحَيَوٰةَ ٱلدُّنْيَا ﴿٢٩﴾ ذَٰلِكَ مَبْلَغُهُم مِّنَ ٱلْعِلْمِ ۚ إِنَّ رَبَّكَ هُوَ أَعْلَمُ بِمَن ضَلَّ عَن سَبِيلِهِۦ وَهُوَ أَعْلَمُ بِمَنِ ٱهْتَدَىٰ ﴿٣٠﴾

27. Cu adevărat, cei care nu cred în Viața de Apoi îi numesc pe îngeri cu nume de femei. 28. Ei nu au nicio știință despre aceasta; nu urmează decât bănuiala, iar bănuiala nu poate ține locul adevărului cu nimic. 29. Îndepărtează-te, așadar, de cel care se abate de la Pomenirea Noastră și nu dorește decât viața lumească! 30. Aceasta este limita științei lor. Cu adevărat, Domnul tău știe cel mai bine cine s-a abătut de la calea Sa și știe cel mai bine cine este îndrumat.
Este vorba despre politeiștii care Îi fac asociați lui Allah, îi socotesc mincinoși pe trimișii Săi și nu cred în Viața de Apoi. [Și], din pricina necredinței lor în Viața de Apoi, ei au îndrăznit să rostească și să facă ceea ce au rostit și au făcut, împotrivindu-se lui Allah și Trimisului Său. Printre acestea se află spusele lor: îngerii sunt fiicele lui Allah. Ei nu L-au declarat pe Domnul lor mai presus de a avea copii și nu i-au cinstit pe îngeri, ci i-au umilit numindu-i femei. Totuși, ei nu au nicio știință despre aceasta, nici de la Allah, nici de la Trimisul Său; nici firea înnăscută și nici rațiunea nu au arătat-o. Dimpotrivă, întreaga știință arată opusul spuselor lor și faptul că Allah este mai presus de copii și de soție, căci El este Unul, Unicul, Singurul, Cel de care toate au nevoie, Cel care nu a născut și nu a fost născut și Căruia nimeni nu-I este egal. Îngerii sunt nobili, apropiați de Allah și stau în slujba Sa: „Ei nu-I sunt neascultători lui Allah în ceea ce le poruncește și fac ceea ce li se poruncește.”
Politeiștii, în această vorbă urâtă, nu urmează decât bănuiala, care nu poate ține locul adevărului cu nimic. Adevărul cere certitudinea dobândită din dovezi [hotărâtoare] și argumente limpezi.
De vreme ce aceasta era purtarea celor pomeniți, care nu aveau drept scop urmarea adevărului, ci singurul lor scop și singura lor țintă erau ceea ce pofteau sufletele lor, Allah i-a poruncit Trimisului Său să se îndepărteze de cel care se abate de la Pomenirea Sa — Pomenirea plină de înțelepciune, Coranul măreț [și Vestea nobilă] —, întorcând spatele științelor folositoare și nedorind decât viața lumească. Aceasta este limita dorinței sale. Este cunoscut că robul nu lucrează decât pentru lucrul pe care îl dorește. De aceea, strădania acestora se mărginește la viața lumească, la plăcerile și poftele ei: le dobândesc oricum pot și se grăbesc să urmeze orice cale care li se ivește.
„Aceasta este limita științei lor”: acesta este capătul și hotarul cunoașterii lor. Cât despre cei care cred în Viața de Apoi și o socotesc adevărată, oamenii înțelegerii și ai rațiunii, aspirația și dorința lor se îndreaptă spre sălașul Vieții de Apoi. Știința lor este cea mai bună și cea mai înaltă dintre științe: știința luată din Cartea lui Allah și din Sunnah Trimisului Său, binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra lui. Allah Preaînaltul știe cel mai bine cine merită îndrumarea și îl îndrumă și cine nu o merită, lăsându-l în seama sa și lipsindu-l de ajutor, astfel încât se abate de la calea lui Allah. De aceea Allah Preaînaltul a spus: „Cu adevărat, Domnul tău știe cel mai bine cine s-a abătut de la calea Sa și știe cel mai bine cine este îndrumat.” El Își așează harul acolo unde știe că îi este locul potrivit.
Versetele 31 la 32
وَلِلَّهِ مَا فِى ٱلسَّمَـٰوَٰتِ وَمَا فِى ٱلْأَرْضِ لِيَجْزِىَ ٱلَّذِينَ أَسَـٰٓـُٔوا۟ بِمَا عَمِلُوا۟ وَيَجْزِىَ ٱلَّذِينَ أَحْسَنُوا۟ بِٱلْحُسْنَى ﴿٣١﴾

31. Ale lui Allah sunt toate cele din ceruri și de pe pământ, pentru a-i răsplăti pe cei care au făcut rău după faptele lor și a-i răsplăti pe cei care au făcut bine cu cea mai frumoasă răsplată,
ٱلَّذِينَ يَجْتَنِبُونَ كَبَـٰٓئِرَ ٱلْإِثْمِ وَٱلْفَوَٰحِشَ إِلَّا ٱللَّمَمَ ۚ إِنَّ رَبَّكَ وَٰسِعُ ٱلْمَغْفِرَةِ ۚ هُوَ أَعْلَمُ بِكُمْ إِذْ أَنشَأَكُم مِّنَ ٱلْأَرْضِ وَإِذْ أَنتُمْ أَجِنَّةٌ فِى بُطُونِ أُمَّهَـٰتِكُمْ ۖ فَلَا تُزَكُّوٓا۟ أَنفُسَكُمْ ۖ هُوَ أَعْلَمُ بِمَنِ ٱتَّقَىٰٓ ﴿٣٢﴾

32. pe cei care se feresc de păcatele mari și de faptele rușinoase, în afara micilor greșeli. Cu adevărat, Domnul tău are o iertare cuprinzătoare. El vă cunoaște cel mai bine de când v-a adus la existență din pământ și de când erați prunci nenăscuți în pântecele mamelor voastre. Așadar, nu declarați curate sufletele voastre! El știe cel mai bine cine este evlavios.
Allah Preaînaltul arată că El este Stăpânul stăpânirii, Singurul care stăpânește viața lumească și Viața de Apoi și că tot ceea ce se află în ele Îi aparține lui Allah. El, ca Suveran măreț, dispune de făpturile Sale, care sunt robii și supușii Săi. Își împlinește asupra lor hotărârea și le aplică Legea Sa, le poruncește și le interzice și le răsplătește felul în care au răspuns poruncilor și interdicțiilor Sale. Îl răsplătește pe cel ascultător și îl pedepsește pe cel neascultător, „pentru a-i răsplăti pe cei care au făcut rău”, săvârșind faptele rele ale necredinței și păcatele mai mici decât aceasta, „după faptele lor”: după faptele rele pe care le-au săvârșit, printr-o pedeapsă cumplită. „Și a-i răsplăti pe cei care au făcut bine”, desăvârșind adorarea lui Allah și făcând bine făpturilor Lui prin felurite foloase, „cu cea mai frumoasă răsplată”: cu o stare bună în viața lumească și în Viața de Apoi, dintre care cea mai mare și mai înaltă este mulțumirea Domnului lor și dobândirea Paradisului și a desfătărilor sale.
Apoi i-a descris, spunând: „Pe cei care se feresc de păcatele mari și de faptele rușinoase”: ei îndeplinesc obligațiile pe care Allah li le-a poruncit, a căror părăsire se numără printre păcatele mari, și se feresc de marile lucruri oprite, precum desfrânarea, băutul vinului, consumarea dobânzii, uciderea și celelalte păcate grave asemenea acestora. „În afara micilor greșeli”: acestea sunt păcatele mici în care cel care le săvârșește nu stăruie sau pe care robul le comite din când în când, rar și puțin. Simpla lor săvârșire nu îl scoate pe rob din rândul făcătorilor de bine. Dacă, odată cu ele, el își îndeplinește obligațiile și se ferește de cele interzise, aceste greșeli intră sub iertarea lui Allah, care cuprinde toate lucrurile.
De aceea a spus: „Cu adevărat, Domnul tău are o iertare cuprinzătoare.” Fără iertarea Sa, ținuturile și robii ar fi pierit; fără iertarea și îngăduința Sa, cerul ar fi căzut peste pământ și El nu ar fi lăsat pe fața lui nicio viețuitoare. De aceea Profetul, binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra lui, a spus: „Cele cinci rugăciuni, de la o rugăciune de vineri până la următoarea rugăciune de vineri și de la un Ramadan până la următorul Ramadan, șterg păcatele săvârșite între ele, atâta vreme cât sunt evitate păcatele mari.”[63]
Cuvintele Sale „El vă cunoaște cel mai bine de când v-a adus la existență din pământ și de când erați prunci nenăscuți în pântecele mamelor voastre” înseamnă: El Preaînaltul cunoaște cel mai bine toate stările voastre, firea voastră slabă și neputința voastră în multe dintre cele pe care Allah vi le-a poruncit. El cunoaște și mulțimea imboldurilor spre săvârșirea lucrurilor oprite, numeroasele atracții care vă trag către ele și lipsa unor piedici puternice. Slăbiciunea voastră era prezentă și vădită atunci când Allah v-a scos din pământ și când erați în pântecele mamelor voastre și ea nu a încetat să se afle în voi. Deși Allah Preaînaltul a pus în voi o putere cu care să împliniți ceea ce v-a poruncit, slăbiciunea tot nu a dispărut.
Întrucât El Preaînaltul cunoaște aceste stări ale voastre, înțelepciunea divină și dărnicia Domnului cer să vă cuprindă cu îndurarea, iertarea și îngăduința Sa, să vă acopere cu binefacerea Sa și să îndepărteze de la voi fărădelegile și păcatele. Aceasta cu atât mai mult atunci când robul urmărește mulțumirea Domnului său în toate momentele, se străduiește în cea mai mare parte a timpului să se apropie de El și fuge de păcatele prin care s-ar face urât înaintea Stăpânului său, dar apoi săvârșește câte o scăpare după alta. Allah Preaînaltul este Cel mai Generos dintre cei generoși și Cel mai Darnic dintre cei darnici, mai îndurător față de robii Săi decât o mamă față de copilul ei. Un asemenea om va fi, fără îndoială, aproape de iertarea Domnului său, iar Allah îi va răspunde în toate stările sale.[64]
De aceea Allah Preaînaltul a spus: „Așadar, nu declarați curate sufletele voastre!” Adică să nu le spuneți oamenilor că sufletele voastre sunt curate, lăudându-vă astfel înaintea lor. „El știe cel mai bine cine este evlavios.” Evlavia își are locul în inimă, iar Allah este Cel care o cunoaște și răsplătește bunătatea și evlavia aflate în ea. Cât despre oameni, ei nu vă pot fi de niciun folos împotriva lui Allah.
Versetele 33 la 62
أَفَرَءَيْتَ ٱلَّذِى تَوَلَّىٰ ﴿٣٣﴾ وَأَعْطَىٰ قَلِيلًا وَأَكْدَىٰٓ ﴿٣٤﴾ أَعِندَهُۥ عِلْمُ ٱلْغَيْبِ فَهُوَ يَرَىٰٓ ﴿٣٥﴾ أَمْ لَمْ يُنَبَّأْ بِمَا فِى صُحُفِ مُوسَىٰ ﴿٣٦﴾ وَإِبْرَٰهِيمَ ٱلَّذِى وَفَّىٰٓ ﴿٣٧﴾

33. L-ai văzut pe cel care a întors spatele, 34. care a dat puțin, apoi s-a oprit? 35. Are el cunoașterea celor nevăzute, încât vede? 36. Sau nu i s-a vestit ceea ce se află în foile lui Musa 37. și ale lui Ibrahim, care și-a împlinit pe deplin îndatoririle:
أَلَّا تَزِرُ وَازِرَةٌ وِزْرَ أُخْرَىٰ ﴿٣٨﴾ وَأَن لَّيْسَ لِلْإِنسَـٰنِ إِلَّا مَا سَعَىٰ ﴿٣٩﴾ وَأَنَّ سَعْيَهُۥ سَوْفَ يُرَىٰ ﴿٤٠﴾ ثُمَّ يُجْزَىٰهُ ٱلْجَزَآءَ ٱلْأَوْفَىٰ ﴿٤١﴾ وَأَنَّ إِلَىٰ رَبِّكَ ٱلْمُنتَهَىٰ ﴿٤٢﴾

38. că niciun purtător de povară nu va purta povara altuia; 39. că omul nu va avea decât ceea ce a agonisit prin strădania sa; 40. că strădania sa va fi văzută, 41. apoi va primi pentru ea răsplata deplină; 42. că la Domnul tău este întoarcerea finală;
وَأَنَّهُۥ هُوَ أَضْحَكَ وَأَبْكَىٰ ﴿٤٣﴾ وَأَنَّهُۥ هُوَ أَمَاتَ وَأَحْيَا ﴿٤٤﴾ وَأَنَّهُۥ خَلَقَ ٱلزَّوْجَيْنِ ٱلذَّكَرَ وَٱلْأُنثَىٰ ﴿٤٥﴾ مِن نُّطْفَةٍ إِذَا تُمْنَىٰ ﴿٤٦﴾ وَأَنَّ عَلَيْهِ ٱلنَّشْأَةَ ٱلْأُخْرَىٰ ﴿٤٧﴾ وَأَنَّهُۥ هُوَ أَغْنَىٰ وَأَقْنَىٰ ﴿٤٨﴾

43. că El este Cel care face să râdă și să plângă; 44. că El este Cel care dă moartea și viața; 45. că El a creat cele două sexe, bărbatul și femeia, 46. dintr-o picătură de sămânță, atunci când este vărsată; 47. că Lui Îi revine aducerea la existență a doua oară; 48. că El este Cel care îmbogățește și dăruiește bunuri;
وَأَنَّهُۥ هُوَ رَبُّ ٱلشِّعْرَىٰ ﴿٤٩﴾ وَأَنَّهُۥٓ أَهْلَكَ عَادًا ٱلْأُولَىٰ ﴿٥٠﴾ وَثَمُودَا۟ فَمَآ أَبْقَىٰ ﴿٥١﴾ وَقَوْمَ نُوحٍ مِّن قَبْلُ ۖ إِنَّهُمْ كَانُوا۟ هُمْ أَظْلَمَ وَأَطْغَىٰ ﴿٥٢﴾ وَٱلْمُؤْتَفِكَةَ أَهْوَىٰ ﴿٥٣﴾ فَغَشَّىٰهَا مَا غَشَّىٰ ﴿٥٤﴾

49. că El este Stăpânul stelei Sirius; 50. că El a nimicit vechiul neam 'Ad 51. și neamul Thamud, fără să lase pe nimeni; 52. iar mai înainte, neamul lui Nuh, căci ei erau și mai nedrepți și mai răzvrătiți; 53. că El a prăbușit cetățile răsturnate, 54. acoperindu-le cu ceea ce le-a acoperit?
فَبِأَىِّ ءَالَآءِ رَبِّكَ تَتَمَارَىٰ ﴿٥٥﴾ هَـٰذَا نَذِيرٌ مِّنَ ٱلنُّذُرِ ٱلْأُولَىٰٓ ﴿٥٦﴾ أَزِفَتِ ٱلْـَٔازِفَةُ ﴿٥٧﴾ لَيْسَ لَهَا مِن دُونِ ٱللَّهِ كَاشِفَةٌ ﴿٥٨﴾ أَفَمِنْ هَـٰذَا ٱلْحَدِيثِ تَعْجَبُونَ ﴿٥٩﴾ وَتَضْحَكُونَ وَلَا تَبْكُونَ ﴿٦٠﴾ وَأَنتُمْ سَـٰمِدُونَ ﴿٦١﴾ فَٱسْجُدُوا۟ لِلَّهِ وَٱعْبُدُوا۟ ۩ ﴿٦٢﴾

55. De care dintre binefacerile Domnului tău te îndoiești? 56. Acesta este un prevenitor, asemenea prevenitorilor de odinioară. 57. Cea apropiată s-a apropiat. 58. Nimeni în afara lui Allah nu o poate înlătura. 59. Oare de această rostire vă mirați, 60. râdeți și nu plângeți, 61. în vreme ce sunteți nepăsători? 62. Așadar, prosternați-vă înaintea lui Allah și adorați-L!
În versetele 33-35, Allah Preaînaltul spune: Ai văzut cât de urâtă este starea celui căruia i s-a poruncit să-L adore pe Domnul său și să afirme unicitatea Lui, dar care s-a întors și s-a îndepărtat de aceasta? Dacă sufletul său se învoiește să dea ceva puțin, el nu stăruie în aceasta, ci devine zgârcit, se oprește și nu mai dă. Facerea de bine nu este o însușire firească a lui; dimpotrivă, firea lui este să se întoarcă de la ascultare și să nu stăruie în săvârșirea binelui. Cu toate acestea, se laudă pe sine și își atribuie o treaptă diferită de cea pe care i-a dat-o Allah.
„Are el cunoașterea celor nevăzute, încât vede?” Vede el cele nevăzute și vestește despre ele? Sau atribuie lui Allah ceea ce El nu a spus și îndrăznește împotriva Lui, reunind cele două lucruri amintite: săvârșirea răului și lauda de sine? Aceasta din urmă este situația reală, căci se știe că el nu are cunoașterea celor nevăzute. Chiar presupunând că ar pretinde aceasta, vestirile categorice despre cele nevăzute, venite prin Profetul ferit de greșeală, contrazic spusele lui, iar aceasta dovedește falsitatea lor.[65]
În versetele 36-37, „Sau nu i s-a vestit”, celui care face această pretenție, „ceea ce se află în foile lui Musa și ale lui Ibrahim, care și-a împlinit pe deplin îndatoririle”?
Adică Ibrahim a îndeplinit tot ceea ce Allah l-a pus la încercare să îndeplinească și i-a poruncit dintre rânduieli, principiile fundamentale ale religiei și ramurile ei.
În acele foi se află multe porunci, dintre care unele dintre cele mai importante sunt cele amintite de Allah în versetele 38-41: „că niciun purtător de povară nu va purta povara altuia; că omul nu va avea decât ceea ce a agonisit prin strădania sa”. Fiecare făptuitor are propriile sale fapte, bune și rele. Nu îi aparține nimic din fapta și strădania altuia și nimeni nu ia asupra sa păcatul altcuiva. „Că strădania sa va fi văzută”, în Viața de Apoi, când binele săvârșit de el va fi deosebit de răul său. „Apoi va primi pentru ea răsplata deplină”, adică o răsplată care cuprinde în întregime toate faptele. Binele curat va fi răsplătit cu cea mai bună răsplată, răul curat cu cea mai rea, iar faptele amestecate vor fi răsplătite potrivit lor. Toate făpturile vor recunoaște dreptatea și bunătatea acestei răsplătiri și Îl vor lăuda pe Allah pentru ea. Chiar și locuitorii Focului vor intra în Foc cu inimile pline de laudă pentru Domnul lor, recunoscând desăvârșirea înțelepciunii Sale și disprețuindu-se pe ei înșiși, fiindcă ei sunt cei care s-au adus pe sine și și-au îndreptat pașii spre cel mai rău deznodământ.
Cei care consideră că nu este îngăduit să se dăruiască celor vii sau celor morți răsplata faptelor prin care omul se apropie de Allah au adus ca dovadă cuvintele Lui [Preaînaltul]: „că omul nu va avea decât ceea ce a agonisit prin strădania sa”. Ei au spus că, deoarece Allah a rostit aceste cuvinte, a-i ajunge strădania altuia ar fi în contradicție cu ele. Însă această argumentare trebuie cercetată. Versetul arată doar că omului nu îi aparține decât ceea ce a agonisit el însuși prin strădania sa. Acest lucru este adevărat și nu există dezacord asupra lui. Dar versetul nu arată că omul nu poate beneficia de strădania altuia, dacă acela i-o dăruiește. Tot astfel, omului nu îi aparțin dintre bunuri decât cele pe care le stăpânește și care se află în mâna lui. De aici nu rezultă însă că el nu poate deveni proprietarul a ceea ce altcineva îi dăruiește din bunurile pe care le deține.[66]
Cuvintele Sale din versetul 42, „că la Domnul tău este întoarcerea finală”, înseamnă că la El ajung toate lucrurile și la El se întorc făpturile prin înviere și ridicarea din morminte. Allah este capătul tuturor lucrurilor, în orice privință: la El ajung cunoașterea, judecata, mila și toate celelalte desăvârșiri.
„Că El este Cel care face să râdă și să plângă” (versetul 43): El este Cel care a adus la existență cauzele râsului și plânsului, și anume binele și răul, bucuria și veselia, neliniștea și tristețea. El, Preaslăvitul, are în aceasta o înțelepciune deplină.
„Că El este Cel care dă moartea și viața” (versetul 44): El Singur aduce la existență și face să înceteze existența.
Cel care a adus făpturile la existență și le-a poruncit și le-a interzis le va readuce la viață după moarte și le va răsplăti pentru faptele pe care le-au săvârșit în această lume.
În versetele 45-46, cuvintele „că El a creat cele două sexe” sunt lămurite prin precizarea: „bărbatul și femeia”. Aceasta este o denumire generală, care cuprinde toate ființele vii, atât cele înzestrate cu vorbire, cât și cele necuvântătoare. El Singur le creează „dintr-o picătură de sămânță, atunci când este vărsată”. Aceasta este una dintre cele mai mari dovezi ale desăvârșirii puterii Sale și ale faptului că numai El are măreția puterii absolute: a adus la existență aceste ființe, mici și mari, dintr-o picătură slabă, dintr-un lichid neînsemnat. Apoi le-a făcut să crească și le-a desăvârșit până ce au ajuns la starea lor deplină. După aceea, omul ajunge fie la cele mai înalte trepte, în înălțimile cele mai de sus, fie la cele mai josnice stări, în adâncul cel mai de jos.
De aceea, a adus prima creare ca dovadă pentru readucerea la viață și a spus, în versetul 47: „că Lui Îi revine aducerea la existență a doua oară”. El îi va readuce pe robi din morminte, îi va aduna în Ziua hotărâtă și le va răsplăti faptele bune și rele.
„Că El este Cel care îmbogățește și dăruiește bunuri” (versetul 48): i-a îmbogățit pe robi ușurându-le câștigarea traiului prin negoț și prin diferite îndeletniciri, meserii și alte mijloace de câștig. „Și dăruiește bunuri”: le-a dăruit robilor Săi tot felul de averi, pe care ei le păstrează și prin care devin stăpânii multor bunuri. Una dintre binefacerile Sale este că i-a înștiințat că toate binefacerile vin de la El. De aceea, robii trebuie să-I mulțumească și să-L adore numai pe El, fără să-I facă vreun asociat.
„Că El este Stăpânul stelei Sirius” (versetul 49). Aceasta este steaua cunoscută sub numele ash-Shi'ra al-'Abur, numită și al-Mirzam. Allah a menționat-o în mod aparte, deși El este Stăpânul tuturor lucrurilor, deoarece această stea era adorată în vremea neștiinței. Astfel, Allah Preaînaltul a arătat că ceea ce adorau politeiștii este supus stăpânirii Sale, cârmuit și creat. Cum să fie luat, așadar, drept dumnezeu alături de Allah?
„Că El a nimicit vechiul neam 'Ad” (versetul 50): acesta este neamul lui Hud, pacea fie asupra lui. Când l-au socotit mincinos pe Hud, Allah i-a nimicit printr-un vânt cumplit, rece și vijelios.
„Și neamul Thamud” (versetul 51): neamul lui Salih, pacea fie asupra lui. Allah l-a trimis la Thamud, dar ei l-au socotit mincinos.
Allah le-a trimis cămila ca semn, dar ei i-au tăiat tendoanele și l-au socotit mincinos. Atunci Allah [Preaînaltul] i-a nimicit, „fără să lase pe nimeni” dintre ei; i-a nimicit până la ultimul.
„Iar mai înainte, neamul lui Nuh, căci ei erau și mai nedrepți și mai răzvrătiți” (versetul 52), decât aceste neamuri. Allah i-a nimicit și i-a înecat.
„Că El a prăbușit cetățile răsturnate” (versetele 53-54): este vorba despre neamul lui Lut, pacea fie asupra lui. Allah le-a trimis o pedeapsă cu care nu mai pedepsise pe nimeni dintre oameni: le-a răsturnat locuințele cu susul în jos și a făcut să plouă asupra lor cu pietre din lut ars. De aceea a spus: „acoperindu-le cu ceea ce le-a acoperit”. I-a acoperit pedeapsa chinuitoare și cumplită cu care i-a acoperit: un lucru atât de mare, încât nu poate fi descris.
„De care dintre binefacerile Domnului tău te îndoiești?” (versetul 55). De care dintre binefacerile și harurile lui Allah te îndoiești, omule? Binefacerile Sale sunt limpezi și nu lasă loc îndoielii în nicio privință. Orice binefacere de care se bucură robii vine de la El Preaînaltul și numai El îndepărtează nenorocirile.
„Acesta este un prevenitor, asemenea prevenitorilor de odinioară” (versetul 56). Acest Trimis din neamul Quraysh și din familia Hashim, Muhammad ibn 'Abdullah, nu este primul dintre trimiși. Înaintea lui au venit alți trimiși, care au chemat la același lucru la care cheamă el. Atunci de ce îi tăgăduiești mesajul? Cu ce dovadă îi respingi chemarea? Oare purtarea lui nu este cea mai înaltă purtare a trimișilor nobili? Nu cheamă el la tot binele și nu oprește de la tot răul? Nu a venit el cu Nobilul Coran, la care deșertăciunea nu poate ajunge nici din față, nici din spate, fiind o revelație de la Cel Înțelept și Vrednic de Laudă? Nu i-a nimicit Allah pe cei care i-au socotit mincinoși pe trimișii nobili de dinaintea lui? Ce ar împiedica atunci pedeapsa să-i ajungă pe cei care îl socotesc mincinos pe Muhammad, căpetenia trimișilor, conducătorul celor evlavioși și călăuza celor ale căror fețe și mădulare vor străluci?
„Cea apropiată s-a apropiat” (versetul 57): Ziua Învierii s-a apropiat, vremea ei este aproape și semnele ei s-au arătat. „Nimeni în afara lui Allah nu o poate înlătura”: atunci când vine Ziua Învierii și îi ajunge pedeapsa cu care au fost amenințați.
Apoi i-a amenințat pe cei care tăgăduiesc mesajul Trimisului Muhammad, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa, și socotesc mincinos ceea ce a adus din Nobilul Coran. El a spus: „Oare de această rostire vă mirați?” (versetul 59). Adică: de această rostire, care este cea mai bună, cea mai aleasă și cea mai nobilă dintre cuvântări, vă mirați și o socotiți un lucru neobișnuit, care contrazice lucrurile și adevărurile cunoscute? Aceasta vine din neștiința, rătăcirea și încăpățânarea lor. Altfel, ea este rostirea care, atunci când vestește, spune adevărul și, atunci când pronunță o hotărâre, rostește un cuvânt hotărâtor, nicidecum o glumă. Acesta este Marele Coran: dacă ar fi fost coborât asupra unui munte, l-ai fi văzut smerit și despicat de teama lui Allah. El le sporește celor înțelepți judecata, înțelepciunea, îndreptarea, statornicia, certitudinea și credința. Mai degrabă ar trebui să ne mirăm de mintea celui care se miră de el, de nesăbuința și de rătăcirea sa.
„Râdeți și nu plângeți” (versetul 60): îl întâmpinați cu râs și batjocură, deși sufletele ar trebui să fie mișcate de el, inimile să se înmoaie, iar ochii să plângă la auzirea poruncilor și interdicțiilor sale, ascultând făgăduințele și amenințările lui și luând aminte la vestirile sale adevărate și frumoase.
„În vreme ce sunteți nepăsători” (versetul 61): sunteți nepăsători față de el, distrași de la el și de la cugetarea asupra lui. Aceasta se datorează puținătății judecății și credinței voastre. Dacă L-ați adora pe Allah și ați căuta mulțumirea Lui în toate împrejurările, nu v-ați afla în această stare de care oamenii înzestrați cu minte se feresc.
De aceea, Allah Preaînaltul a spus, în versetul 62: „Așadar, prosternați-vă înaintea lui Allah și adorați-L!” Porunca de a se prosterna înaintea lui Allah, menționată în mod aparte, arată virtutea prosternării și faptul că ea este taina și miezul adorării. Sufletul adorării este smerenia și supunerea față de El, iar prosternarea [este] cea mai deplină stare în care [robul] se smerește. Inima și trupul său se pleacă, iar el își așază cel mai nobil mădular pe pământul de jos, pe locul călcat de picioare. Apoi a poruncit adorarea în sensul ei general, cuprinzând toate faptele și vorbele, văzute și ascunse, pe care Allah le iubește și de care este mulțumit.
S-a încheiat tâlcuirea Surei an-Najm. Lauda I se cuvine lui Allah, ale Cărui laude nu le putem cuprinde. El este așa cum S-a lăudat pe Sine și mai presus de laudele pe care I le aduc robii Săi. [Allah să trimită asupra lui Muhammad binecuvântare și multă pace.]

Note
60.
 Nota ediției arabe: Relatarea este consemnată de Muslim (177), de la Aishah, Allah să fie mulțumit de ea.
Înapoi la pasaj v09-p1399
61.
 Nota ediției engleze, după at-Tabari: Al-Lat, al-Uzza și Manat erau idoli pe care păgânii din Quraysh îi socoteau fiice ale lui Allah.
Înapoi la pasaj v09-p1407
62.
 Nota ediției engleze: Aici sunt avute în vedere dorințele și speranțele păgânilor de a obține mijlocirea acestor divinități false.
Înapoi la pasaj v09-p1414
63.
 Nota ediției arabe: Hadithul este consemnat de Muslim (233).
Înapoi la pasaj v09-p1433
64.
 În manuscrisul B, în locul expresiei „Cel mai Generos dintre cei generoși” apare „Cel mai Milostiv dintre cei milostivi”.
Înapoi la pasaj v09-p1435
65.
 Nota ediției engleze: Potrivit relatării citate de la an-Nasafi, al-Walid ibn al-Mughirah primise Islamul de teama pedepsei lui Allah. Un necredincios i-a promis că va purta pedeapsa în locul lui dacă renunță la Islam și îi dă o parte din avere, iar el a acceptat. Nota subliniază că al-Walid nu cunoștea cele nevăzute și nu putea avea certitudinea că acel om îi va purta pedeapsa.
Înapoi la pasaj v09-p1449
66.
 În manuscrisul B, opinia pe care autorul o discută este formulată astfel: dăruirea răsplății faptelor „nu este de folos”, în loc de „nu este îngăduită”.
Înapoi la pasaj v09-p1453
Sura al Qamar
Sura al Qamar
Versetele 1 la 55
Numită și Iqtarabat as Sa'ah. Revelată la Mecca
بِسْمِ ٱللَّهِ ٱلرَّحْمَـٰنِ ٱلرَّحِيمِ

În Numele lui Allah, Cel Milostiv, Îndurător.
Versetele 1 la 5
ٱقْتَرَبَتِ ٱلسَّاعَةُ وَٱنشَقَّ ٱلْقَمَرُ ﴿١﴾ وَإِن يَرَوْا۟ ءَايَةً يُعْرِضُوا۟ وَيَقُولُوا۟ سِحْرٌ مُّسْتَمِرٌّ ﴿٢﴾ وَكَذَّبُوا۟ وَٱتَّبَعُوٓا۟ أَهْوَآءَهُمْ ۚ وَكُلُّ أَمْرٍ مُّسْتَقِرٌّ ﴿٣﴾ وَلَقَدْ جَآءَهُم مِّنَ ٱلْأَنۢبَآءِ مَا فِيهِ مُزْدَجَرٌ ﴿٤﴾ حِكْمَةٌۢ بَـٰلِغَةٌ ۖ فَمَا تُغْنِ ٱلنُّذُرُ ﴿٥﴾

1. Ceasul s-a apropiat și Luna s-a despicat. 2. Dar dacă văd un semn, se întorc și spun: „O vrăjitorie care nu încetează!” 3. Au socotit adevărul minciună și și-au urmat poftele, însă fiecare lucru va ajunge la deznodământul său. 4. Le-au venit vestiri care cuprind ceea ce ar trebui să-i oprească, 5. o înțelepciune deplină. Dar avertizările nu le sunt de folos.
În versetul 1, Allah Preaînaltul vestește că Ceasul, adică Ziua Învierii, s-a apropiat, că începutul său este aproape și că vremea venirii sale a sosit. Cu toate acestea, cei care îl tăgăduiesc continuă să-l socotească minciună și nu se pregătesc pentru venirea lui. Allah le arată semne mari care dovedesc că el va avea loc, semne de felul celor care îi fac pe oameni să creadă.
Unul dintre cele mai mari semne ale adevărului celor aduse de Muhammad ibn 'Abdullah, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa, a fost următorul: când tăgăduitorii i-au cerut să le arate un lucru neobișnuit, care să dovedească adevărul și sinceritatea celor aduse de el, Profetul, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa, a arătat către Lună. Cu îngăduința lui Allah, ea s-a despicat în două: o parte deasupra muntelui Abu Qubays și o parte deasupra muntelui Qu'ayqi'an. Politeiștii și alții priveau acest semn măreț, care se petrecea în lumea de sus, unde oamenii nu au puterea să amăgească prin înșelăciune și închipuiri. Au văzut un lucru cum nu mai văzuseră și nici nu auziseră că vreunui trimis de dinaintea lui i s-ar fi întâmplat ceva asemănător. Au rămas uimiți, dar credința nu le-a pătruns în inimi, iar Allah nu a voit binele pentru ei. S-au refugiat atunci în calomniile și răzvrătirea lor, spunând: „Muhammad ne-a vrăjit!” Însă puteau verifica aceasta întrebând călătorii veniți la ei: dacă ar fi putut să-i vrăjească pe cei de față, nu i-ar fi putut vrăji pe cei care nu fuseseră martori ca ei. I-au întrebat, așadar, pe toți cei sosiți, iar aceștia le-au spus că lucrul se petrecuse. Totuși, ei au spus: „O vrăjitorie care nu încetează!” Muhammad ne-a vrăjit pe noi și i-a vrăjit și pe alții! Aceasta este o calomnie care nu poate trece drept adevăr decât pentru cei mai nesăbuiți dintre oameni, cei mai îndepărtați de călăuzire și de dreapta judecată.
În versetul 2, această tăgăduire nu se referă doar la acel semn. Dimpotrivă, ei sunt pregătiți să întâmpine orice semn care le vine cu tăgăduire și respingere. De aceea a spus: „Dar dacă văd un semn, se întorc”.
Nu a folosit un pronume care să se refere numai la despicarea Lunii. [Nu a spus: „dacă îl văd”, ci a spus: „dacă văd un semn, se întorc”.] Ei nu urmăresc să urmeze adevărul și călăuzirea, ci urmăresc doar să-și urmeze poftele.
De aceea a spus, în versetul 3: „Au socotit adevărul minciună și și-au urmat poftele”. Aceasta este asemenea cuvintelor Lui Preaînaltul: „Iar dacă nu-ți răspund, să știi că ei nu fac decât să-și urmeze poftele”. Dacă ar fi urmărit călăuzirea, ar fi crezut cu siguranță și l-ar fi urmat pe Muhammad, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa, fiindcă Allah le-a arătat prin el semne limpezi, dovezi și argumente categorice care dovedesc toate adevărurile privitoare la Allah și toate scopurile Legii revelate. „Însă fiecare lucru va ajunge la deznodământul său”: până acum, lucrurile nu au ajuns la țelul și la capătul lor, dar vor ajunge la sfârșitul lor. Cel care crede adevărul se va bucura de grădinile desfătărilor, de iertarea lui Allah și de mulțumirea Sa, iar cel care tăgăduiește va fi cuprins de mânia și de pedeapsa lui Allah, în care va rămâne pentru totdeauna.
Allah Preaînaltul a spus, în versetul 4, arătând că ei nu au o intenție dreaptă și nu urmăresc călăuzirea: „Le-au venit vestiri”, adică știrile despre cele dinainte și despre cele de după, precum și minunile vădite, „care cuprind ceea ce ar trebui să-i oprească”: o mustrare care să-i oprească de la abaterea și rătăcirea lor.
Acestea sunt, după cum spune versetul 5, „o înțelepciune deplină”, venită de la El Preaînaltul, pentru ca dovada Sa să fie statornicită împotriva tuturor oamenilor și pentru ca nimeni să nu mai aibă vreun argument împotriva lui Allah după venirea trimișilor. „Dar avertizările nu le sunt de folos”, asemenea cuvintelor Sale Preaînaltul: „Chiar dacă le-ar veni toate semnele, ei nu vor crede până când nu vor vedea pedeapsa chinuitoare”.
Versetele 6 la 8
فَتَوَلَّ عَنْهُمْ ۘ يَوْمَ يَدْعُ ٱلدَّاعِ إِلَىٰ شَىْءٍ نُّكُرٍ ﴿٦﴾ خُشَّعًا أَبْصَـٰرُهُمْ يَخْرُجُونَ مِنَ ٱلْأَجْدَاثِ كَأَنَّهُمْ جَرَادٌ مُّنتَشِرٌ ﴿٧﴾ مُّهْطِعِينَ إِلَى ٱلدَّاعِ ۖ يَقُولُ ٱلْكَـٰفِرُونَ هَـٰذَا يَوْمٌ عَسِرٌ ﴿٨﴾

6. Așadar, întoarce-te de la ei! În Ziua în care chemătorul va chema la un lucru cumplit, 7. cu privirile plecate vor ieși din morminte, asemenea unor lăcuste răspândite pretutindeni, 8. grăbindu-se spre chemător. Necredincioșii vor spune: „Aceasta este o zi grea!”
În versetul 6, Allah Preaînaltul îi spune Trimisului Său, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa: S-a arătat că nu există nicio cale de a-i călăuzi pe cei care tăgăduiesc, așa că nu a mai rămas decât îndepărtarea de ei. El a spus: „Așadar, întoarce-te de la ei!” Așteaptă să-i ajungă o zi mare și o spaimă cumplită. Aceasta va fi atunci când „chemătorul”, adică Israfil, pacea fie asupra lui, „va chema la un lucru cumplit”: un lucru înspăimântător, pe care făpturile îl resping de groază, căci nu au văzut nimic mai înfricoșător și mai dureros. Israfil va sufla o dată, iar prin această suflare morții vor ieși din mormintele lor spre locul adunării din Ziua Învierii.
„Cu privirile plecate” (versetul 7), din pricina groazei și spaimei care le-au ajuns în inimi, încât acestea s-au smerit și s-au umilit, iar privirile lor s-au plecat din această pricină. „Vor ieși din morminte”: acestea sunt locurile unde au fost îngropați, „asemenea unor lăcuste răspândite pretutindeni”, din pricina numărului lor mare și a felului în care se agită și se amestecă unii cu alții. Vor fi risipiți pe pământ și foarte numeroși.
„Grăbindu-se spre chemător” (versetul 8): grăbindu-se să răspundă chemării sale. Aceasta arată că chemătorul îi cheamă și le poruncește să se înfățișeze la adunarea din Ziua Învierii, iar ei îi primesc chemarea și se grăbesc să răspundă. „Necredincioșii”, a căror pedeapsă a sosit, „vor spune: Aceasta este o zi grea!” După cum Allah Preaînaltul a spus: „Deloc ușoară pentru necredincioși”. Din aceasta se înțelege că pentru credincioși ea va fi ușoară.
Versetele 9 la 17
۞ كَذَّبَتْ قَبْلَهُمْ قَوْمُ نُوحٍ فَكَذَّبُوا۟ عَبْدَنَا وَقَالُوا۟ مَجْنُونٌ وَٱزْدُجِرَ ﴿٩﴾ فَدَعَا رَبَّهُۥٓ أَنِّى مَغْلُوبٌ فَٱنتَصِرْ ﴿١٠﴾ فَفَتَحْنَآ أَبْوَٰبَ ٱلسَّمَآءِ بِمَآءٍ مُّنْهَمِرٍ ﴿١١﴾ وَفَجَّرْنَا ٱلْأَرْضَ عُيُونًا فَٱلْتَقَى ٱلْمَآءُ عَلَىٰٓ أَمْرٍ قَدْ قُدِرَ ﴿١٢﴾

9. Înaintea lor, neamul lui Nuh a tăgăduit. L-au socotit mincinos pe robul Nostru și au spus: „Este nebun!” Și el a fost certat și amenințat. 10. Atunci L-a chemat pe Domnul său: „Sunt copleșit, așadar, ajută-mă!” 11. Am deschis porțile cerului cu apă care curgea din belșug 12. și am făcut pământul să țâșnească în izvoare. Apele s-au întâlnit pentru un lucru care fusese hotărât.
وَحَمَلْنَـٰهُ عَلَىٰ ذَاتِ أَلْوَٰحٍ وَدُسُرٍ ﴿١٣﴾ تَجْرِى بِأَعْيُنِنَا جَزَآءً لِّمَن كَانَ كُفِرَ ﴿١٤﴾ وَلَقَد تَّرَكْنَـٰهَآ ءَايَةً فَهَلْ مِن مُّدَّكِرٍ ﴿١٥﴾ فَكَيْفَ كَانَ عَذَابِى وَنُذُرِ ﴿١٦﴾ وَلَقَدْ يَسَّرْنَا ٱلْقُرْءَانَ لِلذِّكْرِ فَهَلْ مِن مُّدَّكِرٍ ﴿١٧﴾

13. L-am purtat pe o corabie făcută din scânduri și cuie, 14. care plutea sub Ochii Noștri, drept răsplată pentru cel care fusese respins. 15. Am lăsat-o ca semn. Dar este cineva care să ia aminte? 16. Cum au fost, așadar, pedeapsa Mea și avertizările Mele? 17. Am făcut Coranul ușor pentru aducerea-aminte. Dar este cineva care să ia aminte?
În versetul 9, după ce Allah, Binecuvântat și Preaînalt, a amintit starea celor care Îl socoteau mincinos pe Trimisul Său și faptul că semnele nu le sunt de folos și nu-i ajută cu nimic, i-a avertizat și i-a înspăimântat prin pedepsele neamurilor de odinioară care i-au socotit mincinoși pe trimiși. A arătat cum le-a nimicit Allah și cum a coborât asupra lor pedeapsa Sa. A amintit neamul lui Nuh, primul trimis pe care Allah l-a trimis la niște oameni care adorau idoli. El i-a chemat să afirme unicitatea lui Allah și să-L adore numai pe El, fără să-I facă vreun asociat. Dar ei au refuzat să părăsească politeismul și au spus: „Nu-i părăsiți pe dumnezeii voștri! Nu-i părăsiți pe Wadd, nici pe Suwa', nici pe Yaghuth, pe Ya'uq și pe Nasr!”
Nuh nu a încetat să-i cheme la Allah, noaptea și ziua, în taină și pe față. Însă aceasta nu le-a sporit decât încăpățânarea, răzvrătirea și defăimarea profetului lor. De aceea a spus aici: „L-au socotit mincinos pe robul Nostru și au spus: Este nebun!” Ei pretindeau că politeismul și rătăcirea pe care le urmau ei și părinții lor sunt cele susținute de rațiune, iar ceea ce adusese Nuh, pacea fie asupra lui, ar fi neștiință și rătăcire care nu pot veni decât de la nebuni. În aceasta au mințit și au răsturnat adevărurile statornicite de revelație și de rațiune. Ceea ce el adusese era adevărul neclintit, care îndreaptă mințile luminate și drepte spre călăuzire, lumină și bună îndrumare, pe când ceea ce urmau ei era neștiință și rătăcire vădită.
Cuvintele Sale „Și el a fost certat și amenințat” înseamnă că neamul său l-a certat și l-a mustrat aspru atunci când i-a chemat la Allah Preaînaltul.
Allah să-i facă de ocară! Nu le-a fost de ajuns să nu creadă în el și să-l socotească mincinos, ci i-au pricinuit tot răul de care au fost în stare. Așa au fost toți dușmanii trimișilor; aceasta a fost purtarea lor față de profeții lor.
Atunci, în versetul 10, Nuh L-a chemat pe Domnul său și a spus: „Sunt copleșit”: nu am puterea să mă apăr împotriva lor, fiindcă din neamul său nu crezuseră decât foarte puțini, iar aceștia nu aveau puterea să se împotrivească neamului lor. „Așadar, ajută-mă!” O, Allah, ajută-mă împotriva lor! În alt verset, el a spus: „Doamne, nu lăsa pe pământ niciun locuitor dintre necredincioși...”, până la sfârșitul versetelor.
Allah i-a răspuns cererii și i-a dat izbânda împotriva neamului său. El Preaînaltul a spus, în versetul 11: „Am deschis porțile cerului cu apă care curgea din belșug”, adică foarte multă apă, care cădea fără întrerupere.
„Și am făcut pământul să țâșnească în izvoare” (versetul 12): cerul a început să reverse o cantitate neobișnuită de apă, iar întregul pământ a țâșnit în izvoare. Chiar și cuptorul, în care în mod obișnuit nu se află apă, cu atât mai puțin un izvor, căci este locul focului, a țâșnit cu apă. „Apele s-au întâlnit”: apa cerului și apa pământului, „pentru un lucru” hotărât de Allah, „care fusese hotărât”, adică pe care Allah îl scrisese și îl rânduise din veșnicie drept pedeapsă pentru acești oameni nedrepți și răzvrătiți.
„L-am purtat pe o corabie făcută din scânduri și cuie” (versetul 13). L-am salvat pe robul Nostru Nuh pe corabia făcută din scânduri și „dusur”, adică acele cuie cu care scândurile sale au fost prinse și îmbinările ei întărite.
„Care plutea sub Ochii Noștri” (versetul 14): îl purta pe Nuh, pe cei care crezuseră împreună cu el și feluritele făpturi pe care le luase cu sine, sub ocrotirea lui Allah. El o păzea de înec, o privea și o ocrotea, Preaînaltul, căci El este Cel mai bun Păzitor și Ocrotitor. „Drept răsplată pentru cel care fusese respins”: am făcut pentru Nuh ceea ce am făcut, salvându-l de înecul care îi cuprinsese pe toți, drept răsplată pentru el. Neamul său îl socotise mincinos și îl respinsese, dar el răbdase în chemarea sa și stăruise în împlinirea poruncii lui Allah, fără ca cineva să-l abată sau să-l oprească. După cum Allah Preaînaltul a spus în alt verset: „S-a spus: O, Nuh, coboară cu pace din partea Noastră și cu binecuvântări asupra ta și asupra unor comunități dintre cei care sunt cu tine...”, până la sfârșitul versetului. Este posibil și ca înțelesul să fie: am nimicit neamul lui Nuh și i-am supus pedepsei și umilirii, drept răsplată pentru necredința și încăpățânarea lor. Acest înțeles se potrivește citirii în care litera kaf din cuvântul „كفر” este vocalizată cu fathah.
„Am lăsat-o ca semn. Dar este cineva care să ia aminte?” (versetul 15). Am lăsat istorisirea lui Nuh și a neamului său drept semn din care să ia aminte cei ce cugetă: pe cei care nu ascultă de trimiși și li se împotrivesc cu încăpățânare, Allah îi nimicește printr-o pedeapsă cuprinzătoare și aspră. Sau pronumele se referă la corabie și la corăbii în general. Allah este Cel care l-a învățat pe Trimisul Său Nuh, pacea fie asupra lui, cum să o construiască. Apoi Allah a păstrat între oameni construirea ei și felul ei, pentru a arăta mila Sa față de făpturi, grija Lui pentru ele, desăvârșirea puterii Sale și minunăția lucrării Sale. „Dar este cineva care să ia aminte?” Este cineva care să ia aminte la semne, să-și îndrepte mintea și gândul spre semnele care îi vin? Ele sunt cât se poate de limpezi și ușor de înțeles.
„Cum au fost, așadar, pedeapsa Mea și avertizările Mele?” (versetul 16). Cum ai văzut tu, cel căruia i se vorbește, pedeapsa chinuitoare a lui Allah și avertizarea Sa, după care nimeni nu mai are vreo scuză împotriva Lui?
„Am făcut Coranul ușor pentru aducerea-aminte. Dar este cineva care să ia aminte?” (versetul 17). Am făcut acest Nobil Coran ușor: cuvintele sale, pentru memorare și recitare, iar înțelesurile sale, pentru înțelegere și cunoaștere. El este cea mai frumoasă cuvântare în privința cuvintelor, cea mai adevărată în privința sensurilor și cea mai limpede în explicare. Oricui se îndreaptă spre el, Allah îi ușurează cât se poate de mult obținerea celor căutate și i le face accesibile. Aducerea-aminte cuprinde tot ceea ce învățații caută să cunoască: ceea ce este îngăduit și oprit, poruncile și interdicțiile, rânduielile răsplătirii, îndemnurile și învățăturile, credințele folositoare și vestirile adevărate. De aceea, cunoașterea Coranului, prin memorare și tâlcuire, este cea mai ușoară și cea mai nobilă dintre științe. Ea este știința folositoare pe care, atunci când robul o caută, este ajutat să o dobândească. Unul dintre predecesori a spus despre acest verset: „Este oare cineva care să caute știința, pentru a fi ajutat să o dobândească?” De aceea, Allah îi cheamă pe robii Săi să se îndrepte spre Coran și să ia aminte, spunând: „Dar este cineva care să ia aminte?”
Versetele 18 la 22
كَذَّبَتْ عَادٌ فَكَيْفَ كَانَ عَذَابِى وَنُذُرِ ﴿١٨﴾ إِنَّآ أَرْسَلْنَا عَلَيْهِمْ رِيحًا صَرْصَرًا فِى يَوْمِ نَحْسٍ مُّسْتَمِرٍّ ﴿١٩﴾ تَنزِعُ ٱلنَّاسَ كَأَنَّهُمْ أَعْجَازُ نَخْلٍ مُّنقَعِرٍ ﴿٢٠﴾ فَكَيْفَ كَانَ عَذَابِى وَنُذُرِ ﴿٢١﴾ وَلَقَدْ يَسَّرْنَا ٱلْقُرْءَانَ لِلذِّكْرِ فَهَلْ مِن مُّدَّكِرٍ ﴿٢٢﴾

18. 'Ad a tăgăduit. Cum au fost, așadar, pedeapsa Mea și avertizările Mele? 19. Am trimis asupra lor un vânt cumplit, rece și vijelios, într-o zi de nenorocire neîntreruptă, 20. care smulgea oamenii, de parcă ar fi fost trunchiuri de palmieri dezrădăcinați. 21. Cum au fost, așadar, pedeapsa Mea și avertizările Mele? 22. Am făcut Coranul ușor pentru aducerea-aminte. Dar este cineva care să ia aminte?
În versetele 18-19, 'Ad este tribul cunoscut din Yemen. Allah l-a trimis la ei pe Hud, pacea fie asupra lui, care i-a chemat să afirme unicitatea lui Allah și să-L adore. Dar ei l-au socotit mincinos. Atunci Allah a trimis asupra lor „un vânt cumplit, rece și vijelios”, adică foarte puternic, „într-o zi de nenorocire”, o zi de pedeapsă și suferință aspră pentru ei, „neîntreruptă”: pedeapsa a dăinuit asupra lor șapte nopți și opt zile la rând.
„Care smulgea oamenii” (versetul 20): din pricina puterii sale, vântul îi ridica în văzduh, apoi îi izbea de pământ și îi nimicea. Ajungeau astfel „de parcă ar fi fost trunchiuri de palmieri dezrădăcinați”: trupurile lor, după nimicire, erau asemenea trunchiurilor goale de palmieri pe care vântul le smulsese și le doborâse la pământ. Cât de neînsemnate sunt făpturile înaintea lui Allah atunci când nu ascultă de porunca Lui!
„Cum au fost, așadar, pedeapsa Mea și avertizările Mele?” (versetul 21). Pe Allah, a fost o pedeapsă chinuitoare și o avertizare care nu i-a lăsat nimănui vreo scuză împotriva Lui.
„Am făcut Coranul ușor pentru aducerea-aminte. Dar este cineva care să ia aminte?” (versetul 22). Allah Preaînaltul a repetat aceste cuvinte din milă și grijă pentru robii Săi, chemându-i la ceea ce le îndreaptă viața lumească și Viața de Apoi.
Versetele 23 la 32
كَذَّبَتْ ثَمُودُ بِٱلنُّذُرِ ﴿٢٣﴾ فَقَالُوٓا۟ أَبَشَرًا مِّنَّا وَٰحِدًا نَّتَّبِعُهُۥٓ إِنَّآ إِذًا لَّفِى ضَلَـٰلٍ وَسُعُرٍ ﴿٢٤﴾ أَءُلْقِىَ ٱلذِّكْرُ عَلَيْهِ مِنۢ بَيْنِنَا بَلْ هُوَ كَذَّابٌ أَشِرٌ ﴿٢٥﴾ سَيَعْلَمُونَ غَدًا مَّنِ ٱلْكَذَّابُ ٱلْأَشِرُ ﴿٢٦﴾

23. Thamud a socotit avertizările minciună. 24. Au spus: „Să urmăm un singur om dintre noi? Atunci am fi, cu siguranță, în rătăcire și nenorocire! 25. Oare lui i-a fost trimisă aducerea-aminte, dintre noi toți? Dimpotrivă, el este un mincinos insolent!” 26. Mâine vor ști cine este mincinosul insolent.
إِنَّا مُرْسِلُوا۟ ٱلنَّاقَةِ فِتْنَةً لَّهُمْ فَٱرْتَقِبْهُمْ وَٱصْطَبِرْ ﴿٢٧﴾ وَنَبِّئْهُمْ أَنَّ ٱلْمَآءَ قِسْمَةٌۢ بَيْنَهُمْ ۖ كُلُّ شِرْبٍ مُّحْتَضَرٌ ﴿٢٨﴾ فَنَادَوْا۟ صَاحِبَهُمْ فَتَعَاطَىٰ فَعَقَرَ ﴿٢٩﴾

27. Vom trimite cămila ca încercare pentru ei. Așadar, urmărește-i și fii răbdător! 28. Vestește-le că apa trebuie împărțită între ei și cămilă: fiecare va veni să bea la rândul său. 29. Dar ei l-au chemat pe tovarășul lor. El s-a încumetat și i-a tăiat tendoanele cămilei.
فَكَيْفَ كَانَ عَذَابِى وَنُذُرِ ﴿٣٠﴾ إِنَّآ أَرْسَلْنَا عَلَيْهِمْ صَيْحَةً وَٰحِدَةً فَكَانُوا۟ كَهَشِيمِ ٱلْمُحْتَظِرِ ﴿٣١﴾ وَلَقَدْ يَسَّرْنَا ٱلْقُرْءَانَ لِلذِّكْرِ فَهَلْ مِن مُّدَّكِرٍ ﴿٣٢﴾

30. Cum au fost, așadar, pedeapsa Mea și avertizările Mele? 31. Am trimis asupra lor un singur strigăt, iar ei au ajuns asemenea vreascurilor unui țarc. 32. Am făcut Coranul ușor pentru aducerea-aminte. Dar este cineva care să ia aminte?
În versetul 23, „Thamud a socotit avertizările minciună”: aceștia sunt membrii tribului bine cunoscut din ținutul al-Hijr. L-au socotit mincinos pe profetul lor Salih, pacea fie asupra lui, atunci când i-a chemat să-L adore numai pe Allah, fără să-I facă vreun asociat, și i-a avertizat asupra pedepsei care îi va ajunge dacă i se împotrivesc.
L-au socotit mincinos, s-au purtat cu trufie față de el și au spus, cu îngâmfare și insolență: „Să urmăm un singur om dintre noi?” (versetul 24). Cum să urmăm un om, nu un înger, și încă unul dintre noi, nu pe cineva din afara noastră, dintre cei socotiți mai mari decât noi în ochii oamenilor? Pe deasupra, este un singur om! „Atunci am fi”, dacă l-am urma în această situație, „cu siguranță, în rătăcire și nenorocire”: [am fi] rătăciți și nenorociți. Aceste cuvinte veneau din rătăcirea și nenorocirea lor. Li se părea înjositor să urmeze un trimis dintre oameni, dar nu li se părea înjositor să adore copaci, pietre și chipuri.
„Oare lui i-a fost trimisă aducerea-aminte, dintre noi toți?” (versetele 25-26). Cum să-l aleagă Allah tocmai pe el dintre noi și să-i coboare aducerea-aminte? Prin ce însușire deosebită l-a ales dintre noi? Aceasta este o obiecție a celor care tăgăduiesc împotriva lui Allah. Ei nu au încetat să o aducă drept argument și să [o folosească pentru a] respinge chemarea trimișilor. Allah a răspuns acestei îndoieli prin cuvintele trimișilor către neamurile lor: „Trimișii lor le-au spus: Noi suntem doar oameni asemenea vouă, însă Allah dăruiește harul Său cui voiește dintre robii Săi”. Allah i-a înzestrat pe trimiși cu însușiri, purtări și desăvârșiri prin care au devenit potriviți să poarte mesajele Domnului lor și să primească revelația Lui în mod aparte. Din mila și înțelepciunea Sa, ei au fost oameni. Dacă ar fi fost îngeri, oamenii nu ar fi putut primi învățătură de la ei; iar dacă i-ar fi făcut îngeri, i-ar fi grăbit pe cei care îi tăgăduiau spre pedeapsa imediată. Scopul acestor cuvinte rostite de Thamud către profetul lor Salih era să-l socotească mincinos. De aceea au rostit această judecată nedreaptă despre el, spunând: „Dimpotrivă, el este un mincinos insolent!”, adică unul care minte mult și săvârșește mult rău. Allah să-i facă de ocară! Cât de neînțelepte erau mințile lor, cât de nedrepți erau și cât de aspru îi întâmpinau pe sfătuitorii sinceri și adevărați prin vorbe urâte!
Fără îndoială, Allah i-a pedepsit atunci când răzvrătirea lor s-a întețit. În versetul 27, le-a trimis cămila, care era una dintre cele mai mari binefaceri pentru ei, un semn dintre semnele lui Allah și o favoare: mulgeau din laptele ei cât să le ajungă tuturor. „Ca încercare pentru ei”: ca probă și încercare. „Așadar, urmărește-i și fii răbdător!” Rabdă în chemarea pe care le-o adresezi și așteaptă să vezi ce li se va întâmpla. Sau: așteaptă să vezi dacă vor crede ori vor tăgădui.
„Vestește-le că apa trebuie împărțită între ei și cămilă” (versetul 28). Spune-le că apa, adică locul din care obișnuiesc să ia apă, trebuie împărțită între ei și cămilă. Ea are dreptul să bea într-o zi, iar ei au dreptul să bea în altă zi cunoscută. „Fiecare va veni să bea la rândul său”: vine cel căruia îi este rândul și i se interzice celui căruia nu îi este rândul.
„Dar ei l-au chemat pe tovarășul lor” (versetul 29), pe cel care avea să-i taie tendoanele cămilei cu mâna lui și care era cel mai nenorocit om al tribului. „El s-a încumetat”, adică s-a supus poruncii lor de a o ucide, „și i-a tăiat tendoanele cămilei”.
„Cum au fost, așadar, pedeapsa Mea și avertizările Mele?” (versetele 30-32). A fost cea mai aspră pedeapsă: Allah a trimis asupra lor un strigăt și un cutremur, care i-au nimicit până la ultimul. Allah l-a salvat pe Salih și pe cei care crezuseră împreună cu el. „Am făcut Coranul ușor pentru aducerea-aminte. Dar este cineva care să ia aminte?”
Versetele 33 la 40
كَذَّبَتْ قَوْمُ لُوطٍۭ بِٱلنُّذُرِ ﴿٣٣﴾ إِنَّآ أَرْسَلْنَا عَلَيْهِمْ حَاصِبًا إِلَّآ ءَالَ لُوطٍ ۖ نَّجَّيْنَـٰهُم بِسَحَرٍ ﴿٣٤﴾ نِّعْمَةً مِّنْ عِندِنَا ۚ كَذَٰلِكَ نَجْزِى مَن شَكَرَ ﴿٣٥﴾ وَلَقَدْ أَنذَرَهُم بَطْشَتَنَا فَتَمَارَوْا۟ بِٱلنُّذُرِ ﴿٣٦﴾

33. Neamul lui Lut a socotit avertizările minciună. 34. Am trimis asupra lor o furtună de pietre, în afara familiei lui Lut, pe care am salvat-o înainte de ivirea zorilor, 35. printr-o binefacere din partea Noastră. Astfel îl răsplătim pe cel care mulțumește. 36. El îi avertizase asupra loviturii Noastre, dar ei s-au îndoit de avertizări.
وَلَقَدْ رَٰوَدُوهُ عَن ضَيْفِهِۦ فَطَمَسْنَآ أَعْيُنَهُمْ فَذُوقُوا۟ عَذَابِى وَنُذُرِ ﴿٣٧﴾ وَلَقَدْ صَبَّحَهُم بُكْرَةً عَذَابٌ مُّسْتَقِرٌّ ﴿٣٨﴾ فَذُوقُوا۟ عَذَابِى وَنُذُرِ ﴿٣٩﴾ وَلَقَدْ يَسَّرْنَا ٱلْقُرْءَانَ لِلذِّكْرِ فَهَلْ مِن مُّدَّكِرٍ ﴿٤٠﴾

37. I-au cerut stăruitor să le dea oaspeții săi. Atunci le-am șters vederea: „Gustați pedeapsa Mea și avertizările Mele!” 38. Dis-de-dimineață i-a ajuns o pedeapsă statornică. 39. „Gustați pedeapsa Mea și avertizările Mele!” 40. Am făcut Coranul ușor pentru aducerea-aminte. Dar este cineva care să ia aminte?
În versetele 33-40, „Neamul lui Lut a socotit avertizările minciună”: l-au socotit mincinos pe Lut, pacea fie asupra lui, atunci când i-a chemat să-L adore numai pe Allah, fără să-I facă vreun asociat, și i-a oprit de la politeism și de la fapta rușinoasă pe care nimeni dintre oameni nu o săvârșise înaintea lor. L-au socotit mincinos și au stăruit în politeismul și în urâțenia faptelor lor. Atunci când neamul lui Lut a auzit despre îngerii veniți la el sub înfățișarea unor oaspeți, oamenii au venit în grabă, dorind să săvârșească fapta rușinoasă cu ei. Allah să-i blesteme și să-i facă de ocară! I-au cerut stăruitor să le dea oaspeții. Allah i-a poruncit atunci lui Jibril, pacea fie asupra lui, să le șteargă vederea cu aripa sa. Profetul lor i-a avertizat asupra loviturii și pedepsei lui Allah, „dar ei s-au îndoit de avertizări”. „Dis-de-dimineață i-a ajuns o pedeapsă statornică”: Allah le-a răsturnat locuințele peste ei, cu susul în jos. Apoi a făcut să cadă asupra lor pietre din lut ars, unele după altele, însemnate la Domnul tău pentru cei care întrec măsura. Allah l-a salvat pe Lut și familia sa din marea strâmtorare, drept răsplată pentru mulțumirea adusă Domnului lor și pentru adorarea numai a Lui, fără să-I facă vreun asociat.
Versetele 41 la 55
وَلَقَدْ جَآءَ ءَالَ فِرْعَوْنَ ٱلنُّذُرُ ﴿٤١﴾ كَذَّبُوا۟ بِـَٔايَـٰتِنَا كُلِّهَا فَأَخَذْنَـٰهُمْ أَخْذَ عَزِيزٍ مُّقْتَدِرٍ ﴿٤٢﴾ أَكُفَّارُكُمْ خَيْرٌ مِّنْ أُو۟لَـٰٓئِكُمْ أَمْ لَكُم بَرَآءَةٌ فِى ٱلزُّبُرِ ﴿٤٣﴾ أَمْ يَقُولُونَ نَحْنُ جَمِيعٌ مُّنتَصِرٌ ﴿٤٤﴾ سَيُهْزَمُ ٱلْجَمْعُ وَيُوَلُّونَ ٱلدُّبُرَ ﴿٤٥﴾

41. Avertizările au venit și la neamul lui Faraon. 42. Au socotit toate semnele Noastre minciună, așa că i-am apucat cu puterea Celui Atotputernic, pe deplin Stăpân. 43. Oare necredincioșii voștri sunt mai buni decât aceia? Sau aveți o făgăduință de scăpare în cărțile revelate? 44. Sau spun ei: „Suntem o mulțime unită, care va birui”? 45. Mulțimea va fi înfrântă, iar ei vor întoarce spatele, fugind.
بَلِ ٱلسَّاعَةُ مَوْعِدُهُمْ وَٱلسَّاعَةُ أَدْهَىٰ وَأَمَرُّ ﴿٤٦﴾ إِنَّ ٱلْمُجْرِمِينَ فِى ضَلَـٰلٍ وَسُعُرٍ ﴿٤٧﴾ يَوْمَ يُسْحَبُونَ فِى ٱلنَّارِ عَلَىٰ وُجُوهِهِمْ ذُوقُوا۟ مَسَّ سَقَرَ ﴿٤٨﴾ إِنَّا كُلَّ شَىْءٍ خَلَقْنَـٰهُ بِقَدَرٍ ﴿٤٩﴾ وَمَآ أَمْرُنَآ إِلَّا وَٰحِدَةٌ كَلَمْحٍۭ بِٱلْبَصَرِ ﴿٥٠﴾

46. Mai mult, Ceasul este sorocul lor, iar Ceasul este mai cumplit și mai amar. 47. Nelegiuiții sunt în rătăcire și în flăcări. 48. În Ziua în care vor fi târâți în Foc pe fețele lor: „Gustați atingerea Iadului!” 49. Noi am creat fiecare lucru după o măsură hotărâtă. 50. Porunca Noastră este doar una singură, asemenea unei clipiri din ochi.
وَلَقَدْ أَهْلَكْنَآ أَشْيَاعَكُمْ فَهَلْ مِن مُّدَّكِرٍ ﴿٥١﴾ وَكُلُّ شَىْءٍ فَعَلُوهُ فِى ٱلزُّبُرِ ﴿٥٢﴾ وَكُلُّ صَغِيرٍ وَكَبِيرٍ مُّسْتَطَرٌ ﴿٥٣﴾ إِنَّ ٱلْمُتَّقِينَ فِى جَنَّـٰتٍ وَنَهَرٍ ﴿٥٤﴾ فِى مَقْعَدِ صِدْقٍ عِندَ مَلِيكٍ مُّقْتَدِرٍۭ ﴿٥٥﴾

51. I-am nimicit pe cei asemenea vouă. Dar este cineva care să ia aminte? 52. Tot ceea ce au săvârșit se află în cărți, 53. iar orice lucru mic sau mare este scris. 54. Cei evlavioși vor fi în grădini și printre râuri, 55. într-un loc de cinste, lângă un Suveran Atotputernic.
În versetele 41-42, „Avertizările au venit și la neamul lui Faraon”, adică la Faraon și la neamul său. Allah l-a trimis la ei pe Musa, cel căruia i-a vorbit, l-a sprijinit cu semne limpezi și minuni strălucite și i-a făcut martori la pilde la care alții nu fuseseră martori. Dar ei au socotit toate semnele lui Allah minciună. Atunci El i-a apucat cu puterea Celui Atotputernic, pe deplin Stăpân, înecându-l pe Faraon și oștile sale în mare.
Scopul amintirii acestor istorisiri este să-i avertizeze pe oameni și pe cei care îl socotesc mincinos pe Muhammad, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa. De aceea, Allah a spus în versetul 43: „Oare necredincioșii voștri sunt mai buni decât aceia?” Sunt cei care l-au socotit mincinos pe cel mai ales dintre trimiși mai buni decât acei tăgăduitori a căror nimicire și a căror soartă le-a amintit Allah? Dacă ar fi mai buni decât ei, ar putea scăpa de pedeapsă și nu i-ar ajunge ceea ce i-a ajuns pe acei oameni răi. Dar lucrurile nu stau așa: dacă nu sunt mai răi decât ei, cu siguranță nu sunt mai buni. „Sau aveți o făgăduință de scăpare în cărțile revelate?” V-a dat Allah o făgăduință și un legământ, în cărțile pe care le-a coborât profeților, încât să credeți că veți fi salvați pe temeiul vestirii și făgăduinței Lui? Aceasta nu s-a întâmplat. Mai mult, nu este posibil, nici potrivit rațiunii, nici potrivit revelației, ca scăparea lor să fie scrisă în cărțile dumnezeiești care cuprind dreptate și înțelepciune. Nu ține de înțelepciune să fie salvați asemenea oameni încăpățânați, care îl socotesc mincinos pe cel mai ales dintre trimiși și pe cel mai nobil dintre ei înaintea lui Allah.
Așadar, nu a mai rămas decât să aibă o putere prin care să biruiască. Allah Preaînaltul a vestit, în versetul 44, că ei spun: „Suntem o mulțime unită, care va birui”.
Arătând slăbiciunea lor și faptul că vor fi înfrânți, Allah Preaînaltul a spus, în versetul 45: „Mulțimea va fi înfrântă, iar ei vor întoarce spatele, fugind”. Lucrurile s-au petrecut așa cum a vestit: Allah a înfrânt marea lor adunare în ziua de Badr, le-a nimicit căpeteniile și mai-marii, iar ei au fost umiliți. El a dat izbânda religiei Sale, Profetului Său și credincioșilor care sunt de partea Sa.
Cu toate acestea, ei au un soroc la care îi va aduna pe cei dintâi și pe cei de pe urmă, pe cei dintre ei care au fost loviți în această lume și pe cei care s-au bucurat de plăcerile ei. De aceea a spus, în versetul 46: „Mai mult, Ceasul este sorocul lor”, la care vor fi răsplătiți și li se va cere socoteală cu dreptate. „Iar Ceasul este mai cumplit și mai amar”: mai mare, mai greu și mai însemnat decât orice ar putea omul să-și închipuie sau să-i treacă prin imaginație.
„Nelegiuiții” (versetul 47) sunt cei care au înmulțit nelegiuirile, adică păcatele mari, precum politeismul și celelalte acte de neascultare. „Sunt în rătăcire și în flăcări”: în această lume sunt rătăciți, departe de cunoaștere și de faptele care i-ar salva de pedeapsă. În Ziua Învierii se vor afla în pedeapsa chinuitoare și în Focul care se aprinde asupra lor, le cuprinde trupurile și ajunge până la inimile lor.
„În Ziua în care vor fi târâți în Foc pe fețele lor” (versetul 48). Fața este partea cea mai nobilă a trupului, iar durerea simțită în ea este mai puternică decât în celelalte părți. Astfel vor fi umiliți și făcuți de rușine. Li se va spune: „Gustați atingerea Iadului!”, adică gustați durerea Focului, furia și flăcările sale.
„Noi am creat fiecare lucru după o măsură hotărâtă” (versetul 49). Aceasta cuprinde toate făpturile și lumile de sus și de jos. Numai Allah Preaînaltul le-a creat; nu au alt creator în afara Lui și nimeni nu I s-a asociat în crearea lor. El le-a creat potrivit unei hotărâri pe care a cunoscut-o dinainte și pe care condeiul Său a scris-o: vremea lor, măsura lor și toate însușirile pe care le cuprind.
Aceasta Îi este ușoară lui Allah. De aceea a spus, în versetul 50: „Porunca Noastră este doar una singură, asemenea unei clipiri din ochi”. Atunci când voiește un lucru, îi spune: „Fii!”, iar el este așa cum voiește El, asemenea unei clipiri din ochi, fără împotrivire și fără greutate.[67]
„I-am nimicit pe cei asemenea vouă” (versetul 51), dintre neamurile trecute, care au făcut ceea ce ați făcut și au tăgăduit așa cum ați tăgăduit. „Dar este cineva care să ia aminte?” Este cineva care să cugete și să știe că rânduiala lui Allah față de cei dintâi și față de cei de pe urmă este una singură? Așa cum înțelepciunea Sa a cerut nimicirea acelor oameni răi, tot astfel aceștia sunt asemenea lor, fără vreo deosebire între cele două grupuri.
„Tot ceea ce au săvârșit se află în cărți” (versetul 52): tot binele și răul pe care le-au făcut sunt scrise pentru ei în cărțile hotărârilor divine.
„Iar orice lucru mic sau mare este scris” (versetul 53), adică însemnat și consemnat. Aceasta este realitatea hotărârii și a predestinării: Allah Preaînaltul a cunoscut toate lucrurile și le-a scris la El, în Tabla Păstrată. Ceea ce Allah a voit s-a întâmplat, iar ceea ce nu a voit nu s-a întâmplat. Ceea ce l-a ajuns pe om nu putea să-l ocolească, iar ceea ce l-a ocolit nu putea să-l ajungă.
„Cei evlavioși” (versetele 54-55), cei care se tem de Allah, îndeplinind poruncile Sale și părăsind cele oprite de El, cei care s-au ferit de politeism, de păcatele mari și de cele mici, „vor fi în grădini și printre râuri”. Se vor afla în grădinile desfătărilor, în care se găsesc lucruri pe care niciun ochi nu le-a văzut, nicio ureche nu le-a auzit și care nici nu i-au trecut prin minte vreunui om: pomi plini de roade, râuri curgătoare, palate înalte, locuințe frumos împodobite, mâncăruri și băuturi delicioase, hurii frumoase, grădini minunate în Paradis, mulțumirea Împăratului și Judecătorului și câștigarea apropierii de El. De aceea a spus: „Într-un loc de cinste, lângă un Suveran Atotputernic”. După aceasta, nu mai întreba ce le va dărui din cinstirea și generozitatea Sa și ce binefaceri și haruri va revărsa asupra lor! Allah să ne facă dintre ei și să nu ne lipsească, din pricina răului din noi, de binele care se află la El.
S-a încheiat tâlcuirea acestei sure. Lauda I se cuvine lui Allah.

Note
67.
 Nota ediției engleze: Comparați cu Ya Sin 36:82.
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Versetele 1 la 78
Revelată la Mecca
بِسْمِ ٱللَّهِ ٱلرَّحْمَـٰنِ ٱلرَّحِيمِ

În Numele lui Allah, Cel Milostiv, Îndurător.
Versetele 1 la 13
ٱلرَّحْمَـٰنُ ﴿١﴾ عَلَّمَ ٱلْقُرْءَانَ ﴿٢﴾ خَلَقَ ٱلْإِنسَـٰنَ ﴿٣﴾ عَلَّمَهُ ٱلْبَيَانَ ﴿٤﴾ ٱلشَّمْسُ وَٱلْقَمَرُ بِحُسْبَانٍ ﴿٥﴾

1. Cel Milostiv 2. i-a învățat pe robii Săi Coranul. 3. L-a creat pe om 4. și l-a învățat exprimarea. 5. Soarele și luna urmează o socoteală precisă,
وَٱلنَّجْمُ وَٱلشَّجَرُ يَسْجُدَانِ ﴿٦﴾ وَٱلسَّمَآءَ رَفَعَهَا وَوَضَعَ ٱلْمِيزَانَ ﴿٧﴾ أَلَّا تَطْغَوْا۟ فِى ٱلْمِيزَانِ ﴿٨﴾ وَأَقِيمُوا۟ ٱلْوَزْنَ بِٱلْقِسْطِ وَلَا تُخْسِرُوا۟ ٱلْمِيزَانَ ﴿٩﴾ وَٱلْأَرْضَ وَضَعَهَا لِلْأَنَامِ ﴿١٠﴾

6. iar stelele și pomii se prosternează. 7. El a înălțat cerul și a așezat balanța, 8. ca să nu depășiți măsura în cumpănire. 9. Cântăriți cu dreptate și nu dați mai puțin la cântar. 10. Iar pământul l-a așezat pentru făpturi.
فِيهَا فَـٰكِهَةٌ وَٱلنَّخْلُ ذَاتُ ٱلْأَكْمَامِ ﴿١١﴾ وَٱلْحَبُّ ذُو ٱلْعَصْفِ وَٱلرَّيْحَانُ ﴿١٢﴾ فَبِأَىِّ ءَالَآءِ رَبِّكُمَا تُكَذِّبَانِ ﴿١٣﴾

11. Pe el se află fructe și curmali cu învelișuri ale ciorchinilor, 12. și grâne cu paie, și plante mirositoare. 13. Așadar, pe care dintre binefacerile Domnului vostru le tăgăduiți?
Această sură nobilă și măreață începe cu Numele Său ar-Rahman, care arată cuprinderea milei Sale, deplinătatea binefacerii Sale, belșugul bunătății Sale și nemărginirea harului Său. Apoi a pomenit ceea ce arată mila Sa și urmările ei, pe care El le-a făcut să ajungă la robii Săi: binefacerile religioase, cele lumești și cele din Viața de Apoi. După fiecare fel și fiecare categorie de binefaceri, le atrage atenția celor două categorii de făpturi asupra recunoștinței datorate Lui și spune: „Așadar, pe care dintre binefacerile Domnului vostru le tăgăduiți?”
A pomenit că El „i-a învățat pe robii Săi Coranul” (versetul 2), adică i-a învățat pe robii Săi cuvintele și sensurile lui și le-a înlesnit aceasta. Acesta este cel mai mare dar și cea mai mare milă cu care i-a miluit pe robi, căci le-a pogorât un Coran arab, cu cele mai frumoase cuvinte și cele mai limpezi înțelesuri, care cuprinde tot binele și oprește de la tot răul.
„L-a creat pe om” (versetul 3), în cea mai bună alcătuire, cu mădulare desăvârșite, cu părțile întregi și cu o alcătuire bine întocmită. Creatorul, Preaînaltul, Cel care plăsmuiește într-un chip minunat, i-a desăvârșit cu adevărat crearea și l-a deosebit de celelalte viețuitoare prin faptul că „l-a învățat exprimarea” (versetul 4), adică să lămurească ceea ce se află înlăuntrul său. Aceasta cuprinde învățarea rostirii și învățarea scrierii. Exprimarea, prin care Allah l-a deosebit pe om de celelalte făpturi, se numără printre cele mai mari și mai însemnate binefaceri ale Sale față de el.
„Soarele și luna urmează o socoteală precisă” (versetul 5), adică Allah a creat soarele și luna și le-a supus unei mișcări după o socoteală bine întocmită și o măsură hotărâtă. Aceasta este o milă față de robi și o purtare de grijă pentru ei, pentru ca, prin ele, să fie împlinite foloasele lor și pentru ca ei să cunoască numărul anilor și socoteala timpului.
„Iar stelele și pomii se prosternează” (versetul 6), adică stelele cerului și pomii pământului Îl cunosc pe Domnul lor, I se prosternează, Îl ascultă, se smeresc și se supun rânduielii prin care El le-a pus în slujba binelui și folosului robilor Săi.
În versetele 7-8, „El a înălțat cerul”, ca acoperiș pentru făpturile de pe pământ, și [Allah] „a așezat balanța”, adică dreptatea între robi, în cuvinte și în fapte. Nu se are în vedere numai balanța cunoscută, ci ceea ce am spus; în aceasta intră balanța cunoscută, măsura cu care se măsoară lucrurile, cantitățile și măsurătorile prin care sunt stabilite lucrurile necunoscute, precum și adevărurile prin care sunt judecate neînțelegerile dintre făpturi și este statornicită dreptatea între ele. De aceea a spus: „ca să nu depășiți măsura în cumpănire”. Adică Allah a pogorât balanța pentru ca voi să nu depășiți hotarul dreptății la cântărire. Dacă lucrul ar fi lăsat numai pe seama judecății și părerilor voastre, s-ar ivi stricăciuni pe care numai Allah le cunoaște, iar cerurile, pământul și cei aflați în ele s-ar strica.
„Cântăriți cu dreptate” (versetul 9), adică întemeiați cântărirea pe dreptate, potrivit puterii și posibilităților voastre. „Și nu dați mai puțin la cântar”, adică nu scădeți din greutatea cuvenită și nu faceți contrariul dreptății, care este nedreptatea, asuprirea și încălcarea măsurii.
„Iar pământul l-a așezat” Allah (versetul 10), cu soliditatea, stabilitatea, însușirile și stările sale felurite, „pentru făpturi”, ca acestea să se statornicească pe el. El le este așternut și loc de odihnă; pe el clădesc, îl ară, îl plantează și îl sapă, îi străbat drumurile largi și se folosesc de mineralele lui și de tot ceea ce cuprinde dintre lucrurile de care au nevoie, ba chiar de care nu se pot lipsi.
Apoi a pomenit hrana de trebuință aflată pe el și a spus: „Pe el se află fructe” (versetul 11), adică toți pomii care dau roade de care se bucură robii, precum strugurii, smochinele, rodiile, merele și altele. „Și curmali cu învelișuri ale ciorchinilor”, adică învelișul care se deschide, lăsând să iasă ciorchinii ale căror roade se dezvoltă treptat până ajung la maturitate. Astfel, roadele devin hrană care se păstrează și se mănâncă, provizie pentru cel rămas acasă și pentru călător, precum și fructe gustoase, dintre cele mai bune roade.[68]
„Și grâne cu paie” (versetul 12), adică având tulpini care sunt treierate, iar paiele lor sunt folosite pentru animale și pentru alte nevoi. Aici intră grâul, orzul, porumbul, orezul, meiul și altele. „Și plante mirositoare”: este cu putință ca prin aceasta să fie avute în vedere toate felurile de hrană pe care le mănâncă oamenii. În acest caz, avem alăturarea unui termen general după unul particular, iar Allah [Preaînaltul] le amintește robilor Săi binefacerea hranei și a mijloacelor de trai, atât în general, cât și în particular.
Este cu putință și ca prin rayhan să fie avută în vedere planta mirositoare cunoscută, iar Allah să le amintească robilor Săi binefacerea pe care le-a dăruit-o prin plantele cu mirosuri plăcute și prin aromele deosebite pe care le-a înlesnit pe pământ, care bucură sufletele și le aduc desfătare.
După ce a pomenit multe dintre binefacerile Sale, văzute cu ochii și înțelese cu mintea, și fiindcă vorbirea se adresa celor două categorii de făpturi, djinnii și oamenii, Allah Preaînaltul i-a chemat să recunoască binefacerile Sale și a spus, în versetul 13: „Așadar, pe care dintre binefacerile Domnului vostru le tăgăduiți?” Adică pe care dintre binefacerile religioase și lumești ale lui Allah le tăgăduiți?[69]
Cât de frumos a fost răspunsul djinnilor atunci când Profetul, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa, le-a recitat această sură! De fiecare dată când ajungea la cuvintele: „Așadar, pe care dintre binefacerile Domnului vostru le tăgăduiți?”, spuneau: „Nu tăgăduim nimic dintre binefacerile Tale, Domnul nostru! Ție Ți se cuvine laudă.” Tot astfel se cuvine ca robul, atunci când i se atrage atenția asupra binefacerilor și darurilor lui Allah, să le recunoască, să fie recunoscător pentru ele și să-L laude pentru ele.[70]
Apoi Allah Preaînaltul a spus:
Versetele 14 la 16
خَلَقَ ٱلْإِنسَـٰنَ مِن صَلْصَـٰلٍ كَٱلْفَخَّارِ ﴿١٤﴾ وَخَلَقَ ٱلْجَآنَّ مِن مَّارِجٍ مِّن نَّارٍ ﴿١٥﴾ فَبِأَىِّ ءَالَآءِ رَبِّكُمَا تُكَذِّبَانِ ﴿١٦﴾

14. L-a creat pe om din lut uscat, asemenea ceramicii, 15. și l-a creat pe djinn dintr-o flacără de foc. 16. Așadar, pe care dintre binefacerile Domnului vostru le tăgăduiți?
Și aceasta este una dintre binefacerile lui Allah Preaînaltul față de robii Săi: le-a arătat urmele puterii Sale și minunata Sa lucrare prin faptul că „l-a creat” pe strămoșul omenirii, Adam, pacea fie asupra lui, „din lut uscat, asemenea ceramicii” (versetul 14). Adică din lut umed, a cărui umezire și pregătire au fost bine săvârșite, până ce s-a uscat și a ajuns să scoată un sunet asemenea ceramicii, care este lutul ars.
„Și l-a creat pe djinn” (versetul 15), adică pe părintele djinnilor, care este Iblis, blestemul lui Allah fie asupra lui, „dintr-o flacără de foc”, adică din flacăra curată a focului sau din aceea amestecată cu fum. Aceasta arată noblețea elementului din care este făcut omul, creat din lut și pământ, care sunt temeiul statorniciei, cumpătării și foloaselor, spre deosebire de elementul djinnilor, focul, în care se află ușurătatea, nesăbuința, răul și stricăciunea.
După ce a arătat crearea celor două categorii de făpturi și materia din care au fost făcute, aceasta fiind o binefacere a Sa față de ele, Allah Preaînaltul a spus, în versetul 16: „Așadar, pe care dintre binefacerile Domnului vostru le tăgăduiți?”
Versetele 17 la 18
رَبُّ ٱلْمَشْرِقَيْنِ وَرَبُّ ٱلْمَغْرِبَيْنِ ﴿١٧﴾ فَبِأَىِّ ءَالَآءِ رَبِّكُمَا تُكَذِّبَانِ ﴿١٨﴾

17. Domnul celor două răsărituri și Domnul celor două apusuri. 18. Așadar, pe care dintre binefacerile Domnului vostru le tăgăduiți?
Adică El, Preaînaltul, este Domnul tuturor celor asupra cărora răsar soarele, luna și stelele strălucitoare, precum și al tuturor celor asupra cărora acestea apun, și al tuturor celor cuprinse în ele. Toate se află sub cârmuirea și stăpânirea Sa. A folosit aici forma de dual având în vedere locurile răsăritului lor iarna și vara. Allah știe cel mai bine.[71]
Versetele 19 la 23
مَرَجَ ٱلْبَحْرَيْنِ يَلْتَقِيَانِ ﴿١٩﴾ بَيْنَهُمَا بَرْزَخٌ لَّا يَبْغِيَانِ ﴿٢٠﴾ فَبِأَىِّ ءَالَآءِ رَبِّكُمَا تُكَذِّبَانِ ﴿٢١﴾ يَخْرُجُ مِنْهُمَا ٱللُّؤْلُؤُ وَٱلْمَرْجَانُ ﴿٢٢﴾ فَبِأَىِّ ءَالَآءِ رَبِّكُمَا تُكَذِّبَانِ ﴿٢٣﴾

19. A lăsat libere cele două mări, care se întâlnesc. 20. Între ele este o stavilă pe care nu o depășesc. 21. Așadar, pe care dintre binefacerile Domnului vostru le tăgăduiți? 22. Din ele ies perlele și coralii. 23. Așadar, pe care dintre binefacerile Domnului vostru le tăgăduiți?
Cele două mări înseamnă apa dulce și apa sărată. Ele se întâlnesc amândouă: apa dulce se varsă în apa sărată, iar ele se amestecă și se întrepătrund. Totuși, Allah Preaînaltul a pus între ele o stavilă de pământ, astfel încât una să nu o copleșească pe cealaltă și să se poată obține folos din fiecare. Din apă dulce beau, iar din ea se adapă pomii, semănăturile și ogoarele lor. Apa sărată face aerul plăcut și din ea se nasc balenele și peștii, perlele și coralii; ea este loc de sprijin și de trecere pentru corăbii și ambarcațiuni. De aceea a spus:
Versetele 24 la 25
وَلَهُ ٱلْجَوَارِ ٱلْمُنشَـَٔاتُ فِى ٱلْبَحْرِ كَٱلْأَعْلَـٰمِ ﴿٢٤﴾ فَبِأَىِّ ءَالَآءِ رَبِّكُمَا تُكَذِّبَانِ ﴿٢٥﴾

24. Ale Lui sunt corăbiile înălțate pe mare, asemenea munților. 25. Așadar, pe care dintre binefacerile Domnului vostru le tăgăduiți?
Allah Preaînaltul a supus în folosul robilor Săi corăbiile care străbat marea și o despică, cu îngăduința lui Allah, pe care oamenii le construiesc și care, prin măreția și mărimea lor, ajung asemenea munților înalți. Oamenii se urcă în ele și își poartă pe ele bunurile, mărfurile de tot felul și celelalte lucruri de care au nevoie și de care nu se pot lipsi. Cel care păzește cerurile și pământul le-a ocrotit prin ocrotirea Sa. Aceasta se numără printre marile binefaceri ale lui Allah. De aceea a spus: „Așadar, pe care dintre binefacerile Domnului vostru le tăgăduiți?”
Versetele 26 la 28
كُلُّ مَنْ عَلَيْهَا فَانٍ ﴿٢٦﴾ وَيَبْقَىٰ وَجْهُ رَبِّكَ ذُو ٱلْجَلَـٰلِ وَٱلْإِكْرَامِ ﴿٢٧﴾ فَبِأَىِّ ءَالَآءِ رَبِّكُمَا تُكَذِّبَانِ ﴿٢٨﴾

26. Toți cei aflați pe pământ sunt pieritori. 27. Și va rămâne Fața Domnului tău, Stăpânul măreției și cinstirii. 28. Așadar, pe care dintre binefacerile Domnului vostru le tăgăduiți?
Adică toți cei aflați pe pământ, oameni, djinni, viețuitoare și toate celelalte făpturi, pier, mor și dispar. Rămâne Cel Viu, care nu moare, „Stăpânul măreției și cinstirii”, adică Cel al măreției, al slavei și al gloriei, care este slăvit, cinstit și preamărit pentru măreția Sa. Cinstirea înseamnă nemărginirea harului, a generozității și a dărniciei Sale, prin care îi cinstește pe apropiații Săi și pe aleșii făpturilor Sale cu tot felul de onoruri. El este Cel pe care apropiații Săi Îl cinstesc, Îl preamăresc, Îl slăvesc, Îl iubesc, la El se întorc și pe El Îl adoră. „Așadar, pe care dintre binefacerile Domnului vostru le tăgăduiți?”
Versetele 29 la 30
يَسْـَٔلُهُۥ مَن فِى ٱلسَّمَـٰوَٰتِ وَٱلْأَرْضِ ۚ كُلَّ يَوْمٍ هُوَ فِى شَأْنٍ ﴿٢٩﴾ فَبِأَىِّ ءَالَآءِ رَبِّكُمَا تُكَذِّبَانِ ﴿٣٠﴾

29. Îi cer cei din ceruri și de pe pământ. În fiecare zi împlinește o lucrare. 30. Așadar, pe care dintre binefacerile Domnului vostru le tăgăduiți?
El este Cel care, prin Sine Însuși, nu are nevoie de niciuna dintre făpturile Sale, iar generozitatea și dărnicia Sa sunt nemărginite. Toate făpturile au nevoie de El și Îi cer toate cele de trebuință, fie prin starea lor, fie prin cuvintele lor. Nu se pot lipsi de El nici cât o clipire din ochi, nici măcar mai puțin de atât. El, Preaînaltul, „în fiecare zi împlinește o lucrare”: îl îmbogățește pe cel sărac, îl mângâie pe cel cu inima frântă, le dăruiește unora și îi lipsește pe alții, dă moartea și viața, coboară și înalță. O lucrare nu-L împiedică să împlinească alta, cererile nu I se încurcă și nu-L obosește stăruința celor care stăruie, nici îndelungile rugăminți ale celor care cer.
Slavă Celui Generos și Dătător, ale Cărui daruri i-au cuprins pe locuitorii pământului și ai cerurilor și a Cărui bunătate cuprinde toate făpturile în orice timp și în orice clipă! Preaînalt este Cel pe care neascultarea celor neascultători și pretinsa lipsă de nevoie a săracilor, care nu-L cunosc pe El și generozitatea Sa, nu-L opresc să dăruiască.
Aceste lucrări despre care [Preaînaltul] a vestit că „în fiecare zi împlinește o lucrare” sunt hotărârile și rânduielile Sale, pe care le-a hotărât dintotdeauna și le-a stabilit. El le împlinește și le aduce la îndeplinire neîncetat, la vremurile cerute de înțelepciunea Sa: rânduielile Sale religioase, adică poruncile și opreliștile, și cele ale predestinării, pe care le face să se împlinească asupra robilor Săi pe durata șederii lor în această lume. Când această creație își va împlini sorocul, iar Allah Preaînaltul îi va face să piară și va voi să împlinească asupra lor rânduielile răsplătirii, le va arăta din dreptatea, harul și marea Sa bunătate ceea ce îi va face să-L cunoască și să recunoască unicitatea Sa. Îi va muta pe cei răspunzători pentru faptele lor din lăcașul încercării și al punerii la probă în lăcașul vieții depline. Atunci Se va ocupa de împlinirea acestor rânduieli al căror timp a sosit. Acesta este sensul cuvintelor Sale:
Versetele 31 la 32
سَنَفْرُغُ لَكُمْ أَيُّهَ ٱلثَّقَلَانِ ﴿٣١﴾ فَبِأَىِّ ءَالَآءِ رَبِّكُمَا تُكَذِّبَانِ ﴿٣٢﴾

31. Ne vom ocupa de voi, o, voi, cele două categorii de făpturi! 32. Așadar, pe care dintre binefacerile Domnului vostru le tăgăduiți?
Adică Ne vom ocupa de socoteala voastră și de răsplătirea voastră pentru faptele pe care le-ați săvârșit în viața lumească.
Versetele 33 la 34
يَـٰمَعْشَرَ ٱلْجِنِّ وَٱلْإِنسِ إِنِ ٱسْتَطَعْتُمْ أَن تَنفُذُوا۟ مِنْ أَقْطَارِ ٱلسَّمَـٰوَٰتِ وَٱلْأَرْضِ فَٱنفُذُوا۟ ۚ لَا تَنفُذُونَ إِلَّا بِسُلْطَـٰنٍ ﴿٣٣﴾ فَبِأَىِّ ءَالَآءِ رَبِّكُمَا تُكَذِّبَانِ ﴿٣٤﴾

33. O, adunare a djinnilor și a oamenilor! Dacă puteți să treceți dincolo de marginile cerurilor și ale pământului, atunci treceți! Nu veți trece decât cu o putere. 34. Așadar, pe care dintre binefacerile Domnului vostru le tăgăduiți?
Atunci când Allah îi va aduna la locul de înfățișare din Ziua Învierii, le va vesti neputința și slăbiciunea lor, desăvârșirea stăpânirii Sale și împlinirea voinței și puterii Sale. Arătându-le neputința, va spune: „O, adunare a djinnilor și a oamenilor! Dacă puteți să treceți dincolo de marginile cerurilor și ale pământului”, adică să găsiți o cale și o ieșire prin care să părăsiți împărăția și stăpânirea lui Allah, „atunci treceți! Nu veți trece decât cu o putere”. Adică nu veți ieși din ea decât având voi înșivă tărie, stăpânire și putere deplină. Dar de unde să le aibă, când ei nu au putere nici măcar asupra propriului folos sau a propriei vătămări, nici asupra morții, vieții sau învierii lor? În acel loc de înfățișare, nimeni nu va vorbi fără îngăduința Lui și nu vei auzi decât șoapte. Acolo vor fi deopotrivă regii și robii, conducătorii și cei conduși, bogații și săracii.
Apoi a pomenit ceea ce le-a pregătit în acea Zi și a spus:
Versetele 35 la 36
يُرْسَلُ عَلَيْكُمَا شُوَاظٌ مِّن نَّارٍ وَنُحَاسٌ فَلَا تَنتَصِرَانِ ﴿٣٥﴾ فَبِأَىِّ ءَالَآءِ رَبِّكُمَا تُكَذِّبَانِ ﴿٣٦﴾

35. Se vor trimite asupra voastră flăcări de foc și fum și nu vă veți putea apăra. 36. Așadar, pe care dintre binefacerile Domnului vostru le tăgăduiți?
Adică „se vor trimite asupra voastră” flăcări curate de foc, iar „fum” înseamnă flacăra amestecată cu fum. Sensul este că aceste două lucruri înfricoșătoare vor fi trimise asupra voastră, [o, adunare a djinnilor și a oamenilor], vă vor înconjura și nu vă veți putea apăra: nimeni dintre voi înșivă și nimeni altcineva nu vă va putea ajuta împotriva lui Allah. Fiindcă avertizarea cu care El îi înfricoșează pe robii Săi este o binefacere față de ei și un imbold care îi îndreaptă spre cele mai înalte țeluri și spre cele mai nobile daruri, a pomenit binefacerea Sa prin aceasta și a spus: „Așadar, pe care dintre binefacerile Domnului vostru le tăgăduiți?”
Versetele 37 la 42
فَإِذَا ٱنشَقَّتِ ٱلسَّمَآءُ فَكَانَتْ وَرْدَةً كَٱلدِّهَانِ ﴿٣٧﴾ فَبِأَىِّ ءَالَآءِ رَبِّكُمَا تُكَذِّبَانِ ﴿٣٨﴾ فَيَوْمَئِذٍ لَّا يُسْـَٔلُ عَن ذَنۢبِهِۦٓ إِنسٌ وَلَا جَآنٌّ ﴿٣٩﴾ فَبِأَىِّ ءَالَآءِ رَبِّكُمَا تُكَذِّبَانِ ﴿٤٠﴾ يُعْرَفُ ٱلْمُجْرِمُونَ بِسِيمَـٰهُمْ فَيُؤْخَذُ بِٱلنَّوَٰصِى وَٱلْأَقْدَامِ ﴿٤١﴾

37. Când cerul se va despica și va deveni roșu ca trandafirul, asemenea uleiului! 38. Așadar, pe care dintre binefacerile Domnului vostru le tăgăduiți? 39. În acea Zi, niciun om și niciun djinn nu va fi întrebat despre păcatul său. 40. Așadar, pe care dintre binefacerile Domnului vostru le tăgăduiți? 41. Nelegiuiții vor fi recunoscuți după semnele lor și vor fi apucați de șuvițele frunților și de picioare.
فَبِأَىِّ ءَالَآءِ رَبِّكُمَا تُكَذِّبَانِ ﴿٤٢﴾

42. Așadar, pe care dintre binefacerile Domnului vostru le tăgăduiți?
„Când cerul se va despica” (versetele 37-38), adică în Ziua Învierii, din pricina groazelor, a numeroaselor tulburări și a nenorocirilor care vin una după alta, soarele și luna lui se vor întuneca, iar stelele lui se vor risipi. Din pricina marii frici și neliniști, el „va deveni roșu ca trandafirul, asemenea uleiului”, adică asemenea metalului topit, plumbului topit și altor lucruri asemenea lor. „Așadar, pe care dintre binefacerile Domnului vostru le tăgăduiți?”
„În acea Zi, niciun om și niciun djinn nu va fi întrebat despre păcatul său” (versetele 39-40), adică nu va fi întrebat pentru a se afla ceea ce s-a întâmplat. El, Preaînaltul, cunoaște cele nevăzute și cele văzute, trecutul și viitorul și voiește să-i răsplătească pe robi potrivit cu ceea ce cunoaște din stările lor. În Ziua Învierii, El le-a rânduit celor buni și celor răi semne prin care vor fi recunoscuți, așa cum a spus: „În Ziua în care unele fețe se vor albi, iar altele se vor înnegri” [Al 'Imran 3:106].
Aici a spus, în versetele 41-42: „Nelegiuiții vor fi recunoscuți după semnele lor și vor fi apucați de șuvițele frunților și de picioare. Așadar, pe care dintre binefacerile Domnului vostru le tăgăduiți?” Adică nelegiuiții vor fi apucați de șuvițele frunților și de picioare, apoi vor fi aruncați în Foc și târâți în el. Allah Preaînaltul îi va întreba doar pentru a-i mustra și a-i face să recunoască ceea ce au săvârșit. El cunoaște mai bine decât ei, dar voiește să le arate făpturilor dovada Sa deplină și înțelepciunea Sa măreață.
Versetele 43 la 45
هَـٰذِهِۦ جَهَنَّمُ ٱلَّتِى يُكَذِّبُ بِهَا ٱلْمُجْرِمُونَ ﴿٤٣﴾ يَطُوفُونَ بَيْنَهَا وَبَيْنَ حَمِيمٍ ءَانٍ ﴿٤٤﴾ فَبِأَىِّ ءَالَآءِ رَبِّكُمَا تُكَذِّبَانِ ﴿٤٥﴾

43. Acesta este Iadul pe care îl tăgăduiau nelegiuiții! 44. Vor umbla între el și apă clocotită la culme. 45. Așadar, pe care dintre binefacerile Domnului vostru le tăgăduiți?
Celor care au tăgăduit făgăduința și amenințarea li se va spune, atunci când Focul Iadului se va încinge: „Acesta este Iadul pe care îl tăgăduiau nelegiuiții!” Să se bucure, așadar, de tăgăduirea lor și să guste din chinul, pedeapsa, dogoarea și lanțurile lui, care sunt răsplată pentru tăgăduirea lor. „Vor umbla între el”, adică între straturile Iadului și flăcările sale, „și apă clocotită la culme”, adică apă foarte fierbinte, care a atins culmea fierbințelii. Vor avea parte și de un ger cumplit, de o răceală extremă. „Așadar, pe care dintre binefacerile Domnului vostru le tăgăduiți?”
După ce a pomenit ceea ce li se va face nelegiuiților, a pomenit răsplata celor evlavioși, care se tem de El, și a spus:
Versetele 46 la 78
وَلِمَنْ خَافَ مَقَامَ رَبِّهِۦ جَنَّتَانِ ﴿٤٦﴾ فَبِأَىِّ ءَالَآءِ رَبِّكُمَا تُكَذِّبَانِ ﴿٤٧﴾ ذَوَاتَآ أَفْنَانٍ ﴿٤٨﴾ فَبِأَىِّ ءَالَآءِ رَبِّكُمَا تُكَذِّبَانِ ﴿٤٩﴾ فِيهِمَا عَيْنَانِ تَجْرِيَانِ ﴿٥٠﴾

46. Pentru cel care se teme de înfățișarea înaintea Domnului său vor fi două grădini. 47. Așadar, pe care dintre binefacerile Domnului vostru le tăgăduiți? 48. Cu ramuri bogate. 49. Așadar, pe care dintre binefacerile Domnului vostru le tăgăduiți? 50. În ele sunt două izvoare curgătoare.
فَبِأَىِّ ءَالَآءِ رَبِّكُمَا تُكَذِّبَانِ ﴿٥١﴾ فِيهِمَا مِن كُلِّ فَـٰكِهَةٍ زَوْجَانِ ﴿٥٢﴾ فَبِأَىِّ ءَالَآءِ رَبِّكُمَا تُكَذِّبَانِ ﴿٥٣﴾ مُتَّكِـِٔينَ عَلَىٰ فُرُشٍۭ بَطَآئِنُهَا مِنْ إِسْتَبْرَقٍ ۚ وَجَنَى ٱلْجَنَّتَيْنِ دَانٍ ﴿٥٤﴾ فَبِأَىِّ ءَالَآءِ رَبِّكُمَا تُكَذِّبَانِ ﴿٥٥﴾

51. Așadar, pe care dintre binefacerile Domnului vostru le tăgăduiți? 52. În ele sunt câte două feluri din fiecare fruct. 53. Așadar, pe care dintre binefacerile Domnului vostru le tăgăduiți? 54. Sprijiniți pe așternuturi ale căror căptușeli sunt din brocart, iar roadele celor două grădini sunt la îndemână. 55. Așadar, pe care dintre binefacerile Domnului vostru le tăgăduiți?
فِيهِنَّ قَـٰصِرَٰتُ ٱلطَّرْفِ لَمْ يَطْمِثْهُنَّ إِنسٌ قَبْلَهُمْ وَلَا جَآنٌّ ﴿٥٦﴾ فَبِأَىِّ ءَالَآءِ رَبِّكُمَا تُكَذِّبَانِ ﴿٥٧﴾ كَأَنَّهُنَّ ٱلْيَاقُوتُ وَٱلْمَرْجَانُ ﴿٥٨﴾ فَبِأَىِّ ءَالَآءِ رَبِّكُمَا تُكَذِّبَانِ ﴿٥٩﴾ هَلْ جَزَآءُ ٱلْإِحْسَـٰنِ إِلَّا ٱلْإِحْسَـٰنُ ﴿٦٠﴾

56. În ele sunt femei care își opresc privirile, pe care, înaintea lor, nu le-a atins nici om, nici djinn. 57. Așadar, pe care dintre binefacerile Domnului vostru le tăgăduiți? 58. Parcă ar fi rubine și corali. 59. Așadar, pe care dintre binefacerile Domnului vostru le tăgăduiți? 60. Oare răsplata binelui este altceva decât binele?
فَبِأَىِّ ءَالَآءِ رَبِّكُمَا تُكَذِّبَانِ ﴿٦١﴾ وَمِن دُونِهِمَا جَنَّتَانِ ﴿٦٢﴾ فَبِأَىِّ ءَالَآءِ رَبِّكُمَا تُكَذِّبَانِ ﴿٦٣﴾ مُدْهَآمَّتَانِ ﴿٦٤﴾ فَبِأَىِّ ءَالَآءِ رَبِّكُمَا تُكَذِّبَانِ ﴿٦٥﴾

61. Așadar, pe care dintre binefacerile Domnului vostru le tăgăduiți? 62. Iar mai prejos de acestea sunt alte două grădini. 63. Așadar, pe care dintre binefacerile Domnului vostru le tăgăduiți? 64. De un verde întunecat. 65. Așadar, pe care dintre binefacerile Domnului vostru le tăgăduiți?
فِيهِمَا عَيْنَانِ نَضَّاخَتَانِ ﴿٦٦﴾ فَبِأَىِّ ءَالَآءِ رَبِّكُمَا تُكَذِّبَانِ ﴿٦٧﴾ فِيهِمَا فَـٰكِهَةٌ وَنَخْلٌ وَرُمَّانٌ ﴿٦٨﴾ فَبِأَىِّ ءَالَآءِ رَبِّكُمَا تُكَذِّبَانِ ﴿٦٩﴾ فِيهِنَّ خَيْرَٰتٌ حِسَانٌ ﴿٧٠﴾

66. În ele sunt două izvoare țâșnitoare. 67. Așadar, pe care dintre binefacerile Domnului vostru le tăgăduiți? 68. În ele sunt fructe, curmali și rodii. 69. Așadar, pe care dintre binefacerile Domnului vostru le tăgăduiți? 70. În ele sunt femei bune și frumoase.
فَبِأَىِّ ءَالَآءِ رَبِّكُمَا تُكَذِّبَانِ ﴿٧١﴾ حُورٌ مَّقْصُورَٰتٌ فِى ٱلْخِيَامِ ﴿٧٢﴾ فَبِأَىِّ ءَالَآءِ رَبِّكُمَا تُكَذِّبَانِ ﴿٧٣﴾ لَمْ يَطْمِثْهُنَّ إِنسٌ قَبْلَهُمْ وَلَا جَآنٌّ ﴿٧٤﴾ فَبِأَىِّ ءَالَآءِ رَبِّكُمَا تُكَذِّبَانِ ﴿٧٥﴾

71. Așadar, pe care dintre binefacerile Domnului vostru le tăgăduiți? 72. Hurii adăpostite în corturi, 73. Așadar, pe care dintre binefacerile Domnului vostru le tăgăduiți? 74. pe care, înaintea lor, nu le-a atins nici om, nici djinn. 75. Așadar, pe care dintre binefacerile Domnului vostru le tăgăduiți?
مُتَّكِـِٔينَ عَلَىٰ رَفْرَفٍ خُضْرٍ وَعَبْقَرِىٍّ حِسَانٍ ﴿٧٦﴾ فَبِأَىِّ ءَالَآءِ رَبِّكُمَا تُكَذِّبَانِ ﴿٧٧﴾ تَبَـٰرَكَ ٱسْمُ رَبِّكَ ذِى ٱلْجَلَـٰلِ وَٱلْإِكْرَامِ ﴿٧٨﴾

76. Sprijiniți pe așternuturi verzi și pe covoare frumoase. 77. Așadar, pe care dintre binefacerile Domnului vostru le tăgăduiți? 78. Binecuvântat fie Numele Domnului tău, Stăpânul măreției și cinstirii!
În versetele 46-47, pentru cel care s-a temut de Domnul său și de faptul că El veghează asupra lui, a părăsit ceea ce El a oprit și a împlinit ceea ce El a poruncit, „vor fi două grădini”, ale căror vase, podoabe, clădiri și tot ceea ce se află în ele sunt din aur. Una dintre cele două grădini este răsplata pentru părăsirea celor oprite, iar cealaltă este pentru împlinirea faptelor de ascultare.
Printre însușirile celor două grădini se află, în versetele 48-49, faptul că sunt „cu ramuri bogate”. Adică în ele sunt felurite desfătări, cele din afară și cele lăuntrice: ceea ce niciun ochi nu a văzut, nicio ureche nu a auzit și nici nu i-a trecut prin minte vreunui om. În ele sunt mulți pomi înfloritori, cu ramuri gingașe, pe care se află multe roade coapte și gustoase.
În cele două grădini sunt „două izvoare curgătoare” (versetele 50-51), pe care ei le fac să curgă așa cum voiesc și doresc.
„În ele sunt câte două feluri din fiecare fruct” (versetele 52-53), adică din toate felurile de fructe sunt câte două soiuri, fiecare soi având un gust și o culoare pe care celălalt nu le are.
„Sprijiniți pe așternuturi ale căror căptușeli sunt din brocart” (versetele 54-55): aceasta este descrierea așternuturilor locuitorilor Paradisului și a felului în care stau pe ele, sprijiniți într-o ședere statornică, tihnită și odihnitoare, asemenea regilor așezați pe tronuri. Nimeni nu cunoaște descrierea și frumusețea acelor așternuturi în afara lui Allah Preaînaltul. Până și căptușelile lor, care sunt îndreptate spre pământ, sunt din brocart, cea mai frumoasă și mai aleasă mătase. Cum vor fi, așadar, fețele lor de deasupra, pe care ei le ating nemijlocit? „Iar roadele celor două grădini sunt la îndemână”: roadele înseamnă fructele coapte. Fructele celor două grădini sunt ușor de cules și aproape: ajunge la ele cel care stă în picioare, cel așezat și cel întins.
„În ele sunt femei care își opresc privirile” (versetele 56-59), adică își îndreaptă privirile numai spre soții lor, datorită frumuseții și farmecului acestora și iubirii lor depline față de ei. Totodată, frumusețea, farmecul și plăcerea pe care o găsesc soții în ele, împreună cu legătura și iubirea puternică, fac ca și privirile soților să se oprească numai asupra lor. „Pe care, înaintea lor, nu le-a atins nici om, nici djinn”, adică nimeni dintre oameni sau djinni nu a avut relații cu ele înaintea lor. Ele sunt fecioare iubitoare, care își arată dragostea față de soții lor prin bună purtare față de ei, prin gingășie, frumusețe și alint. De aceea a spus: „Parcă ar fi rubine și corali”, datorită limpezimii, frumuseții înfățișării și strălucirii lor.
„Oare răsplata binelui este altceva decât binele?” (versetele 60-61). Adică răsplata celui care a împlinit bine adorarea Creatorului și le-a fost de folos robilor Săi nu este oare ca și lui să i se facă bine, printr-o răsplată bogată, o izbândă măreață, desfătări statornice și o viață tihnită? Acestea sunt, așadar, cele două grădini înalte pentru cei apropiați de Allah.
„Iar mai prejos de acestea sunt alte două grădini” (versetele 62-69), din argint fiind clădirile, podoabele, vasele lor și tot ceea ce se află în ele. Acestea sunt pentru cei din dreapta. Cele două grădini sunt „de un verde întunecat”, adică aproape negre datorită verdelui intens și irigării îmbelșugate. „În ele sunt două izvoare țâșnitoare”, adică izbucnesc cu putere. „În ele sunt fructe” de toate felurile; a pomenit în mod aparte curmalii și rodiile, pentru foloasele pe care le conțin.
„În ele” (versetele 70-75), adică în toate grădinile, sunt „femei bune și frumoase”: bune în purtare și frumoase la chip. Ele reunesc frumusețea din afară și cea dinăuntru, frumusețea înfățișării și buna purtare. „Hurii adăpostite în corturi”, adică păstrate în corturi din perle, pregătite și împodobite pentru soții lor. Aceasta nu exclude ieșirea lor prin livezile și grădinile Paradisului, așa cum se obișnuiește în cazul fiicelor regilor, ferite de priviri și virtuoase. „Pe care, înaintea lor, nu le-a atins nici om, nici djinn. Așadar, pe care dintre binefacerile Domnului vostru le tăgăduiți?”
„Sprijiniți pe așternuturi verzi” (versetele 76-77), adică locuitorii acestor două grădini vor sta sprijiniți pe așternuturi verzi. Acestea sunt așternuturile aflate sub locurile înalte de ședere, care se prelungesc dincolo de scaunele lor și atârnă în spatele acestora, pentru mai multă splendoare și frumusețe a priveliștii. „Și pe covoare frumoase”: termenul 'abqari este o denumire pentru orice țesătură lucrată frumos și cu deosebită măiestrie. De aceea le-a descris prin frumusețea care cuprinde buna alcătuire, [frumusețea] înfățișării și finețea la atingere.[72]
Aceste două grădini sunt mai prejos decât primele două, așa cum Allah a arătat limpede prin cuvintele: „Iar mai prejos de acestea sunt alte două grădini”. De asemenea, El le-a descris pe primele două prin mai multe însușiri cu care nu le-a descris pe ultimele două. Despre primele două a spus: „În ele sunt două izvoare curgătoare”, iar despre ultimele două: „În ele sunt două izvoare țâșnitoare”. Deosebirea dintre izvorul curgător și cel țâșnitor este cunoscută.
Despre primele două a spus: „Cu ramuri bogate”, dar nu a spus aceasta despre ultimele două. Despre primele două a spus: „În ele sunt câte două feluri din fiecare fruct”, iar despre ultimele două: „În ele sunt fructe, curmali și rodii”. Este cunoscută deosebirea dintre cele două descrieri.
Despre primele două a spus: „Sprijiniți pe așternuturi ale căror căptușeli sunt din brocart, iar roadele celor două grădini sunt la îndemână”. Nu a spus aceasta despre ultimele două, ci a spus: „Sprijiniți pe așternuturi verzi și pe covoare frumoase”.
Despre femeile și soțiile din primele două a spus: „În ele sunt femei care își opresc privirile, pe care, înaintea lor, nu le-a atins nici om, nici djinn”, iar despre cele din ultimele două: „Hurii adăpostite în corturi”. Este cunoscută deosebirea dintre acestea. Despre primele două a spus: „Oare răsplata binelui este altceva decât binele?” Aceasta arată că primele două sunt răsplata celor care fac binele, dar nu a spus aceasta despre ultimele două. Simpla pomenire a primelor două înaintea ultimelor două arată întâietatea lor.
Prin aceste aspecte se cunoaște întâietatea primelor două grădini față de ultimele două: primele sunt pregătite pentru cei apropiați, dintre profeți, cei deplin sinceri în credință și aleșii robilor drepți ai lui Allah, iar ultimele două sunt pregătite pentru credincioși în general. În fiecare dintre grădinile pomenite se află ceea ce niciun ochi nu a văzut, nicio ureche nu a auzit și nici nu i-a trecut prin minte vreunui om. În ele se află ceea ce doresc sufletele și ceea ce încântă ochii. Cei aflați acolo se vor bucura de cea mai deplină tihnă, mulțumire, liniște și bună locuință, încât niciunul dintre ei nu va socoti că există cineva într-o stare mai bună decât el sau care să se bucure de desfătări mai înalte decât ale sale.
După ce a pomenit nemărginirea harului și a binefacerii Sale, a spus, în versetul 78: „Binecuvântat fie Numele Domnului tău, Stăpânul măreției și cinstirii!” Adică măreață și îmbelșugată este bunătatea Celui căruia Îi aparțin măreția strălucitoare, gloria desăvârșită și cinstirea apropiaților Săi.
S-a încheiat tâlcuirea Surei ar-Rahman. Lui Allah I se cuvin lauda, recunoștința și preamărirea frumoasă.

Note
68.
 Nota ediției engleze: Învelișul curmalului acoperă florile încă nedezvoltate. După dezvoltarea lor, el se deschide și lasă la vedere ciorchinii de flori pentru polenizare.
Înapoi la pasaj v09-p1583
69.
 Nota ediției engleze: În textul arab, verbul este la dual; întrebarea li se adresează deopotrivă oamenilor și djinnilor.
Înapoi la pasaj v09-p1586
70.
 Nota ediției arabe: Relatarea este consemnată de at-Tirmidhi (3291) și de al-Hakim (2/473). Al-Hakim a socotit-o autentică, iar adh-Dhahabi a fost de acord cu el. Al-Albani a socotit-o hasan în as-Silsilah as-Sahihah (2150).
Înapoi la pasaj v09-p1587
71.
 În manuscrisul B, forma de dual este explicată ca având sens general: cele două locuri de răsărit ale soarelui, iarna și vara, și, în același fel, locurile apusului său.
Înapoi la pasaj v09-p1598
72.
 În manuscrisul B, în loc de „sub locurile înalte de ședere” apare „deasupra locurilor înalte de ședere”.
Înapoi la pasaj v09-p1667
Sura al Waqiah
Sura al Waqiah
Versetele 1 la 96
Revelată la Mecca
بِسْمِ ٱللَّهِ ٱلرَّحْمَـٰنِ ٱلرَّحِيمِ

În Numele lui Allah, Cel Milostiv, Îndurător.
Versetele 1 la 26
إِذَا وَقَعَتِ ٱلْوَاقِعَةُ ﴿١﴾ لَيْسَ لِوَقْعَتِهَا كَاذِبَةٌ ﴿٢﴾ خَافِضَةٌ رَّافِعَةٌ ﴿٣﴾ إِذَا رُجَّتِ ٱلْأَرْضُ رَجًّا ﴿٤﴾ وَبُسَّتِ ٱلْجِبَالُ بَسًّا ﴿٥﴾

1. Când se va petrece Întâmplarea, 2. petrecerea ei nu poate fi tăgăduită. 3. Ea va coborî și va înălța. 4. Când pământul va fi zguduit din temelii, 5. iar munții vor fi sfărâmați cu totul
فَكَانَتْ هَبَآءً مُّنۢبَثًّا ﴿٦﴾ وَكُنتُمْ أَزْوَٰجًا ثَلَـٰثَةً ﴿٧﴾ فَأَصْحَـٰبُ ٱلْمَيْمَنَةِ مَآ أَصْحَـٰبُ ٱلْمَيْمَنَةِ ﴿٨﴾ وَأَصْحَـٰبُ ٱلْمَشْـَٔمَةِ مَآ أَصْحَـٰبُ ٱلْمَشْـَٔمَةِ ﴿٩﴾ وَٱلسَّـٰبِقُونَ ٱلسَّـٰبِقُونَ ﴿١٠﴾

6. și vor deveni pulbere risipită, 7. iar voi veți fi trei categorii: 8. cei din dreapta, ce sunt cei din dreapta! 9. Iar cei din stânga, ce sunt cei din stânga! 10. Iar cei dintâi sunt cei dintâi.
أُو۟لَـٰٓئِكَ ٱلْمُقَرَّبُونَ ﴿١١﴾ فِى جَنَّـٰتِ ٱلنَّعِيمِ ﴿١٢﴾ ثُلَّةٌ مِّنَ ٱلْأَوَّلِينَ ﴿١٣﴾ وَقَلِيلٌ مِّنَ ٱلْـَٔاخِرِينَ ﴿١٤﴾ عَلَىٰ سُرُرٍ مَّوْضُونَةٍ ﴿١٥﴾

11. Aceștia sunt cei apropiați, 12. în grădinile desfătărilor: 13. o mulțime dintre cei dintâi 14. și puțini dintre cei de pe urmă. 15. Pe paturi împletite cu podoabe,
مُّتَّكِـِٔينَ عَلَيْهَا مُتَقَـٰبِلِينَ ﴿١٦﴾ يَطُوفُ عَلَيْهِمْ وِلْدَٰنٌ مُّخَلَّدُونَ ﴿١٧﴾ بِأَكْوَابٍ وَأَبَارِيقَ وَكَأْسٍ مِّن مَّعِينٍ ﴿١٨﴾ لَّا يُصَدَّعُونَ عَنْهَا وَلَا يُنزِفُونَ ﴿١٩﴾ وَفَـٰكِهَةٍ مِّمَّا يَتَخَيَّرُونَ ﴿٢٠﴾

16. sprijiniți pe ele, față în față. 17. Printre ei vor umbla băieți veșnic tineri, 18. cu cupe, ulcioare și un pocal dintr-un izvor, 19. de la care nu-i va durea capul și nici nu-și vor pierde mințile, 20. și fructe pe care și le aleg,
وَلَحْمِ طَيْرٍ مِّمَّا يَشْتَهُونَ ﴿٢١﴾ وَحُورٌ عِينٌ ﴿٢٢﴾ كَأَمْثَـٰلِ ٱللُّؤْلُؤِ ٱلْمَكْنُونِ ﴿٢٣﴾ جَزَآءًۢ بِمَا كَانُوا۟ يَعْمَلُونَ ﴿٢٤﴾ لَا يَسْمَعُونَ فِيهَا لَغْوًا وَلَا تَأْثِيمًا ﴿٢٥﴾

21. și carne de pasăre pe care o poftesc, 22. și hurii cu ochi mari, 23. asemenea perlelor bine păstrate, 24. răsplată pentru ceea ce săvârșeau. 25. Nu vor auzi acolo vorbire deșartă și nici vorbe păcătoase,
إِلَّا قِيلًا سَلَـٰمًا سَلَـٰمًا ﴿٢٦﴾

26. ci numai rostirea: Pace! Pace!
Allah Preaînaltul vestește, în versetele 1-3, starea Întâmplării care trebuie negreșit să se petreacă, adică Învierea: „Petrecerea ei nu poate fi tăgăduită”, adică nu există îndoială în privința ei, fiindcă dovezile raționale și cele revelate se întăresc unele pe altele în privința ei, iar înțelepciunea Sa, Preaînaltul, o arată. „Ea va coborî și va înălța”, adică îi va coborî pe unii oameni la cea mai de jos treaptă și îi va înălța pe alții la cele mai înalte trepte. Sau: își va coborî glasul și-l va face auzit de cel apropiat, apoi îl va înălța și-l va face auzit de cel îndepărtat.
„Când pământul va fi zguduit din temelii” (versetele 4-6), adică va fi mișcat și tulburat, „iar munții vor fi sfărâmați cu totul”, adică făcuți bucăți, „și vor deveni pulbere risipită”. Pământul va rămâne fără munte și fără vreun semn de relief: un șes neted, pe care nu vei vedea nici adâncitură, nici ridicătură.
„Iar voi veți fi trei categorii” (versetele 7-9), o, făpturi, adică veți fi împărțiți în trei grupuri, după faptele voastre bune și rele. Apoi a înfățișat pe larg stările celor trei categorii și a spus: „Cei din dreapta, ce sunt cei din dreapta!” Aceasta arată măreția rangului lor și însemnătatea stării lor. „Iar cei din stânga, ce sunt cei din stânga!” Adică cei de la stânga, a căror stare este înfățișată ca fiind înspăimântătoare.
„Iar cei dintâi sunt cei dintâi. Aceștia sunt cei apropiați” (versetele 10-14), adică cei dintâi în săvârșirea faptelor bune în această lume vor fi cei dintâi la intrarea în grădini în Viața de Apoi. Cei cu această însușire sunt apropiații lui Allah, „în grădinile desfătărilor”, la cele mai înalte trepte, în locuințele înalte deasupra cărora nu există altă locuință. Aceștia sunt „o mulțime dintre cei dintâi”, adică un grup numeros dintre cei de la începutul acestei comunități și al altor comunități, „și puțini dintre cei de pe urmă”. Aceasta arată întâietatea, în ansamblu, a începutului acestei comunități față de partea ei târzie, fiindcă apropiații dintre cei dintâi sunt mai mulți decât dintre cei de pe urmă. Apropiații sunt aleșii făpturilor.[73]
„Pe paturi împletite cu podoabe” (versetele 15-16), adică țesute cu aur, argint, perle, nestemate și alte podoabe și ornamente pe care numai Allah Preaînaltul le cunoaște. „Sprijiniți pe ele”, pe acele paturi, într-o ședere statornică, liniștită, odihnitoare și tihnită. „Față în față”: fiecare își va îndrepta fața spre celălalt, datorită curăției inimilor lor, a iubirii cu care se întâmpină și a bunei lor purtări.
„Printre ei vor umbla băieți veșnic tineri” (versetele 17-19), adică în jurul locuitorilor Paradisului vor umbla, pentru a-i sluji și pentru a le împlini nevoile, tineri aflați la o vârstă fragedă, de o frumusețe și o strălucire desăvârșite, „de parcă ar fi perle bine păstrate”. Adică ferite de orice le-ar putea schimba. Ei sunt creați pentru a rămâne și a dăinui veșnic: nu îmbătrânesc, nu se schimbă și nu înaintează în vârstă. Vor umbla printre ei cu vasele lor de băut: „cu cupe”, adică vase fără toarte, „și ulcioare”, adică vase care au toarte, „și un pocal dintr-un izvor”, adică un vin plăcut la băut, fără nicio vătămare.
„De la care nu-i va durea capul”, adică nu le va pricinui durere de cap, așa cum vinul acestei lumi îl face să sufere pe cel care îl bea, „și nici nu-și vor pierde mințile”, adică mintea nu le va fi tulburată și judecata nu le va dispărea din pricina lui, așa cum se întâmplă cu vinul din această lume. Așadar, toate desfătările din Paradis al căror fel există în această lume nu vor avea acolo nicio vătămare, așa cum a spus Allah Preaînaltul: „În el sunt râuri de apă care nu se strică, râuri de lapte al cărui gust nu se schimbă, râuri de vin plăcut celor care-l beau și râuri de miere curățată” [Muhammad 47:15]. Aici a pomenit vinul Paradisului și a înlăturat de la el orice vătămare care există în această lume.
„Și fructe pe care și le aleg” (versetul 20), adică orice fel de fructe îmbietoare și roade gustoase vor alege, care le încântă ochii și pe care sufletele lor le doresc, le va fi dăruit în chipul cel mai deplin și mai frumos.
„Și carne de pasăre pe care o poftesc” (versetul 21), adică din orice fel de pasăre pe care o doresc și orice fel de carne vor voi: friptă, gătită ori altfel.
„Și hurii cu ochi mari, asemenea perlelor bine păstrate” (versetele 22-23), adică vor avea hurii cu ochi mari. Hawra este femeia ai cărei ochi au un contur negru natural, frumusețe și strălucire, iar 'in sunt cele cu ochi mari și frumoși. Frumusețea ochilor unei femei se numără printre cele mai puternice semne ale frumuseții și farmecului ei.
„Asemenea perlelor bine păstrate”, adică asemenea perlelor [albe], proaspete, limpezi și strălucitoare, ferite de priviri, de vânt și de soare, a căror culoare este dintre cele mai frumoase și care nu au niciun cusur. Tot astfel sunt huriile cu ochi mari: nu au nicio meteahnă, ci au însușiri desăvârșite și trăsături frumoase. Oricât le-ai privi cu luare-aminte, nu vei găsi la ele decât ceea ce bucură inima și încântă privirea.
Această desfătare pregătită pentru ei este „răsplata pentru ceea ce săvârșeau” (versetul 24). Așa cum faptele lor au fost bune, Allah le-a făcut bună răsplata și le-a dăruit din belșug izbânda și desfătarea.
„Nu vor auzi acolo vorbire deșartă și nici vorbe păcătoase” (versetele 25-26), adică în grădinile desfătărilor nu vor auzi vorbe fără rost, nici cuvinte fără folos, nici vorbire prin care cel ce o rostește să păcătuiască. „Ci numai rostirea: Pace! Pace!” Adică numai vorbire bună, fiindcă acesta este lăcașul celor buni și în el nu se află decât tot ceea ce este bun. Aceasta arată buna purtare a locuitorilor Paradisului în felul în care își vorbesc unii altora: vorbirea lor este cea mai plăcută, cea mai îmbucurătoare pentru inimi și cea mai ferită de deșertăciune și de păcat. Îl rugăm pe Allah să ne dăruiască din harul Său.
Versetele 27 la 40
وَأَصْحَـٰبُ ٱلْيَمِينِ مَآ أَصْحَـٰبُ ٱلْيَمِينِ ﴿٢٧﴾ فِى سِدْرٍ مَّخْضُودٍ ﴿٢٨﴾ وَطَلْحٍ مَّنضُودٍ ﴿٢٩﴾ وَظِلٍّ مَّمْدُودٍ ﴿٣٠﴾ وَمَآءٍ مَّسْكُوبٍ ﴿٣١﴾

27. Cei din dreapta, ce sunt cei din dreapta! 28. Printre pomi sidr fără spini 29. și arbori talh cu roade rânduite unele peste altele, 30. și umbră întinsă, 31. și apă curgătoare,
وَفَـٰكِهَةٍ كَثِيرَةٍ ﴿٣٢﴾ لَّا مَقْطُوعَةٍ وَلَا مَمْنُوعَةٍ ﴿٣٣﴾ وَفُرُشٍ مَّرْفُوعَةٍ ﴿٣٤﴾ إِنَّآ أَنشَأْنَـٰهُنَّ إِنشَآءً ﴿٣٥﴾ فَجَعَلْنَـٰهُنَّ أَبْكَارًا ﴿٣٦﴾

32. și fructe din belșug, 33. care nu se sfârșesc și nu sunt oprite, 34. și așternuturi înălțate. 35. Noi le-am creat într-o alcătuire nouă 36. și le-am făcut fecioare,
عُرُبًا أَتْرَابًا ﴿٣٧﴾ لِّأَصْحَـٰبِ ٱلْيَمِينِ ﴿٣٨﴾ ثُلَّةٌ مِّنَ ٱلْأَوَّلِينَ ﴿٣٩﴾ وَثُلَّةٌ مِّنَ ٱلْـَٔاخِرِينَ ﴿٤٠﴾

37. iubitoare, de aceeași vârstă, 38. pentru cei din dreapta: 39. o mulțime dintre cei dintâi 40. și o mulțime dintre cei de pe urmă.
Apoi a pomenit ceea ce le-a pregătit celor din dreapta și a spus, în versetele 27-34: „Cei din dreapta, ce sunt cei din dreapta!” Adică rangul lor este măreț, iar starea lor este deosebită. Ei vor fi „printre pomi sidr fără spini”, adică au fost îndepărtați spinii și ramurile rele, vătămătoare, iar în locul lor au fost puse roade bune. Printre însușirile pomului sidr se află umbra deasă și plăcută și odihna trupului la umbra lui. „Și arbori talh cu roade rânduite unele peste altele”: talh este cunoscut; este un arbore mare care se găsește în ținuturile pustii, ale cărui ramuri sunt încărcate, în șiruri, cu fructe gustoase și îmbietoare.
„Și apă curgătoare”, adică multe izvoare, râuri care curg și ape care se revarsă. „Și fructe din belșug, care nu se sfârșesc și nu sunt oprite”: ele nu sunt asemenea fructelor acestei lumi, care se întrerup la anumite vremuri și pot fi oprite, adică greu de obținut pentru cel care le dorește. Dimpotrivă, ele există neîncetat, iar roadele lor sunt la îndemână, astfel încât robul le poate lua în orice stare s-ar afla. „Și așternuturi înălțate”, adică ridicate sus, deasupra paturilor. Acele așternuturi sunt din mătase, aur, perle și din ceea ce numai Allah cunoaște.
„Noi le-am creat într-o alcătuire nouă” (versetele 35-38), adică le-am creat pe soțiile locuitorilor Paradisului într-o alcătuire diferită de cea pe care o aveau în această lume: o alcătuire desăvârșită, care nu cunoaște pieirea. „Și le-am făcut fecioare”, pe cele tinere și pe cele vârstnice. Înțelesul general cuprinde huriile cu ochi mari și femeile din această lume. Această însușire, fecioria, le însoțește în orice stare, așa cum le însoțește în orice stare faptul că sunt „iubitoare, de aceeași vârstă”. Termenul 'arub desemnează femeia care se face iubita soțului ei prin frumusețea cuvintelor, a înfățișării, prin gingășie, alint, frumusețe și dragoste. Atunci când vorbește, încântă mintea, iar cel care o ascultă dorește ca vorbele ei să nu se sfârșească, mai ales când cântă cu glasurile acelea melodioase și cu cântările plăcute. Când el privește buna ei purtare și firea ei gingașă, inima i se umple de bucurie și veselie. Când ea se mută dintr-un loc în altul, umple acel loc cu mireasmă frumoasă și cu lumină. Aici intră și cochetăria din timpul unirii intime.[74]
„De aceeași vârstă”, adică având treizeci și trei de ani, vârsta deplinei puteri și capătul tinereții. Soțiile lor sunt iubitoare și de aceeași vârstă, se înțeleg între ele, sunt apropiate și mulțumite, aduc mulțumire, nu întristează și nu se întristează. Dimpotrivă, ele sunt bucuria sufletelor, desfătarea ochilor și limpezirea privirilor. „Pentru cei din dreapta”, adică sunt pregătite și rânduite pentru ei.
„O mulțime dintre cei dintâi și o mulțime dintre cei de pe urmă” (versetele 39-40): această categorie, cei din dreapta, este alcătuită dintr-un număr mare dintre cei dintâi și dintr-un număr mare dintre cei de pe urmă.
Versetele 41 la 48
وَأَصْحَـٰبُ ٱلشِّمَالِ مَآ أَصْحَـٰبُ ٱلشِّمَالِ ﴿٤١﴾ فِى سَمُومٍ وَحَمِيمٍ ﴿٤٢﴾ وَظِلٍّ مِّن يَحْمُومٍ ﴿٤٣﴾ لَّا بَارِدٍ وَلَا كَرِيمٍ ﴿٤٤﴾ إِنَّهُمْ كَانُوا۟ قَبْلَ ذَٰلِكَ مُتْرَفِينَ ﴿٤٥﴾

41. Iar cei din stânga, ce sunt cei din stânga! 42. Într-un vânt arzător și apă clocotită, 43. și umbră de fum negru, 44. nici răcoroasă, nici binefăcătoare. 45. Cu adevărat, înainte de aceasta, ei trăiau în desfătare
وَكَانُوا۟ يُصِرُّونَ عَلَى ٱلْحِنثِ ٱلْعَظِيمِ ﴿٤٦﴾ وَكَانُوا۟ يَقُولُونَ أَئِذَا مِتْنَا وَكُنَّا تُرَابًا وَعِظَـٰمًا أَءِنَّا لَمَبْعُوثُونَ ﴿٤٧﴾ أَوَءَابَآؤُنَا ٱلْأَوَّلُونَ ﴿٤٨﴾

46. și stăruiau în păcatul cel mare. 47. Și spuneau: Oare, după ce vom muri și vom deveni țărână și oase, vom fi noi înviați? 48. Și strămoșii noștri cei dintâi?
Prin cei din stânga (versetele 41-44) se înțeleg locuitorii Focului și cei ai faptelor aducătoare de nenorocire. Allah a pomenit pedeapsa pe care o merită și a vestit că vor fi „într-un vânt arzător”, adică un vânt fierbinte din dogoarea Focului Gheenei, care le taie răsuflarea și îi tulbură cumplit. „Și apă clocotită”, adică apă fierbinte care le sfâșie măruntaiele. „Și umbră de fum negru”, adică flacăra unui foc amestecat cu fum, „nici răcoroasă, nici binefăcătoare”: în ea nu se află nici răcoare, nici bine. Sensul este că acolo se află neliniște, suferință, întristare și rău, fără niciun bine, fiindcă negarea unui lucru înseamnă afirmarea contrariului său.
Apoi, în versetele 45-48, a pomenit faptele lor care i-au dus la această răsplată și a spus: „Cu adevărat, înainte de aceasta, ei trăiau în desfătare”. Adică viața lor lumească îi abătuse; munceau pentru ea, se bucurau de plăcerile ei și se desfătau cu ea. Nădăjduirea într-o viață lungă îi distrăgea de la buna săvârșire a faptelor. Aceasta este desfătarea pentru care Allah i-a mustrat. „Și stăruiau în păcatul cel mare”: săvârșeau păcatele mari, fără să se căiască de ele și fără să le pară rău, ci stăruiau în ceea ce Îl mânia pe Stăpânul lor. Astfel, au venit înaintea Lui purtând poveri numeroase de păcate neiertate.
Ei tăgăduiau Învierea și, socotind că ea nu se poate întâmpla, spuneau: „Oare, după ce vom muri și vom deveni țărână și oase, vom fi noi înviați? Și strămoșii noștri cei dintâi?” Adică: cum să fim înviați după moartea și pieirea noastră, când am devenit țărână și oase? Aceasta este cu neputință!
Allah Preaînaltul a spus ca răspuns:
Versetele 49 la 57
قُلْ إِنَّ ٱلْأَوَّلِينَ وَٱلْـَٔاخِرِينَ ﴿٤٩﴾ لَمَجْمُوعُونَ إِلَىٰ مِيقَـٰتِ يَوْمٍ مَّعْلُومٍ ﴿٥٠﴾ ثُمَّ إِنَّكُمْ أَيُّهَا ٱلضَّآلُّونَ ٱلْمُكَذِّبُونَ ﴿٥١﴾ لَـَٔاكِلُونَ مِن شَجَرٍ مِّن زَقُّومٍ ﴿٥٢﴾ فَمَالِـُٔونَ مِنْهَا ٱلْبُطُونَ ﴿٥٣﴾ فَشَـٰرِبُونَ عَلَيْهِ مِنَ ٱلْحَمِيمِ ﴿٥٤﴾ فَشَـٰرِبُونَ شُرْبَ ٱلْهِيمِ ﴿٥٥﴾ هَـٰذَا نُزُلُهُمْ يَوْمَ ٱلدِّينِ ﴿٥٦﴾ نَحْنُ خَلَقْنَـٰكُمْ فَلَوْلَا تُصَدِّقُونَ ﴿٥٧﴾

49. Spune: Cei dintâi și cei de pe urmă 50. vor fi, negreșit, adunați la sorocul unei Zile cunoscute. 51. Apoi voi, cei rătăciți și tăgăduitori, 52. veți mânca, negreșit, din pomul Zaqum 53. și vă veți umple pântecele cu el, 54. apoi veți bea peste el apă clocotită, 55. și veți bea precum cămilele însetate. 56. Aceasta va fi ospătarea lor în Ziua Judecății. 57. Noi v-am creat; de ce, atunci, nu credeți?
În versetele 49-50, sensul este: Spune: cei dintâi dintre făpturi și cei de pe urmă, pe toți îi va învia Allah și îi va aduna la sorocul unei Zile cunoscute, pe care Allah l-a hotărât pentru robii Săi, atunci când făpturile vor pieri. Allah Preaînaltul voiește să-i răsplătească pentru faptele pe care le-au săvârșit în sălașul îndatoririlor.
„Apoi voi, cei rătăciți” (versetele 51-53), adică abătuți de la calea călăuzirii și următori ai căii pierzării, „și tăgăduitori” ai Trimisului, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa, și ai adevărului, făgăduinței și amenințării cu care a venit, „veți mânca, negreșit, din pomul Zaqum”. Acesta este cel mai urât și mai rău dintre pomi, cu mirosul cel mai respingător și înfățișarea cea mai hidoasă. „Și vă veți umple pântecele cu el.” Ceea ce îi va sili să mănânce din el, în ciuda urâțeniei lui, va fi foamea cumplită care le va arde lăuntrul și din pricina căreia inimile lor vor fi gata să se sfâșie. Această hrană la care vor recurge din pricina foamei este hrana care nu îngrașă și nu alină foamea.
Cât despre băutura lor (versetele 54-56), rea băutura va fi! După această hrană, ei vor bea apă clocotită care le va fierbe în pântece, bând „precum cămilele însetate”. Acestea sunt cămilele chinuite de o sete cumplită sau cele atinse de boala numită hiyam, care le împiedică să-și potolească setea, oricâtă apă ar bea. „Această” hrană și băutură „va fi ospătarea lor”, adică primirea lor, „în Ziua Judecății”. Este ospătarea pe care și-au pregătit-o singuri și pe care au ales-o în locul ospătării pregătite de Allah pentru apropiații Săi. Allah Preaînaltul a spus: „Cei care cred și săvârșesc fapte bune vor avea Grădinile Firdawsului drept ospătare, rămânând veșnic în ele, fără să-și dorească să fie mutați din ele.”
Apoi, în versetul 57, a pomenit dovada rațională a Învierii și a spus: „Noi v-am creat; de ce, atunci, nu credeți?” Adică Noi v-am adus la existență după ce nu erați nimic vrednic de pomenit, fără neputință și fără osteneală. Oare Cel care este în stare să facă aceasta nu este în stare să-i învie pe morți? Ba da, El este cu putere peste toate! De aceea i-a mustrat pentru că nu cred în Înviere, deși ei văd lucruri mai mărețe și mai grăitoare decât ea.
Versetele 58 la 62
أَفَرَءَيْتُم مَّا تُمْنُونَ ﴿٥٨﴾ ءَأَنتُمْ تَخْلُقُونَهُۥٓ أَمْ نَحْنُ ٱلْخَـٰلِقُونَ ﴿٥٩﴾ نَحْنُ قَدَّرْنَا بَيْنَكُمُ ٱلْمَوْتَ وَمَا نَحْنُ بِمَسْبُوقِينَ ﴿٦٠﴾ عَلَىٰٓ أَن نُّبَدِّلَ أَمْثَـٰلَكُمْ وَنُنشِئَكُمْ فِى مَا لَا تَعْلَمُونَ ﴿٦١﴾ وَلَقَدْ عَلِمْتُمُ ٱلنَّشْأَةَ ٱلْأُولَىٰ فَلَوْلَا تَذَكَّرُونَ ﴿٦٢﴾

58. Ați cugetat la sămânța pe care o vărsați? 59. Voi o creați sau Noi suntem Creatorii? 60. Noi am rânduit moartea între voi și nu putem fi împiedicați 61. să vă înlocuim cu alții asemenea vouă și să vă creăm într-o stare pe care nu o cunoașteți. 62. Ați cunoscut deja prima creare; de ce, atunci, nu luați aminte?[75]
În versetele 58-62, sensul este: „Ați cugetat” la începutul creării voastre, din sămânța „pe care o vărsați”? Voi creați această sămânță și ceea ce ia naștere din ea, sau Allah Preaînaltul este Creatorul, Cel care a creat în voi dorința și organele corespunzătoare, la bărbat și la femeie, și l-a îndrumat pe fiecare către celălalt? El a pus între soți afecțiunea și mila care sunt pricina procreării. De aceea Allah Preaînaltul le-a atras atenția să dovedească a doua creare prin cea dintâi și a spus: „Ați cunoscut deja prima creare; de ce, atunci, nu luați aminte?” Adică Cel care este în stare să înceapă crearea voastră este în stare și să vă creeze din nou.
Versetele 63 la 67
أَفَرَءَيْتُم مَّا تَحْرُثُونَ ﴿٦٣﴾ ءَأَنتُمْ تَزْرَعُونَهُۥٓ أَمْ نَحْنُ ٱلزَّٰرِعُونَ ﴿٦٤﴾ لَوْ نَشَآءُ لَجَعَلْنَـٰهُ حُطَـٰمًا فَظَلْتُمْ تَفَكَّهُونَ ﴿٦٥﴾ إِنَّا لَمُغْرَمُونَ ﴿٦٦﴾ بَلْ نَحْنُ مَحْرُومُونَ ﴿٦٧﴾

63. Ați cugetat la ceea ce semănați? 64. Voi îl faceți să crească sau Noi îl facem să crească? 65. Dacă am voi, l-am preface în resturi sfărâmate, iar voi ați rămâne să vă tânguiți: 66. Suntem împovărați de pierdere! 67. Ba suntem lipsiți de tot!
Aceasta este amintirea unei binefaceri pe care Allah le-a dăruit-o robilor Săi, prin care îi cheamă să-I recunoască unicitatea, să-L adore și să se întoarcă la El. El i-a binecuvântat înlesnindu-le lucrarea pământului pentru semănături și roade, din care ies hrana, mijloacele de trai și fructele de care depind nevoile lor vitale, trebuințele și folosurile lor. Ei nu le pot număra, cu atât mai puțin să mulțumească pentru ele și să le împlinească dreptul. Astfel, i-a făcut să le recunoască și a spus: „Voi îl faceți să crească sau Noi îl facem să crească?” Adică voi îl scoateți din pământ ca plantă? Voi îl faceți să sporească? Voi faceți să-i iasă spicele și roadele, până când ajunge grâne bune de secerat și fructe coapte? Sau Allah este Cel care singur face aceasta și v-o dăruiește? Tot ceea ce puteți face voi este să arați pământul, să-l despicați și să aruncați sămânța în el. Apoi nu aveți știință despre ceea ce se va întâmpla după aceea și nici puterea de a face mai mult.
Pe lângă aceasta, El le-a atras atenția că semănătura este expusă primejdiilor, dacă Allah nu o păzește și nu o păstrează pentru ei, ca hrană și folos pentru un timp. A spus: „Dacă am voi, l-am preface”, adică semănătura și roadele ei, „în resturi sfărâmate”, în fărâmituri risipite, fără folos și fără hrană. „Iar voi ați rămâne”, din pricina faptului că El a prefăcut-o în resturi sfărâmate, după ce v-ați ostenit pentru ea și ați cheltuit mult, „să vă tânguiți”: să vă căiți și să vă întristați pentru ceea ce v-a lovit. Bucuria, veselia și desfătarea voastră ar dispărea, iar voi ați spune: „Suntem împovărați de pierdere!” Adică am suferit o pierdere și ne-a lovit o nenorocire care ne-a nimicit. Apoi ați recunoaște din ce pricină v-a venit aceasta și din ce cauză ați fost loviți, spunând: „Ba suntem lipsiți de tot!” Așadar, lăudați-L pe Allah Preaînaltul pentru că a făcut semănătura să crească pentru voi, apoi a păstrat-o și a dus-o la desăvârșire, fără să trimită asupra ei vătămări care să vă lipsească de folosul și binele ei.
Versetele 68 la 70
أَفَرَءَيْتُمُ ٱلْمَآءَ ٱلَّذِى تَشْرَبُونَ ﴿٦٨﴾ ءَأَنتُمْ أَنزَلْتُمُوهُ مِنَ ٱلْمُزْنِ أَمْ نَحْنُ ٱلْمُنزِلُونَ ﴿٦٩﴾ لَوْ نَشَآءُ جَعَلْنَـٰهُ أُجَاجًا فَلَوْلَا تَشْكُرُونَ ﴿٧٠﴾

68. Ați cugetat la apa pe care o beți? 69. Voi ați coborât-o din nori sau Noi suntem Cei care o coboară? 70. Dacă am voi, am face-o sărată și amară. De ce, atunci, nu mulțumiți?
După ce Allah Preaînaltul a pomenit binefacerea hranei dăruite robilor Săi, a pomenit binefacerea băuturii plăcute din care ei beau. Dacă Allah nu ar fi înlesnit-o și nu ar fi făcut-o ușor de obținut, nu ați fi avut nicio cale către ea. El a coborât-o „din nori”. Este ploaia pe care Allah Preaînaltul o pogoară din nori. Din ea se formează râurile care curg pe suprafața pământului și în adâncul lui, precum și acumulările de apă care se revarsă. Din binefacerea Lui este și faptul că a făcut-o dulce și plăcută la băut. Dacă ar voi, ar face-o sărată și „amară”, fără folos. „De ce, atunci, nu mulțumiți” lui Allah Preaînaltul pentru ceea ce v-a dăruit?
Versetele 71 la 74
أَفَرَءَيْتُمُ ٱلنَّارَ ٱلَّتِى تُورُونَ ﴿٧١﴾ ءَأَنتُمْ أَنشَأْتُمْ شَجَرَتَهَآ أَمْ نَحْنُ ٱلْمُنشِـُٔونَ ﴿٧٢﴾ نَحْنُ جَعَلْنَـٰهَا تَذْكِرَةً وَمَتَـٰعًا لِّلْمُقْوِينَ ﴿٧٣﴾ فَسَبِّحْ بِٱسْمِ رَبِّكَ ٱلْعَظِيمِ ﴿٧٤﴾

71. Ați cugetat la focul pe care îl aprindeți? 72. Voi ați făcut să crească pomul lui sau Noi suntem Cei care îl fac să crească? 73. Noi l-am făcut o aducere-aminte și un folos pentru cei aflați în ținuturi pustii. 74. Așadar, preamărește Numele Domnului tău, Cel Măreț!
Această binefacere (versetele 71-73) face parte dintre lucrurile de trebuință de care făpturile nu se pot lipsi, căci oamenii au nevoie de ea în multe dintre treburile și nevoile lor. Allah le-a cerut să recunoască binefacerea focului pe care l-a pus în pomi și faptul că făpturile nu sunt în stare să facă să crească pomul lui. Allah Preaînaltul l-a făcut să ia naștere din pomul verde, iar apoi el devine foc aprins după nevoia robilor. Când nu mai au nevoie de el, îl sting și îl potolesc. „Noi l-am făcut o aducere-aminte” pentru robi, despre binefacerea Domnului lor, și o amintire a focului Gheenei, pe care Allah l-a pregătit pentru cei neascultători. El l-a făcut un imbold prin care îi mână pe robii Săi către sălașul desfătării. „Și un folos pentru cei aflați în ținuturi pustii”, adică pentru cei care se folosesc de el sau pentru călători. Allah i-a pomenit îndeosebi pe călători deoarece folosul lor de pe urma focului este mai mare decât al altora. Poate că pricina este că această lume, în întregime, este un sălaș al călătoriei, iar robul, din clipa în care se naște, este un călător către Domnul său. Allah a făcut acest foc un folos pentru călătorii aflați în această lume și o aducere-aminte pentru ei despre sălașul statorniciei.
După ce a arătat dintre binefacerile Sale ceea ce cere ca robii să-L laude, să-I mulțumească și să-L adore, în versetul 74 le-a poruncit să-L preamărească și să-L slăvească. A spus: „Așadar, preamărește Numele Domnului tău, Cel Măreț!” Adică declară-L pe Domnul tău Cel Măreț mai presus de orice neajuns, pe Cel cu Numele și însușirile desăvârșite, Cel cu multă binefacere și cu bunătate îmbelșugată. Laudă-L cu inima, cu limba și cu mădularele tale, căci El este vrednic de aceasta. El este Cel căruia I se cuvine să I se mulțumească, fără nerecunoștință, să fie pomenit, fără a fi uitat, și să fie ascultat, fără neascultare.
Versetele 75 la 87
۞ فَلَآ أُقْسِمُ بِمَوَٰقِعِ ٱلنُّجُومِ ﴿٧٥﴾ وَإِنَّهُۥ لَقَسَمٌ لَّوْ تَعْلَمُونَ عَظِيمٌ ﴿٧٦﴾ إِنَّهُۥ لَقُرْءَانٌ كَرِيمٌ ﴿٧٧﴾ فِى كِتَـٰبٍ مَّكْنُونٍ ﴿٧٨﴾ لَّا يَمَسُّهُۥٓ إِلَّا ٱلْمُطَهَّرُونَ ﴿٧٩﴾

75. Jur, așadar, pe locurile în care apun stelele! 76. Și acesta, dacă ați ști, este un jurământ măreț. 77. El este, cu adevărat, un Coran nobil, 78. într-o Carte bine păzită, 79. pe care nu o ating decât cei curățiți,
تَنزِيلٌ مِّن رَّبِّ ٱلْعَـٰلَمِينَ ﴿٨٠﴾ أَفَبِهَـٰذَا ٱلْحَدِيثِ أَنتُم مُّدْهِنُونَ ﴿٨١﴾ وَتَجْعَلُونَ رِزْقَكُمْ أَنَّكُمْ تُكَذِّبُونَ ﴿٨٢﴾ فَلَوْلَآ إِذَا بَلَغَتِ ٱلْحُلْقُومَ ﴿٨٣﴾ وَأَنتُمْ حِينَئِذٍ تَنظُرُونَ ﴿٨٤﴾

80. o pogorâre de la Domnul lumilor. 81. Oare faceți voi compromisuri în privința acestei cuvântări? 82. Și faceți din tăgăduire răsplata pentru hrana care vi se dăruiește? 83. De ce, atunci, când sufletul ajunge la gât, 84. iar voi, în acea clipă, priviți,
وَنَحْنُ أَقْرَبُ إِلَيْهِ مِنكُمْ وَلَـٰكِن لَّا تُبْصِرُونَ ﴿٨٥﴾ فَلَوْلَآ إِن كُنتُمْ غَيْرَ مَدِينِينَ ﴿٨٦﴾ تَرْجِعُونَهَآ إِن كُنتُمْ صَـٰدِقِينَ ﴿٨٧﴾

85. și Noi suntem mai aproape de el decât voi, dar voi nu vedeți, 86. de ce, dacă nu veți fi trași la socoteală, 87. nu îl întoarceți, dacă sunteți sinceri?
În versetele 75-76, Allah Preaînaltul jură pe stele și pe locurile lor, adică pe locurile în care ele coboară la apus și pe evenimentele pe care Allah le aduce la existență în acele momente, care arată măreția, slava și unicitatea Sa. Apoi a arătat măreția lucrului pe care a jurat și a spus: „Și acesta, dacă ați ști, este un jurământ măreț.” Jurământul este măreț deoarece în stele, în mersul lor și în apusul lor se află semne și învățăminte care nu pot fi numărate.
Cât despre lucrul pentru care este făcut jurământul (versetul 77), acesta este adevărul Coranului și faptul că el este adevăr fără îndoială și fără incertitudine care să-l atingă. El este „nobil”, adică bogat în bine și îmbelșugat în știință. Orice bine și orice știință se dobândesc și se desprind din Cartea lui Allah.
„Într-o Carte bine păzită” (versetul 78), adică ascunsă de ochii făpturilor. Această Carte bine păzită este Tabla Păstrată. Cu alte cuvinte, acest Coran este scris în Tabla Păstrată, cinstit la Allah și la îngerii Săi din adunarea cea mai înaltă.
Este cu putință ca prin Cartea bine păzită să fie avută în vedere Cartea aflată în mâinile îngerilor pe care Allah îi trimite cu revelația și mesajele Sale și ca sensul să fie acela că El a ținut-o ascunsă de diavoli. Ei nu au nicio putere să o schimbe, să-i adauge ori să-i scadă ceva sau să fure din auzirea ei.
„Pe care nu o ating decât cei curățiți” (versetul 79), adică nimeni nu atinge Coranul în afara îngerilor nobili, pe care Allah Preaînaltul i-a curățit de vătămări, păcate și neajunsuri. Dacă nu îl ating decât cei curățiți și dacă oamenii răi și diavolii nu au nici putință, nici putere să-l atingă, atunci versetul arată, prin implicație, că nu este îngăduit să atingă Coranul decât cel curat, așa cum a venit în hadith. De aceea s-a spus că versetul este o afirmație cu sens de interdicție, adică: să nu atingă Coranul decât cel curat.
„O pogorâre de la Domnul lumilor” (versetul 80), adică acest Coran, descris prin aceste însușiri mărețe, este pogorât de Domnul lumilor, Cel care îi îngrijește pe robii Săi prin binefacerile Sale religioase și lumești. Cea mai măreață formă prin care i-a îngrijit este pogorârea acestui Coran, care cuprinde ceea ce le este de folos în ambele lumi. Prin el, Allah i-a miluit cu o milă pentru care robii nu pot aduce mulțumirea cuvenită. Ei au îndatorirea să-l urmeze, să-l facă cunoscut, să cheme la el și să-l vestească deschis.[76]
De aceea a spus, în versetul 81: „Oare faceți voi compromisuri în privința acestei cuvântări?” Adică față de această Carte măreață și de această aducere-aminte plină de înțelepciune „faceți voi compromisuri”, ascunzând și mascând adevărul de teama făpturilor, a ocărilor și a limbilor lor? Aceasta nu se cuvine și nu este potrivit. Asemenea compromisuri s-ar putea înțelege numai în privința unei cuvântări de care nici cel ce o rostește nu este sigur. Însă Coranul nobil este adevărul pe care nimeni nu-l înfruntă fără să fie învins și cu care nimeni nu se ridică fără să fie deasupra altuia. În privința lui nu se fac compromisuri și el nu se ascunde, ci este vestit și făcut cunoscut.
Cuvintele Sale: „Și faceți din tăgăduire răsplata pentru hrana care vi se dăruiește?” (versetul 82) înseamnă: răspundeți dăruirii hranei de către Allah prin tăgăduire și nerecunoștință față de binefacerea Lui. Spuneți: „Ne-a plouat datorită cutărei și cutărei stele” și atribuiți binefacerea altcuiva decât Celui care a dăruit-o și a acordat-o. De ce nu I-ați mulțumit lui Allah pentru binefacerea pe care v-a pogorât-o, ca El să vă sporească din harul Său? Tăgăduirea și nerecunoștința duc la retragerea binefacerilor și la venirea pedepselor.[77]
„De ce, atunci, când sufletul ajunge la gât, iar voi, în acea clipă, priviți, și Noi suntem mai aproape de el decât voi, dar voi nu vedeți?” (versetele 83-85). Adică de ce, atunci când sufletul ajunge la gât, în vreme ce voi îl priviți pe cel aflat pe moarte în această stare, deși Noi suntem mai aproape de el decât voi prin știința Noastră și prin îngerii Noștri, dar voi nu vedeți?
„De ce, dacă nu veți fi trași la socoteală” (versetele 86-87), adică dacă pretindeți că nu veți fi înviați, socotiți și răsplătiți, nu întoarceți sufletul în trupul lui, „dacă sunteți sinceri”? Voi înșivă recunoașteți că sunteți neputincioși să-l readuceți la locul său. Atunci, ori recunoașteți adevărul cu care a venit Muhammad, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa, ori vă încăpățânați, iar starea și răul sfârșitului vostru sunt astfel cunoscute.
Versetele 88 la 96
فَأَمَّآ إِن كَانَ مِنَ ٱلْمُقَرَّبِينَ ﴿٨٨﴾ فَرَوْحٌ وَرَيْحَانٌ وَجَنَّتُ نَعِيمٍ ﴿٨٩﴾ وَأَمَّآ إِن كَانَ مِنْ أَصْحَـٰبِ ٱلْيَمِينِ ﴿٩٠﴾ فَسَلَـٰمٌ لَّكَ مِنْ أَصْحَـٰبِ ٱلْيَمِينِ ﴿٩١﴾ وَأَمَّآ إِن كَانَ مِنَ ٱلْمُكَذِّبِينَ ٱلضَّآلِّينَ ﴿٩٢﴾

88. Dacă el este dintre cei apropiați, 89. va avea odihnă, desfătare și o Grădină a fericirii. 90. Iar dacă este dintre cei din dreapta, 91. pace ție din partea celor din dreapta! 92. Dar dacă este dintre tăgăduitorii rătăciți,
فَنُزُلٌ مِّنْ حَمِيمٍ ﴿٩٣﴾ وَتَصْلِيَةُ جَحِيمٍ ﴿٩٤﴾ إِنَّ هَـٰذَا لَهُوَ حَقُّ ٱلْيَقِينِ ﴿٩٥﴾ فَسَبِّحْ بِٱسْمِ رَبِّكَ ٱلْعَظِيمِ ﴿٩٦﴾

93. va avea o ospătare de apă clocotită 94. și ardere în Iad. 95. Acesta este, cu adevărat, adevărul cert. 96. Așadar, preamărește Numele Domnului tău, Cel Măreț!
La începutul surei, Allah Preaînaltul a pomenit stările celor trei categorii: cei apropiați, cei din dreapta și tăgăduitorii rătăciți, precum și starea lor în sălașul statorniciei. La sfârșitul ei, a pomenit starea lor în timpul agoniei și al morții și a spus, în versetele 88-89: „Dacă el este dintre cei apropiați”, adică dacă mortul este dintre cei apropiați de Allah, care se apropie de El prin împlinirea îndatoririlor și a faptelor recomandate, prin părăsirea celor interzise, a celor nerecomandate și a prisosului din lucrurile îngăduite, pentru el va fi „odihnă”: liniște, împăcare, bucurie, veselie și desfătarea inimii și a sufletului. „Și desfătare” - rayhan este un nume care cuprinde toate plăcerile trupești, precum feluritele mâncăruri, băuturi și altele. S-a mai spus că rayhan înseamnă mireasmă cunoscută, caz în care un anumit fel de lucru este folosit pentru a desemna categoria sa generală. „Și o Grădină a fericirii” le cuprinde pe amândouă. În ea se află ceea ce niciun ochi nu a văzut, nicio ureche nu a auzit și nici nu i-a trecut prin minte vreunui om.
Celor apropiați li se dă, la apropierea morții, această veste bună, de la care sufletele aproape că zboară de bucurie și veselie. Așa cum Allah Preaînaltul a spus: „Celor care spun: Domnul nostru este Allah!, apoi rămân statornici, le coboară îngerii: Nu vă temeți și nu vă întristați, ci primiți vestea bună a Grădinii care v-a fost făgăduită! Noi suntem ocrotitorii voștri în viața lumească și în Viața de Apoi. Acolo veți avea ceea ce sufletele voastre doresc și veți avea ceea ce cereți, ca ospătare din partea Celui Atoateiertător, Îndurător.” Cuvintele Sale, binecuvântat și preaînalt fie El: „Ei au vestea bună în viața lumească și în Viața de Apoi” au fost explicate prin aceea că această vestire pomenită este vestea bună din viața lumească.
Cuvintele Sale: „Iar dacă este dintre cei din dreapta” (versetele 90-91) se referă la cei care au împlinit îndatoririle și au părăsit cele interzise, chiar dacă au avut unele lipsuri în anumite drepturi, care nu le vatămă credința și recunoașterea unicității lui Allah. Unuia dintre ei i se va spune: „Pace ție din partea celor din dreapta!” Adică ai parte de un salut de pace din partea fraților tăi dintre cei din dreapta: ei îl salută și îi urează bun venit atunci când ajunge la ei și se întâlnește cu ei. Sau i se spune: ești ferit de nenorociri, de necazuri și de pedeapsă, fiindcă ești dintre cei din dreapta, cei care au fost feriți de lucrurile aducătoare de pierzare.
„Dar dacă este dintre tăgăduitorii rătăciți” (versetele 92-94), adică dintre cei care au tăgăduit adevărul și s-au abătut de la călăuzire, „va avea o ospătare de apă clocotită și ardere în Iad”. Adică ospătarea lor, în ziua în care se înfățișează înaintea Domnului lor, este arderea în Iad, care îi înconjoară și ajunge până la inimile lor. Dacă vor cere ajutor din pricina setei și a arșiței cumplite, „li se va da apă asemenea metalului topit, care le va frige fețele. Rea băutură și rău sălaș de odihnă!”
„Acesta” (versetul 95), adică tot ceea ce Allah Preaînaltul a pomenit despre răsplătirea robilor pentru faptele lor bune și rele, cu toate amănuntele ei, „este, cu adevărat, adevărul cert”, fără îndoială și fără incertitudine. Este adevărul statornic, care se va împlini negreșit. Allah le-a arătat robilor Săi dovezi hotărâtoare în această privință, până într-atât încât pentru cei cu pricepere este ca și cum l-ar gusta și ar vedea realitatea lui. Ei L-au lăudat pe Allah Preaînaltul pentru că i-a ales pentru această binefacere măreață și pentru acest dar însemnat.
De aceea Allah Preaînaltul a spus, în versetul 96: „Așadar, preamărește Numele Domnului tău, Cel Măreț!” Preamărit fie Domnul nostru Cel Măreț! Preaînalt și cu mult mai presus este El de ceea ce spun cei nedrepți și cei care tăgăduiesc. Lauda I se cuvine lui Allah, Domnul lumilor, laudă multă, bună și binecuvântată.
S-a încheiat tâlcuirea Surei al-Waqiah.

Note
73.
 Nota ediției engleze, după Tafsir Ibn Ashur: „Cei dintâi” îi întrec în credință și fapte bune pe frații lor drepți, numiți „cei din dreapta”. Repetarea cuvântului as-sabiqun arată înălțimea rangului lor, care nu poate fi descrisă prin alte cuvinte.
Înapoi la pasaj v09-p1697
74.
 Nota ediției engleze: Comparați cu Ya Sin 36:55-56.
Înapoi la pasaj v09-p1716
75.
 Nota ediției engleze: Moartea este rânduită tuturor, la vârste diferite, potrivit hotărârii divine. Oamenii nu mor toți deodată; pe măsură ce unii mor, alții le iau locul. Pentru această din urmă explicație, ediția îl citează pe ar-Razi.
Înapoi la pasaj v09-p1737
76.
 În manuscrisul B apare „una dintre cele mai mărețe forme”, în loc de „cea mai măreață formă”.
Înapoi la pasaj v09-p1765
77.
 Nota ediției arabe: Aceasta este menționată în hadithul lui Zayd ibn Khalid al-Juhani, consemnat de al-Bukhari (846) și Muslim (71).
Înapoi la pasaj v09-p1767
Sura al Hadid
Sura al Hadid
Versetele 1 la 29
Revelată la Medina
بِسْمِ ٱللَّهِ ٱلرَّحْمَـٰنِ ٱلرَّحِيمِ

În Numele lui Allah, Cel Milostiv, Îndurător.
Versetele 1 la 6
سَبَّحَ لِلَّهِ مَا فِى ٱلسَّمَـٰوَٰتِ وَٱلْأَرْضِ ۖ وَهُوَ ٱلْعَزِيزُ ٱلْحَكِيمُ ﴿١﴾ لَهُۥ مُلْكُ ٱلسَّمَـٰوَٰتِ وَٱلْأَرْضِ ۖ يُحْىِۦ وَيُمِيتُ ۖ وَهُوَ عَلَىٰ كُلِّ شَىْءٍ قَدِيرٌ ﴿٢﴾ هُوَ ٱلْأَوَّلُ وَٱلْـَٔاخِرُ وَٱلظَّـٰهِرُ وَٱلْبَاطِنُ ۖ وَهُوَ بِكُلِّ شَىْءٍ عَلِيمٌ ﴿٣﴾

1. Tot ce se află în ceruri și pe pământ Îl preamărește pe Allah, iar El este Cel Puternic, Cel Înțelept. 2. A Lui este stăpânirea cerurilor și a pământului. El dă viață și aduce moartea și este cu putere peste toate. 3. El este Cel Dintâi și Cel de pe Urmă, Cel Vădit și Cel Ascuns, și El este Cunoscător al tuturor lucrurilor.
هُوَ ٱلَّذِى خَلَقَ ٱلسَّمَـٰوَٰتِ وَٱلْأَرْضَ فِى سِتَّةِ أَيَّامٍ ثُمَّ ٱسْتَوَىٰ عَلَى ٱلْعَرْشِ ۚ يَعْلَمُ مَا يَلِجُ فِى ٱلْأَرْضِ وَمَا يَخْرُجُ مِنْهَا وَمَا يَنزِلُ مِنَ ٱلسَّمَآءِ وَمَا يَعْرُجُ فِيهَا ۖ وَهُوَ مَعَكُمْ أَيْنَ مَا كُنتُمْ ۚ وَٱللَّهُ بِمَا تَعْمَلُونَ بَصِيرٌ ﴿٤﴾ لَّهُۥ مُلْكُ ٱلسَّمَـٰوَٰتِ وَٱلْأَرْضِ ۚ وَإِلَى ٱللَّهِ تُرْجَعُ ٱلْأُمُورُ ﴿٥﴾

4. El este Cel care a creat cerurile și pământul în șase zile, apoi S-a înălțat deasupra Tronului. El știe ceea ce intră în pământ și ceea ce iese din el, ceea ce coboară din cer și ceea ce urcă în el. El este cu voi oriunde v-ați afla, iar Allah vede ceea ce faceți. 5. A Lui este stăpânirea cerurilor și a pământului, iar la Allah se întorc toate lucrurile.
يُولِجُ ٱلَّيْلَ فِى ٱلنَّهَارِ وَيُولِجُ ٱلنَّهَارَ فِى ٱلَّيْلِ ۚ وَهُوَ عَلِيمٌۢ بِذَاتِ ٱلصُّدُورِ ﴿٦﴾

6. El face noaptea să intre în zi și face ziua să intre în noapte și cunoaște ceea ce se află în piepturi.
În versetul 1, Allah Preaînaltul ne vestește măreția, slava și întinderea stăpânirii Sale. Toate cele „din ceruri și de pe pământ”, dintre viețuitoarele care vorbesc, cele care nu vorbesc, celelalte făpturi și lucrurile neînsuflețite, Îl preamăresc pe Domnul lor prin laudă și Îl declară mai presus de ceea ce nu se potrivește slavei Sale. Ele Îi sunt ascultătoare Domnului lor, supuse puterii Sale, iar urmele înțelepciunii Sale se văd în ele. De aceea a spus: „Iar El este Cel Puternic, Cel Înțelept.” Aceasta arată că toate făpturile din lumea de sus și din cea de jos au nevoie de Domnul lor în toate stările lor, că puterea și biruința Lui cuprind toate lucrurile și că înțelepciunea Sa cuprinde crearea și porunca Sa.
Apoi, în versetul 2, a vestit că stăpânirea Sa cuprinde totul și a spus: „A Lui este stăpânirea cerurilor și a pământului. El dă viață și aduce moartea.” Adică El este Creatorul acestora, Cel care le dăruiește hrana și le rânduiește prin puterea Sa. „Și este cu putere peste toate.”
„El este Cel Dintâi” (versetul 3), înaintea Căruia nu este nimic, „și Cel de pe Urmă”, după Care nu este nimic; „Cel Vădit”, deasupra Căruia nu este nimic, „și Cel Ascuns”, mai aproape decât Care nu este nimic. „Și El este Cunoscător al tuturor lucrurilor”: știința Sa cuprinde cele vădite și cele ascunse, tainele și lucrurile tăinuite, cele de mai înainte și cele de mai târziu.
„El este Cel care a creat cerurile și pământul în șase zile” (versetul 4), dintre care prima este duminică și ultima este vinerea. „Apoi S-a înălțat deasupra Tronului”, într-un fel potrivit slavei Sale, deasupra tuturor făpturilor Sale. „El știe ceea ce intră în pământ”, dintre semințe, animale, ploaie și altele, „și ceea ce iese din el”, dintre plante, pomi, animale și altele, „ceea ce coboară din cer”, dintre îngeri, hotărâri și mijloace de trai, „și ceea ce urcă în el”, dintre îngeri, suflete, rugi, fapte și altele.
„El este cu voi oriunde v-ați afla” este asemenea cuvintelor Sale: „Nu există o discuție tainică între trei fără ca El să fie al patrulea, nici între cinci fără ca El să fie al șaselea, nici între mai puțini ori mai mulți decât aceștia fără ca El să fie cu ei, oriunde s-ar afla.” El este cu ei prin știință și prin cunoașterea deplină a ceea ce se petrece. De aceea El a amenințat și a făgăduit răsplătirea faptelor, spunând: „Iar Allah vede ceea ce faceți.” Adică El vede faptele care pornesc de la voi, precum și ascultarea ori nelegiuirea din care acele fapte izvorăsc. Vă va răsplăti pentru ele și vi le ține socoteală.
În versetul 5, cele din ceruri și de pe pământ Îi aparțin: sunt stăpânirea Lui, făpturile Lui și robii Lui. El rânduiește în privința lor ceea ce voiește, prin poruncile Sale legate de destin și de Lege, care se desfășoară potrivit înțelepciunii dumnezeiești. „Iar la Allah se întorc toate lucrurile”, atât faptele, cât și cei care le săvârșesc. Robii sunt înfățișați înaintea Lui, iar El îl desparte pe cel rău de cel bun și îl răsplătește pe binefăcător pentru binefacerea sa și pe cel care face rău pentru răul său.
„El face noaptea să intre în zi și face ziua să intre în noapte” (versetul 6). Adică face noaptea să intre peste zi, iar noaptea îi acoperă cu întunericul ei, astfel încât ei se liniștesc și se odihnesc. Apoi face ziua să intre peste noapte și înlătură întunericul de pe pământ, astfel încât lumea se luminează, robii se mișcă și se ridică să-și caute folosurile și mijloacele de trai. Allah continuă să înfășoare noaptea peste zi și ziua peste noapte și să le alterneze, mărind-o ori micșorând-o pe una, lungind-o ori scurtând-o pe cealaltă, până când astfel se statornicesc anotimpurile, se rânduiesc vremurile și se împlinesc folosurile care se împlinesc prin aceasta. Binecuvântat fie Allah, Domnul lumilor! Preaînalt fie Cel Generos, Cel Darnic, care le-a dăruit robilor Săi binefaceri văzute și ascunse! „Și cunoaște ceea ce se află în piepturi”, adică ceea ce se află în inimile tuturor. El îl călăuzește pe cel despre care știe că este vrednic de aceasta și îl lasă fără ajutor pe cel despre care știe că nu este potrivit pentru călăuzirea Sa.
Versetele 7 la 11
ءَامِنُوا۟ بِٱللَّهِ وَرَسُولِهِۦ وَأَنفِقُوا۟ مِمَّا جَعَلَكُم مُّسْتَخْلَفِينَ فِيهِ ۖ فَٱلَّذِينَ ءَامَنُوا۟ مِنكُمْ وَأَنفَقُوا۟ لَهُمْ أَجْرٌ كَبِيرٌ ﴿٧﴾ وَمَا لَكُمْ لَا تُؤْمِنُونَ بِٱللَّهِ ۙ وَٱلرَّسُولُ يَدْعُوكُمْ لِتُؤْمِنُوا۟ بِرَبِّكُمْ وَقَدْ أَخَذَ مِيثَـٰقَكُمْ إِن كُنتُم مُّؤْمِنِينَ ﴿٨﴾

7. Credeți în Allah și în Trimisul Său și cheltuiți din cele asupra cărora El v-a făcut urmași! Cei dintre voi care cred și cheltuiesc vor avea o răsplată mare. 8. Ce aveți de nu credeți în Allah, în vreme ce Trimisul vă cheamă să credeți în Domnul vostru, iar El a luat legământul vostru, dacă sunteți credincioși?
هُوَ ٱلَّذِى يُنَزِّلُ عَلَىٰ عَبْدِهِۦٓ ءَايَـٰتٍۭ بَيِّنَـٰتٍ لِّيُخْرِجَكُم مِّنَ ٱلظُّلُمَـٰتِ إِلَى ٱلنُّورِ ۚ وَإِنَّ ٱللَّهَ بِكُمْ لَرَءُوفٌ رَّحِيمٌ ﴿٩﴾

9. El este Cel care pogoară asupra robului Său versete limpezi, ca să vă scoată din întunericuri la lumină. Cu adevărat, Allah este Plin de bunătate și Îndurător față de voi.
وَمَا لَكُمْ أَلَّا تُنفِقُوا۟ فِى سَبِيلِ ٱللَّهِ وَلِلَّهِ مِيرَٰثُ ٱلسَّمَـٰوَٰتِ وَٱلْأَرْضِ ۚ لَا يَسْتَوِى مِنكُم مَّنْ أَنفَقَ مِن قَبْلِ ٱلْفَتْحِ وَقَـٰتَلَ ۚ أُو۟لَـٰٓئِكَ أَعْظَمُ دَرَجَةً مِّنَ ٱلَّذِينَ أَنفَقُوا۟ مِنۢ بَعْدُ وَقَـٰتَلُوا۟ ۚ وَكُلًّا وَعَدَ ٱللَّهُ ٱلْحُسْنَىٰ ۚ وَٱللَّهُ بِمَا تَعْمَلُونَ خَبِيرٌ ﴿١٠﴾ مَّن ذَا ٱلَّذِى يُقْرِضُ ٱللَّهَ قَرْضًا حَسَنًا فَيُضَـٰعِفَهُۥ لَهُۥ وَلَهُۥٓ أَجْرٌ كَرِيمٌ ﴿١١﴾

10. Ce aveți de nu cheltuiți pe calea lui Allah, când a lui Allah este moștenirea cerurilor și a pământului? Nu sunt deopotrivă cei dintre voi care au cheltuit și au luptat înainte de izbândă. Aceștia au o treaptă mai înaltă decât cei care au cheltuit și au luptat după aceea. Dar tuturor Allah le-a făgăduit răsplata cea mai frumoasă. Allah cunoaște bine ceea ce faceți. 11. Cine Îi dă lui Allah un împrumut bun, pentru ca El să i-l înmulțească și să aibă parte de o răsplată nobilă?
În versetul 7, Allah Preaînaltul le poruncește robilor Săi să creadă în El, în Trimisul Său și în ceea ce a adus acesta și să cheltuiască pe calea Lui din averile pe care Allah le-a pus în mâinile lor și asupra cărora i-a făcut urmași, ca să vadă cum vor lucra. După ce le-a poruncit aceasta, i-a încurajat și i-a îndemnat la ea, pomenind răsplata pe care a rânduit-o pentru aceasta. A spus: „Cei dintre voi care cred și cheltuiesc vor avea o răsplată mare.” Adică cei care îmbină credința în Allah și în Trimisul Său cu cheltuirea pe calea Lui au o răsplată mare. Cea mai măreață și mai însemnată parte a ei este mulțumirea Domnului lor și dobândirea sălașului cinstirii Sale, cu desfătarea statornică pe care Allah a pregătit-o acolo pentru credincioși și pentru cei care luptă pe calea Lui.
Apoi, în versetul 8, a pomenit motivul care îi cheamă la credință și faptul că nu există ceva care să-i împiedice și a spus: „Ce aveți de nu credeți în Allah, în vreme ce Trimisul vă cheamă să credeți în Domnul vostru, iar El a luat legământul vostru, dacă sunteți credincioși?” Adică ce vă împiedică să credeți, când Trimisul Muhammad, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa, cel mai bun dintre trimiși și cel mai nobil dintre cei care au chemat la Allah, vă cheamă? Aceasta cere să răspundeți degrabă chemării lui și să primiți adevărul cu care a venit. El a luat de la voi legământul și făgăduința credinței, dacă sunteți credincioși.
Pe lângă aceasta, din blândețea și grija Sa față de voi, El nu S-a mulțumit numai cu chemarea Trimisului, care este cel mai nobil dintre făpturi, ci l-a întărit cu minuni și v-a arătat adevărul celor cu care a venit prin semnele limpezi. De aceea a spus, în versetul 9: „El este Cel care pogoară asupra robului Său versete limpezi”, adică vădite, care le arată oamenilor cu pricepere corectitudinea tuturor celor cu care a venit și faptul că acestea sunt adevărul cert. „Ca să vă scoată”, prin trimiterea Trimisului la voi și prin Cartea și înțelepciunea pe care Allah le-a pogorât prin el, „din întunericuri la lumină”, adică din întunericurile neștiinței și necredinței la lumina științei și a credinței. Aceasta este din mila și bunăvoința Sa față de voi, căci El este mai milostiv față de robii Săi decât mama față de copilul ei. „Cu adevărat, Allah este Plin de bunătate și Îndurător față de voi.”
„Ce aveți de nu cheltuiți pe calea lui Allah, când a lui Allah este moștenirea cerurilor și a pământului?” (versetul 10). Adică ce vă împiedică să cheltuiți pe calea lui Allah, care cuprinde toate căile binelui, și ce vă face să fiți zgârciți? În realitate, voi nu aveți nimic al vostru, ci „a lui Allah este moștenirea cerurilor și a pământului”. Toate averile vor ieși din mâinile voastre sau voi veți pieri și le veți lăsa în urmă. Apoi stăpânirea se va întoarce la Stăpânul ei, binecuvântat și preaînalt fie El. Așadar, folosiți prilejul de a cheltui cât timp averile rămân în mâinile voastre și prindeți această ocazie.
Apoi Allah Preaînaltul a pomenit că faptele au trepte diferite, potrivit împrejurărilor și înțelepciunii dumnezeiești. A spus: „Nu sunt deopotrivă cei dintre voi care au cheltuit și au luptat înainte de izbândă. Aceștia au o treaptă mai înaltă decât cei care au cheltuit și au luptat după aceea.” Prin izbândă este avută în vedere aici izbânda de la al-Hudaybiyah, când a fost încheiată pacea între Trimis și Quraysh. Aceasta a fost una dintre cele mai mari izbânzi, prin care Islamul s-a răspândit, iar musulmanii s-au amestecat cu necredincioșii și i-au chemat la religie fără împotrivire. Atunci oamenii au intrat în religia lui Allah în cete, iar Islamul a dobândit o putere mare. Înaintea acestei izbânzi, musulmanii nu puteau chema la religie decât în locurile ai căror locuitori primiseră Islamul, precum Medina și ținuturile din jurul ei. Cel care primea Islamul dintre locuitorii Meccaului sau ai altor ținuturi ale politeiștilor era vătămat și înfricoșat. De aceea, cei care au primit Islamul înainte de izbândă, au cheltuit și au luptat au avut o treaptă mai înaltă și o răsplată mai mare decât cei care au primit Islamul, au luptat și au cheltuit abia după aceea, așa cum cere înțelepciunea. De aceea, cei dintâi și cei mai vrednici dintre Companioni, în cea mai mare parte, au primit Islamul înainte de izbândă.
Întrucât arătarea superiorității unora față de alții poate lăsa impresia unei micșorări sau a unei critici față de cei mai puțin vrednici, Allah Preaînaltul a înlăturat această impresie spunând: „Dar tuturor Allah le-a făgăduit răsplata cea mai frumoasă.” Adică tuturor celor care au primit Islamul, au luptat și au cheltuit înainte de izbândă și după ea, Allah le-a făgăduit Paradisul. Aceasta arată vrednicia tuturor Companionilor, Allah să fie mulțumit de ei, căci Allah le-a mărturisit credința și le-a făgăduit Paradisul. „Allah cunoaște bine ceea ce faceți”: El îl răsplătește pe fiecare dintre voi potrivit cu ceea ce știe despre fapta lui.
Apoi, în versetul 11, a îndemnat la cheltuirea pe calea Lui, căci jihadul depinde de cheltuirea pentru el și de dăruirea averilor pentru pregătirea lui. A spus: „Cine Îi dă lui Allah un împrumut bun?” Acesta este cheltuirea bună, făcută cu sinceritate numai pentru Allah, potrivită cu ceea ce Îi este pe plac, din avere îngăduită și bună, dăruită de bunăvoie. Din generozitatea lui Allah Preaînaltul este faptul că a numit-o împrumut, deși averea este a Lui, iar robul este robul Lui. El a făgăduit să o înmulțească de multe ori, fiind Cel Generos, Cel Dăruitor. Locul și timpul acestei înmulțiri sunt în Ziua Învierii, ziua în care fiecăruia i se va arăta sărăcia și în care va avea nevoie chiar și de cel mai mic lucru dintre răsplățile bune. De aceea a spus:
Versetele 12 la 15
يَوْمَ تَرَى ٱلْمُؤْمِنِينَ وَٱلْمُؤْمِنَـٰتِ يَسْعَىٰ نُورُهُم بَيْنَ أَيْدِيهِمْ وَبِأَيْمَـٰنِهِم بُشْرَىٰكُمُ ٱلْيَوْمَ جَنَّـٰتٌ تَجْرِى مِن تَحْتِهَا ٱلْأَنْهَـٰرُ خَـٰلِدِينَ فِيهَا ۚ ذَٰلِكَ هُوَ ٱلْفَوْزُ ٱلْعَظِيمُ ﴿١٢﴾

12. În Ziua în care îi vei vedea pe credincioși și pe credincioase, lumina lor alergând înaintea lor și în dreapta lor: Vestea voastră bună de astăzi sunt Grădini pe sub care curg râuri, în care veți rămâne veșnic. Aceasta este izbânda cea mare!
يَوْمَ يَقُولُ ٱلْمُنَـٰفِقُونَ وَٱلْمُنَـٰفِقَـٰتُ لِلَّذِينَ ءَامَنُوا۟ ٱنظُرُونَا نَقْتَبِسْ مِن نُّورِكُمْ قِيلَ ٱرْجِعُوا۟ وَرَآءَكُمْ فَٱلْتَمِسُوا۟ نُورًا فَضُرِبَ بَيْنَهُم بِسُورٍ لَّهُۥ بَابٌۢ بَاطِنُهُۥ فِيهِ ٱلرَّحْمَةُ وَظَـٰهِرُهُۥ مِن قِبَلِهِ ٱلْعَذَابُ ﴿١٣﴾

13. În Ziua în care ipocriții și ipocritele le vor spune celor care cred: Așteptați-ne, ca să luăm din lumina voastră! Li se va spune: Întoarceți-vă înapoi și căutați lumină! Atunci va fi ridicat între ei un zid cu o poartă, înăuntrul căruia va fi milă, iar în afara lui, dinspre partea aceea, va fi pedeapsă.
يُنَادُونَهُمْ أَلَمْ نَكُن مَّعَكُمْ ۖ قَالُوا۟ بَلَىٰ وَلَـٰكِنَّكُمْ فَتَنتُمْ أَنفُسَكُمْ وَتَرَبَّصْتُمْ وَٱرْتَبْتُمْ وَغَرَّتْكُمُ ٱلْأَمَانِىُّ حَتَّىٰ جَآءَ أَمْرُ ٱللَّهِ وَغَرَّكُم بِٱللَّهِ ٱلْغَرُورُ ﴿١٤﴾ فَٱلْيَوْمَ لَا يُؤْخَذُ مِنكُمْ فِدْيَةٌ وَلَا مِنَ ٱلَّذِينَ كَفَرُوا۟ ۚ مَأْوَىٰكُمُ ٱلنَّارُ ۖ هِىَ مَوْلَىٰكُمْ ۖ وَبِئْسَ ٱلْمَصِيرُ ﴿١٥﴾

14. Ei îi vor striga: Oare nu am fost împreună cu voi? Vor răspunde: Ba da! Însă v-ați ispitit singuri, ați așteptat, v-ați îndoit și v-au amăgit dorințele deșarte, până când a venit porunca lui Allah. Iar amăgitorul v-a amăgit în privința lui Allah. 15. Astăzi nu se va primi de la voi nicio răscumpărare și nici de la cei care au tăgăduit. Sălașul vostru este Focul; el vă este stăpânul. Și rău sfârșit!
În versetul 12, Allah Preaînaltul vorbește despre vrednicia credinței și despre fericirea celor care o au în Ziua Învierii: „În Ziua în care îi vei vedea pe credincioși și pe credincioase, lumina lor alergând înaintea lor și în dreapta lor.” Adică, atunci când va veni Ziua Învierii, soarele va fi înfășurat, luna își va pierde lumina, oamenii se vor afla în întuneric, iar puntea va fi așezată deasupra Gheenei. Atunci îi vei vedea pe credincioși și pe credincioase, lumina lor alergând înaintea lor și în dreapta lor. Ei vor merge prin lumina și credința lor, în acea împrejurare înfricoșătoare și grea, fiecare după măsura credinței sale. În acel moment vor primi cea mai măreață veste bună. Li se va spune: „Vestea voastră bună de astăzi sunt Grădini pe sub care curg râuri, în care veți rămâne veșnic. Aceasta este izbânda cea mare!” Pe Allah, cât de dulce va fi această veste pentru inimile lor și cât de plăcută pentru sufletele lor! Vor fi dobândit tot ceea ce și-au dorit și le-a fost drag și vor fi scăpat de orice rău de care se temeau și pe care îl socoteau înfricoșător.
Când ipocriții vor vedea credincioșii mergând prin lumina lor (versetul 13), în vreme ce propria lor lumină se va fi stins și ei vor fi rămas nedumeriți în întunericuri, le vor spune credincioșilor: „Așteptați-ne, ca să luăm din lumina voastră!” Adică îngăduiți-ne să ajungem la voi, ca să luăm din lumina voastră ceva cu care să mergem și să scăpăm de pedeapsă. „Li se va spune: Întoarceți-vă înapoi și căutați lumină!”, dacă așa ceva ar fi cu putință. Însă nu va fi cu putință, ci va fi dintre lucrurile imposibile. Atunci „va fi ridicat între ei”, între credincioși și ipocriți, „un zid”, o împrejmuire puternică și o fortificație de nepătruns, „cu o poartă, înăuntrul căruia va fi milă”, pe partea dinspre credincioși, „iar în afara lui, dinspre partea aceea, va fi pedeapsa”, pe partea dinspre ipocriți.
În versetul 14, ipocriții îi strigă pe credincioși, implorându-i și cerându-le milă. Ei spun: „Oare nu am fost împreună cu voi?” În viața lumească spuneam: nu există altă divinitate în afară de Allah; ne rugam, posteam, luptam și făceam fapte ca ale voastre. „Vor răspunde: Ba da!” Ați fost împreună cu noi în viața lumească, iar faptele voastre, în aparență, erau asemenea faptelor noastre. Însă faptele voastre erau faptele ipocriților, fără credință și fără intenție sinceră și dreaptă. „Însă v-ați ispitit singuri, [ați așteptat] și v-ați îndoit”, adică v-ați îndoit de vestirea lui Allah, care nu primește îndoiala. „Și v-au amăgit dorințele deșarte”, căci ați dorit să dobândiți ceea ce dobândesc credincioșii, deși nu aveați convingere. „Până când a venit porunca lui Allah”, adică până când v-a venit moartea, în vreme ce vă aflați în acea stare vrednică de mustrare. „Iar amăgitorul v-a amăgit în privința lui Allah”: acesta este diavolul care v-a împodobit necredința și îndoiala, iar voi v-ați liniștit în ele, v-ați încrezut în făgăduințele lui și ați socotit adevărată vestirea lui.
„Astăzi nu se va primi de la voi nicio răscumpărare și nici de la cei care au tăgăduit” (versetul 15). Chiar dacă ați da drept răscumpărare aur cât să umple pământul și încă pe atât, nu s-ar primi de la voi. „Sălașul vostru este Focul”, adică locul în care veți rămâne. „El vă este stăpânul”: el vă ia în primire și vă strânge la sine. „Și rău sfârșit” este Focul! Allah Preaînaltul a spus: „Iar cel ale cărui talere vor fi ușoare va avea ca sălaș o prăpastie. Și ce te-ar putea face să știi ce este ea? Un foc arzător!”
Versetele 16 la 17
۞ أَلَمْ يَأْنِ لِلَّذِينَ ءَامَنُوٓا۟ أَن تَخْشَعَ قُلُوبُهُمْ لِذِكْرِ ٱللَّهِ وَمَا نَزَلَ مِنَ ٱلْحَقِّ وَلَا يَكُونُوا۟ كَٱلَّذِينَ أُوتُوا۟ ٱلْكِتَـٰبَ مِن قَبْلُ فَطَالَ عَلَيْهِمُ ٱلْأَمَدُ فَقَسَتْ قُلُوبُهُمْ ۖ وَكَثِيرٌ مِّنْهُمْ فَـٰسِقُونَ ﴿١٦﴾ ٱعْلَمُوٓا۟ أَنَّ ٱللَّهَ يُحْىِ ٱلْأَرْضَ بَعْدَ مَوْتِهَا ۚ قَدْ بَيَّنَّا لَكُمُ ٱلْـَٔايَـٰتِ لَعَلَّكُمْ تَعْقِلُونَ ﴿١٧﴾

16. Oare nu a venit timpul ca inimile celor care cred să se smerească la pomenirea lui Allah și a adevărului care a fost pogorât și să nu fie asemenea celor cărora li s-a dat Cartea mai înainte, peste care a trecut vreme îndelungată, iar inimile li s-au împietrit? Mulți dintre ei sunt nelegiuiți. 17. Să știți că Allah dă viață pământului după moartea lui! V-am arătat limpede semnele, ca să pricepeți.
După ce a pomenit starea credincioșilor și a credincioaselor, precum și a ipocriților și a ipocritelor în Viața de Apoi, ceea ce cheamă inimile să se smerească înaintea Domnului lor și să se supună măreției Sale, Allah i-a mustrat pe credincioși pentru lipsa acestei smerenii. A spus, în versetul 16: „Oare nu a venit timpul ca inimile celor care cred să se smerească la pomenirea lui Allah și a adevărului care a fost pogorât?” Adică nu a sosit vremea în care inimile lor să se înmoaie și să se smerească la pomenirea lui Allah, care este Coranul, să se supună poruncilor și interdicțiilor Lui și adevărului pogorât cu care a venit Muhammad, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa? În aceasta este un îndemn de a stărui în smerirea inimii înaintea lui Allah Preaînaltul și față de Cartea și înțelepciunea pe care El le-a pogorât. Credincioșii trebuie să-și amintească mereu povețele dumnezeiești și rânduielile Legii și să-și ceară socoteala potrivit acestora.
„Și să nu fie asemenea celor cărora li s-a dat Cartea mai înainte, peste care a trecut vreme îndelungată.” Adică să nu fie asemenea celor cărora Allah le-a pogorât Cartea, care cere smerenia inimii și supunerea deplină, dar care nu au stăruit în ea și nu au rămas statornici. Dimpotrivă, timpul s-a prelungit pentru ei, iar nepăsarea lor a dăinuit. Credința li s-a stins treptat și certitudinea le-a dispărut. Astfel, „inimile li s-au împietrit. Mulți dintre ei sunt nelegiuiți”. Inimile au nevoie în orice vreme să li se amintească ceea ce Allah a pogorât și să li se vorbească prin înțelepciune. Nu se cuvine nepăsarea față de aceasta, căci ea este o pricină a împietririi inimii și a uscăciunii ochilor.
„Să știți că Allah dă viață pământului după moartea lui! V-am arătat limpede semnele, ca să pricepeți” (versetul 17). Semnele îndrumă mințile către adevărurile dumnezeiești. Cel care dă viață pământului după moartea lui este în stare să-i învie pe cei morți după moartea lor și să-i răsplătească pentru faptele lor. Cel care a dat viață pământului mort prin apa ploii este în stare să dea viață inimilor moarte prin adevărul pe care l-a pogorât asupra Trimisului Său. Acest verset arată că cel care nu se călăuzește prin semnele lui Allah și nu se supune rânduielilor Sale este lipsit de pricepere.
Versetele 18 la 19
إِنَّ ٱلْمُصَّدِّقِينَ وَٱلْمُصَّدِّقَـٰتِ وَأَقْرَضُوا۟ ٱللَّهَ قَرْضًا حَسَنًا يُضَـٰعَفُ لَهُمْ وَلَهُمْ أَجْرٌ كَرِيمٌ ﴿١٨﴾ وَٱلَّذِينَ ءَامَنُوا۟ بِٱللَّهِ وَرُسُلِهِۦٓ أُو۟لَـٰٓئِكَ هُمُ ٱلصِّدِّيقُونَ ۖ وَٱلشُّهَدَآءُ عِندَ رَبِّهِمْ لَهُمْ أَجْرُهُمْ وَنُورُهُمْ ۖ وَٱلَّذِينَ كَفَرُوا۟ وَكَذَّبُوا۟ بِـَٔايَـٰتِنَآ أُو۟لَـٰٓئِكَ أَصْحَـٰبُ ٱلْجَحِيمِ ﴿١٩﴾

18. Cu adevărat, bărbaților și femeilor care dau milostenie și Îi dau lui Allah un împrumut bun li se va înmulți, iar ei vor avea o răsplată nobilă. 19. Cei care cred în Allah și în trimișii Săi sunt cei deplin sinceri în credință. Iar martirii vor avea, la Domnul lor, răsplata și lumina lor. Cei care tăgăduiesc și socotesc mincinoase semnele Noastre sunt locuitorii Iadului.
„Cu adevărat, bărbaților și femeilor care dau milostenie” (versetul 18): termenii arabi, rostiți cu consoană dublată, îi desemnează pe cei care dau multe milostenii rânduite de Lege și cheltuiesc în moduri care Îi sunt pe plac lui Allah. „Și Îi dau lui Allah un împrumut bun”, prin faptul că dau din averile lor pentru căile binelui, ceea ce le va fi comoara păstrată la Domnul lor. „Li se va înmulți”: fapta bună va fi răsplătită de zece ori, până la șapte sute de ori și până la înmulțiri numeroase. „Iar ei vor avea o răsplată nobilă”, ceea ce Allah le-a pregătit în Paradis și sufletele nu cunosc.
„Cei care cred în Allah și în trimișii Săi” (versetul 19). Credința, după Ahl as-Sunnah, este ceea ce arată Cartea și Sunnah: cuvântul inimii și al limbii, precum și fapta inimii, a limbii și a mădularelor. Aceasta cuprinde toate rânduielile religiei, cele văzute și cele lăuntrice. Cei care le îmbină „sunt cei deplin sinceri în credință”, a căror treaptă este deasupra treptei credincioșilor în general și sub treapta profeților.
Cuvintele Sale: „Iar martirii vor avea, la Domnul lor, răsplata și lumina lor” sunt asemenea celor venite în hadithul autentic: „În Paradis sunt o sută de trepte; între fiecare două trepte este precum între cer și pământ. Allah le-a pregătit pentru cei care luptă pe calea Lui.” Aceasta arată înălțimea mare a treptei lor, ridicarea lor și apropierea lor de Allah Preaînaltul. „Cei care tăgăduiesc și socotesc mincinoase semnele Noastre sunt locuitorii Iadului.”[78]
Aceste versete au cuprins categoriile făpturilor: cei care dau milostenie, cei deplin sinceri în credință, martirii și locuitorii Iadului. Cei care dau milostenie sunt cei a căror preocupare principală este binefacerea față de făpturi și aducerea de folos acestora, cu toată puterea lor, îndeosebi folosul prin avere, pe calea lui Allah. Cei deplin sinceri în credință sunt cei care au desăvârșit treptele credinței, fapta bună, știința folositoare și convingerea sinceră. Martirii sunt cei care au luptat pe calea lui Allah pentru înălțarea Cuvântului Său, și-au dăruit sufletele și averile și au fost uciși. Locuitorii Iadului sunt necredincioșii care au tăgăduit semnele lui Allah. A mai rămas o categorie pe care Allah a pomenit-o în Sura Fatir: cei care urmează calea de mijloc. Ei au împlinit îndatoririle și au părăsit cele interzise, însă au avut unele lipsuri față de drepturile lui Allah și față de drepturile robilor Săi. Aceștia vor avea ca sfârșit Paradisul, chiar dacă unii dintre ei vor suferi pedeapsa pentru unele fapte.
Versetele 20 la 21
ٱعْلَمُوٓا۟ أَنَّمَا ٱلْحَيَوٰةُ ٱلدُّنْيَا لَعِبٌ وَلَهْوٌ وَزِينَةٌ وَتَفَاخُرٌۢ بَيْنَكُمْ وَتَكَاثُرٌ فِى ٱلْأَمْوَٰلِ وَٱلْأَوْلَـٰدِ ۖ كَمَثَلِ غَيْثٍ أَعْجَبَ ٱلْكُفَّارَ نَبَاتُهُۥ ثُمَّ يَهِيجُ فَتَرَىٰهُ مُصْفَرًّا ثُمَّ يَكُونُ حُطَـٰمًا ۖ وَفِى ٱلْـَٔاخِرَةِ عَذَابٌ شَدِيدٌ وَمَغْفِرَةٌ مِّنَ ٱللَّهِ وَرِضْوَٰنٌ ۚ وَمَا ٱلْحَيَوٰةُ ٱلدُّنْيَآ إِلَّا مَتَـٰعُ ٱلْغُرُورِ ﴿٢٠﴾

20. Să știți că viața lumească nu este decât joacă, distracție, podoabă, laudă între voi și întrecere în sporirea averilor și a copiilor. Ea este asemenea unei ploi a cărei vegetație îi încântă pe necredincioși; apoi se usucă, o vezi îngălbenindu-se, iar apoi ajunge resturi sfărâmate. În Viața de Apoi este o pedeapsă cumplită, dar și iertare de la Allah și mulțumire. Viața lumească nu este decât o plăcere amăgitoare.
سَابِقُوٓا۟ إِلَىٰ مَغْفِرَةٍ مِّن رَّبِّكُمْ وَجَنَّةٍ عَرْضُهَا كَعَرْضِ ٱلسَّمَآءِ وَٱلْأَرْضِ أُعِدَّتْ لِلَّذِينَ ءَامَنُوا۟ بِٱللَّهِ وَرُسُلِهِۦ ۚ ذَٰلِكَ فَضْلُ ٱللَّهِ يُؤْتِيهِ مَن يَشَآءُ ۚ وَٱللَّهُ ذُو ٱلْفَضْلِ ٱلْعَظِيمِ ﴿٢١﴾

21. Întreceți-vă către iertarea Domnului vostru și către o Grădină a cărei lărgime este cât lărgimea cerului și a pământului, pregătită pentru cei care cred în Allah și în trimișii Săi! Acesta este harul lui Allah, pe care îl dă cui voiește, iar Allah este Stăpânul harului nemărginit.
În versetul 20, Allah Preaînaltul ne vestește adevărata fire a vieții lumești și ceea ce se află în ea. El arată că țelul ei și al celor care o urmăresc se mărginește la „joacă și distracție”: trupurile se joacă prin ea, iar inimile se lasă distrase de ea. Aceasta este confirmată de ceea ce se vede la cei legați de viața lumească. Îi găsești petrecându-și vremea vieții cu inimile cuprinse de distracție și nepăsare față de pomenirea lui Allah și față de făgăduința și amenințarea care le stau înainte. Îi vezi luându-și religia drept joacă și distracție. Spre deosebire de ei, oamenii treji și lucrătorii pentru Viața de Apoi au inimile pline de pomenirea lui Allah, de cunoașterea și de iubirea Lui. Ei își ocupă timpul cu faptele care îi apropie de Allah, al căror folos rămâne la ei sau se întinde și asupra altora.
Cuvintele Sale: „Și podoabă” înseamnă împodobirea prin îmbrăcăminte, mâncare, băutură, mijloace de transport, case, palate, rang și altele. „Și laudă între voi”: fiecare dintre cei legați de ea dorește să se laude față de celălalt, să-l întreacă în treburile lumești și să fie renumit pentru acestea. „Și întrecere în averi și copii”: fiecare dorește să aibă mai multă avere și mai mulți copii decât ceilalți. Adevărul acestui lucru se vede la cei care iubesc lumea aceasta și sunt mulțumiți cu ea, spre deosebire de cel care cunoaște lumea și adevărata ei fire, o socotește un loc de trecere și nu o așezare statornică. El se întrece în ceea ce îl apropie de Allah și folosește mijloacele care îl duc la sălașul cinstirii Sale. Iar atunci când vede pe cineva întrecându-se cu el în averi și copii, se întrece cu acela în fapte bune.
Apoi a dat lumii acesteia pilda unei ploi care coboară asupra pământului și datorită căreia crește din belșug vegetația din care mănâncă oamenii și vitele. Când pământul își ia podoaba, iar vegetația lui îi încântă pe necredincioșii care și-au mărginit privirea și preocupările la lumea aceasta, vine asupra lui, din porunca lui Allah, ceea ce îl nimicește. Atunci vegetația se veștejește și se usucă, iar pământul revine la starea sa dintâi, de parcă pe el nu ar fi crescut nimic verde și nu ar fi avut niciodată o înfățișare încântătoare. Tot astfel este și lumea aceasta: în vreme ce îi surâde omului și înflorește pentru el, iar acesta obține orice își dorește dintre bunurile ei și găsește deschise porțile oricărui lucru spre care se îndreaptă, deodată o lovește hotărârea sortită și i-o ia din mâini. Îi smulge puterea asupra ei sau îl ia pe el din ea, iar el pleacă din această lume cu mâinile goale, fără să-și fi luat din ea altă merinde decât giulgiul. Așadar, vai de cel pentru care ea a devenit ținta cea mai înaltă a dorințelor și care își îndreaptă întreaga lucrare și strădanie spre ea!
Cât despre lucrarea pentru Viața de Apoi, ea este cea care îi folosește omului, se păstrează pentru el și îl însoțește pe rob de-a pururi. De aceea, Allah Preaînaltul a spus: „Iar în Viața de Apoi este o pedeapsă aspră și iertare de la Allah și mulțumire.” Adică, în Viața de Apoi nu poate fi decât unul dintre aceste două lucruri: fie pedeapsa aspră în Focul Gheenei, cu lanțurile, cătușele și grozăviile ei, pentru cel a cărui țintă supremă și dorința cea mai înaltă au fost lumea aceasta, astfel încât a cutezat să nu I se supună lui Allah, a tăgăduit semnele Lui și a fost nerecunoscător pentru binefacerile Sale; fie iertare de la Allah pentru faptele rele, înlăturarea pedepselor și mulțumire de la Allah, prin care cel asupra căruia El o revarsă este așezat în sălașul mulțumirii. Aceasta este pentru cel care a cunoscut lumea și s-a străduit pentru Viața de Apoi așa cum se cuvine. Toate acestea cheamă la desprinderea inimii de lumea aceasta și la dorirea Vieții de Apoi. De aceea a spus: „Iar viața lumească nu este decât o plăcere amăgitoare.” Adică ea este doar un folos de care omul se bucură, pe care îl întrebuințează și prin care își împlinește nevoile. Nu se lasă amăgiți de ea și nu-și găsesc liniștea în ea decât cei cu minți slabe, pe care amăgitorul îi înșală în privința lui Allah.
Apoi, în versetul 21, a poruncit întrecerea spre iertarea lui Allah, spre mulțumirea Sa și spre Grădina Sa. Aceasta se face prin folosirea mijloacelor care duc la iertare: căința sinceră, cererea de iertare folositoare și îndepărtarea de păcate și de locurile în care ele sunt de așteptat. Întrecerea spre mulțumirea lui Allah se face prin fapte bune și prin grija neîncetată pentru ceea ce Îl mulțumește: împlinirea cu desăvârșire a adorării Creatorului și facerea de bine făpturilor prin toate chipurile de folos. De aceea a pomenit faptele care duc la aceasta și a spus: „Și o Grădină a cărei lărgime este cât lărgimea cerului și a pământului, pregătită pentru cei care cred în Allah și în trimișii Săi.” Credința în Allah și în trimișii Săi cuprinde temeiurile religiei și ramurile ei. „Acesta este harul lui Allah, pe care îl dăruiește cui voiește”: adică ceea ce v-am lămurit și v-am amintit cuprinde căile care duc la Grădină și căile care duc la Foc. Răsplătirea de către Allah cu răsplata îmbelșugată și frumoasă este una dintre cele mai mari binefaceri și daruri ale Sale pentru robii Săi. „Și Allah este Stăpânul harului nemărginit”: lauda adusă Lui nu poate fi cuprinsă; El este așa cum S-a lăudat pe Sine și mai presus de lauda pe care I-o aduce vreuna dintre făpturile Sale.
Versetele 22 la 24
مَآ أَصَابَ مِن مُّصِيبَةٍ فِى ٱلْأَرْضِ وَلَا فِىٓ أَنفُسِكُمْ إِلَّا فِى كِتَـٰبٍ مِّن قَبْلِ أَن نَّبْرَأَهَآ ۚ إِنَّ ذَٰلِكَ عَلَى ٱللَّهِ يَسِيرٌ ﴿٢٢﴾ لِّكَيْلَا تَأْسَوْا۟ عَلَىٰ مَا فَاتَكُمْ وَلَا تَفْرَحُوا۟ بِمَآ ءَاتَىٰكُمْ ۗ وَٱللَّهُ لَا يُحِبُّ كُلَّ مُخْتَالٍ فَخُورٍ ﴿٢٣﴾ ٱلَّذِينَ يَبْخَلُونَ وَيَأْمُرُونَ ٱلنَّاسَ بِٱلْبُخْلِ ۗ وَمَن يَتَوَلَّ فَإِنَّ ٱللَّهَ هُوَ ٱلْغَنِىُّ ٱلْحَمِيدُ ﴿٢٤﴾

22. Nicio nenorocire nu se abate asupra pământului și nici asupra voastră fără să fie într-o Carte, înainte ca Noi să o aducem la existență. Aceasta Îi este ușoară lui Allah. 23. Pentru ca voi să nu vă întristați pentru ceea ce v-a scăpat și nici să nu vă bucurați cu trufie pentru ceea ce El v-a dăruit. Și Allah nu iubește pe niciun îngâmfat lăudăros, 24. pe cei care sunt zgârciți și le poruncesc oamenilor zgârcenia. Iar cine întoarce spatele, Allah este Cel Bogat, Vrednic de Laudă.
Allah Preaînaltul spune, vestind cuprinderea deplină a hotărârii și a sorții rânduite de El: „Nicio nenorocire nu se abate asupra pământului și nici asupra voastră”. Aceasta cuprinde toate cele care le sunt sortite făpturilor, bune sau rele. Toate au fost scrise în Tabla Păstrată, cele mici și cele mari deopotrivă. Acesta este un lucru măreț, pe care mințile nu-l pot cuprinde și în fața căruia inimile celor cu pricepere rămân uimite; însă pentru Allah el este ușor.
Allah i-a înștiințat pe robii Săi despre aceasta pentru ca acest temei să se așeze în ei și pentru ca, pe el, să clădească felul în care primesc binele și răul ce li se întâmplă. Astfel, să nu se mâhnească și să nu se întristeze pentru ceea ce le-a scăpat dintre lucrurile spre care năzuiau și pe care și le doreau, știind că acestea sunt scrise în Tabla Păstrată și trebuie să se împlinească și să aibă loc, fără să existe vreo cale de a le împiedica. Tot astfel, să nu se bucure cu trufie și semeție pentru ceea ce Allah le-a dăruit, știind că nu au dobândit acele lucruri prin puterea și forța lor, ci numai prin harul și binefacerea lui Allah. Așadar, să se preocupe de mulțumirea față de Cel care a dăruit binefacerile și a înlăturat necazurile. De aceea a spus: „Și Allah nu iubește pe niciun îngâmfat lăudăros”, adică pe cel trufaș, aspru, plin de sine, care se laudă cu binefacerile lui Allah și și le atribuie sieși, iar acestea îl fac să întreacă măsura și îl abat. Așa cum a spus Preaînaltul: „Apoi, când îi dăruim o binefacere din partea Noastră, spune: Mi s-a dat aceasta numai datorită unei științe. Ba ea este o încercare.”
„Cei care sunt zgârciți și le poruncesc oamenilor zgârcenia”: ei adună cele două lucruri vrednice de mustrare, fiecare dintre ele fiind, de unul singur, un rău îndeajuns de mare: zgârcenia, care înseamnă neîmplinirea drepturilor care trebuie îndeplinite, și poruncirea acesteia oamenilor. Nu le-a ajuns propria zgârcenie, ci le-au poruncit-o și oamenilor și i-au îndemnat la această purtare vrednică de mustrare prin vorbele și faptele lor. Aceasta vine din îndepărtarea lor de ascultarea față de Domnul lor și din întoarcerea spatelui față de ea. „Iar cine întoarce spatele” ascultării față de Allah nu-și face rău decât sieși și nu-I poate dăuna cu nimic lui Allah. „Allah este Cel Bogat, Vrednic de Laudă”: bogăția Sa desăvârșită este nedespărțită de Ființa Sa; a Lui este stăpânirea cerurilor și a pământului și El este Cel care îi îmbogățește pe robii Săi și le dăruiește avuții. El este Vrednicul de Laudă, Căruia Îi aparțin toate numele frumoase, toate însușirile desăvârșite și toate faptele frumoase pentru care merită să fie lăudat, preamărit și slăvit.
Versetele 25 la 27
لَقَدْ أَرْسَلْنَا رُسُلَنَا بِٱلْبَيِّنَـٰتِ وَأَنزَلْنَا مَعَهُمُ ٱلْكِتَـٰبَ وَٱلْمِيزَانَ لِيَقُومَ ٱلنَّاسُ بِٱلْقِسْطِ ۖ وَأَنزَلْنَا ٱلْحَدِيدَ فِيهِ بَأْسٌ شَدِيدٌ وَمَنَـٰفِعُ لِلنَّاسِ وَلِيَعْلَمَ ٱللَّهُ مَن يَنصُرُهُۥ وَرُسُلَهُۥ بِٱلْغَيْبِ ۚ إِنَّ ٱللَّهَ قَوِىٌّ عَزِيزٌ ﴿٢٥﴾

25. Noi i-am trimis pe trimișii Noștri cu dovezi limpezi și am pogorât împreună cu ei Cartea și Balanța, pentru ca oamenii să statornicească dreptatea. Și am pogorât fierul, în care se află o mare putere și foloase pentru oameni, pentru ca Allah să-i facă cunoscuți pe cei care Îl sprijină pe El și pe trimișii Săi fără să-L vadă. Allah este Puternic, Măreț.
وَلَقَدْ أَرْسَلْنَا نُوحًا وَإِبْرَٰهِيمَ وَجَعَلْنَا فِى ذُرِّيَّتِهِمَا ٱلنُّبُوَّةَ وَٱلْكِتَـٰبَ ۖ فَمِنْهُم مُّهْتَدٍ ۖ وَكَثِيرٌ مِّنْهُمْ فَـٰسِقُونَ ﴿٢٦﴾

26. Noi i-am trimis pe Nuh și pe Ibrahim și am rânduit în urmașii lor profeția și Cartea. Unii dintre ei sunt călăuziți, dar mulți dintre ei sunt nelegiuiți.
ثُمَّ قَفَّيْنَا عَلَىٰٓ ءَاثَـٰرِهِم بِرُسُلِنَا وَقَفَّيْنَا بِعِيسَى ٱبْنِ مَرْيَمَ وَءَاتَيْنَـٰهُ ٱلْإِنجِيلَ وَجَعَلْنَا فِى قُلُوبِ ٱلَّذِينَ ٱتَّبَعُوهُ رَأْفَةً وَرَحْمَةً وَرَهْبَانِيَّةً ٱبْتَدَعُوهَا مَا كَتَبْنَـٰهَا عَلَيْهِمْ إِلَّا ٱبْتِغَآءَ رِضْوَٰنِ ٱللَّهِ فَمَا رَعَوْهَا حَقَّ رِعَايَتِهَا ۖ فَـَٔاتَيْنَا ٱلَّذِينَ ءَامَنُوا۟ مِنْهُمْ أَجْرَهُمْ ۖ وَكَثِيرٌ مِّنْهُمْ فَـٰسِقُونَ ﴿٢٧﴾

27. Apoi am făcut să vină pe urmele lor trimișii Noștri și l-am făcut să urmeze pe Isa, fiul Maryamei. I-am dat Evanghelia și am pus în inimile celor care l-au urmat blândețe și îndurare. Cât despre monahism, ei l-au născocit; Noi nu li l-am prescris, ci ei au urmărit prin el mulțumirea lui Allah. Însă nu l-au respectat așa cum se cuvenea. Le-am dat celor dintre ei care au crezut răsplata lor, dar mulți dintre ei sunt nelegiuiți.
Allah Preaînaltul spune: „Noi i-am trimis pe trimișii Noștri cu dovezi limpezi”, adică dovezile, mărturiile și semnele care arată adevărul și caracterul drept al celor aduse de ei. „Și am pogorât împreună cu ei Cartea”: acesta este un nume de categorie, care cuprinde toate cărțile pogorâte de Allah pentru călăuzirea făpturilor și îndrumarea lor către ceea ce le folosește în religia și în viața lor lumească. „Și Balanța”: ea este dreptatea în vorbe și în fapte. Religia cu care au venit trimișii este în întregime dreptate și echitate: în porunci și interdicții, în raporturile dintre oameni, în materie de infracțiuni, în talion și pedepse prescrise, în moșteniri și în celelalte rânduieli. Aceasta este „pentru ca oamenii să statornicească dreptatea”, împlinind religia lui Allah și dobândindu-și foloasele, care nu pot fi cuprinse și numărate. Aici este o dovadă că trimișii sunt în acord asupra temeliei Legii, anume statornicirea dreptății, chiar dacă formele dreptății diferă după vremuri și împrejurări.
„Și am pogorât fierul, în care se află o mare putere”: în uneltele de război, precum armele, armurile și altele. „Și foloase pentru oameni”: folosul lui văzut în feluritele meșteșuguri, meserii, vase și unelte de arat, până într-atât încât cu greu se găsește vreun lucru care să nu aibă nevoie de fier. „Pentru ca Allah să-i facă cunoscuți pe cei care Îl sprijină pe El și pe trimișii Săi fără să-L vadă”: adică pentru a pune la încercare, prin Cartea și fierul pe care le-a pogorât, și pentru a se arăta cine Îl sprijină și îi sprijină pe trimișii Săi în starea în care cele nevăzute rămân ascunse. Aceasta este starea în care credința folosește, înainte de vederea celor nevăzute, când credința nu mai folosește, deoarece atunci ea devine de neocolit. „Allah este Puternic, Măreț”: nimic nu Îi este cu neputință și nimeni nu poate scăpa puterii Sale. Din puterea și măreția Sa este faptul că a pogorât fierul din care se fac uneltele puternice. Din puterea și măreția Sa este și faptul că poate să-Și biruie dușmanii, însă El îi încearcă pe apropiații Săi prin dușmanii Săi, pentru a-i face cunoscuți pe cei care Îl sprijină fără să-L vadă.
Allah Preaînaltul a alăturat în acest loc Cartea și fierul, deoarece prin aceste două lucruri El sprijină religia Sa și înalță Cuvântul Său: prin Cartea în care se află argumentul și dovada și prin sabia care aduce sprijin cu îngăduința lui Allah. Ambele se întemeiază pe dreptate și echitate, ceea ce arată înțelepciunea Creatorului, desăvârșirea Lui și desăvârșirea Legii pe care a rânduit-o prin glasul trimișilor Săi.
După ce a pomenit profeția profeților în general, în versetul 26 i-a pomenit dintre aleșii lor pe cei doi profeți nobili, Nuh și Ibrahim, în ai căror urmași Allah a rânduit profeția și Cartea. A spus: „Noi i-am trimis pe Nuh și pe Ibrahim și am rânduit în urmașii lor profeția și Cartea.” Adică profeții de mai înainte și cei de mai târziu sunt cu toții dintre urmașii lui Nuh și ai lui Ibrahim, pacea fie asupra lor. Tot astfel, toate Cărțile au fost pogorâte asupra urmașilor acestor doi profeți nobili. „Unii dintre ei”, adică dintre cei la care i-am trimis pe trimiși, „sunt călăuziți” prin chemarea acestora, se supun poruncii lor și urmează călăuzirea lor. „Dar mulți dintre ei sunt nelegiuiți”, adică ies din ascultarea față de Allah și față de trimișii Săi, așa cum a spus Preaînaltul: „Și cei mai mulți oameni nu vor fi credincioși, oricât ți-ai dori tu.”
„Apoi am făcut să vină pe urmele lor trimișii Noștri” (versetul 27), adică i-am trimis unul după altul, „și l-am făcut să urmeze pe Isa, fiul Maryamei”. L-a pomenit în mod aparte pe Isa, pacea fie asupra sa, deoarece contextul vorbește despre creștinii care pretind că îl urmează pe Isa. „I-am dat Evanghelia”, care este una dintre Cărțile alese ale lui Allah. „Și am pus în inimile celor care l-au urmat” pe Isa „blândețe și îndurare”, așa cum a spus Preaînaltul: „Vei găsi că cei mai aprigi oameni în dușmănie față de cei care cred sunt iudeii și cei care Îi fac asociați; și vei găsi că cei mai apropiați în dragoste de cei care cred sunt aceia care spun: Noi suntem creștini. Aceasta deoarece printre ei sunt preoți și călugări și pentru că ei nu se trufesc...” De aceea creștinii aveau inimi mai blânde decât ceilalți atunci când urmau Legea lui Isa, pacea fie asupra sa.
„Cât despre monahism, ei l-au născocit”: monahismul înseamnă adorare. Ei au născocit de la ei o formă de adorare, și-au impus-o și s-au obligat la îndatoriri pe care Allah nu li le-a prescris și nu le-a făcut obligatorii. Ei înșiși s-au legat de ele din proprie inițiativă, urmărind prin aceasta mulțumirea lui Allah. Cu toate acestea, „nu l-au respectat așa cum se cuvenea”, adică nu l-au împlinit și nu i-au dat drepturile cuvenite. Au avut, așadar, lipsuri din două privințe: din pricina născocirii lui și din pricina neîmplinirii a ceea ce își făcuseră ei înșiși obligatoriu. Aceasta este starea care predomină la ei. Printre ei se află însă și oameni statornici în porunca lui Allah. De aceea a spus: „Le-am dat celor dintre ei care au crezut răsplata lor”, adică acelora care au crezut în Muhammad, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa, împreună cu credința lor în Isa. Allah i-a dăruit fiecăruia potrivit credinței sale. „Dar mulți dintre ei sunt nelegiuiți.”
Versetele 28 la 29
يَـٰٓأَيُّهَا ٱلَّذِينَ ءَامَنُوا۟ ٱتَّقُوا۟ ٱللَّهَ وَءَامِنُوا۟ بِرَسُولِهِۦ يُؤْتِكُمْ كِفْلَيْنِ مِن رَّحْمَتِهِۦ وَيَجْعَل لَّكُمْ نُورًا تَمْشُونَ بِهِۦ وَيَغْفِرْ لَكُمْ ۚ وَٱللَّهُ غَفُورٌ رَّحِيمٌ ﴿٢٨﴾ لِّئَلَّا يَعْلَمَ أَهْلُ ٱلْكِتَـٰبِ أَلَّا يَقْدِرُونَ عَلَىٰ شَىْءٍ مِّن فَضْلِ ٱللَّهِ ۙ وَأَنَّ ٱلْفَضْلَ بِيَدِ ٱللَّهِ يُؤْتِيهِ مَن يَشَآءُ ۚ وَٱللَّهُ ذُو ٱلْفَضْلِ ٱلْعَظِيمِ ﴿٢٩﴾

28. O, voi cei care credeți! Temeți-vă de Allah și credeți în Trimisul Său! El vă va dărui două părți din îndurarea Sa, vă va da o lumină în care să mergeți și vă va ierta. Allah este Atoateiertător, Îndurător. 29. Pentru ca oamenii Cărții să știe că nu au nicio putere asupra vreunui lucru din harul lui Allah și că harul este în Mâna lui Allah, Care îl dăruiește cui voiește. Și Allah este Stăpânul harului nemărginit.
Această adresare poate fi îndreptată către oamenii Cărții care au crezut în Musa și în Isa, pacea fie asupra lor, poruncindu-le să lucreze potrivit cerințelor credinței lor: să se teamă de Allah, să părăsească neascultarea față de El și să creadă în Trimisul Său Muhammad, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa. Dacă fac aceasta, Allah le dăruiește „două părți din îndurarea Sa”, adică două părți de răsplată: una pentru credința lor în profeții de mai înainte și una pentru credința lor în Muhammad, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa. Se poate, de asemenea, ca porunca să fie generală și să-i cuprindă pe oamenii Cărții și pe ceilalți. Acesta este înțelesul care se arată mai limpede: Allah le-a poruncit credința și teama de El, care cuprind întreaga religie, cele din afară și cele dinlăuntru ale ei, temeiurile și ramurile ei. Dacă împlinesc această poruncă măreață, Allah le dăruiește „două părți din îndurarea Sa”, a căror măsură și înfățișare nu le cunoaște decât Allah Preaînaltul: o răsplată pentru credință și o răsplată pentru teama de Allah; ori o răsplată pentru împlinirea poruncilor și una pentru ferirea de cele oprite; ori dualul are aici sensul dăruirii repetate, iarăși și iarăși.
„Vă va da o lumină în care să mergeți”: adică vă dăruiește știință, călăuzire și lumină cu care mergeți prin întunericul neștiinței și vă iartă faptele rele. „Și Allah este Stăpânul harului nemărginit”: așadar, nu este de mirare mulțimea acestei răsplăți din partea Stăpânului harului nemărginit, al Cărui har i-a cuprins pe locuitorii cerurilor și ai pământului. Nicio făptură nu este lipsită de harul Său nici cât ai clipi și nici mai puțin de atât.
Cuvintele Sale din versetul 29: „Pentru ca oamenii Cărții să știe că nu au nicio putere asupra vreunui lucru din harul lui Allah” înseamnă: v-am lămurit harul și bunătatea Noastră față de oricine crede, în sens general, se teme de Allah și crede în Trimisul Său, pentru ca oamenii Cărții să știe că nu au putere asupra niciunui lucru din harul lui Allah. Adică ei nu-I pot îngrădi lui Allah dăruirea după poftele și judecățile lor stricate, spunând: „Nu va intra în Grădină decât cel care este iudeu sau creștin” și nutrind nădejdi deșarte cu privire la Allah. Allah Preaînaltul a vestit că cei care cred în Trimisul Său Muhammad, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa, și se tem de Allah vor avea două părți din îndurarea Sa, lumină și iertare, în ciuda oamenilor Cărții. Și pentru ca aceștia să știe „că harul este în Mâna lui Allah, Care îl dăruiește cui voiește”, adică aceluia căruia înțelepciunea Sa hotărăște să-i dăruiască din harul Său. „Și Allah este Stăpânul harului nemărginit”, a cărui măsură nu poate fi cuprinsă.
S-a încheiat explicarea surei al-Hadid. A lui Allah este lauda și de la El vine binefacerea. Și laudă lui Allah!

Note
78.
 Hadithul este consemnat de al-Bukhari (2790), de la Abu Hurayrah, Allah să fie mulțumit de el. Nota ediției arabe tipărește numărul 2760; acesta este corectat aici după relatarea citată.
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